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FORORD 


I. 

Der findes i forvejen kommenterede udgaver af eddadigtene, de fleste 
tyske, én hollandsk (på tysk). Den ældste er H. Liinings fra 1859; den 
var for sin tid god og forfatteren havde gjort sig megen umage, så godt 
som det med de da eksisterende hjælpemidler lod sig gåre. Nu har hans 
kommentar i det hele kun historisk interesse. Den næste var den, som 
R. Heinzel og F. Detter oifenliggjorde 1903 (to bind). Om denne kom- 
mentar har man ikke haft meget godt at sige. Den er ret righoldig m. 
h. t. henvisninger til parallelle udtryk, især i anden germansk digtning, 
og forskellige realia; det er dens hovedfortjæneste, men m. h. t. selve 
tolkningen af teksten betød den ikke store fremskridt, også fordi ud- 
giverne stillede sig så konservativt overfor den håndskriftlige tekst; 
de søgte at tolke og forsvare de mest hårrejsende skrivefejl. I det hele 
og store kan tolkningen uden uretfærdighed siges at være forfejlet. Den 
tredje kommentar er den, der nylig er afsluttet, forfattet af afd. H. 
Gering (1927—1931). Hans kommentar er meget righoldig og yder en 
virkelig tolkning. Dertil er den meget rig på henvisninger til den pro- 
- saiske litteratur (sagaer o.s.v.), så at man endogså synes, at der er 
for meget af dem. H. Gering var meget doktrinær, især m.h.t. det 
metriske; derfor skæmmes hans kommentar noget ved ret hyppige dok- 
.trinære påstande. Også den sproglige forståelse glipper undertiden. 
Men det må siges, at denne kommentar vil være et uundværligt hjælpe- 
middel for studerende og andre. Hans medarbejder B. Symons har givet 
gode rettelser på flere steder og ypperlige indledninger til kommentaren 
af de enkelte kvad. Endelig har Hollænderen R. C. Boer (1922) (på tysk) 
givet en udgave med kommentar. Tidligere havde han skrevet kritiske 
afhandlinger om nogle eddadigte og dér udfoldet en hyperkritisk me 
tode, som ikke har fundet bifald. Ved siden af gode bemærkninger inde- 
holder kommentaren meget, der ikke er rigtigt; desuden svigter den 
mange gange, hvor man havde væntet oplysninger. 

I Norden har man hidtil ingen kommenterede udgaver haft, kun 
oversættelser og i enkelte tilfælde oplysende anmærkninger af forskel- 
ligt omfang; her er især Finn Magnussens gamle oversættelse at frem- 
hæve, fra senere tid E. Brates svenske oversættelse, Iøvrigt kan hen- 
vises til bibliografier. 

Det måtte anses på tide, at Norden fik sin egen kommenterede ud- 
gave, og det er en sådan, der her bydes. I et langt liv har jeg syslet 
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med disse gamle digte og der findes ikke en sætning deri, som jeg ikke 
gentagne gange har overvejet. Men desværre er der ikke få steder, hvor 
man endnu må stanse med et non liquet. 


Denne udgave søger at give en så god tekst som muligt efter de 
forhåndenværende midler. Den slutter sig i det hele og store til mine 
tidligere udgaver. Tekstens behandling er dog på nogle steder mere 
konservativ. Der er steder, der er håbløst forvanskede og som sikkert 
aldrig vil blive restituerede. De er her betegnede med f. Rettelser, der 
strider imod sprog og udtryksmåder, er der iøvrigt nok af. Mod sådanne 
er der ikke her polemiseret, undtagen da indirekte. På E. Sievers?” gamle 
metriske system tror jeg endnu fuldt ud, men har ikke anvendt det så 
radikalt som i min tyske udgave. Der er dog her udeladt en mængde 
pronominer, som næppe er oprindelige og. som udmærket kan und- 
væres; disse udeladelser er ikke særlig anførte. Ligeledes er sammen- 
trækninger (af ek og es især) i det hele gennemførte; fuld konsekvens 
er ikke tilstræbt. Bistavenes stilling har jeg i det hele beholdt som de 
er i R. Derimod er kravet om hovedstavens stilling i linjens første be- 
tonede ord uaiviseligt, og de få steder, hvor den står for langt tilbage, 
må rettes. Hvor der er foretaget rettelser i teksten i R, er der dels 
i kommentaren, dels og især i Kritiske bemærkninger gjort rede for 
disse, delvis med begrundelse. Versene er trykt hovedsagelig som de 
foreligger i R; lakuner er som oftest ikke betegnede, men hvor der er 
vers på 4 eller 6 linjer, er der altid grund til at nære mistillid til 
overleveringen. 

Kommentaren er indrettet således, at navnlig sammenhængen søges 
belyst og forklaret, foruden at de enkelte vanskeligere ords betydning 
angives. Der er her i mange tilfælde vanskeligheder tilstede, som sent 
eller aldrig tilfulde vil blive overvundne. På mange punkter har H. Ge- 
rings kommentar været til god nytte, især ved den rige anførelse af 
parallelle udtryk fra litteraturen. I flere henseender må man henvise 
læseren til ordbøgerne, især Lexicon poeticum. — Henvisninger til an- 
dre skrifter har man med vilje undgået; for' dem, der er fiagmænd, er 
de overflødige, og andre har næppe lejlighed til at slå op i de bøger, 
hvortil der kunde henvises. Man kan måske derfor sige, at denne ud- 
gave mere er for ikke-fagmænd end fagmænd; disse vil dog vel også 
kunne have nogen nytte af den. 

Endelig bemærkes, at der i denne udgave er anvendt tegnet g for at 
betegne den åbne lyd, der er omlyd af ag; en sådan udtale (forskellig 
fra é) fandt utvivlsomt sted i norsk-islandsk i 9. og 10. årh., medens 
tegnene for æÆ og æ er de sædvanlige. 

Formentlige indskud (uægte vers) er trykte med mindre skrift. [] be- 
tegner udgiverens tilfåjelse, () linjer, der mulig bår udgå. 
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II. 

Hovedhåndskriftet af eddakvadene har fået navnet codex regius som 
særligt navn, uagtet alle håndskrifter i det kgl. bibliotek er "regii”. 

Håndskriitet er så godt som enestående. Som bekendt findes 6 blade 
med eddadigte i AM 748 I, 49, og det er på sin måde meget betyd- 
ningsfuldt. 

Codex regius er nr. 2365, 4? i den gamle samling og består af 
45 blade. Håndskriftet er desværre ikke fuldstændigt, idet et læg (8 
blade) er gået tabt. Biskop Brynjélfur Sveinsson havde erhværvet det 
1643, men der vides desværre intet om, hvorledes eller af hvem han fik 
det. M. h. t. til den nærmere beskrivelse af håndskriftet må henvises til 
den fototypiske udgave, hvor det også udførlig beskrives i palæografisk 
henseende. Herefter ansættes det til o. 1270, en tidsfæstelse, der næppe 
lader sig rokke. 

Håndskriftet er helt igennem skrevet med en og samme hånd, med 
undtagelse af en enkelt linje på s. 57, hvor en oprindelig tom plads er 
udfyldt med en langt yngre hånd. 

Det er således naturligt, at retskrivningen er ret ensartet helt igen- 
nem. Vi skal her tage den noget nærmere i. betragtning. I den foto- 
typiske udgave udelodes en beskrivelse deraf, da den var udgaven som 
sådan uvedkommende. Derimod havde S. Bugge i sin udgave givet en 
oversigt over retskrivningen. Her drejer det sig særlig om at under- 
søge, hvorvidt flere originaler på grund af retskrivningen måtte an- 
tages at ligge til grund ior samlingen i hds. Der er da visse særlige 
forhold, der kan siges at have betydning. 

I-omlyden ai å betegnes i flæng med e, g, æ, g, 0, vel oftest med 
e, helt igennem, altså meget ensartet i al brogetheden. Dette er netop 
ejendommeligt for den nævnte tid. 

Af nok så stor vigtighed er i-omlyden af 6. Her fremtræder samme 
sammenblanding af tegn, beroende på lydsammenfald af de to omlyd 
(æ og 6). Men der er dog en meget betydningsfuld omstændighed at 
lægge mærke til, nemlig at betegnelser som 9, ø, 9 og 0 er langt over- 
vejende hele hds. igennem; de findes 0. 130 gange, medens betegnelsen 
med g, e findes 0. 54 gange. Heraf må man kunne slutte, at til grund 
ligger et ældre hds., hvor man overhovedet skælnede mellem de to lyd 
1 skriit ligesom i udtalen, og at g-skrivningen beror på den ved og efter 
1250 indtrådte sammenfald af lydene. Heraf må atter drages den me- 
get vigtige slutning, at originalen stammede fra tiden 0. 1200 eller ikke 
ret meget senere. 

U-omlyd af a skrives i et langt overvejende antal tilfælde &, ofte 
0, dette altid i forbindelsen io, undt. i følgende få tilfælde: siætt 150, 
fiwdrom 528, miwd 68, fiælp 1414, giwll 1%4, fiwl- 2020, tiasvIl 232, 
[giafer 384 kan næppe regnes med], iw. (0: iotn-) 392. 15.17, fiæll 
1922. Der skrives nogle gange eé i geørr (indflydelse fra verbet). I isl. 
homiliebog findes w = 9, men sjælden. I 1812 findes det så godt som 
ikke. I 645 skrives w ret hyppig for 9, og her findes e (el. lign.) 
næsten aldrig skrevet for at betegne é. Hds. sættes til 0. 1225. 
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Det bår tilfåjes, at g findes meget hyppig i forbindelsen gi, men dette 
tegn er ellers ikke stærkt brugt i håndskrifter efter 0. 1250. 

Hvad konsonanter angår, er der særlig her at fremhæve brugen af 
h = å. Det bruges overmåde hyppig, også i subst. på då (sæmå og lign.) 
og i præterita (som dvalpa, lampi, ppåi og lign.). 

Eiter de prøver rundt omkring, der er foretagne, er Å i stort flertal 
på de første sider, senere bliver det modsatte tilfældet. Når man sam- 
menligner dette i. eks. med Kringlabladet, der i alder og karakter er 
nærbeslægtet med cod. reg., viser det sig, at då her er så godt som 
enerådende, medens f som oitest kun bruges, når en forkortelse er for- 
bunden dermed (hvor då ikke kunde bruges); dette forhold er meget be 
tydningsfuldt. Der kan ikke være tvivl om, at p-skrivemåden i cod. reg. 
beror på et håndskrift, der var ældre end Kringlabl. og man kan trygt 
sige ældre end dettes forlæg, der må have hidrørt fra tiden 0. 1230. 
I det ældste brudstykke af Egilssaga (9), der sikkert hidrører fra 13. 
årh.s første halvdel, bruges å så godt som udelukkende. 

I denne forbindelse kan man også minde om de tilfælde, hvor s fin- 
des sammentrukket med foregående ord, som i faz, pennz, peims, hærs 
0.S. V., ja endogså sems, ialt opimod 40 tilfælde (jfr. Skj. sprog s. 82). 
M. h. t. sammentrækningen af £ og s henvises iøvrigt til Arkiv XLII, 
201 if. 

Alt dette — og flere enkeltheder — tyder således med stor bestemt- 
hed på, at cod. reg.s forlæg i det hele og store tyder på tiden o. 1200 
(eller lidt for). Det kan bemærkes, at Gripisspå må have hørt til dette 
forlæg. Herimod strider ikke det resultat, som G. Neckel er kommen 
til i sin lødige afhandling: Untersuchungen zur Eddakritik I (i Beitråge 
XL), om endelsevokalerne, særlig 0:44 i cod. reg. Det falder netop godt 
i tråd med det ovi, udviklede. Men iøvrigt må det siges, at dette spårs- 
mål er af en underordnet betydning i det hele. 

Dette resultat bestyrkes også ved, at Snorre har haft en samling af 
eddadigte, altså inden o. 1220, til hvilken tid hans edda med stårst 
sandsynlighed, for det meste i al fald, var aisluttet. At hans eksemplar 
dog ikke m.h.t. indhold behøver at have været fuldstændig som cod. 
reg., er muligt, i al fald har han kendt flere eddamæssige kvad end 
dem, der findes dér. At der har været forskellige "udgaver” af edda- 
kvadene viser også 748, der indeholder ét digt, Baldrs draumar, mere 
end cod. reg. Hvad der ligger forud for denne eller disse samlinger, 
ved vi ikke. Der er fremsat formodninger derom, Den sandsynligste 
forhistorie synes mig at være denne: digtene opbevaredes i mundtlig 
overlevering gennem (10.), 11. og 12. årh. indtil de blev samlede. Men 
samlingen, eller optegnelsen af dem, må være foregået allerede i den 
sidste halvdel af 12. årh., dette frodige og alsidigt virkende tidsrum, 
hvori ikke blot sagaer nedskreves, men al slags antikvariske kundskaber 
studeredes og optegnedes. Om de første optegnelser ved vi naturligvis 
ikke noget. Man kan formode, at digtene først er opskrevne stykkevis 
eller mulig gruppevis efter deres indbyrdes slægtskab. Jr. K, Miillen- 
hofis "liederbiicher”, Er dette tilfældet, hvad der kan synes ret rime- 
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ligt, har en interesseret lærd foretaget en sammenstøbning af de digt- 
grupper, han kunde få fat i, til et hele. Så meget synes med sikkerhed 
at kunne siges, at cod. reg. ikke ved sin retskrivning o.s.v. forudsæt- 
ter forskellige håndskrifter (eller bøger). 

Den her skildrede virksomhed står i bedste samklang med den virk- 
somhed, som henimod århundredets slutning var begyndt og blev ud- 
foldet; jeg sigter til samlingen af de norske kongers sagaer, der da 
foretoges, og hvorom et skrift som Agrip vidner. Der er alt, der taler 
for, at den samling, som cod. reg. repræsenterer, allerede fandtes ved 
år 1200. Der er naturligvis mulighed for, at en udvidelse er sket senere. 
Det er aldeles klart, at Gripispå er indsat som en kile i det oprindelig 
sammenhængende prosastykke, men hvad tid det er sket, kan ikke be- 
stemmes. Det kan lige så godt være gjort allerede ved år 1200 som 
senere. 

Her hjælper det andet brudstykke, 748, ikke meget, da dets omfang 
er så ringe. En ting er klar, nemlig, at det beror på et fælles grundlag, 
hvad tekstens ordlyd angår (se herom S. Bugge udg. s. XXI og Sy- 
mons: Einleitung XXI). I så henseende er det også vigtigt, at den 
prosaiske indledning til Vol.kv. er i 748, såvidt den når, identisk med 
den i cod. reg. Derimod er ordningen af digtene, mærkeligt nok, me- 
get forskellig: 

De digte, der kommer i betragtning, er i cod. reg.s rækkefølge: 


1. Vaipr. 

2. Grimn. 

3. Skirn. 

4. Hårb. 

5. Hym. 
[Lokas., Prym.] 
6. Vol.kv. 


I 748 er rækkefølgen 4, 3, 1, 2, 5, 6, og så er endda et digt: Baldrs 
dr. indsat mellem 4 og 3; det mangler helt i cod. reg. Mellem 5 og 6 
findes Lokas. og Prym. i cod. reg.; har de stået i 748, har rækkefølgen 
i så henseende også været en anden, men hvad der ellers kan have stået 
i dette, er vi ganske ude af stand til at gætte os til. 

En systematisk og logisk ordning af gudekvadene var ifølge sagens 
natur meget vanskelig, I cod. reg. er en såden åbenbart efterstræbt. 
Først stilles Veluspø og Håvamgl, som de almindelige oversigtskvad 
de er, og tillige Odinskvad, det sidste direkte. Herpå følger de to Odins- 
kvad: Valpr., Grimn. Nu havde man kunnet vænte Hårb. om Odin og 
Tor, og så Torskvadene, men denne naturlige rækkefølge brydes ved, 
at Skirn. er indsat mellem Grimn. og Hårb. Efter dette sidste følger 
rigtigt nok Hym., Lokas. [dette dog kun for den sidste dels vedkom- 
mende et Torskvad], Prymskv. I reg. følger nu Vel.kv., der står på 
grænsen til heltedigtene, og det er det sidste i 748. I reg. skrives 
så Torskvadet Alvissmél, hvilket burde have stået foran Vol.kv. Dette 
er nærmest at forklare så, at istandbringen først har fået Alv. efter at 
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have skrevet Vol.kv. Det vilde være fristende at formode, at digtet icke 
fra først af havde tilhørt samlingen, men var senere optaget deri; det 
samme kunde man formode om Baldrs dr. i 748. Bemærkelsesværdigt 
er, at Vafpr. og Grimn. står sammen i bægge håndskrifter, ligeledes 
Hårb. og Skirn. (blot i omvendt orden) forudsat at Baldrs dr. er indsat 
senere. Noget fælles er der således tilstede, Men det eneste, man synes 
at kunne slutte heraf, er, at den fælles original ikke har været så syste- 
matisk som reg. dog, trods sine brist, er, At et oprindeligt mindre 
systematisk grundlag er af en yngre afskriver (redaktår) søgt gjort 
mere ordnet, er naturligt. Det er det samme som man f. eks. finder 
i ordningen af visse dele af Pulur i 748—757. 

Kommer man nu til &eltedigtene, var det ulige lettere her at få dig- 
tene ordnede i en, som man kunde kalde det, historisk rækkefølge, så- 
ledes som den sagnhistoriske opfattelse var. 

Sagnene delte sig i to hovedgrupper, Helgesagnet og Sigurd- 
Gjukunge-Atlesagnene, Men bægge grupper blev genealogisk sammen- 
knyttede, idet Helge blev gjort til Sigurds halvbroder. 

Vi finder straks det samme ordningsprincip som i de mytiske re 
I spidsen for de to grupper sættes et oversigtskvad, henholdsvis Helga- 
kvida I og Gripisspé. 

Eiter Helgakv. I findes prosastykker helt igennem, mere eller min- 
dre udførlige, indsatte. Mange af dem er åbenbart lavede af samleren 
eller ordneren, på grundlag af digtene selv, således de, der vedrører 
Helge Hjorvardssons kvad med Hrimgerdarmél. De er ikke altid sær- 
lig heldig affattede. Det samme gælder også prosastykkerne til Vols- 
ungakvida (det 2. Helge hundingsbanes kvad). Her møder man et ejen- 
dommeligt forhold. I prosast. 5 anføres et halvvers, der er begyndelsen 
til en ordstrid mellem Gudmund og Sinfjétle. Det var ikke samlerens 
hensigt at skrive mere, idet han henviser til første Helgekvad, Kort 
eiter får han dog skrupler og indfører ordstriden, der her har en 
langt kortere form. Sagen er den, at han opdagede, at de to versioner 
"ikke var ens, hvorfor han indskyder den til Vels.kv. hørende — og mere 
oprindelige — ordstrid, men nu på urigtigt sted. Han kunde efter da- 
tidens fremgangsmåde ikke gåre det anderledes. Om dette kan henvises 
til min afhandling "Eddadigtenes samling” i Arkiv XLIL Jfr. Sagn- 
formen i Aarb. 1921. 

Om fortsættelsen, d. v. s. prosastykkerne i Sigurd-o. s. v.-digtene kan 
henvises til min afhdl. i Aarbøger 1917, s. 16 ff., hvor jeg mener at 
have påvist, at prosastykkerne er hæntede fra den skrevne Sigurdarsaga 
ira tiden 0. 1200. Dette gælder dog kun stykkerne foran det 1. Gudruns- 
kvad. Om de følgende gælder, at de, ligesom de i Helgekvadene, beror 
på de bevarede digte. 

Det er set og anerkendt, at prosastykket foran Grip. fortsættes di- 
rekte med stykket, der følger umiddelbart derpå. Der er intet til hin- 
der for, at digtet er indsat allerede ved 1200. Det stammer selv fra 
tiden 0. 1100, da det åbenbart er benyttet af skjalde 25—50 år senere 
eller så (jir. Ark. XLII, s. 218). 
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Hvad den store lakune i cod. reg. angår, kan henvises til min afhdl. 
i Aarbøger 1921, s. 52 ff. og til den dér anførte litteratur, 

Samlerens (redaktårens) fremgangsmåde er efter min mening gan- 
ske klar, nemlig denne: Han har samlet alle (eller så godt som alle) 
fra fortiden overleverede ”"eddakvad”. Han har hurtig set, at der i en- 
kelte tilfælde var to kvad om det samme æmne, Hvorledes kunde han 
da bære sig ad? Det simpleste var at optage bægge digte, og det har 
han gjort ved Atlakvida og Atlamél. Han kunde også — efter sit saga- 
princip — kombinere dem, tage noget fra det ene, noget fra det andet. 
Det har han gjort i det såkaldte "Reginsmél” og Hamå. Det må have 
været lettere end at kombinere de to Atlekvad. Forskel i versemål 
generede ikke samleren. I Gudrunarhvot har han simpelthen stykket dele 
af to digte sammen. Han har således behandlet sit indsamlede ma- 
teriale egenmægtig og vilkårligt — alt i kraft af sit "sagaprincip”. 
Denne selvsamme kombinationsvirksomhed udøvede han sikkert også 1 
digte som Voluspé, Håvamél og Grimnismél, selv om det er muligt, at 
nogle indskud (enkelte vers) er i disse digte indkomne inden samleren 
benyttede dem. Se herom afhdl. i Festskr. til A. Kock (1920). 

Således bliver cod. reg.-samlingen et sidestykke til prosaværker, som 
Morkinskinna og flere andre, som Olafssagaen af Gunnlaugr (fra o. 
1200), som det måske er særlig grund til at pege på i denne sammen- 
hæng. 

Til trods for samlerens bearbejdelse, som her er omtalt, og hans 
redaktionsvirksomhed, er håndskriitet af en aldeles enestående betyd- 
ning; uden det vilde vi så godt som intet begreb kunne gåre os om den 
gamle "eddadigtning”, i hvert fald ikke hvad heltedigtningen angår, ti 
Volsungasaga er herfor et kun ringe surrogat. 
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Hvad nu selve teksten og dens behandling angår, kan det med no- 
genlunde tryghed siges, at den har samleren ladet ganske uantastet. 
Ordlyden har han sikkert intet ændret i, hvad han heller ikke kan siges 
at have haft grund til. 

Der findes en mængde fejl (skrivefejl) i cod. reg., der hidrører fra 
skriveren selv; de er uden betydning m. h. t. hvad der ligger forud for 
denne afskrift (jir. herom en afhdl. i Arkiv XLVI). Af stårre betyd- 
ning i så henseende er de fejl, som åbenbart hidrører fra ældre forlæg 
(som erokendi, giavfer og flere andre, hvorom i kommentaren); hvor- 
ledes og når de er indkomne, kan man selvsagt ikke vide. Flere af dem 
kan endogså bero på den mundtlige overlevering, som denne var i 12. 
årh. (jir. Symons: Einleitung s. XXIII). Her kommer teksten i 748 os 
noget til hjælp. Den viser, at visse læsemåder i cod,. reg, er urigtige. 
Således Vafpr. 32, hvor reg. har aldni, men 748 baldni, måske blot 
skrivefejl i reg.; der skal stå et ord, der begynder med 6 (rimbogstav). 
Dette havde man dog kunnet rette uden hjælp af 748. Skirn, 10 har reg. 
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byria, hvor 748 har det utvivlsomt rigtigere: pursa. I Hårb. 30 har 
748: einherju, linhvitu og launping, hvor reg. har: einhverja, lindhvitu, 
løngpbing — alt sammen åbenbare fejl. Uden 748 vilde rettelser her 
have været omtvistelige. Det viser sig, at løng- beror på en simpel 
dittografi; lindhvit er meningsløst. Sst. 41 har 748 oliyfan (hvor y er 
en skrivefejl for 4), men reg. det umulige 0/uban. Hym. 0 har 748 
fadir, hvor reg. har det ukendte og ret umulige fri. Ethvert forsøg 
på at tolke dette fri er håbløst strandet; ordet beror vel på, at ordet 
i forlæget var kludret (og vist forkortet). Fadir giver en fortræffelig 
mening. Det forudsætter, at den skånne moder til Ty er en datter ai 
Hymir; hendes sån (med Odin) er Tyr, det er ligegyldigt, hvorledes 
eller hvornår denne opfattelse er opstået. Jir. Tors forhold til jætte- 
kvinder og hans sånner med dem. Hvorledes Tyr kunde være bleven en 
as, hvis han var en sån af en jætte som Hymir og en jættekvinde, er 
ikke til at udgrunde, og det strider imod alt, hvad vi ved om gammel 
mytologi. Fridla (v. 30) betyder naturligvis blot "den (af Odin) elske- 
de”, og er et meget forståeligt udtryk. Når Gering hævder, at det 
selvfølgelig” betegner hende som Hymirs elskede, er det ikke til at se, 
hvorpå han begrunder den påstand. Ordet Hymis (i samme vers) lyder 
ikke meget naturligt, hvis han havde været hendes fader. Den amma 
(bedstemoder), der nævnes v. 8, er Tyrs mormoder og Hymirs hustru. 
Følgen heraf er den, at fadir i v. 5, både i 748 og reg., må rettes til 
afi. Her foreligger en gammel fejl i et fælles forlæg. Sst. 22 har reg. 
øngli for 748's agni, hvilket er det eneste rigtige. Dette ongli er kun 
en reminiscens fra ongul il. 1. Sst. 35 er fjelhpfåada i 748 sikkert op- 
rindeligere end fjøld- i reg. Her havde man næppe vovet at foretage en 
rettelse. Det samme gælder vist også sst. 21 eda två i 748 for två i reg.; 
dette er dog mindre sikkert. Et sted, Grimn. 41, har 748 og reg. for- 
skellige læsemåder:; hridfeldu : hardåmåøgu;, her er det næppe muligt 
med nogen sikkerhed at afgåre, hvad der er det oprindelige. I Grimn. 
51 har 748 gædi, reg. gengi; dette sidste lyder langt bedre og natur- 
ligere og er vel det oprindelige. Gædi findes ellers ikke brugt i en 
lignende sammenhæng som her. 

I Snorres verscitater (i Gylfag.) findes en del småvarianter, men 
ikke af nogen særlig betydning for det her behandlede spårsmål. Noget 
lignende gælder Veluspø-teksten i Hauksbåk. Den samme grundtekst 
er åbenbart allevegne tilstede. 

At teksten i cod. reg, lider af mangfoldige fejl, er ovf. bemærket. 
I en afhdl. i Arkiv XLVI har jeg gennemgået skrivefejlene i den første 
halvdel af håndskriftet. Af særlig interesse er de fejl, hvor skriveren 
selv har rettet et ord til et andet, f. eks. fiollom til vollom, mey til man, 
itvav til gleri, Y til fyrir o.s. v., 0.s. v. Her vilde man nu til dags ikke 
ane, at der forelå fejl, hvis ikke skriveren selv havde foretaget rettelser. 
Med så meget stårre dristighed tår det antages, at der oftere forelig- 
ger fejl, der ikke er rettede, hvor teksten sproglig eller metrisk eller 
indholdsmæssig er mistænkelig. At der her behøves stor forsigtighed 
siger sig selv. Ingen skulde indlade sig på den nødvendige konjektural- 
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kritik uden at beherske det gamle sprog til fuldkommenhed. Det mod- 
satte har desværre ofte været tilfældet, hvorpå der gives et utal ai 
sårgelige eksempler. Et par udgivere har i den grad afskyet al kon- 
jekturalkritik, at de så at sige har afvist enhver ændring i den over- 
leverede tekst, hvorfor de har søgt at give de mest hårrejsende toiknin- 
ger af forskellige åbenbare skrive- og andre fejl, uagtet man skulde tro, 
at selve de i hds. rettede fejlskrivninger kunde have ført dem på den 
rette vej og til den rette erkendelse. 

I sproglig henseende står cod. reg., som vænteligt var, i det hele 
på samtidens standpunkt. Men som før omtalt indeholder håndskriiltet 
meget af former (og skrivemåder) fra langt ældre tid, fra 0. 1200. 
Dette er belyst i en afhdl. i Arkiv XLIL Her er særlig fremdragne 
sammentrækninger af (e)k og (e)s, former på -umk, præpositionale 
forhold (ept, fyr, of 0.s.v.). Jir. også ovi. om brugen af Pp o0.s. v. Det 
er naturligvis interessant at vide, hvorledes disse digte er bleven læste 
og forståede ved år 1270 eller 1200, men lige så eller langt mere be- 
tydningsfuldt vilde det være at vide og se, hvordan de omtrent har 
lydt i deres oprindelige skikkelse, d.v.s. i den sprogiorm, som herskede 
i det 10. og 11. årh., de flestes utvivlisomme tilblivelsestid. Store for- 
skelle var der vel i det hele ikke. Sproget synes i den tid at have været 
ret konservativt. Og her er hjælpemidler tilstede, som viser vej. Der 
er nogle runeindskrifter fra Norge (endnu flere fra Sverrig og Dan- 
mark, der naturligvis ikke er uden betydning). Men langt stårre betyd- 
. ning har de mange skjaldekvad og -vers fra den nævnte tid. Ved deres 
stringente form og faste metrik viser de sprogformerne med skarp tyde- 
lighed i det hele og store, Ved hjælp af disse midler er det muligt at 
kontrollere sprogets former. Foruden de nævnte enkeltheder kan usam- - 
mentrukne former som bldan, blåar, blåum — féar, séa 0.s.v. siges at 
være eneherskende i eddadigtene. Jeg mener derfor, at man så nogen- 
lunde kan skrive eddadigtene i det 10. og 11. årh.s sprogform. 

Her har metrikken sin store betydning i forbindelse med naturlig 
oplæsning. I denne forbindelse må det bemærkes, at flere af de stavei- 
ser, der senere var (blev) uden betoning, i det her nævnte tidsrum var 
mere eller mindre stærkt betonede, hvad der for rytmen var meget 
betydningsfuldt. Herom kan henvises til min afhdl. i Arkiv XXIII 
(1906): Nogle oldislandske aksentforhold,. Jir. også G. Neckels afhdl. 
i Beitr. XL. 

Sievers? metrik var i sin tid banebrydende. Den beroede på den rig- 
tige opfattelse af stavelsers længde og naturlige betoning. Derigennem 
kom han til sit beråmte 5-typesystem. Efter vekslingen af de betonede 
stavelser kunde han konstatere 5 former for verslinjerne i de gamle 
versemål (her kan vi se bort fra ljédahåttr, der dog i visse henseender 
slutter sig til de andre versformer). Sievers påviste også opløsninger 
al lange stavelser og deres tilladelighed, samt ligefremme forkortelser. 
Alt dette holder stik den dag i dag. Éiter at disse regler var fundne, 
blev man tilbåjelig til at indrette (rette) de linjer, der ikke strængt 
fulgte reglerne, efter disse. Især kom dette til at gælde eddadigtenes 
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verslinjer, hvor linjerne ulige lettere var udsatte for at ændres noget 
i den oprindelige ordlyd efter senere tiders sprogbrug. Særlig er at 
iremhæve stedord (som subjekter el. lign.), hvor de strængt taget var 
unødvendige for forståelsens skyld, men som senere tiders talesprog 
krævede dem. Herom kan jeg henvise til min afhdl.: Stedord i gamle 
is. vers i Arkiv XXVIL Udeladelsen af sådanne stedord (og andre 
småord) er efter min mening i og for sig tilladelig og naturlig — lige- 
som de også virkelig ofte er udeladte i hds. —, og så at sige selvfølge- 
lig, når linjen derved bliver metrisk normal. Oftest bliver linjerne også 
ligesom mere flydende og vellydende uden disse ord. Det er vel muligt, 
at man er gået noget for vidt i at udelade disse ord, men en grænse er 
vanskelig at træffe. 

I de mere eller mindre versificerede indskrifter, der er behandlede 
i Brate-Bugges Runverser, findes der omkr. 15 eksempler på udeladel- 
sen af stedord. I de korte runeindskrifter kan man i det hele ikke vænte 
at finde meget af den art. 

Iøvrigt kan henvises til Symons” Einleitung 8 9 — om "andre 
hjælpemidler for tekstkritikken”. 

Eddadigtene er strofiske, Kun et eneste digt er afvigende fra det 
almindelige, nemlig Hårbardsljéd, og dog er her strofeinddelingen 
umiskendelig. Digtets form er en hidtil uforklaret gåde, og kommer ikke 
i betragtning ved bedåmmelsen af alle de andre. Det er (i hds.) et hyp- 
pigt forekommende fænomen, at versene ikke er lige lange, d.v.s. be- 
stående ai det antal af 8 linjer, der kan siges at være det normale. 
Hyppig er der flere (10, 12 linjer) i verset; også færre (4, 6) fore- 
kommer. Man har været tilbåjelig til heri at se henholdsvis tildigtnin- 
ger, udvidelser eller tab af linjer. Dette er også ofte utvivlsomt tilfæl- 
det. Men man er vistnok gået noget for vidt i kravet til gennemført 8 
linjer i verset. Der findes tilfælde, hvor det er vanskeligt at begrunde 
de overtallige linjers udskydelse, ligesom også antagelsen af tabte linjer, 
hvor sammenhængen synes at være fuldstændig. En ting har man (f. 
eks. jeg selv) ikke altid taget nåje nok i betragtning, om ikke et 12-linjet 
vers kf. eks. indeholder rester af to vers, bægge lige ægte. Her vil det 
være vanskeligt at opnå iuld enighed mellem forskere og tolkere. 

Bortset fra lj6dahåtts-digtene er eddakvadene affattede i fornyrdislag 
og målahåttr, eller 4 og 5-stavelsers versemålene, som de normalt be- 
nævnes. I hds. findes oftere linjer bestående henholdsvis af 5 eller 6 
stavelser. Man har da forsøgt at gåre dem til rene 4- og 5-stavelsers 
linjer. Men her er man utvivlsomt gået for vidt af rent doktrinære 
grunde. Det samme gælder også enkelte linjer på 3 stavelser, hvor man 
væntede 4. Naturligvis er der altid grund til at være kritisk overfor 
sådanne tilfælde, men hvis der ikke foreligger sproghistoriske grunde 
eller særlige omstændigheder til at mistænke teksten, er det ikke til- 
rådeligt at foretage ændringer, 

Også med hensyn til forlydsrimene og deres stilling har man villet 
gøre bestemte regler, især hvad bistavens (bistavenes) stilling angår, 
gældende. Men her har man også ladet sig lede for langt af dok- 
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trinarisme. Een ting må dog fastholdes, nemlig, at hovedstaven altid 
står eller bår stå i den første betonede stavelse i de lige linjer. Hvor 
det ikke er tilfældet, beror det på aiskriverfejl eller forvanskning. Lige 
ned til nutiden har denne stilling af hovedstaven været den eneste gyl- 
dige og det af gode grunde — ellers vil nemlig lydsammenknytningen 
mellem linjeparret være hævet — forlydsrimene kommer for langt fra 
hinanden. Visse forskere er tilbåjelige til at antage såkaldte "krydsrim”, 
d. v.s. dobbelte forlydsrim i et linjepar. Dette beror dog, tiltrods for 
den sikkerhed, hvormed det antages, på en misforståelse. Kun det ene 
rimpar — og da det, som i hvert tilfælde er det normale — kan høres; 
det andet forsvinder, det ses kun på papiret. 

Det er en af forskellige forskere yndet påstand, at hvert (normalt) 
vers ikke består af 8, men kun af 4 linjer, idet. hvert allitererende linje- 
par skulde udgåre et hele. Det er muligt, at dette er metrisk-historisk 
det oprindelige, men det er givet, at det ikke er den almindelige histo- 
riske opfattelse. Snorre går ud fra, at hvert vers, også de i de kortere 
versemål, består af 8 linjer, og han følger her ganske utvivlsomt op- 
iattelsen får hans dage. Hvad drotkvædet versemål angår, har vi her- 
om et direkte vidnesbyrd fra midten af det 12. årh. Ud fra norsk- 
islandsk (man tår sikkert sige nordisk) synspunkt og opfattelse er det 
eneste rigtige at trykke versene i 8 linjer (ljédahåttsversene i 6). 


Til slutning er det mig en kær pligt at bringe Dansk-islandsk For- 
bundsfonds styrelse min varmeste tak for den støtte, den har ydet til 
fremkomsten af denne bog. 


December 1931. 
FINNUR JONSSON. 
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VOLUSPO. 


Hlj6ds bidk allar 2... Ek man jotna 
helgar kindir, år of borna, 
meiri ok minni bås fordum mik 
mogu Heimdallar ; | fædda hofdu; 
vildu at, Valfodr, niu mank heima, 
vel fyrir teljak niu ividi, 
forn spjoll fira, mjotvid mæran 
baus fremst of man. fyr mold nedan. 


helgar kindir: hellige slægter. Hermed kan kun guderne menes. 
— megu Heimdallar: Heimdals sånner er at forstå i overensstem- 
melse med Rigspbula; det er da forskellige stænder blandt menne- 
skene, der menes, især de to håjeste — jir. meiri og minni. Vålven 
tiltaler således både guder og mennesker, som digteren lader være 
tilstede. — Valfpår: dette navn er måske valgt med flid, det tager 
da sigte på tiden får ragnaråk og dette selv, hvis skildring er 
digtets vigtigste del. — forn spjell: gamle fortællinger d. v. s. 
fortællinger om gamle begivenheder. — fira: menneskenes, gen. 
subj. Firar kan iøvrigt bruges både om mennesker og andre 
væsner, også guderne; Odin forudsættes at være tilstede ved 
vokativen Valfpår, jir. tiltalen i v. 28. 

Digtet begynder ligesom mange skjaldekvad. Vølven vil vække 
tilhørernes tillid ved at sige, at det er Odin, der har opfordret 
hende til at fremsige sin viden og spådomme. At hun her lægger 
vægten på erindringen om fortiden (urtiden) skal forstærke dette 
indtryk. 

Ek: stærkt betonet for at fremhæve vålvens personlighed og 
vederhæftighed. — år of borna: de er de ældste væsener (rim- 
turserne). — fædda: opfødt (ikke avlet). — niu-heima: der er 
iflg. sammenhængen tale om "ni verdner” under jorden, men det 
hele er meget dunkelt. I Vafpr. 43 nævnes "9 verdner nedenfor 
niflhel”,. Der er her en sammenhæng, — ividi: et vanskeligt ord 
(Hs ividjur bet. troldkvinder og er meningsløst). Der skal mu- 
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3. År vas alda sål skein sunnan 
bars Ymir byggåi, å salar steina; Ek 
vasa sandr né sær, bå vas grund gråin 
né svalar unnir; grænum lauki. 
jord fansk æva 5. Sél varp sunnan, 
né upphiminn; sinni måna, 


hendi hinni hægri 

of himinjedur; 

sål bat né vissi, 

4. Å&r Bors synir hvar hon sali åtti; 
bjodum of ypdu, (stjornur bat né vissu, 


i i hvar bær stadi éttu); 
beir es Midgard måni bat né vissi, 


gap vas ginnunga, 
en gras hvergi. 














mæran skåpu; hvat hann megins åtti. 
lig læses ividi, af vidr (jfr rymi af rimr) = store strækninger; 
i er forstærkende. — mjøtvid: måltræet, skæbnetræet, verdens- 


træet, d. e. Yggdrasill. Ligesom hver gård havde et træ, der var 
symbol på denne og knyttet til dens tilværelse, således var asken 
for hele verden. Vølven husker asken endnu som frø under jorden, 
d. v. s. hun husker så langt tilbage som jordens tilblivelse. 

3. år alda: tidernes morgen. — fars: det er stedet der her frem- 
hæves; i virkeligheden bliver det også en tidsbestemmelse i forb. 
med Il. 1. — Ymir: urjætten, rimtursernes stamfader, om hvis 
oprindelse og væsen Snorre fortæller i Gylf. — byggåi: omtr. = 
levede. — æva: f. ne æva (gen. pl. af ævi) egl. aldrig, her = slet 
ikke. — gap ginnunga: i prosa ginnungagap. Dette er en beteg- 
nelse for den gabende tomhed. ginrnunga må være gen. sg. af 
ginnungi (næppe gen. pl.), hvilket er afledet af et ginnr, men 
dette findes kun som ginn- i smsætninger. Ordet betød 'vældig, i 
udstrækning især”, Om ginnungi bår opiattes som person (Mogk) 
er meget tvivlsomt. Verset beskriver den vidtstrakte sterile tomhed 
til alle sider, i hvilken Ymir blev til. Jir Gyl. — Om lighed med 
Wessobrunnerbånnen henvises til litt. hist. 

4... Ådr: Får end; verset står sål. i den nøjeste forbindelse med 
foregående vers. — Bors synir: d. e. Odin, Vili, Véi efter den alml. 
fremstilling (Snorre). — bjød: landene, jorden. — ypåu: af yppa 
(af upp), løjte hæve, nemlig op af gabet”. — Midgard: fælles ger- 
mansk udtryk for jorden; garår egl. gærde og det af et sådant 
indesluttede; M. var fællesbolig for guder og mennesker. — salar: 
betegner her Midgård. Solen forudsættes her at virke normalt og 
liv-frembringende jfr. surænan. — vas: blev. — Iauki: kan ikke 
være det egl. fløgvækst”, men må være en fællesbetegnelse for 
den kraftige plantevækst i det hele. 

5—6. er uden tvivl senere indskud, dels fordi de omtaler en uregel- 
mæssig tilstand, medens den regelmæssige allerede er forudsat i 
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på gingu regin Qll beirs hørg ok hof 
å lee håtimbrudu; 
ginnheilgg god, afla logdu 
k AR 
ok gættusk of bat aud smidudu, 


nn mm me 


Nétt ok nidjum tangir skåpu 

nein of gåfu, ok tål gerdu. 

moren het 8.  Tefldu i tuni, 

ok mijdjan dag, re 

undurn ok aptan, teitir veru, 

grum at telja. vas beim véttergis 
Hittusk æsir vant ér golli, 

å Idavelli, unz briar kåmu 


v. 4, dels fordi det ikke ligger i vålvens plan at være så detaljeret 
i sin skildring, hvad digtets øvrige dele viser. 

5. Solen kaldes her sinni måna, månens ledsager; herved kan for- 
udsættes, at de samtidig er på himlen, altså en endnu ikke ordnet til- 


" stand. Dette er den rimeligste tolkning. Solen siges at have 'slynget 


sin håjre hånd om himlens rand (5: horisonten)”. Ordene er dunkle. 
Den rimeligste forklaring er, at den tænkte beskuer vender hovedet 
mod syd og ser solen bevæge sig fra syd (øst) lige nede ved 
synsranden; dens gang håjt oppe altså endnu ikke reguleret. "Med 
håjre hånd” kan betegne denne bevægelse. — megin: styrke, betyd- 
ning, væsen. 

6. regin: styrende magter, Verset synes at være en til- 
digtning, da de 4 første linjer senere findes i digtet. Der synes at 
mangle 4 linjer (et halvvers); der følger ellers altid et spårgeord 


(”om”, "hvem”). — morgin hétu: det var noget de kaldte morgen 
osv. — Ørum at telja: står parallelt med de forangående kate- 
gorier. — undurn: betegner sikkert tiden mellem 'morgen” og 


"middag”, sål. ellers i norsk-isl. og ags. og got. Når ordene stil- 
les sål., som her i verset, beror det på forlydsrimet. — nidjum: næ. 

æsir: de i v. 4 nævnte Borssånner og rimeligvis flere. Det er 
muligt, at vers er gået tabt mellem v. 4 og 7. — Idavelli: ida- er 
det naturligst at forbinde med /Åd- igen” (jfr. id- i Idunn); 'den sig 
stadig fornyende slette er da navnets betydning. Den eksisterer 
efter ragnaråk (v. 60). — hørg ok hof: ofte smstillede ord. 
Efter Snorres lære vilde kof bet. 'de mandlige guders”, hørgr 'de 
kvindeliges” boliger (templer). "'Håjt tømrede'” må henføres til 
bægge ord; hørgr bet. næppe "alter”. Som oftere er I. 3—4 hoved- 
sætningen. — smida aud: danne redskaber (genstande) af guld; 
audr (= goll v. 8) bruges ofte sål. Logisk burde indholdet af 1. 6 
komme tilsidst. 

L. 1—4 beskriver guldalderens sorgløshed og munterhed. Tavl 
var en yndlingsleg i oldtiden, hvad mange fund af bræt og brikker 


1% 


år 


ge de 


9. 


10. 


11. 


bursa mgyjar, 
åmåtkar mjok, 
ér Jotunheimum. 


bå gingu regin qQll 


å rokståla, 
ginnheilog god, 

ok gættusk of pat, 
hvårt skyldi dverga 
dråttir skepja 

ér Brimis bl6di 

ok ér Blåins leggjum. 


par vas Méådsognir 


mæztr of ordinn 
dverga allra, 

en Durinn annarr; 
beir manlikun 
morg ol gerdu, 
dverga i jerdu, 
sem Durinn sagådi. 





Nyi ok Nidi, 
Nordri, Sudri, 
Austri, Vestri, 


viser. I litteraturen omtales det ofte. 
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12. 


13. 


14. 


Alpjéfr, Dvalinn, 
Bivurr, Båvurr, 
Bomburr, Nøri, 
Ann ok Ånarr, 
Åi, Mjodvitnir. 

Veigr ok Gandalir, 
Vindalfr, pråinn, 
bekkr ok porinn, 
bprår, Vitr ok Litr, 
Når ok Nyråår, 
nu heik dverga, 
Reginn ok Rådsvidr, 
rétt oil talda. 

Fili, Kili, 
Fundinn, Nåli, 
Heptifili, 

Hannarr, Sviurr, 
Frår, Hornbori, 
Frægr ok Løni, 
Aurvangr, Jari, 
Eikinskjaldi. 





Mål es dverga 
i Dvalins lidi 


— véttergis: er en analogi- 


form, jir. enskis; -gr- er afsvækket af -ar-. — hpursa mgyjar: jætte- 
kvinder; det er klart, at disse er onde væsner, der er udsendte al 
jætterne for at bringe ufred og skade blandt aser og mennesker. 
Det er jætternes første anslag mod dem. Der vides iøvrigt intet 
om dem, og rimeligvis mangler noget her i digtet. Snorre har ikke 
vidst mere end vi. Der er intet, der taler for, at det er nornerne, 
der menes, hvad flere tolkere har antaget. — åmåtkar: et særlig 


om jætter brugt adi. 


9—16, dværgenavneremser, ialfald 3 forskellige grupper, 9—10, 11— 
13, 14—16. 9—10 er tildigtning (jfr. begyndelsen, der er lånt fra 
andre vers), der så har trukket de andre grupper til sig. Det er 
en ganske urimelig tanke, at vålven, der er så kortfattet om vig- 
tige ting, skulde have dvælet ved så underordnede skabninger som 


dværgene. 
0. dverga dråttir: 


dværgenes skarer, 


blot omskrivende. — 


Brimis, Blåins: to navne på urjætten (Ymir), det første hentydende 
til havet (brim = brænding), det sidste til den blå himmel. 

14. ljøna kindum: menneskeslægter, blot omskrivende for 'men- 
nesker”. — til L. telja: det er uvist, om /elja til bet. "at opregne 
opad” eller 'nedad”; v. 16 kunde mulig tale for det sidste. Lofarr 


15. 


16. 


17. 


Voluspø 


ljéna kindum 
til Lofars telja, 
beir es såttu 
irå Salarsteini 
Aurvanga sjot 
til Joruvalla. 


bar vas Draupnir 18. 


ok Dolgprasir, 
Hår, Haugspori, 
Hlévangr, Gl6inn, 
Skirfir, Virfir, 
Skåfidr, Ai. 

Alfr ok Yngvi, 


gilgir ok åstkir 
æsir at husi, 
fundu å landi 
litt megandi 
Ask ok Emblu 
ørloglausa. 

Ond bau né åttu, 
60 pbau né hofdu, 
lø né læti 
né litu g60da; 
end gaf Odinn, 
60 gaf Hænir, 
lg gaf L66urr 





Eikinskjaldi, ok litu g6da. 
Fjalarr ok Frosti, 
Finnr ok Ginnarr; 19. Ask veitk standa, 


bat mun æ uppi, 
medan old lifir, 

langnidja-tal 

til Lofars hafat. 


heitir Yggdrasill, 
hør badmr, ausinn 
hvita-auri; 

badan koma doggvar 
bærs i dala falla; 
stendr æ ylir grænn 
Urdar brunni. 





Unz prir kåmu 
ér bvi lidi 


er ellers ukendt. Stednavnene er ellers ukendte; det sidste minder 
om Jåravall i Skåne. Mange af navnene er umiddelbart forståelige, 
mange er dunkle, Herom må henvises til ordbøgerne. 


17—18. Er indskud. fvi lidi forudsætter en bestemt skare, men en 


19. 


sådan er ikke nævnet. De 3 aser nævnes i v. 18. øflgir ok åstkir: 
kraftige og fulde af kærlighed, er af begrundende art, de havde 
kraft til at skabe og kærlighed til at give menneskene de gode 
egenskaber. — hiisi: dette er noget påfaldende; Snorre siger, at 
Borssånnerne gik langs strandbredden og dér fandt træer (drevne 
i land?), hvoraf de dannede et menneskepar; åé /andi kunde tyde på 
det samme, og det er vist det, der ligger til grund for Snorres op- 
fattelse. — litt megandi: uden kraft, d. v. s. livløse. — ørlpglausa: 
uden skæbne, er det samme udtrykt på anden måde. 

18. ønd: livsånden (åndedræt), ddr: tænkende sjæl, lø: væske, 
livsvæsken, blodet, Jæti: stemme, litu gåda: skån (ansigts)farve. 
Ang. Håner se senere, Lådurr er ellers ganske ukendt og navnets 
betydning dunkel. Disse vers om menneskets skabelse er allerede 
af den grund indskud, fordi indholdet står i strid med betegnelsen 
"Hejmdals sånner” i v. 1. — Navnet askr er "'asketræ”, embla er 
tolket på flere måder, tydningen er usikker. 

Yggdrasill: Odins hest, d: galge, hvori Odin hang, se Håv. V. 
Det er en kenning, i lighed f. eks. med "Hagbards hest? = galge. 





6 Voluspø 

20. padan koma meyjar 2l. pat man hon folkvig 
ELEG reen fyrst i heimi, 

riar ér peim sæ, j 

& und pbolli stendr; i Gollveigu 
(Urd hétu eina, geirum studdu 
adra Verdandi, ok i hell Håars 
skøru å skidi, håna brendu, 
kir fee bridju) brysvar brendu 
ag == SR DFYSYAr borna, 
alda bernum, (opt ésjaldan, 
ørlog seggja. bå hon enn lifir). 
hvita-auri: hvidt dynd. Snorre meddeler, at "de norner, som bor 
ved Urds brånd, tager hver dag vand af brønden og det grus (ler), 
der ligger omkring den, og overøser asken dermed”, for at den ikke 
skal rådne. — æ hører til grænn, "altid gron”. yfir styrer brunni. 
— Urdar brunni: skæbnegudindens brånd hører nåje sammen 
med verdens skæbnetræ. Oprindelig var der kun én skæbnegud- 
inde, Urår, senere blev de tre (jir. næste v.). Hun mentes at være 
kommen op af brønden, jir. Kormåks Komsk Urør år brunni. Urdr 
bet. "død” oprl., jir. andre germ. sprog. 

20. sæ: 3: brånden (sål i H er ubetinget urigtigt). — polli: egl. 


"fyrr”, her træ i almih. — Urd: forstås her som = oråin, fortiden, 
Verdandi. "vordende”, nutiden, Skuld (til skulu), fremtiden. Dette 
er forholdsvis ung systematik og udvikling. — skøru å skidi: er 
dunkelt; skera å sk. skulde naturligst bet. "at riste (tegn, ord, navn) 
i ski (9: træbræt)'. Naturligst er det at antage samme subj. som 
til hétu, d. v. s. det ubestemte 'man”. Altså: "man ristede i træ”; 
objektet må være dem el. navnene. Men det er ikke let at se, hvad 
meningen egl. er. Det bliver ikke klarere ved at antage nornerne 
som subj. — ørlpg seggja: "menneskenes skæbne, er appos. til det 
foregående. Hermed er indskudsrækken ude. 


21—27 handler alle om samme æmne. 


21. folkvig: folkedrab; synes at måtte bet. ét drab, der angår 
et folk eller to (mod hinanden stående), snarest det sidste; der 
kan da kun være en hentydning til drab, der vedrører aser og 
vaner (se v. 24). — Gollvgigu: er rigtig tolket som personifikation 
af guldets fordærvelige magt og forførelse. Veig bruges i flere 
kvindenavne, og i lighed med dem er dette symbolske navn dannet. 
Guldveig er den samme som den, der nævnes Heidr, en vålve, en 
sejdkvinde, hvis fordærvelige færd skildres i næste vers. Vanerne 
var trolddomskyndige og fra dem stammede sejden (jir. hvad 
Snorre fortæller om Freyja). Guldveig brændes 3 gange og 
lever stadig op igen, og optræder så som en vålve. Det er hendes 
anden natur. — geirum studdu: gennembore med spyd. stydja kan 


D 


EET ET EO RE 


23; 


Heidi hétu, hvårt skyldi æsir 
hvars til husa kom, afråd gjalda, 
volu velspåa, eda skyldi god Q9ll 
vitti hon ganda; gildi eiga. 
seid, hvars kunni, 24... Fleygdi Odinn 
seid hug leikinn; ok i folk of skaut; 
æ vas hon angan bat vas enn folkvig 
illrar brudar. fyrst i heimi; 

bå gingu regin oll — brotinn vas bordveggr 
å rokståla, borgar åsa, 
ginnheileg god, knåttu vanir vigspé 
ok gættusk of pat, vollu sporna, 


aen sne Eng. 


ikke være samme ord som stydåja "at støtte”, som her giver ingen 
god eller naturlig mening. 

22. Heidi: et ellers forekommende navn på en sejdkvinde. — 
vølu: dannet af velr stav. = gandr (1. 4); jir. beskrivelsen af en 
volve i Erik d. rødes saga, hvor hendes stav særlig fremhæves. — 
velspåa: kan ikke bet. "venlig spående”, spående (kun) gode ting, 
men "dygtig til at spå”; sål. findes vel senere, som i velvakandi, 
velhoggvandi. — vitti: gjorde til genstand for vitt '"trolddom', for- 
heksede. — ganda: stok; jir. gandreid, vida hefi ek gendum rent 
i nått (Eirikss.), siger en troldkyndig kvinde, der farer om i lut- 
ten på sin stav. — Avars og hug findes i H, men ikke i R. — 
seld: drev sejd (den onde magi). — /eikinn: forhekset. — illrer 
bridar: kollektivt; 'onde kvinder” betegner vistnok det følge af 
kvinder, der ledsagede sejdkvinden. 

23. afråd gjalda: afråd egl. (trykkende) skat, så skade, tab; 
a. gj. Wide tab, give bøder”; gildi giga må, for modsætningens 


"skyld, bet. 'fat modtage erstatning” (gildi = gjald, betaling, erstat- 


ning). Meningen synes at være: Vanerne (jir. følg. v.) kræver 
erstatning af aserne lor behandlingen af Guldveig-Heid, men gu- 
derne mener, at det er snarere dem, der bør have erstatning for 
den skade, hun har voldt. Det er herom, der rådslås. Guderne 
nægter at udrede noget, og så kommer det til krig mellem aser og 
vaner. Fremstillingen er så kortfattet, at man kunde formode, at 
vers her var gået tabt. Nogle mener, at v. 22 i indhold går 
forud for 21, men det er ikke nødvendigt, især ikke, hvis 21 9—10 
er ægte. god gll = æsir. 

24. Fleygdi d: ggiri: Odin kaster spydet; det er det første skud, 
der skal vie fjenden til fald og død. — enn: atter. — folkvig: 
drab, kamp, der angår to folk. Det forudsættes, at Odin har ramt 
en (vane) dødelig. — vigspø: kamp-spå, -sang, jfr. Egils malm- 
hribar spø = kamp. spø er her. vist valgt af hensyn til vanernes 
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25. 


20. 


Veoluspø 

bå gingu regin poll å gingusk eidar, 
å rokståla, ord ok særi, 
ginnheileg god mgl Qll meginlig, 
ok gættusk of pat, es å medal foru. 
hverr hefdi lopt alt 27.… Veit hon Heimdallar 
lævi blandit hljod of folgit 
eda ætt jotuns und heidvenum 
Ods mgy gefna. helgum badmi; 

pérr einn bar vå å sér hon ausask 
brunginn m6di, aurgum forsi 
hann sjaldan sitr, af vedi Valfgdrs. 
es slikt of fregn; Vitud ér enn eda hvat? 





trolddomskunster (sejden); i ordet kan også ligge sejrsvisheden. 
Det er vanerne, der sejrer. De nedbryder asernes bræddeborg. 
Vigspø er tidligere blevet rettet til vigskå "ai kampen betrådt, til 
vollu. Den kamp, der her antydes og forklares som vi har set, er 
vel iig. en alml. antagelse egl. en kamp mellem to religionsopfat- 
telser. 

25. lævi: svig (af læ); blanda lopt lævi 'blande luften med 
svig”, med fordærv. — Ods mey: Freyja, der var Ods hustru (efter 
alle andre kilder). — Indholdet kan forstås i belysning af hvad 
Snorre fortæller. Han meddeler, at der havde været krig mellem 
aser og vaner; i en anden sammenhæng, at en bygmester i tidens . 
begyndelse havde tilbudt at opføre en stenmur omkr. deres bolig, 
hvorfor han betingede sig Freyja, sol og måne; det er dette, der me- 
nes med /æ i verset. Det er fuldkommen berettiget at kombinere disse 
to ting. Vanerne havde ødelagt bræddevæggen; en stærkere mur 
trængte man til; om selve sagens forløb henvises til Snorres Gylf. 
Jætternes list er det andet frygtelige anslag mod guders og men- 
neskers tilværelse. Uden sol og måne og Freyja (elskovens gud- 
inde) var alt liv umuligt. — gefna: givet (bort), her lovet at 
bortgive. 

26. vå: absolut, slog ihjæl; efter Snorre er det jætte-bygmeste- 
ren, der dræbes af Tor. — å gingusk: blev trådt under fødder, 
blev brudt — gidar og særi: er ensbetydende, orå nærmest = "af- 
taler. — møl meginlig: sammenfatter alt det nævnte. Herved sig- 
tes der til, at jætten blev dræbt inden tidsfristen for murens op- 
førelse var udløben, Guderne begik edsbrud og blev derved for- 
bryderske. Dermed er deres tidligere uskyldstilværelse faktisk til- 
ende og alle ulykker i verden med krig og ufred begynder. — 
féru: er her plusquamperfektisk. 


27—28 handler om to foranstaltninger efter edsbrudet, Hcimdals horns 


sikring og Odins handel med Mime, hvorved han taber sit je, og 


Voluspø 9 


28. Ein sat hon tuti, drekkr mjed Mimir 
bås hinn aldni kom morgin hverjan 
yggjungr åsa af vedi Valfedrs. 
ok i augu leit — Vitud ér enn eda hvat? 
"hvers fregnid mik? 29. Valdi henni Herfodr 
hvi freistid min? hringa ok men; 

Alt veitk, Odinn, fekk spjoll spaklig 
hvar auga falt ok spåganda; 

i hinum mæra så vitt ok of vitt 
Mimis brunni;” of vereld hverja. 


hertil har vålven selv været vidne; hun erindrer Odin om tildra- 
gelsen — atter et bevis på vålvens iagttagelse og pålidelighed. 
Hertil slutter sig v. 29, hvorved det inderlige forhold mellem Odin 
og vålven betones. 

27. hljåd: lyd, d. v. s. det lydgivende redskab, 0: Gjallarhorn. 
Det gemmes under det "hellige træ”, 2: Yggdrasill. Dette kaldes 
heidvanr, vant til den klare luit, den blå himmel. Asken rager 
håjt over skyerne (her ”er himlen altid blå”). — å sér ausask: hun 
ser træet — underforstået fra badmi — blive overøst -— aurgum 
forsi: dyndblandet vand (fors "vandfald? bruges her om vandet, 
der ligesom ses i fossefald), jfr v. 19, hvor den samme forestilling 
råder. Også dette sted viser, at v. 19 beror på indskud; digteren 
vilde ikke have gentaget sig sål. — af vedi V.: "Valfaders (Odins) 
pant” identificeres her med Mimes brånd (under asken, = Urds 
brønd), fordi djet gemtes i den. Ang. Miillenhoffs dybsindige og 
poetiske opfattelse af dette æmne, må henvises til hans Altertums- 
kunde V, — Verset slutter med en omkvædsagtig linje. "Ved I endnu 
eller hvad?” = "Forstår I allerede sammenhængen, eller hvorledes?” 

28. De 14 linjer deles naturligt i to dele 6+8 linjer; der mangler 
da måske to linjer i det første. £. 7—6. sat titi: det konstante udtryk 
ior vælvens sidden ude om natten, helst ved korsveje, for ved sine 
trolddomsmidler at lokke til sig de i luften svævende væsner, for af 
disse at få kundskaber om fremtiden og hvad de ellers ønskede at 
vide. — yggjungr åsa: Odin; yggjungr opfattes som 'grubleren” 
(omtr = vismanden), til uggr "frygt, angst” (egl. for fremtiden), 
måske: "den der nærer ængstelig omhu (ior)'. Det vilde passe for- 
træilelig. — Vålven opfatter Odins seen hende i &jnene som spårgs- 
mål. — hvar: hvor, her kan det gengives ved 'at”. — mjpd: bruges 
her uegl. om bråndens vand, der smlignes med mjåd-drik. 

20.  Verset består kun af 6 linjer, rimeligvis er to linjer tabte, Odin 
er tilfreds med vålvens udtalelse og hendes omfattende viden. I 
erkendelse heraf giver han hende gaver, og meningen er vistnok, 
at hun til gengæld skal åbenbare menneskene sin visdom. Det er 
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30. 





” Voluspø 
Så hon valkyrjur 31... Ek så Baldri, 
vitt of komnar, blådgum tivur, 
gorvar at rida Odins barni, 
til godpjodar. ørlog folgin; 
Skuld helt skildi, stéd of vaxinn 
en Skogul onnur, vollum hæri 


Gunnar, Hildr, Goendul 
ok Geirskogul; 
nu eru taldar 
nennur Herjans, so 
gorvar at rida 32... Vard af meidi, 


grund valkyrjur. beims mær syndisk, 


mær ok mjok fagr 
mistilteinn. 





30. 


31. 


det, hun går i digtet. Der er således den nåjeste forbindelse mel- 
lem dette og det i disse vers beskrevne møde mellem hende og 
Odin. — Herjpår: menneskenes fader, Odin; valgt her med omhu 
og af hensyn til Odins virksomhed. — Aringa: armringe, men: 
halsring (vistnok plur.). — fekk: må opfattes plusqu. peri, "havde 
fået, erhværvet sig”. — spjoll spaklig: vise (pålidelige) kund- 
skaber. — spåganda: spåstave, d: redskab til at vinde kundskaber; 
sål. hellere end i 2 ord; jir. v. 22, — verpld: bet. sædvanlig "ver- 
den”; egl. må det bet. 'fmænds slægt (d: generation)”, og det er 
vist her betydningen: "hun så vidt og vidt (fremad) udover hvert 
slægtled”. 

Vølvens syn af valkyrjerne betegner uiredens, kampens begyn- 
delse; hvorfra de kommer, siger hun ikke, Men de kommer til 
godpjod, "gudefolket”, hvortil menneskene hører; de må være ind- 
befattede. — L. 5—12 er et indskudsvers, et remsevers, der ikke 
hører til vålvens stil; det må være taget fra en anden smhæng. 
Gentagelsen af Il. 3. (i 1. 11) taler ikke for samhørighed. —- 
georvar: rede til. — nonnur Herjans: Odins Nanna'er (disir bru- 
ges også) en skjaldekenning. Nordal mener, at blot I. 9—12 er 
senere tillæg og giver en anden tolkning af valkyrjernes "ridt", 
Med dette vers begynder et nyt hovedafsnit. 

Ek: stærkt betonet, jfr v. 2. Vålven bruger afvekslende 1. og 
3. pers. om sig selv. Herimod er intet at indvende. — blådgum: 
blodig, såret; hun ser i ånden Balder såret af misteltenen. — tivur: 
gud; ordet er dunkelt; anses afledet af tyr (tiv-). — 'Odins barm” 
bruges for at fremhæve det inderlige forhold mellem fader og sån 
og Odins følelse af, hvad følgen vil blive, jfr. Friggs bitre sorg 
i næste vers. — folgin: fastgjort, bestemt; af jela "stikke noget 
ind” (og fæste det), jir. ek hefi illa folginn aud minn, har an- 
bragt mit guld (gaver) ilde”. — vel/lum hæri: højere end sletten; 
fordi misteltenen snylter på træer. — mær: tynd, slank. — L. 5—8 
er så udførlige for ligesom at fremhæve det farlige redskab. 





32—33. Disse 2 vers mgl. H. 32:-8 + 331-4 genfindes som ét vers i 


Balders dr. og er indkommet her derfra. 321-4 og 335-s udgjorde 


33. 


35. 


35. 


36. 


Voluspø 


harmflaug hættlig, 
Hobr nam skjåta. 
Baldrs brådir vas 
of borinn snimma, 
så nam Odins sonr 
einnættr vega; 

bå hann æva hendr 


lægjarns liki 

Loka åbekkjan "); 

bar sitr Sigyn 

beygi of sinum 

veri vel glyjud. 

Vitud ér enn eda hvat? 





36. y fellr austan 
of eitrdala 
soxum ok sverdum, 


Slidr heitir su. 


né hofud kembådi, 

ådr å bål of bar 

Baldrs andskota. 

En Frigg of grét 

i Fenselum 

vo Valhallar. 

Vitud ér enn eda hvat? 


1) For dette halvvers har H. 
(34) på knå Våla 
vigbond snua 


Hapt så hon liggja heldr véru hardgor 
und Hveralundi hopt, år bormum. 
det oprindelige kraftige kærnefulde vers. — mgidi: træ; der er 


intet påfaldende i at digteren bruger dette ord om pianten, som 
han godt kan have kendt fra sin hjemstavn i Norge. — khkarmflaug: 
sorgvoldende pil (skud); — Høår: sål. også Snorre. — 'Balders 
broder” er Våli. — snimma: må bet. "meget tidlig” eller 'sent om 
natten”, jir. 'én nat gammel”; Balders død må da tænkes at være 
foregået dagen efter den nat. Hådr er altså dræbt (af Våli) straks 
elter. "Han vaskede ej sine hænder eller kæmmede sit hår” har 
intet med noget løfte at gåre; det bruges her blot for at betegne 
den hurtige handling. 

Hapt: bunden fange. — Hveralundi: af hverr "kedel, kedel- 
formet fordybning”, /undi her om ét træ, 'træet ved kedlerne'. 
Navnet er ellers ukendt; und bet. "ved roden af”. Ordfølgen i det 
følg. er: åbekkjan liki lægjarns") Loka 'som ligner den svig- 
lystne Lokes skikkelse”, en omskrivning for hvem 'fangen” var. 
Når vålven antyder Lokes fængsling, kan det kun bero på den 
ellers kendte opfattelse af, at det var Loke, der var rådbani Baldrs. 
— peygi hører sammen med vel glyjud 'dog lidet glad i sind”. 
— Gentagelsen af omkvædslinjen betoner det meget betydnings- 
fulde, der er sket. — Sigyn: står rimeligvis for Sig-vin, jfr. fjørgyn, 
hledyn. 

Hermed begynder et afsnit, der beskriver ”"nutids”tilstande i 
verden og de rædsler, som truer menneskeheden, samt andre 
uhyggelige ting. — Verset er kun halvt bevaret; der kan næppe 
være tvivl om, at der i den tabte halvdel har været en nærmere 
beskrivelse af elven. — austan: er set fra et vestnorsk standpunkt. 





") Rettelse f. -gjarn. 


12 


37. 


Voluspø 





Stéd fyr nordan falla eitrdropar 
å Nidavollum inn of 1jéra, 
Bal DE goli så ”s undinn salr 
Sindra ættar, É 
en annarr stdd orma hryggjum. 
å Okålni, i 
bjørsalr jeotuns, 39. Sér hon bar vada 
en så Brimir heitir. bunga strauma 

Sal sér hon standa menn meinsvara 
sålu Fjarri ok mordvarga 
Nåstreondu å, ok banns annars glepr 
norår horfa dyrr; eyrarunu. 


— gitrdala: iskolde dale; 'edder” betegner ofte den håjeste kulde- 


IT; 


38. 


30. 


grad. — spxum, Sverdum: hører nøje sammen med fgellr. — Slidr: 
den frygtelige. 

Nidavellum: den mørke slette; ellers ukendt. — Sindra ættar: 
må betegne dværgene. — Okålni: den ikke kolde, ligeledes ukendt. 
Brimir: det er uklart, om dette er navn på salen eller jætten; 
snarest det sidste, — Uden al tvivl er dette vers indskud; dets 
indhold passer ikke i smhængen; det er det næste fsal”-vers, der 
har trukket dette til sig. 

Nåstrendu: Ligstranden, der er "fjærnt ira solen” d.v.s. håjst 
mod nord, i Hels rige, — norår—dyrr: i modsætning til men- 
neskers gårde, der i reglen vendte mod syd, mod sol og varme. 
— gitrdropar: iskolde dråber (af regn og slud). — Snorre har 
forstået "ormene” som levende giitslanger, så at gitrdropar skulde 
forstås i egl. betydn., men orma khryggjum vilde da være et besyn- 
derligt udtryk, Uhyggen forøges ved, at det er ormerygge, salen 
er sammensat af isti. af brædder og træsparrer. 

strauma: elve-stromme; punga bruges om en strid stråm, man 
med besvær kan modstå. Snorre har forstået disse stråmme som 
giftstråmme fra slangerne, hvad der dog er tvivlsomt. Hellere 
kommer man til at tænke på de elve, der ifg. Grimn. 28 "falder 
herfra til Hel”, glgpr: forfører. — eyrarinu: fortrolig veninde, 
hustru. L. 1—6 er vistnok rest af et vers, 7—10 rest af et andet; 
det har, der her findes, kan næppe vise tilbage til Nåstrøndu i 
v. 38, men til et stednavn, der har stået i det tabte halvvers. 
Snorre har henført Nidhug til Hvergelmir ("men i Hv. er værst, 
dér suger” o0.s.v.); dette synes at tyde på, at Snorre mulig har 
haft en fuldstændigere tekst. — Nidhøggr: en flyvende drage, se 
sidste vers. — vargr: om der her menes en ulv, eller om det er 
en betegnelse for den grådige drage, er ikke klart. — sZitr: ret- 
telse f. sleit. "Her er tale om et vandhelvede og om kuldekvaler” 
(Nordal). — Disse pinsler henfører Snorre ganske urigtig til 
tiden efter ragnaråk, ledet dertil af kristne forestillinger. 


40. 


40. 


41. 


42. 


Voluspø 


par sygr Nidhoggr 

nåi framgingna; 

slitr vargr vera. 

Vitud ér enn e0da hvat? 
Austr sat hin aldna 

i Jårnvidi 

ok fæddi par 

Fenris kindir; 

verdr af beim ollum 

einna nøkkurr 

tungis tjugari 

i trolls hami. 


4l. 


42. 
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Fyllisk fjorvi 
leigra manna, 
ryor ragna sjot 
raudum dreyra, 
svert verda solskin 
of sumur eptir, 
vedr Qll vålynd. 
Vitud ér enn eda hvat? 

Sat par å haugi 
ok slå heorpu 
gygjar hirdir, 
gladr Eggpér; 


hin aldna: den gamle; igf. Snorre er dette en gyge i Jærn- 
skoven øst for Midgård. — Fenris kindir: kan kun bet., at Fenris- 
ulven er faderen; sånnerne er altså også ulve. — ginna: gen. pl., 
jindes mest med superl.; her med nøkkurr, en af dem, tagne 
enkeltvis, d. v. s. en enkelt. — tungls: himmellegeme, her solen, — 
tjiigari: et ord dannet af tjiga, egl. "brugeren af et tjuga” (gribe- 
redskab, til verb. tjæga, toginn, at trække), altså: "den der trækker 
til sig”, røver. I Grimn. 29 nævnes to ulve, Skoll og Hate, 
hvoraf den ene forfølger solen, den anden søger at komme forbi 
den og stanse den. Den ene må være ment her. — érolls: synes 
her at bet. 'utyske' i almlh., men det er en mærkelig brug af 
ordet. Dette sættes her for at forberede solens forsvinden i v. 57. 

Fyllisk: subj. er den nævnte ulv. — fjørvi: liv, d. v. s. blod. 
— feigra: dødsindviede; der er næppe grund til at konstatere 
betydn: død” her; ulven tænkes nu og i fremtiden at mætte sig 
i blod. — rydår: om ulven er subj., eller verbet bruges upersonl., 
er ligegyldigt. — ragna sjot: kan kun være himlen. Det fænomen, 
man oftere ser og har haft lejlighed til at se, at himlen (om 
aftenen) kunde blive mørkerød, har virket uhyggeligt på sindene; 
man har da forklaret denne rødme således, at ulven, overmættet 
al blod, udspyede dette og sål. til alml. rædsel farvede himlen. 
Det er blevet betragtet som ondt varsel. Bl. varslerne er også, at 
"solen formørkes i følgende somre” og alle storme blæser. Det 
er varsler om ragnaråk — vålynd: skadelige, ondsindede. 

har: vel i Jærnskoven (se v. 40). — Sat å haugi: var skik for 
høvdinger og hyrder i oldtiden; omtales oftere (jfr. prymskv.). 
Det skete dels for at have opsyn med hvad der foregik, dels at 
spejde efter vejfarende m. m. (jør. Skirn 11). Gygens hyrde, ved 
navn Eggpér, sværdbæreren, er glad og slår harpe, — noget der 
sjælden ellers omtales. Han er glad ved disse uhygge-varsler, idet 
han deri ser varsler om gudernes undergang. — gaglvibi: hvad 
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43. 


44. 


43. 


44, 


45. 


Voluspø 


gøl of hønum fjøld veitk fræda, 
i gaglvidi framm. sæk lengra 
fagrraudr hani, of ragna rek, 
sås Fjalarr heitir. romm sigtiva. 

Gål of ésum i 
Gollinkambi, 45.… Brædr munu berjask 
så vekr holda ok at benum verdask, 
at Herjafodrs, munu systrungar 


sifjum spilla, 

hart ”s i heimi, 
hårdémr mikill, 
skeggold, skalmold, 
skildir klofnir, 
vindold, vargold, 


en annarr gelr 

fyr jord nedan. 

såtraudr hani 

at soplum Heljar. 
Geyr Garmr mjek 


fyr Gnipahelli, ådr vergld steypisk, 
festr mun slitna, mun engi madr 
en freki rinna, odrum byrma. 


gagl- bet. er uopklaret. — Fjalarr: her som ellers bet. navnet "den 
meget vidende. Hanens galen er også varsel. Dens lyserøde 
farve svarer til hanens glade galen. Hels hane (i næste vers) er 
'sod-rød”, hvilket passer til Hels mørke. Asernes hane karakteri- 
seres ikke ved et adj., men dens navn f'gyldenkam” er i sig selv 
beskrivende. 

høolda: ad: einherjerne, Der findes her en overgang fra præt. 
(om det, der har fundet og fremdeles finder sted) til præs. (vgkr, 
gel). 

Omkvædsvers, der afslutter den foregående versgruppe med de 
onde varsler, og tillige markerer det sig nu stærkt nærmende 
ragnaråk. — Garmr: hunden ved indgangen til Hel (jir. Baldrs 
dr.), der efter dette går gennem Gnipahulen. — freki: må være 
Eenrir; ifg. Snorre kommer alt bundet løs af sig selv. — romm: 
underforstået rok; rammr 'stærk, uafvendelig”. Dette skal netop 
fremhæves, derior er denne linje andet og mere end en blot gen- 
tagelse.e — S. Nordal er tilbdjelig til at tro, at garmr er = 
Fenrir, men herimod er der en del, der taler. 

Beskriver ødelæggelsen af det inderligste i menneskelivet, familje- 
livet, det er de "sidste og værste” tider får ragnaråk og det sik- 
reste tegn på, at dette er nærforestående. 

"Brødre vil kæmpe og slå hinanden ihjæl” var omtr. det værste 
og mest uheldbringende, der kunde ske, ti søskendekærligheden og 
-sammenholdet var ellers efter de gamle kilder noget af det ubrøde- 
ligste, der fandtes. — systrungar: fættere (sånner af to søstre). 
— sifjum: slægtskabet (egl. svogerskab); det er ikke helt klart, 


46. 


47. 


AT. 


48. 


Voluspø 15 


Leika Mims synir, en jotunn losnar; 
en mjotudr kyndisk hrædask allir 
at hinu gamla å helvegum 
Gjallarhorni ådr Surtar bann 
høtt blæss Heimdallr, sevi of gleypir. 
horn 's å lopti; 48... Hvat ”s med ésum? 
mælir Odinn hvat ”s med olfum? 
vid Mims hofud. nys air Jolunherr, 

i æsir ”ro å pingi, 
Skelfr Yggdrasils slynjadvergar 


: fyr steindurum 
askr standandi, veggbergs visir — 


ymr aldit tré, vitud ér enn eda hvat? 


hvortil der sigtes (elskov mellem fætter og kusine, el. mellem 
moster og nevå?). — hårdøåmr: ægteskabsbrud. — skeggeld: økse- 
tid (skeggje = økse). — vargeld: ulvetid; vargr er vist her 
dobbelttydig; vargr også = mordåvargr i v. 39. 

Et af digtets vanskeligste vers. — Mfims synir: Millenhoff har 
ment, at hermed mentes elve og bække, der bliver urolige og 
strømmer over deres bredder. Men dette er meget tvivlsomt. Det 
ligger nærmest for at opiatte det som fjætter”, hvad enten Mimr 
er identisk med Mimir eller ej. De leger”, d. e. er opfyldt af 
glæde og munterhed, ligesom EÆgghér (v. 42). — mjotuår: målet, 
skæbnen, undergangen. — kyndisk: må være præs., i almlih, an- 
tages her verbet at £ynda 'tænde', den "tændes” = begynder, 
bryder løs. I no. haves kynde seg 'hidse sig op” (Ross), hvilket 
passer fortræffelig. — at: ved lyden af. — gamla: hentyder åben- 
bart til v. 27. — horn—lopti: bet. vist ikke andet end at hornet 
er håjt hævet (jir. de lurer, man har fundet). — De to sidste 
linjer hentyder til en foranstaltning af Odin, "'Mims hoved” for- 
klares nærmest ved Snorres meddelelse i Hkr. om hovedet ai 
Mime, som Odin holdt levende med livbevarende urter og fik 
deraf råd og visdom. Odin rådfører sig nu med det lige før 
ragnarok. Formen Mims også her (ligesom i 1. 1); det må være 
den samme person der menes. 

standandi: som den står, i sin fulde håjde, fra rod til top. — 
ymr: det suser i. — jptunn: er ubetinget fenrisulven. L. 5—8 fin- 
des kun i H; deres ægthed kan sål. være tvivlsom, — Aelvegum: 
kan kun bet. det s. s. hel, Hels bolig, de dødes rige. L. 7—8 er 
uforståelige. 

Findes i R efter 51. Men der er fuld grund til at antage, at - 
verset er indskud; Nordals bemærkninger herimod er ikke tungt 
vejende. — veggbergs visir: kendende klippevæggene, er en ren 
fyldekalk, der er uden sidestykke i digtet. Det er heller ikke uden 
betydn. at bægge omkvæd vilde stå her ved siden af hinanden. 
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49. 


50. 


51. 


52. 


Voluspø 

Geyr niå Garmr mjøk slitr nåi nidfolr; 
fyr Gnipahelli, Naglfar losnar. 
jestr mun slitna, 51. Kjoll ferr austan 
en freki rinna, koma munu Muspells 
Fjeld veitk fræda, of log lydir, 
framm sék lengra en Loki styrir; 
of ragna rek, fara fiflmegir 
romm sigtiva. med freka allir, 

Hrymr ekr austan, beim es bråédir 
hefsk lind fyrir, Byleists i for. 
snysk Jormungandr 52. Surtr ferr sunnan 
i jotunmd di; med sviga lævi, 
ormr knyr unnir, skinn af sverdi 
en ari hlakkar, sål valtiva; 


Nu rykker alle fjendtlige magter frem, fra øst (heri er måske 
nord indbefattet) og syd (i vest var der for den mytologiske 
tænkning kun det umålelige ocean). 

Hrymr: jættelyrsten; navnet er med rette sat i' forbindelse med 
hrumr "alfældig”; deri er der symbolik. — —efsk—fyrir = hefr fyr 
sér: holder foran sig. — lind = (linde)skjold. — /ørmungandr: 


midgårdsormen ('den vældige trinde stok”). — ari: hermed menes 
vistnok Hræsvelgr (Vaipr. 37), 'ligslugeren”; den %/akkar 'giæ- 
der sig” til det væntede bytte, — slitr er vel futurisk, — nidfolr: 


mørkebleg (grågul iarve). — Naglfar: det af neglstumper byg- 
gede skib; det omtales nærmere i følg. vers. Nogle tolker ordet 
som "dødningeskib”. | 

Kjåll: skib(et) da: Naglfar. — austan: østira, altså også fra 
jætteverdenen. Dette har man fundet lidet rimeligt og villet ændre 
til nordåan. — Miispells lydir: = Mispells synir (megir) som det 
ellers hedder. Miispell er ifg. Snorre den sydlige ildverden. Hvis 
teksten er rigtig, må digteren have haft en anden opiattelse. Snorre 
har også den forestilling, vistnok på grund af dette sted, at skibet 
tilhører Mispell, Hvorledes Loke er forbunden med dem er en 
gåde; derior har man villet rette Miispells til Heljar. — fiflmegir: 
herved må jætterne forstås; fifl = tosse kunde nok bruges om 
jætter. — freka: ulven, d: Fenrir. — brødir Bylgists: er Loke 
selv. Her har man en samlet jættehær med Loke og Fenrir i 
spidsen; og det kan forstås. Dertil må så Muispells folk regnes, 
hvis teksten er rigtig. — Byøleists: den der farer over bygden 
(leistr = fod), er vist egl. Loke selv. 

Surtr: iilg,. Snorre iandeværnsmand i Muspellsverdenen. I hvert 
fald indtager han en anførers stilling. — sviga lævi: grenens svig 
(ødelæggelse) = ilden, en rent skaldisk kenning. — sål skinn af 


Vøluspø 17 


grjoåtbjorg gnata, mund of standa 
en gifr rata, hjor til hjarta; 


troda halir helveg, bå ”s hefnt fedur. 


en himinn klofnar. 56... på kømr hinn mæri 
53... på kømr Hlinar mogr Hledynjar 

harmr annarr framm, ENE SE 

es Odinn ferr gengr Odins sonr 

vid ulf vega, ormi mæta. 

en bani Belja Drepr af m60i 

bjartr at Surti; Midgards véurr; 

bå mun Friggjar munu halir allir 

falla angan. heimstgeå rydja; 
55. på kømr hinn mikli gengr fet niu 


mogr SigiQdur, i i 
Vidarr vega Fjorgynjar burr 


at valdyri; neppr frå nadri, 
lætr hann megi Hvedrungs nids &kvidinn. 


sverdi valtiva; sål. må ordene nødvendig opfattes, "der skinner soi 
af valgudens sværd” 9: valgudens sværd skinner som sol; -tivi er 
svag form til tyr, "valens ty? er en kenning for Surt. — graa: 
styrte bragende sammen. — rata: snuble, styrte; mærk linjerimet. 
— halir: kan kun bet. 'menneskene”, der omkommer ("betræder 
vejen til hel”) under al denne her skildrede omvæltning. 

53. Hlinar: andet navn på Frigg (hos Snorre en selvstændig gud- 
inde, men knyttet til Frigg). — annarr: den første var Balders 
død (v. 32—33). — bjartr kaldes Freyr (bani Belja, dette drab 
antyder Snorre) som modsætning til Surir = sort. — angan: fryd; 
Friggs iryd” = Odin. Digteren nåjes med at omtale Odins død, 
men nævner ikke Freys, som dog indtraf. Herefter har H stevet 
(B 54). 

55. valdyri: valens dyr, ulven, der er mogr Hvedrungs, "Lokes sån'. 
— mund: dativ, i (ved) hånden. 

561-4 er rest af et vers, der ikke lader sig restituere. Kun det er sik- 
kert, at talen er om Tor, Hlgåyns (jordens) sån, og midgårds- 
ormen. Den sidste linje er rigtig overleveret i H; R har (urigtig) 
vid ulf vega. 

565-12 udgår et vers for sig. — drepr: slår, men slaget er dræbende. 
— véurr: afledet af vé (helligdom”, og betegner Tor som "den 
hellige beskytter” (af Midgård). — L. 3—4 betegner følgen af 
denne afgårende kamp: alle mennesker omkommer nu (i v. 52 
var der åbenbart tale om en delvis undergang). — heimstpå: ver- 

" denshjemmet. — rydja: fryddeliggåre”, her "helt forlade”. — neppr: 
= fjørneppr, "hvis liv er ved at ende. — nids åkvidinn: uden at 
behøve at være bange for nid 3: dadlende omtale (for sin kamp). 
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ST. 


58. 


57. 


50. 


61. 


Voluspø 

Sél tér sortna, Qoru sinni 
søkkr fold i mar, jord år ægi 
hverfa af himni idjagræna —; 
heidar stjornur; falla forsar, 
geisar eimi flygr orn yfir, 
vid aldrnara; sås å Fjalli 
leikr hår hiti fliska veidir. 
vid himin sjalfan. 60. Finnask æsir 

Geyr ni Garmr mjøk å Idavelli 
fyr Gnipahelli, ok of moldpinur 
festr mun slitna, métkan dæma, 
en freki rinna, ok minnask par 
fjold veitk fræda, å megindéma 
framm sæk lengra ok å Fimbultys 
of ragna rok, fornar runar 
romm sigtiva. 61... par munu eptir 

Sér hon upp koma undrsamligar 

gimi vid aldrnara: aldrnari betegner ilden som 'den liv-næren- 


de; gimi bet. også ild; 'bål raser ved bål” er vel det rigtige. — 
hiti: ild. Med dette kraftige vers slutter beskrivelsen af ragnardk; 
stevverset (58) kommer her (for sidste gang) meget betegnende. 

gdru sinni: for anden gang, ligesom får da jorden kom op af 
ginnungagap; der er her den forskel, at jorden nu dukker op ai 
havet; gåru s. slutter sig nåje til upp koma, men ikke til år ægi. 
— idjagrænd: idja- hører vist til st. id- 'igen”, altså fatter og atter 
græn”, 'den sig stadig fornyende” m. h. t. græs og urter. — L. 5—8 
bet. at det er de gamle tilstande og natur, der vender tilbage. Man 
havde væntet en omtale af nye menneskeslægter, men derom tier 
vålven. 

Finnask (Hittask H): sidestykke til v. 7. — æsir: de ragnardåk 
overlevende guder; der nævnes i det følgende Baldr, Hodr (der 
vender levende tilbage fra Hel) og Håner; i Vafbr. nævnes flere. 
— moldpinur: jord-strængen (den jorden omgivende stræng), mid- 
gårdsormen, som en af gudernes farligste modstandere. — L. 5—6 
mgl. R, men er vist ægte. — megindåma: hovedbegivenheder (5: 
ragnarok og hvad der dermed sammenhang). — Fimbultys: hoved- 
guden, Odin. — rinar: kundskaber, om subjektivt el. objektivt, er 
ikke klart. 

Verset fremhæver genoplivelsen af den gamle guldalder, jir. 
Tefldu i tiini. — tøjlur: tavlbrik. — finnask: også her passivt. Der 
mangler vist to linjer i verset. 





62. 


063. 


Voluspø ; 19 


gollnar toflur bræåra Tveggja 

i grasi finnask, vindheim vidan. 

bærs i årdaga Vituo ér enn eda hvat? 

åttar hofdu. 64. Sal sér hon standa 
Munu åsånir solu tegra, 

akrar vaxa; golli bakdan, 

bels mun alls batna å Gimléi; 

mun Baldr koma; bar munu dyggvar 

bua Hodr ok Baldr dråttir byggva 

Hropts sigtoptir ok of aldrdaga 

(vel valtivar, yndis njåta. ") 

Vitud ér enn eda hvat?) 1) Her har H. følgende halvvers: 
bå knå Hænir 65. på kømr hinn riki 


see at reginddmi 
hlautvid kjåsa oflugr ofan, 


ok burir byggva så's gllu rædr. 





62 beskriver den nye guldalder, der aldrig vil afbrydes. — bøls: 


63. 


64. 


65. 


ulykke (deribl. krig og misgærninger). — batna: blive bedre; men 
meningen er, at al ulykke nu er forbi — og som symbol herpå er 
Baldrs venden tilbage. — biia: indretter og bebor. — Aropts (Odins) 
sigtoptir: Odins kampbolig; hermed må Valhal menes, der nu ikke 
mere bliver bolig for nogen einherjer. — Det er meget mistænke- 
ligt, at disse guder kaldes valtivar, ti de er nu det modsatte; også 
forekomsten af stevlinjen her er meget påfaldende. Disse to linjer 
beror vist på indskud. Vé valtiva i pap. hds. er blot en gisning, 
men er kun en tavtologi. 

Her dukker Hænir op, af hvad grund, kan ikke vides. Han har 
i digtet ikke tidligere været nævnet, undt. i indskudsverset 18. 
Han har mulig været nævnt i et tabt vers, der vilde forklare 
nævnelsen her. Han siges at kjåsa hlautvid, hermed menes sikkert 
oflertene (jfr. kristu teina ok å hlaut søu Hymiskv. 1); det bet. 
da, at Hænir genopretter den gamle guderitus. Her mangler vist 
et linjepar. — 'Sånner af Tvegges (Odins) brødre (3: Vili og 
Véi??” er ellers ganske ukendte. — vindhgim: himlen. Vi har tid- 
ligere set en sammenblanding af Midgård (på jorden) og guder- 
nes bolig i himlen. — Stevet kan her have sin betydn. (afsluttende). 

Gimléi: er ikke salen, men landet, hvor salen er; ordet er smsat 
af gim "ild? og hlé læ”. Ildlæ er et symbolsk navn. Landet vil 
aldrig, ligesom menneskenes får-ragnaråkske, forgå ved ild. — 
dyggvar: retskafne, skyldfri, — dråttir: menneske-skarer, menne- 
sker (i almlh.); derfor behøver ordet ikke at forudsætte et dråttinn. 
— ynåis: frydfuld, rolig tilværelse. 

Et halvvers, der kun findes i H. Verset er åbenbart kristeligt 
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Voluspø 
bar kømr hinn dimmi berr sér i fjedrum 
dreki fljugandi, — flygr voll yfir — 
nadr frånn nedan Nidhoggr nåi; 
frå Nidafjollum; nå mun hann søkkvask. 





og handler om den kristne dommedag; det kan ikke have hørt til 
digtet. Under den tilstand, som v. 64 skildrer, er der ingen brug 
for nogen "dommer", der er intet at dåmme over. Indholdet strider 
imod digtets hele tone og tendens. Verset er aigjort uægte. 
dimmi: mårkladne, går på dragens (uhyggelige) kropsiarve. — 
dreki: er Nidheggr, der i v. 39 siges at 'suge' de dødes lig. — 
Nidafjollum: mørkets ifjælde; disse må sættes i forbindelse med 
Nåstrand og Hels mårke bolig. Vålven må antages at se dragen 
komme nedefra og hænte lig fra ragnaråkskampen. — berr— 
fjødrum: hvorledes dette skal tænkes, er ikke klart; 'på vingerne”, 
"mellem vingerne og kroppen” — men hvorledes lod det sig gåre 
under vingernes bevægelse? — hann: RH har on, hvilket måtte 
være vålven selv; men intet i digtet tyder på, at volven er død, 
opvakt fra graven, ligesom vålven i Baldrs dr. Hvis kann er rig- 
tigt, må søkkvask bet. "synke (i dybet) for aldrig mere at komme 
irem. Sætningen har man så tolket som betegnende, at nu er alt 
ondt og al ødelæggelse til ende. Se iøvrigt Krit. bem. Fastholdes 
hon, kan søkkvask umulig bet. "forsvinde i almlh. (så at det ikke 
behøvede at forudsættes, at vålven var vækket op af sin grav). 
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HÅVAMOL. 
I. 

Gåttir allar sås å brendum skal 
ådr gangi framm sins of freista frama. 
(of skodask skyli) 3. Elds es pori 
of skyggnask skyli; beims inn es kominn 
åvist 's at vita, ok å knéi kalinn, 
hvar Ovinir matar ok våda 
sitja å fleti fyrir. es manni porf, 

Gefendr heilir, beims hefr of fjall farit. 
gestr es inn kominn, 4. Vats es boeri 
hvar skal sitja sjå? beims til verdar kømr, 
mjek es brådr berru ok pjédladar, 


Håvamøl. Med hensyn til den samling af kvad, der er forenede 
under denne titel, kan henvises til min behandling deraf: Håvamål 
1924. 

I. er Håvamél, Odins tale, i egenligste forstand. 

Gåttir: indgange (og kroge ved sådanne). — gangi framm: går 
fremad, videre, længere ind. — skyggnask: passivt, jir. jansk 
Vspå 3; 'gennemskues, undersøges med &jnene. — flgti: af flet, 
"bænk”. — sitja fyrir: være tilstede i forvejen. Jir. v. 133. 

Gefendr: givere, d. v. s. vært og værtinde, — brådr: ivrig, hid- 
sig efter at modtage gæstfrihed. —-å brondum: meget omtvistet 
udtryk. Det tolkes af nogle som brændestabelen inde i huset, hvor 
den ankomne sætter sig indtil han bydes velkommen. Jfr, Hannaas 
i Festskr. til F. Jénsson s. 231—32. Mulig er udtrykket hæntet 
fra kampen i skibenes forstavn, hvor de dygtigste krigere (stafn- 
biar) anbragtes. — frama: fremgang, lykke. 

å knéi kalinn: forudsætter, at den rejsende har haft regn imod 
sig, hvorved han er blevet gennemblødt på knæet, hvad der er 
meget ubehageligt. 

Vats: til at vaske sig i. — phjådladar: venlig indbydelse (gæst- 
frihed); er en egl. altomfattende betegnelse, — ædis: sindelag (Ira 


Håvamøl 
gods of ædis, bunnu hljé6i begir; 
ef sér geta mætti, eyrum hlydir, 
ords ok endrpogu. en augum skodar, 

Vits es bort | svå nysisk frédra hverr 
beims vida ratar; fyrir. 
dælt es heima hvat; 8... Hinn es sælli, 
at augabragdi es sér of getr 
verdr sås ekki kann lof ok liknstafi; 
ok med snotrum sitr. læ Ng Es VDR PAS 

. FA SENE es eiga skal 

At hyggjandi sinni annars brjåstum i. 
skylit madr hræsinn vesa, 9. Så €és sæll, 
heldr gætinn at gedi, es sjalir of å 
bås horskr ok bogull lof ok vit medan lifir; 
kømr heimisgarda til, bviat ill rgå 


hefr madr opt begit 
annars brjåstum Or. 


10. Byrdi betri 


sjaldan verår viti verum. 
6brigora vin 
fær aldrigi, 


an manvit mikit. berrat madr brautu at, 
Hinn vari gestr, an sé manvit mikit; 
es til verdar kømr, audi betra 





værtsiolkets side). — orås: tale. — endrpegu: tavshed, lytten, 
medens gæsten taler. Der sigtes til en venlig samtale under mål- 
tidet (jfr. verdar). | 

dælt: medgårligt, let (ugenert). — hval: alt. — augabragåi: 
blink af &jet, særlig om djets hånfulde bevægelse, 

hræsinn: pralende. — geåi: sind, tænkning, forstand. — Agimis- 
garda: gård som er et hjem (af /gimi ntr., kun i smsætninger). 
veørum: af varr forsigtig. — L. 7—9 er uden tvivl en yngre til- 
fojelse. . 

bhunnu hljødi: hljød er her ensbetydende med eyra, føre; "tyndt 
øre” er "opmærksom lytten og høren efter”; modsat er hykt gyra, 
føre der ikke hører (vil høre)”; altså det samme som eyrum hlydir, 
denne gentagelse beror på parallelismen med den følg. linje, — 
nysisk—fyrir = nysir fyr sér 'ser sig for”. 


8—0 er bægge senere indskud her. Indholdet passer ikke til smhængen. 


10. 


8. liknstafi: = likn; stafi er i denne og andre forbindelser blot 
en afledningsendelse; /ikn = mild, god, omtale. — vid pat: med 
det (at gore). — giga: eje, hænte (fra). 

9. Tanken i I. 4—6 udtrykker bestemtere tanken i 84-6. 

manvit: menneskeforstand; man- er st. i mannr (madr); menvit 
er d. s., med omlyd. — vera: væren, tilværelse; "derpå beror den 
elendiges (fattiges) liv”. 


ll. 


13. 





11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


i2 
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bykkir bat i.6kunnum stad; ek fjotradr vask 

slikt es vålads vera. i gardi Gunnladar. 
Byrdi betri 14. Olr ek vard, 

berrat madr brautu at, vard ofrelvi, 

an sé manvit mikit; at hins fr60a Fjalars; 

vegnest verra bvi es olår bazt, 

vegra velli at, at aptr of heimtir 

an sé ofdrykkia ols. hverr sitt ged gumi. 
Esa svå gott, 15... pagalt ok hugalt 

sem gått kveda, skyli pjoédans barn 


ok vigdjarit vesa; 
gladr ok reifr 
skyli gumna hverr, 


Ql alda sonum; 
bviat færa veit, 


es fleira drekkr, unz sinn bidr bana. 
sins til geds gumi. 16. Osnjallr madr 
Ominnishegri heitir, hyggsk munu ey lifa, 


sås of oldrum prumir, el vid vig varask; 
en elli gefr 


hann stelr gedi guma; hønum engi frid, 
bess fogls fjedrum bått hénum geirar gefi. 


velli at = brautu at. — ofdrykkja pls: det at have drukket for 
meget. Verset danner en smuk overgang fra det foregående til det 
følgende. 

velit til e-s: ved fuld besked om, være klar over. "Jo mere en 
drikker, desto mindre behersker han sit sind”, 

Ominnishegri: glemselshejre, udtrykket må være hæntet ira 
naturen; fprumir: står ubevægelig, "hejren kan stå ubevægelig i 
vandet og vænte på byttet (fisk)”; den står som havde den glemt 
alt, og bevirker glemsel hos andre. — plårum: drikkelag. — guma: 
acc. pl. snarest. — "TIT Gunnlåds gård”, Odin hentyder her til sit 
ophold hos Gunnlåd (jir. III), da han erhværvede skjaldemjåden. 
Man har villet antage, at v. 12—14 var uægte, ti Odin vilde have 
røbet sig ved at minde om en tildragelse i sit eget liv. Men dig- 
teren kan meget godt have tænkt sig, at gårdens folk var uvidende 
om, hvad der sigtedes til. 

hins frøda Fjalars: den kyndige Fj.; frædi og skåldskapr var 
ensbetydende; Fjalars 'den meget vidende er her en med vilje 
valgt betegnelse for Gunnlåds fader, jætten Suttung, skjalde- 
mjædens ejer. — L. 4—6: "Derved er øllet bedst, at enhver får 
sin forstand igen” (når rusen er over). 

Dette vers falder ganske udenfor den logiske smhæng og er et 
indskud. — fpjbdans: konge (af fjød, ligesom dråttinn af drått). 

Om dette vers gælder det samme. Dets indhold har berøring 
med v. 58 i, Osnjallr: umodig, lej. 
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17... Kopir afglapi, 20. Grédugr halr, 
es til kynnis kømr, nema geds viti, 
bylsk hann umb eda brumir; etr sér aldrtrega; 
alt es senn, opt fær hlægis, 
ef sylg of getr, … es med horskum kømr, 
uppi es bå ged guma. manni heimskum magi. 

18. Så einn veit, 21. Hjardir bat vitu, 
es vida ratar nær heim skulu, 
ok hefr fjeld of farit, ok ganga på ai grasi; 
hverju gedi en åsvidr mar 
styrir gumna hverr, k . 
så es vitandj es vits. FEB meet 

sins of mål maga. 

19... Haldit madr å keri, 22. Vesall maør 
drekki på at håfi mjod, ok illa skapi 
mæli parft eda pegi; hlær at hvivetna; 
åkynnis bess hitki hann veit, 

; . ; es hann vita byrpti, 
våar bik engi madr, at hann esa vamma vanr. 
at gangir snimma at sofa. 23. Osvidår madr 

17... Køpir: stirrer målløs og sanseløs. — afglapi: dumrian. — 
kynnis: besøg (hos bekendte). — fylsk umb: pludrer (vråvler) 
ualladelig. "Får han en slurk drik, sker alt på engang, samtidig 
er det forbi med hans (smule) forstand”. 

18... Indholdet passer ikke i smhængen; det er alt for almindeligt og 
tager ikke sigte på situationen. — fjold: obj. til farit, 'har været 
mange steder”, identisk med Il. 2, — styrir: ejer, har. — så es: kan 
kun gå på gumna hverr i foreg. linie. 

19... Dette vers tager atter sigte på iremmedbesøg. — Haldit å keri: 
man skal ikke holde på karret (bægret, der gik rundt mellem de 
tilstedeværende), nemlig for at drikke uaifladelig (og tomme det) 
— "dog skal man drikke, men med måde”. "Man skal heller ikke 
sidde altfor længe om aftenen” er underforstået foran 1. 4. — 
åkynnis: 'udannethed”. — våar: dadler. — at—sofa: det er nemlig 
ingen udannethed. 

20... Ligesom man skal være mådeholden i drik, skal man også være 
det overfor mad. — aldrtrega: døden. 

21... Hjardir: køerne, kvæget. 

22... Er indskud; indholdet falder ud af smhængen. Her er der tale 
om "ussel” mand og "en slet -karakter” (i//a skapi, her er farinn 
underforstået), men foran og efter er der tale om "ukloge” mænd. 
At opfatte vesall som 'ussel m. h. t. klogskab” går ikke an. — 
hitki: det ikke; nægtelsen hører egl. til verbet. 

23... mådr: udmattet, istf. at få sig en rolig, styrkende såvn. — vil: 


elendighed, bekymring. Dette vers er sandsynligvis også et ind- 
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24. 


25: 


26. 





24. 


26. 


27. 
28. 


20, 


30. 


vakir of allar nætr 27. Osnotr mar, 
ok hyggr at hvivetna; es med aldir kømr, 
bå es mådr, … 
ix AF mere, Køjnk bat es bazt at hann pegi; 
alt es vil sem vas. engi bat veit, 

at hann ekki kann, 


Osnotr madr (1, 
hyggr sér alla vesa nema hann mæli til mart. 
veita madr, 


vo Ske NES hinns vætki veit, 
hitki hann fidr, bått hann mæli til mart. 
bått peir of hann får lesi, 28. Frédr så pbykkisk, 
ef med snotrum sitr. es fregna kann, 

Osnotr mabr ok segja hit sama, 
hyggr sér alla vesa eyvitu leyna 


- ; ze megu yta synir 
vidhlæjendr vini; bvi es gengr of guma. 


bå bat fir 29... (Erna mælir, 
es at pingi kømr, sås æva begir, 
at å formælendr fåa. stadlausu stafi; 

Osnotr maør hradmælt tunga, 
bykkisk alt vita, nema haldendr eigi, 
ef å sér i vo veru; opt sér å-gått of gelr. 
hitki hann veit, 30. At augabragdi 
hvat hann skal vid kveda, skala madr annan hafa, 
ef hans freista firar. bått til kynnis komi; 


== 


skud, da det ikke handler om mandens forhold til andre, som han 
er sammen med. Det slutter sig for så vidt til det joregående vers. 

vidhlæjendr: de som smiler til en. — får lesi: samler vredes- 
ord, taler vredt og fjendtligt om en (om en bitter spot). — Pått: 
om ikke måske. 

vø: krog (i huset), "hvis han blot har (lov til at have) ophold 
i en krog (hjørne)”.- 

med aldir: blandt mænd. L. 7—9 er kun en variant af Il. 4—6. 

gyvitu: dat., intet. — eyvitu—pvi: intet af det. — gengr oj: 
vederiares (eller mulig: siges om). — guma: er vel acc. sing.; 
det er den frådr i 1. 1, hvis versets to halvdele har hørt sammen; 
særlig godt passer de ikke til hinanden, Hele verset er åbenbart 
indskud, der river smhængen (mellem 27 og 29) i stykker. 

Crna: overmåde mange, alt ior mange, — stadlausu stafi: ord, 
som intet sted, grundlag, har, upålidelig tale. — haldendr: så- 
danne som kan holde den i ave, holde styr på hans tunge, — 
I 1. 6 er forlydsrimene g i gålt og gelr. 

at augabragål: til genstand for hånende blikke, jfr. v. 5. — 
hurrjjallr: med tårt skind (efter at han har fået tårre klæder på 
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margr frodr bykkisk, en at virdi vrekask; 


ef hann freginn esat aldar rég 

ok nåi hann bpurrfjalir pruma. bat mun æ vesa; 
Fr66r bykkisk érir gestr vid gest. 

sås flåtta tekr 33... Arliga verdar 

gestr at gest hedinn; skylit madr opt fåa, 

veita gorla nema til kynnis komi; 

sås of verdi glissir, sitr ok snåpir, 

bått med gromum glami. lætr sem solginn sé, 
Gumnar margir ok kann fregna at fou. 

erusk gagnhollir, 34. Afhvarf mikit 





og således befinder sig vel); fjallr til fell: "hud, skind. — fpruma: 


31; 


32 


33. 


34. 


være i ro. — De to sidste linjer er sideordnede: ef med indic. 
og så conj. uden ef er almlt. 

flåtta tekr: bliver nødt til at tage ilugten, d.v.s. komme til 
kort. Meningen er: "en bilder sig ind at være kyndig og håner 
en anden gæst, men kommer dog til kort; han er ikke så kyndig 
som han vil give det udseende af”. — gestir at gest hgåinn: det 
sidste ord er blevet opfattet som hædinn 'hånfuld”, men sål. kan 
linjen ikke slutte. Derfor har man omstillet ordene (4. g. at g.); 
der kan dog her foreligge et ellers ikke forekommende ord: 
hedinn, dannet af hød "kamp', altså "stridbar, trættekær”, hvad 
der passer godt i smhængen (jfr. f. eks. sleitinn af sleita). — 
glissir: hånler, opfører sig ståjende og overlegent, — fått: om 
han ikke (jfr. v. 24). — gremum: vrede, mænd som bliver vrede 
(på ham). — glami: føre håjrøstet tale (omtr. = glissir). 

erusk: er mod hinanden. — virdåi: er den gamle lydret udviklede 
dativ af verår "måltid. — vrekask: strides med hinanden; v er 
i enkelte ord bevaret i forlyd foran 7, særlig i vreiår; det er 
gamle lævn. — røg: strid. — årir: strides; ellers ukendt, men 
ordet findes i oldsvenske love. 

"Tidlig (om morgenen) skulde (skal) man foite” indtage måltid, 
medmindre man kommer i vennebesøg”. 'Oite har man villet op- 
fatte som 'rigelig? (Richert) eller 'tilvisse” (A. Kock); det bet. 
vel snarest "i reglen”, Efter dette skulde man altså ikke spise 
morgenmåltid (davre), når man vil besøge venner. Så fortsættes 
der: "man sidder og spejder (efter mad) og ter sig som sulten 
og ved om intet at spårge”. Her synes der at være et dilemma. 
Den sidste del må forudsætte, at den pågældende ikke er så 
sulten, at han netop må have spist tidligere (på dagen). Der 
synes kun at være én mulighed for at få mening i verset, den 
at rette skyli til skylit: "man skal ikke spise (altfor) tidlig, med- 
mindre o.s.v.”, for "ellers vil man 0. s. v.”. 

Afhvarf: vigen bort fra (her den rigtige vej); "at gå til (tage 
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35. 


36. 


I5: 


38. 


30. 


es til ills vinar, 37... Bu es betra, 

bått å brautu bui, an bidja sé, 

en til géds vinar halr es heima hverr; 

liggja gagnvegir, blddugt es hjarta 

bått hann sé firr farinn. beims bidja skal 
Ganga skal, sér i mål hvert matar. 

skala gestr vesa 38. Vøpnum sinum 

ey i einum stad; skala madr velli å 


leti ganga framar; 
Ovist ”s at vita, 
nær verår å vegum uti 


ljufr verår leiår, 
ef lengi sitr 


annars fletjum å,. geirs of borf guma. 

Bu es betra, 39. Fankak mildan mann 
an bidja sé, eda svå matar-gåédan, 
halr es heima hverr; at værit biggja begit; 
bått tvær geitr eigi eda sins féar 
ok taugreptan sal, svågi gløggvan, ! 
bat es på betra an bæn. at leid sé laun, ef biggr. 





ind hos) en dårlig ven er som at gåre en lang afstikker fra 
vejen”, — å brautu: på vejen; digteren tænker vist på en gård, 
der går over vejen til bægge sider, sådan en som nævnes i Land- 
nåma (s. 60, udg. 1925). Nødvendigt er dette dog vel næppe, og 
gården kan godt tænkes ved siden af vejen. Endnu kan siges: 
had er å veginum om noget, der er lige ved vejen. — farinn: til 
fara (trans.) fat indhænte, nå”, "selv om han er fjærnere at 
træfie”. 

skal: mgl. hds. — ljifr—leidr er yndet modsætning. — fletjum: 
bænke; ofte bruges flet i pl. om en gård (hus). — Et vennebesøg 
varer normalt 3 dage; mere ansås ikke passende. 

an bidja sé: beror på gisning (hds. har fått litit sé; stedet er 
blevet rettet på forskellig vis). — halr: stærkt betonet, 'en mand”. 
— pått: "selv om (han) kun”. — "To geder” var altså mindstemål 
af eje; en ged var ikke i håj pris. — faugreptan: hvis raptar 
'tagsparrer” er tove, altså af et usselt stol. — bæn: beden, tiggen. 

Verset er indskud, det har indholdsmæssig set intet med 
smhængen at gåre. — velli å og å vegum titi: er synonymer. — 
guma: er dativ. 

mann: bår måske stryges. — matar-gådan: gavmild på mad; 
i runeindskrifter roses oftere denne egenskab. — figgja: står her 
ensbetydende med "det modtagne”. — pegit: "modtaget'; "at det 
ikke var som modtaget”, d: at giveren ikke regnede det som gave. 
— svågi: her mgl. et ord i hds., gløggvan: eller et andet ord at 
samme betydn. må indsættes; gløggr, 'nåje seende”, sparsom, 
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41. 


43. 
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Féar sins, en &vinar sins 
es fengit hefr, skyli engi madr 
skylit madr bori pola; vinar vinr vesa. 
opt sparir leidum 44. Veizt, ef pu vin ått, 
bats hefr ljufum hugat; banns pu vel truir 
mart gengr verr an varir. ok vill bå af hønum gått 

Vøpnum ok védum geta, 
skulu vinir gledjask; gedi skalt vid bann 
bat's å sjolfum synst; ok gjofum skipta, 
vidrgefendr fara at finna opt. 
erusk vinir lengst, 45... Ef pu ått annan, 
ef pat bidr at verda vel. banns på illa tråir, 

Vin sinum vildu af hønum bå gått 
skal madr vinr vesa, geta, 
ok gjalda gjof vid gjof; fagrt skalt mæla, 


hlåtr vid hlåtri 
skyli holdar taka, 
en lausung vid lygi. 


en flått hyggja 
ok gjalda lausung vid lygi. 
Vi eg 46. bat ”s enn of bann, | 

i es bu illa trwir 
skal madr vinr vesa, ok pér es grunr at hans 
beim ok pess vin; gedi, 


40. 
41. 


42. 


43. 
44, 
45. 


karrig. — pfpiggr: hds. har pægi, hvilket er metrisk umuligt; 
konj. er indkommet på grund af det foreg. sé. Men mulig er 
ordet helt forvansket. 

beørf pola:= parfnask "undvære, lade være med at bruge'. 

vødum: d: kostbare klæder (sådanne omtales oftere i sagaerne, 
i, eks. guldbræmmede kapper) — "det (9: sandheden heraf) kan 
man bedst se på sig selv” (d.v.s. sine egne erfaringer). — vidr- 
gejfendr: de som giver mod, d: de som går gengæld (mod hin- 
anden). — fat: d: det venskabelige forhold (bliver ved med at 
holde sig godt). 

Er uægte; indeholdet er kun en variant til v. 45 (jir. 43), til- 
dels ordret ens; den første halvdel er desuden kun en gentagelse 
af foreg. vers. — hlåtr: snarest 'Talsk latter”, latter, der skal 
skjule den virkelig stemning. — /ausung: upålidelighed, løs tale, 
omtr. = lygi. 

L. 4—6: "men ingen skulde være ven med sin uvens ven", 

Veizt: egl. spårgende; men bruges i betydn. 'vid'. 

lausung: se ved v. 42. 

Er et indskud; indholdet er ganske det samme som i foreg. 
vers; til trods for enn endvidere kommer der intet nyt, hvad man 
dog kunde vænte, 





——.- ———— Freen 


AT. 


48. 


49. 


4T. 


48. 


40, 


51. 


52. 


hlæja skalt vid peim es ript hofdu; 
ok of hug mæla; neiss es nekkvidr halr. 
glik skulu gjeld gjofum. 50. Hrørnar poll, 

Ungr vask fordum, sås stendr porpi å, 
fork einn saman, hlyrat henni berkr né 
bå vardk villr vega; barr; 
audigr påttumk, svå es madr, 
es ek annan iann, sås manngi ann; 
madr es manns gaman, hvat skal hann lengi lifa? 


Mildir fræknir 
menn bazt liila, 
sjaldan sut ala; 


51. Eldi heitari 
brinnr med illum vinum 


åsnjallr madr fridr fimm daga, 

uggir hotvetna, en bå sloknar, 

sytir æ gløggr vid gjofum. es hinn sétti kømr, 
Vådir minar ok versnar allr vinskapr. 


gaik velli at HE, 
tveim trémennum; 52. Mikit ak 
rekkar pat båttusk, skala manni gefa; 


mn ennen, 


L. 2: "jeg færdedes (var på rejse) alene”, (med mig selv). Ind- 
holdet danner overgangen til et nyt afsnit. 

Dette vers falder ganske uden for smhængen og er uden tvivl 
et indskud. — sit ala: nære bekymring. — åsnjallr: modløs. — 
sytir vid: nærer angst overfor; han er bange for at modtage 
gaver, ti han ved, at han må gåre gengæld. 

Det er vanskeligt at finde en logisk smhæng for dette vers, der 
ellers er fortrælfeligt. — irémepnnum: menneskefigurer af træ.— 
rekkar: virkelige mennesker. — ript: vistnok ntr. klædningsstykke. 
— tigiss: skamfuld. 

Danner en udmærket fortsættelse af v. 47. — Føll: fyrr. — 
borpi: bet. vist her: åben plads på en gårds grund, hvor træet 
står alene uden læ af andre træer. — L. 3: "den bark eller de 
nåle, det har, er ikke i stand til at give det den nødvendige livs- 
betingelse”. — hvat: egl. hvorfor, her omtr. = hvorledes. 

Verset står ikke her i en særlig god smhæng. Det vilde passe 
meget bedre efter v. 45. Her er der i det hele ikke netop tale om 
dårlige venner, men om forhold mellem mennesker. — fridr: ven- 
skab og fredeligt samkvem. — fimm: tyder på et fast antal af 5 
dage; man antager med gode grunde, at dette var en uge (får 
T dages ugen indførtes). 

"Kun store ting (gaver) behøver ikke at gives”. Men nægtel- 
sen -a (i skala) kan henføres til mikit, mikit + a = litit, "kun lidt 
(små gaver) behøver man at give”; her er der tale om gaver til 
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opt kaupir sér i litlu lof, 
med holfum hleif 
ok med hollu keri 
fekk ek mér félaga. 
Brandr af brandi 
brinnr unz brunninn es, 
luni kveykisk af funa; 
maor af manni 
verdr at måli kudr; 5 
en til dælskr af dul. »x 
Litilla sanda, | 
litilla sæva, 
litil eru ged guma; 
allir menn 
urdut jafnspakir; 
holf es old hvar. 
Medalsnotr 
skyli manna hverr, 
æva til snotr séi; 
beim es fyrda 


56. 


57. 


58. 





feørst at lifa, 

es vel mart vitu. 
Medalsnotr 

skyli manna hverr, 

æva til snotr séi; 

snøtrs manns hjarta 

verdr sjaldan glatt, 

ef så 's alsnotr es å, 
Medalsnotr 

skyli manna hverr, 

æva til snotr séi; 


ørlog sin 


viti engi fyrir; 

beim es sorgalausastr sefi. 
År skal risa, 

sås annars vill 

fé eda fjor hafa; 

liggjandi ulfr 

lær of getrat, 

né sofandi madr sigr. 





hvemsomhelst (ikke til gode venner). — Aollu keri: med hældende 


kar, d.v.s. halvfyldte kar. — félaga: genitiv. 
"Ten ene brand (brændestykke) tændes ved den anden”. — 


måli: tale, samtale. — dælskr: dum, enfoldig. — dul: indbildning, 
selvbedrag (at man vurderer sig selv for håjt). — Verset passer 
dårlig hvor det står i R (efter v. 57); derfor har man foreslået at 
flytte det til mellem 52 og 54, og det er der god grund til; derved 
vindes også en udmærket overgang til v. 54 ff. 

Litilla sanda, litilla sæva: er åbenbart en forkortet talemåde; 
det er to parallelle genitive. Der er givet forskellige tolkninger. 
Den simpleste synes at være den som S. Grundtvig gav: små 
sandes (d: strandbredsstrækninger), små søers, hvor der er små 
søer, er der smalle sande. Hertil svarer mennesket med sin sjæl 
— det er ringe og dets sjæl er ringe. — hølf—hvar: allevegne er 
menneskeheden kun halv, d.v.s. ufuldstændig, svarer til tanken 
il. 1—3, 

vel mart: dygtig meget, ret meget. 

lær: lår, her pars pro toto, ior hele det fangede dyr. Dette 
vers synes Saxo at have kendt, han anfører det i V. bog i formen: 
Pernox enim et pervigil esse debet alienum adpetens culmen; 
nemo stertendo victoriam cepit, nec luporum quisquam cubando 
cadaver (= lær) invenit. Saxo vender de to sidste sætninger om. 


50, 


60. 


61. 


62. 


60. 


61. 


62. 
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År skal risa, es til sævar kømr, 
Sås å yrkjendr fåa, orn å aldinn mar; 
ok ganga sins verka å vit; svå es mar, 
mart of dvelr es med meorgum kømr 
banns of morgin seifr, ok å formælendr fåa. 
halfr es audr und hvotum. 63. Fregna ok segja 
burra skida skal frédra hverr, 
ok pakinna næfra, Selen Es horskr; 
bess kann madr mjot, né annarr skal, 
bess vidar, bjéd veit ef bprir ro. 
es vinnask megi 64. Riki sitt 
mål ok misseri. skyli rådsnotra 
bveginn ok mettr hverr i håfi hafa; 
ridi madr pingi at, bå hann pat finnr, 
bått sét væddr til vel; es med fræknum kømr, 
skåa ok bråka at engi es einna hvatastr. 
skammisk engi madr Oråa peira, i 
né hests in heldr. es mA Or orm SegIG, 
, . i opt hann gijold of getr. 
(bått hann hafit g60an). 65. — Mikilsti snimma 
Snapir ok gnapir, komk i marga stadi, 
yrkjendr: arbejdere. — verka: her = verk: bet. ellers "digt. 


Bet. verka måske 'det en tildelte arbejde? — ganga å vit: egl. 
'vå i besøg” (hos en). — L. 6: "Den halve rigdom beror på rask- 
heden”; und hvetum: egl. 'indenfor ens magt- eller ævne-område'. 

hakinna næfra: tækkende næver, tagnæver; fpakinn bruges her 
aktivt, — pfpess: sammenfatter bægge de nævnte ting (brænde, 
tagnæver). — mjot: (det rigtige) mål, — vidar: gentager skida. 
— mål: fjærdingår. — missgri: 'halvår”, her: hele vinteren, 

væddr: klædt (af væda, til vød se v. 49). — Den 1. linje er 
sikkert tildigtning. 

snapir: spejder (eiter bytte). — gnapir: strækker hoved og 
hals (udover). — aldinn: det gamle (hav). — Enhver der har 


haft lejlighed til at se en ensom årn i den situation, vil sande 
det slående i billedet. 


— 63—647-9. De 3 sidste linjer (64) er komne ind på et urigtigt sted, 


65. 


men udgår sammen med 634-6 et ret godt vers. 631-3 er altså et 
brudstykke af et vers. Disse vers passer ikke til smhængen; v. 64 
danner en fortræfielig fortsættelse af 62. 
64. L. 4—6 genfindes i Fåfn. 17 og er vist lånt herfra (med 
en lille ændring: fleirum til fræknum). 

Mikilsti = mikils til: altfor. — pl: 3: enten var øllet drukket 
op eller 0.s. v. — ålagat: ikke brygget; laga fovergyde maltet 


32 


67. 


Håvamøl 


en til sid i suma; 68. Esat madr alls vesall, 
9! vas drukkit, pått sé illa heill, 


sumt vas dlagat; 

. Sø i . umr es af sonum sæll 

sjaldan hittir leidr i lid, å ; 
sumr af frændum, 


Hér ok hvar 


myndi mér heim of bodit, sumr af fé ærnu, 
ef byrptak at mølungi mat, sumr af verkum vel. 
SR RE TEDE. 69. Betra es lifdum, 
at hins tryggva vinar, i : 
bars ek hafåda eitt etit. an lidnum SE; 
Eldr es baztr ey getr kvikr kt; 
med yta sonum eld såk brinna 
ok sålar syn, audgum manni fyrir, 
heilyndi sitt, en uti vas daudr iyr 
ef hafa nåir, durum. 


ok ån løst at lifa. 


67. 


68. 


69. 


med vand (/ogr). — L. 6 er vist et ordsprog: "sjælden rammer 
den lidet kære ledemodet”; &itta i lid: ramme ledemodet ved 
sønderdelingen af en dyrekrop. Så gik dette udtryk over til at 
bet. 'gåre noget belejligt”, "komme belejlig” 0.s.v. At: der her 
foreligger lidr viser et sted i Kongespejlet klart (ef på hittir 
i pann lid), jir. ordsproget: lidar verår så at leita er litit sax 
hefir. 

mølungi I. mølumgi af mål 'måltid”; nægtelsen hører også her 
til verbet (jfr. v. 22). — lær: lår, man kommer til at tænke på 
lår, der er hængt op til røgning. — Disse linjer er næppe at 
opfatte ironisk. — tryggva: 'pålidelig, trofast”, synes ikke her at 
have noget ironisk ved sig. Disse to vers passer ikke godt her 
i afsnittet. Bedre vilde de passe efter v. 35. 

sålar syn: det at solen kan ses. Verset danner en god fortsæt- 
telse af v. 64. Det bedste er ikke at være alhængig af nogen, 
undt. naturen og sig selv; der lægges her stærk vægt på det 
moralske. — At en nordbo særlig priser ilden er let forståeligt. 

Knyttes godt til foreg. vers. "Selv om ens helbred ikke er helt 
godt, er man dog ikke helt unyttig”, hvilket så oplyses ved det 
følg. Her er der en ualmindelig versindretning, idet I. 3—6 er nåie 
forbundne. — fé ærnu: rigeligt gods. 

lifåum: ai lifaør = lifandi: "bedre er det at være levende”. — 
an lidnum sé: end at være død (se Krit. bem.). — ey—ki: et 
gammelt og ellers forekommende ordsprog; en ko ansås for et 
godt (tilstrækkeligt) grundlag for ens (en familjes) liv. — eld: 
det bål, hvorpå den rige døde skal brændes på, "selv var (lå) 
han død uden for døren”. Hvad kan ens rigdom hjælpe en, når 
han er død? Tankegangen i verset er klar og logisk. 





70. 
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Haltr ridr hrossi, tunga es hofuds bani; 
hjerå rekr handar vanr, es mér i hedin hvern 
. handar væni. 
daufr vegr ok dugir; 
blindr es betri, 
an brendr séi; 
nytr mangi nås. 


73. Nått verår feginn, 
Sås nesti truir, 
skammar ro skips råar. 





4 x 
71. Sonr es betri, ig 
bått sé sid of alinn "Hvert es haustgrima, 
FNS SNE SENERE fjold of vidrir 
Pt & su 8 i å fimm dogum, 
bautarsteinar en meir å månadi. 
standat brautu nær, 74. Veita hinn, 
nema reisi nidr at nid. es vætki veit, 
72... Tveir ro eins herjar, margr verår af aurum api; 
70. Slutter sig i tankegang nær til v. 69%. — ridr: kan ride og sål 


71. 


72. 


13: 


74. 


de følg. verber. — dugir: duer, er til nytte, viser sig nyttig. — 
brendr; viser bl. a., at ligbrænding var alml. i digterens land 
og tid. (Jir. v. 80.) 

ginginn: død (jir. lidinn). ganga framm bruges i betydn. "dø. 
— bautarstginar: mindestene over en død og ved hans gravhåj. 
Dette fænomen er i Norden velkendt, også i Norge. Hvad bautar 
(el. bautadar — som det også hedder) egl. bet. er usikkert, måske 
snarest "døds-sten” el. gravsten” (til bauta "at slå”). Det ansås 
godt for ens minde, således at blive gravlagt ved veje (jfr, et 
ord som brautarkumbl på Sålna-stenen), 

Bortset fra at dette halvvers er her uden for al smhæng, er 
det tilstrækkeligt bevis for dets uægthed, at det er digtet i måla- 
håttr. — "To hører til en (og samme) hær”, nemlig tungen og 
hovedet; men tungen kan volde hovedets død, "man kan vænte en 
(fjendtlig) arm under enhver pels”. Der er god og logisk smhæng 
i verset. L. 3—4 findes hos Saxo som et ordsprog. 

Består af 7 linjer, der sikkert bår fordeles på to vers: 3 + 4, 
således at den første af disse er sidste linje af halvverset. Den 
logiske forbindelse mellem bægge vers er uklar, da de er så 
mangelfulde. — "Ved natten bliver den giad, som stoler på sit 
madforråd”; hvad er meningen? Så behøver han ikke at spise, 
lyder svaret. Den 3. 1. lyder: "korte er skibets ræer?” (jfr. 
Måish. kv. 12); dette ordsprog må bet. noget i smhængen, men 
her kommer uklarheden. Man skulde tro, at meningen var: 
"ens rejsekost er (i reglen) for ringe, ligesom skibets rær er 
korte”. Men logikken er ikke god. — L. 4: "Høstnatten er for- 
anderlig”, — fimm degum: i løbet af en uge (på 5 dage, se v. 51). 

Verset har intet med smhængen her at gåre og må være et 
indskud. — "Han, som intet ved, ved ikke”, objektet for dette 
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madr es audigr, deyr sjalfr hit sama; 
annarr daudigr, ek veit einn 
skylit pann vitka våar. 


at aldri deyr: 


Deyr fé, démr of daudan hvern. 


deyja frændr, 
deyr sjalfr hit sama; 


en ordstirr 77. Fullar grindr 
deyr aldrigi såk fyr Fitjungs sonum, 
hveims sér gådan getr. ni bera peir vånar vol; 
k SVå es audr 
Bey rig, sem augabragd, 
deyja frændr, hann es valtastr vina. — 





75. 


TT. 


'ved' må være indholdet af l. 3: "at mangen en bliver tosset på 
grund af rigdom". — vitka: er dannet af viti straf”, men 'stral- 
ien” må her være "daddel, ringeagtelse. — våar: af vø: ”Tejl, 
brøst'; "man skal ikke ringeagte en, fordi han er fattig”. 

ordstirr: egl. "pryd, ry? bestående af andres omtale, beråm- 
melse. Hermed er egl. dåmr i 76 ensbetydende: "'dommen”, almi. 
udtalelser om den døde; dåmr kunde også indeholde en dom” al 
modsat indhold. Fra disse vers har Eyvind skaldespiller lånt de 
to første linjer i Håkonarmål 21. 

Digtets indhold er i korte træk følgende: En fremmed (9: 
Odin) kommer til en gård (symbol på verden), bliver gæstfrit 
modtagen og giver til gengæld gode regler om menneskenes op- 
førsel især imod hinanden, og tager sit udgangspunkt i gæsten. 
Om ham handles i v. 1—33 (- de uægte vers). Taleren udvider 
nu efterhånden sin synskres og går over til venskab og gensidigt 
tillidsforhold; herunder omtales menneskeforstand i det hele, Det 
er det 2. afsnit, v. 34—57. I det 3. afsnit (533—76) udvides atter 
synskresen; taleren går over til livet mere i almindelighed og sam- 
fundslivet i det hele, for til slutning at omtale døden og hvad der 
lever efter denne: eftermælet. Der kan være lidt hårde overgange, 
muligvis fordi vers er udfaldne. Ofte sker de på en meget Tin 
måde. Digtet giver os et billede af det jævne folk og dets tænke- 
måde og er derfor af en betydning som intet andet oldtidsdigt. 
Der findes ikke et ord om krig eller søtog. løvrigt må henvises 
til litteraturhistorien. 

Herefter følger usammenhængende vers, delvis med nogle for- 
holdsregler fra det praktiske liv, og i forskellige versemål. De har 
intet med "Håvamgl” at gøre. 

grindr: fårefolde. — Fitjungs sonum: symbolsk navn, 'Fedt- 
mands O: rigmandens sånner?”. Tolkningen af Fitjungr er ikke 
helt sikker. — fyr: hos (til gunst for dem, som de ejede). — 
vånar vol: tiggerstav. Verset kan ikke have hørt til Håvamgl; 
i. pers. som her bruges ellers ikke dér. 


— ant 
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Osnotr madr, å skip skal skridar orka, 
el eignask getr en å skjold til hlifar, 
fé eda flibds munud; mæki til heggs, 
metnadr høénum pråask, en mey til kossa. — 
en manvit aldrigi; 82. Vid eld skal 91 drekka. 
framm gengr hann drjugt i dul,. — en å isi skrida, 
pat es bå reynt, magran mar kaupa, 
es bu at rinum spyrr en mæki saurgan, 
hinum reginkunnum, heima hest Ieita, 
beims gerdu ginnregin en hund å bui. 


ok fådi fimbulpulr; 
bå heir hann bazt, ef begir. — 








80. At kveldi skal dag leyla, i ll. 
konu es brend es, 83..: Meyjar ordum 
mæki es reyndr es, skyli mangi trua, 
mey es gefin es, né bvis kvedr kona; 
ren AG fig køns; å hverianda hvéli 
gl es drukkit es. — 5 : ; 66 
81. I vindi skal vid hoggva, voru beim hjortu Sskopu0, 
vedri å sæ råa, brigd i brjåst of lagid. 
myrkri vid man spjalla, 84. Brestanda boga, 
morg eru dags augu, brinnanda loga, 
78... Verset kunde slutte sig til v. 24—27, men der tales ellers aldrig 


70. 


81. 
82. 


i digtet om elskovsforhold. — metnadr: ærgærrighed. — drjiågt: 
i håj grad. — dul: se v. 53. 

Verset er håjst uregelmæssigt bygget; det ser snarest ud som 
en uordenlig samling af linjer, der er hæntede forskellige steder 
fra. Med Håvamél har det intet at gåre. — reginkunnum: fra 


guderne stammende, jir. ran raginakuds på Fyrunga-st. — L. 6 


passer dårligst muligt til det forangående; jir. pu i Il. 2, men 
hann i |. 6. 

De 3 følgende vers er alle i fornyrdislag og har som sådanne 
intet med Håvamél af skaffe. Det er ikke sagt, at disse vers har 
hørt sammen fra begyndelsen af. De indeholder forsigtigheds- 
og andre regler. 

vedri: (gunstig) vind. L. 4 begrunder indholdet af 1. 3. 

Vid eld: d: arneilden, om aftenen. — magran: fordi den så er 
billigere. — saurgan: rusten, af samme grund. — bi: avlsgård, 
Bie kvæg og får var, og hvor man derfor trængte til en hyrde 

und. 

II. Kvindeelskov og Odins mislykkede elskovsæventyr. 

Begynder med en alml. regel. — kona: gift kone, — "Deres 
hjærter blev formede på et drejende hjul”, hjærtet drejer sig lige- 
som dette og får derved dets ustadige egenskab. — brigdå: for- 
anderlighed, svigtuldhed. 


84—80. Er alle indskud og i forskellige versemål; 84—86 i målahåttr 
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ginanda ulfi, bå es jor énytr, 
galandi kråku, ef einn fåtr brotnar; 
rytanda svini, verdit madr svå tryggr 
rotlausum vidi, at pessu trui ollu. — 
vaxanda vågi, 89.  Svå es fridr kvinna 
vellanda katli, beira's flått hyggja, 
85.  fljåiganda fleini, sem aki jå åbryddum 
fallandi børu, å isi hølum 
isi einnættum, (teitum, tvévetrum 
ormi hringlegnum, ok sé tamr iilla), 
brudar bedmgølum eda i byr 60um 
eda brotnu sverdi, beiti stjårnlausu, 
bjarnar leiki | eda skyli haltr henda 
eda barni konungs, hrein i påfjalli. — 

86.  sjikum kalfi, 090. Bert ek nå mæli, 
sjalfråda præli, bviat bædi veitk, 
volu vilmæli, brigår es karla hugr 
val nyfieldum. — konum 

87. Akri årsénum DE RE Re ) 
trui engi madr, bå ESTS SEG RE. 
né til snimma syni; es flåst hyggjum; 
vedr rædr akri, bat tælir horska hugi. 
en vit syni; 91. Fagrt skal mæla 
hætt es peira hvårt. — ok fé bjåda, 

88... Brødurbana sinum sås vill fljéds øst fåa, 
bått å brautu mæti, liki leyia 
huåsi halfbrunnu, hins ljésa mans, 
hesti alskjåtum, så fær, es friar. 
synes at høre sammen, alle dativerne må styres af et 'tro ikke, 
der har stået i et tabt vers. 88—89 er også i målahåttr. 

84. vågi: bølge, hav (havet i begyndende storm). 

Grunden til, at man ikke skal 'tro” disse ting, giver sig af sig 
selv, uagtet enkeltheder, som sjækum kalfi, ikke er klare. 

89. fridbr: elskov (findes også ellers således). — åbryddum: 
ubroddet, d.v.s. ikke med hestesko med pigge under; uden dem 
glider hesten og vakler, — L. 5—6 er vist senere tilféjelser. — 
beiti: krydser. — stjårnlausu: adj., d: skipi, 'et skib, der har mistet 
roret”. — hrgin: rensdyr. — hpåfjalli: fjæld, hvis sne er ved at 
tø, og derfor er glat og vanskelig at bevæge sig i. 

90. Digteren (taleren) viser sin upartiskhed på en smuk måde i dette 
vers. — bædi: bægge dele, mænds og kvinders falskhed. — horska: 
endogså kloge. 

91. Dette vers er aigjort uægte her, da den sidste linje lærer det 


stik modsatte af, hvad digtet ellers indeholder. — /éki: skikkelse. 
— friar: elsker. — Indholdet er vist psykologisk rigtigt nok. 


ile re ea DERE FLERE 


se —mmge 


ren sner mr REE ged en esengen. 


eee Se Serre 
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92. 


93. 


94. 


Åstar firna 95... bat bå reyndak, 
skyli engi maår es i reyri satk, 
annan aldrigi; ok vættak mins munar, 
opt låa å horskan, hold ok hjarta 
es å heimskan né fåa, vas mér hin horska mær, 
lostfagrir litir. beygi hana at heldr hefk. 
Eyvitar firna, 


96. Billings mey 


es madr annan skal, 


pess” s of margan gengr guma; ek fann bedjum å 
heimska ér horskum sålhvita sofa; 
gerir holda sonu jarls yndi 


så hinn måtki munr. 
Hugr einn bat veit, 
es byr hjarta nær, 


båtti mér ekki vesa 
nema vid bat lik at lifa. 


einn es hann sér of sefa; 97... "Auk nær aptni 
øng es sått verri skaltu Odinn koma, 
hveim snotrum manni ef vilt bér mæla man, 
an sér øngu at una. alt eru åskop, 





92. 


93. 


95. 


96. 


97. 


2 


firna: dadle. — fåa å: går indtryk på. — lostfagrir: skon så 
at den vækker attrå. — litir: lød, udseende, ansigtets rødme. — 
Verset skal forberede tilhøreren, så at han ikke dåmmer taleren 
ior strængt. 

Eyvitar: gen. til gyvit og bruges her som en nægtelse, næppe 
styret af firna. — of margan gengr: vederfares mange. — Verset 
er rimeligvis et indskud. Dets første del er omtr. identisk med 
921-3, og i den sidste del vilde taleren kalde sig "dum”, hvad der 
næppe kan forudsættes. 

es: går på pat. — sér: naturligvis dativ af sik, hører sammen 
med ginn, "ene er han med sig selv om sin tankes indhold 
(elskov)”. — L..6: "end ingensinde at finde tilfredshed og ro”. 
Skånt verset er noget mistænkeligt, er der ikke særlige grunde 
til at udskyde det. 

bat: kan gå på Il. 6 i foreg. vers, men endnu bedre vilde det 
passe til 924-6. — reyri: siv(bevokset)strækning, hvor det var let 
at skjule sig (jfr. Hkr. I, 260). — munar: konkret, genstanden 
for hans elskov. 

Billings: denne er ganske ukendt (måske en jætte). Ordet fin- 
des i norsk og svensk i betydn. tvilling”, — jarls yndåi: en jarls 
(fyrstes) fryd. — lik = liki, skikkelse. — Der er en lille undjagtig- 
hed her i fremstillingen, medmindre man opfatter ekki som subj.: 
intet syntes mig fyrste-fryd (fyrstelig glæde), undtagen o. s. v.”; 
dette er vel det rigtige. 

Verset forudsætter, at Odin er kommet til møen om morgenen, 
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98. 


90. 


100. 


101. 
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nema ein vitim 100... Auk nær morni, 
slikan løst saman.” es vask enn of kominn, 

Kol ek hvor bå vas saldrått of sofin; 
ok unna båttumk STE) ettt På ls 

i Ba i hinnar g60u konu 
visum vilja frå; bundit bedjum å 
hitt ek hugda, ' 
at hafa myndak 101. Morg es god mær, 
ged hennar alt ok gaman. ef gorva kannar, 


hugbrigd vid hali; 

bå bat reyndak, 

es hit rådspaka 

teygdak å flærdir flj6d. 
EN hø6ungar hverrar 

ok bornum vidi, leitadi mér hit horska man 
svå vas mér vilstigr of vitadr. ok hafdak pess vætki vifs. 


Svå komk næst, 
at hin nyta vas 
vigdrått oll of vakin; 
med brinnendum ljåsum 


da hun var udebleven fra mødet, og beder ham komme igen om 
aftenen (jir. tanken i 813-4). — Auk (sål. hds.) er her stærkt be- 
tonet. — mæla man: fæste møen (tilfulde). — løst: sål. kalder 
hun forbindelsen, vi ved ikke rigtig hvorfor. 

L. 1: "Jeg gik igen bort”; 1. 3: "bort fra min kloge vilje”, 9: 
indtil afsind. — Åafa: opnå, her futurisk. — ged—garnan: forbin- 
des ofte, ged = elskov, sind, gaman: kødelig lyst, gunst. 

næst: næste gang, nemlig om aftenen. — nya: brave, ironisk. 
— vigdrøått: kampskare, rede til kamp og drab; det er mændene 
i møens faders hal, der menes; de var nu vågne og rede til at 
tage imod Odin med våben. — ”Med tændte iakler og sammen- 
bragte tømmerstokke”, disse sidste har været lagt tværs over ad- 
gangen, og skulde Odin komme over dem, var krigerne rede til 
at overfalde ham. — vilstigr: mojsommelig vej. Odin må åben- 
bart vende om uden resultat. 

Auk skal her også skrives (hds. ok). — saldrått: husets folk. — 
sofin: (ganske vist) sovende, men o0.s.v. — grey: tævehund. — 
g6du: ironisk (så meget undte hun ham). — då: på (lejet), i (sæn- 
gen) i sti. hende selv. Stårre kunde forhånelsen ikke være. — 
bedjum: styret af konu. 

g6d: her ikke ironisk. — rådspaka: passende valgt m. h. t. hen- 
des list og udflugter. — teygåak å flæråir: lokkede, ved min 
handling fik (hende) åé flæråir: til at vise falskhed og svig. — 
L. 7—0 er en ganske unødvendig tilfåjelse, og ret mat efter det 
foreg.; linjerne er en senere tildigtning, næppe rest af et vers. 

III. Digtet er et sidestykke til det foregående og begynder, 
som dette, med en alml. regel eller maksime. 


am 


—» … 





" 103. Hinn aldna jotun såttak, 
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III. 104. Gunnled mér of gaf 
102. Heima gladr gollnum ståli å 

ok vid gesti reifr, drykk hins dyra mjadar; 
svidr skal of sik vesa; ill idgjold 
minnigr ok mélugr, létk hana eptir hafa 
ef vill margfrédr vesa; sins hins heila hugar. 
opt skal gods geta; (sins hins svåra sefa). 


fimbulfambi heitir, 
sås fått kann segja; 
bat es åsnotrs adal. 


105... Rata munn 
létumk rums of fåa 
ok of grjåt gnaga; 


nu emk aptr of kominn; ylir ok undir 


fått gatk begjandi bar; STOLE jotna vegir, 
morgum ordum svå hættak hofdi til. 
mæltak i minn frama 106. Vel keypts hlutar 
i Suttungs seolum. hefk vel notit; 


102. svidr of sik: klog m, h. t. sig selv (til at se sin egen fordel). 


— L. 4—6 er afgjort et indskud; hvad enten gåds er masc. — 
hvad det vel snarest er — eller ntr., har det intet med indholdet 
iøvrigt at gåre, hvad der ikke gælder 1. 7—9. — fimbulfambi: 
ærketosse; fimbul- er forstærkende (ligesom i fimbul-vetr), men 
fambi findes ellers ikke. — adal: natur, kendetegn. 

103. Hinn aldna jeotum: do: Suttung, Gunnlåds fader. — fegjandi: 
tavs, ved tavshed (jir. reifr i v. 102). — i minn frama: til frem- 
gang (held) for mig og mit forehavende. Her anteciperes resu!- 
tatet. — Suttungs: navnet er utolket. sutia findes i no. 'fare irem 
med voldsomhed”. 


"104.  gollnum støli å: hører nåje til mér: mig siddende på o.s. v. — 


Gunnlåd går om og skænker mjåden. — idgjold: gengæld. Odin 
antyder ret klart, at Gunnlåd er blevet forelsket i ham, og at deres 
bryllup er blevet drukket. — Agila hugar: oprigtige sind (elskov). 
— L. 7 er uægte; svåra sefa kan kun bet. f'sorgfyldt sind”, men 
i denne smhæng er det meningsløst. 

105. Rata: det bér, hvormed Odin borede sig vej gennem klippen til 
Suttung. — /étumk: = ek lét mér. — jotna vegir: d. e. klipper, 
beboede af jætter. — Hvis rækkefølgen af versene her er rigtig, 
må det være på vejen fra Suttung, Odin borede sig vej. Dette 
strider imod Snorres fremstilling, der lader det finde sted på vejen 
til Suttung, hvad der i og for sig er naturligere. Men det er også 
muligt, at /étumk står plusquamperfektisk: jeg havde ladet. 

106. hlutar: lod, del, 2: den del af mjåden, som Odin havde er- 
hværvet (jfr. Krit. bem.). — frådum: tager sigte på den kyn- 
dighed, som er ervhærvet ved skjaldemjåden. — OdØrerir: efter 
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fås es frédum vant; eda hefdi hønum Suttungr 
Obrerir of såit. 
es nt upp kominn 1009. Baugeid Odinn 

å alda vé jadars. hygg at unnit hafi, 

107. Ifi es mér å, hvat skal hans tryggdum 
at værak enn kominn trua? 
jotna gordum år, Suttung svikvinn 
ef Gunnladar né nytak, hann lét sumbli frå 
hinnar g6du konu, ok grætta Gunnledu. 


es logdumk arm yfir. 
108. Hins hindra dags 


gingu hrimpursar IV. 
(Håva råds at fregna) 110. Mål 's at bylja 
Håva hollu i, bular ståli å, 

at Bolverki spurdu, Urdarbrunni at 
ef væri med bondum kominn såk ok bagdak, 


Snorres fremstilling den kedel, hvori 1/3 af mjåden opbevaredes. 
Oprindelig var vel kedlen den eneste beholder. Navnet er i virke- 
ligheden kun en benævnelse på mjåden: 'sjælens bevæger”, Eiter 
ordenes bogstavelige forståelse skulde man tro, at Odin havde 
bragt mjåden op i kedlen (navnet overført på denne). Snorre giver, 
som bekendt, en helt anden fremstilling. — å—jadars: til menneske- 
nes fyrstes bolig (se Krit. bem.), 3: Valhal. 

107. L. 6 hentyder til bryllupsnatten. Man har tænkt sig, at sam- 
været ikke havde været uden følger, og at Brage var Gunnlåds 
og Odins sån, men heraf findes ellers ingen antydning. 

108. hindra dags: dagen efter (i svenske love bet. ordet ligefrem 
"dagen efter brylluppet”). — gingu: færdedes (dette på grund af 
hollu, der kun kan være dativ). Men hvorledes kunde rimturser 
tænkes at færdes i Valhal? — L. 3 er afgjort uægte. Jætterne 
kender kun "Belverkr” og ikke "Håvi”; det rigtige står i 1. 5. — 
med beondum: til, blandt, guderne. — såit: dræbt. — Det er ikke 
umuligt, at hele verset beror på tildigtning. 

109.  Bauggid: ring-ed. Ringen svarer til den hellige, på tempelaltrene 
liggende ring, hvorpå eder svores og som tempelforstanderen 
havde på sin arm på tinge. — L. 3 er en ret kynisk bemærkning. 
Det er som om det ikke var nødvendigt at holde en ed, aflagt til 
jætter. — L. 4—5: "ved svig (list) berøvede han Suttung drikken”, 

IV. Her beg. det digt, der i senere tider er blevet kaldt "Lodd- 
fåfnismél”, men navnet er urigtigt, da det ikke er Loddfåfnir, der 
taler i digtet, men som bliver tiltalt og som modtager den talendes 
råd. Den talende er selvfølgelig Odin, der kaldtes fimbulpulr. 

110. pylja hular ståli å: hbylja "fremsige i rækkefølge”, her følger 
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såk ok hugdak, ér munu g060 ef getr: 
hlyddak å manna mål. å fjalli eda firdi, 

of ruinar heyråak dæma, ef bik fara tidir, 

né of røéåum pogdu fåsktu at virdi vel. 


Håva hollu at, 


Hara hol: 113. Rødum bér Loddfåfnir, 
heyrdak segja svå. en pu r00 nemir, 
111. Rédum pér Loddfåfnir, njoåta munt ef nemr, 
en pi rod nemir, bér munu g6d ef getr: 
njéta munt ef nemr, fjolkunnigri konu 
pér munu gåd ef getr: skalattu i fadmi sofa, 
nått på risat, svå at hon lyki bik lidum. 
nema å njåsn séir, 114. Hén svå gerir, 
eda leitir pér innan ut stadar. at bu gåir eigi j 
112... Rédum bær Loddfåfnir, pings ne pj60ans mals; 
å ; mat pu villat 
en pu rød nemir, né manskis gaman, 
njota munt ef nemr, ferr bå sorgafullr at sofa, 


eee se 000 OGS OR  $<O  OV e e er erren 


det ene råd det andet uden nogen afbrydelse; fpular "taler, vis- 
mand”, en mand med erfaring og fortidskundskaber, altså en ældre 
mand; en sådan var (i forhistorisk tid) knyttet til en fyrstes hal, 
hvor han havde sin "stol”; siddende dér fremsagde han sine kund- 
skaber og visdom; han var sin tids historiker og filosof. Det er 
absolut nødvendigt at interpungere efter 1. 2. Tulen foregiver, at 
han har været tilstede ved Urds brønd 3: ved gudernes domsted 

. ved Yggdrasills ask, og der lært hvad han nu vil meddele (den 

unge) Loddfåinir. Dette bliver forståeligt, når tulen her er Odin 

selv. Loddfåfnir kan ikke tænkes dér. — hugdak: var opmærksom. 

— manna: her "gudernes?”. — Verset er tilvisse begyndelsen til det 

Tølg., jøir. v. 133, hvor der sigtes til taleren selv. 

nemir: tilegner dig. — Det første råd går ud på ikke at gå ud 
om natten, undt. i to tilfælde; bagved ligger frygten for utysker, 
der færdedes ude om natten. — /leitir stadar it: søger dig ud et 
sted "på naturens vegne”. 

112. å fjalli eda firdi: tyder langt mere på norske, end islandske, for- 
hold. — virdåi: se v. 32; "skaf dig godt med mad” (have rigelig 
rejsekost med). — Verset passer ikke godt, hvor det står i hds. 
(efter v. 115); det passer godt her og er derfor flyttet. 

113.  lyki—lidum: omsluttede dig i sine arme; jfr. løeggja arm yfir. — 
skal-at-tu: for skalt-, jfr. munattu. 

114. pings—måls: ting, hvor vedk. skal møde og bl. a. høre på kon- 
gens tale (eller taler, som andre holder på hans vegne). — Dette 
vers er en motiverende udfyldning til foregående, og er, ligesom 
alle de vers, der ikke beg. med Rødum, tildigtning. 


111. 


dem 
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115. 


116. 


N. 117. 


118. 


115. 
116. 


117. 


118. 
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Rødum pér Loddfåfnir, 


en pu ré0 nemir, 

njåta munt ef nemr, 
bér munu gåd ef getr: 
annars konu 

teyg pbér aldrigi 
eyrarunu at. 


Rédum pér Loddfåinir, 


en pu r60 nemir, 

njoåta munt ef nemr, 

bér munu gåd ef getr: 

illan mann 

låt aldrigi 

Ghopp at bpér vita. 

al illum manni 

lær på aldrigi 

gjold hins géda hugar. 
Ofarla bita 

såk einum hal 

ord illrar konu, 

flårgå tunga 

vard hønum at Ijorlagi 

ok peygi of sanna sok. 


Réødum pér Loddfåfnir, 


en pi rød nemir, 
njåta munt ef nemr, 


eyrartnu: jir, Vsp. 30. 


119. 


120. 


bér munu gåd ef getr: 

veizt ef vin ått, 

banns vel truir, 

far bu at finna opt. 

bviat hrisi vex 

ok håu grasi 

vegr, es vætki trødr, 
Rédum pér Loddfåfnir, 

en på rød nemir, 

njåta munt ef nemr, 

bér munu gåd ef getr: 

vin binum 

ves pu aldrigi 

fyrri at flaumslitum. 

sorg etr hjarta, 

ei pu segja né nåir 

einhverjum allan hug. 
Rodum pér Loddfåfnir, 

en pu rød nemir, 

njota munt ef nemr, 

bér munu gåd ef getr: 

godan mann 

teyg bér at gamanrunum 

ok nem liknargaldr 

medan lifir. 


at pér: hos dig, (uheld) som du har lidt. — L. 159 er senere 
tilfojelse; de er kun en variant af 1221-3. 


Ofarla: oventil d: i hovedet. — bita: bide, såre; bita ofarla bet. 
altså "volde ens død”. — Verset er ikke en forklaring til det foreg., 
men en tildigtning af en, der mente, at det kunde være passende 
at indføre en "ond kvinde” som sidestykke til en "fond mand”. Verset 


er intet råd. 


L. 9—11 er åbenbart en tildigtning, der beror på Grimn. 17. 


119. flaumslitum: brud på det glædelige samkvem, venskab. — L. 
8—10 er forklarende tillæg, — V. 119 og 120 er her byttede om 


for smhængens skyld. 


120. gamanrinum: gammenssamtaler. — liknargaldr: hjælpens sang, 
her i overført betydn., omtr. = likn, velvilje, hjælpsomhed, el. 


mild bedåmmelse. 
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en 


121. Røédum pbér Loddfåfnir, , njåta munt ef nemr, 
en pu rød nemir, bér munu gåd ef getr: 
njåta munt ef nemr, brimr ordum senna 
bér munu gådd ef getr: skalattu pér vid verra 
ordum skipta mann, 
bu skalt aldrigi opt hinn betri bilar. 
vid Osvinna apa. bås hinn verri vegr. 
i5d. AS men mann 125. Rødum bér Loddfåfnir, 
mundu aldrigi en pu réd nemir, 
gods laun of geta, njåta munt ef nemr, 
en g60r mabr bér munu gåd ef getr: 


mun bik gerva mega 


 liknfastan at lofi. skåsmidr bu verir 


123. Sifjum es på blandit né skeptismidr, 

hverr es segja rædr nema sjolfum bpér séir. 

einum allan hug; Skør ”s skapadr illa 

alt es betra eda skapt sé rangt, 

an sé brigdum at vesa: bå ”s pér bols bedit. 

esa så vinr es vilt eitt segir. 126. Réødum pér Loddfåfnir, 
124... Rédum pér Loddfåfnir, en pu r9d nemir, 

en pi réd nemir, njåta munt ef nemr, 





121. apa: tosse; ordet findes ellers aldrig brugt i den opr. betydn. 
(o: abe), men kun i denne, som her findes. 

122. liknfastan at lofi: likn i samme betydn. som i 120; "fast, stærk" 

. m. h. t. god omtale; hertil føjes at lofi, "med hensyn til ros”, en 
" ret knudret tale. 

123. Sifjum: slægtskab, her åndeligt; "da kommer åndeligt slægt- 
skab og venskab i stand”. — ginum: en enkelt. — brigdum: her 
væntedes nom., men dativen er påvirket af betra (manni); attrak- 
tion. — vilt: af vildr, 'det ønskede”, hvad man helst vil høre; "han 
er ikke ven, som kun smigrer”, — Verset er i og for sig godt 
nok, men er dog vel tildigtning eller hæntet andetsteds fra. 

124. L. 5: "Ikke så meget som tre ord”. — L. 7: "oftere giver den 
bedre efter” d. v. s. lader som han giver eiter, ti han vil ikke 
mundhugges). L. 8 er sikkert senere tilfåjet ligesom for at tydelig- 
gore. — vegr: kæmper; her behøver man ikke at forudsætte drab. 

125. verir: er en sjælden form f. sér, L. 8—10 er forklarende og 
overflødige. — skapaår: formet. — L. 10: "da vil man nedbede alt 
ondt over dig”. 

126. L. 5—7: "Hvor du ved af (andres) ulykke, går den så til din 
egen”, betragt den som din egen, og vær rede til at hjælpe, er 
tanken. At opfatte bel i betydn. fondskab” er sikkert urigtigt. — 
L. 7 indeholder regel om det modsatte; "sine fjender bør man ikke 
skåne”, 
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bér munu gådd ef getr: 120. Rédum pér Loddfåinir, 
hvars pu bol kant, en på rød nemir, 
kved pér bolvi at BIGA ne BE 

i i . bér munu g60d ef getr: 
ok gefat binum fjøndum frid. Ef vilt bér géda konu 

127... Rédum pér Loddfåfnir, kvedja at gamanruinum 
en på rød nemir, ok få fognud af, 
njåta munt ef nemr, KR menn heita 

i É ok lå st vesa; 
b gg Fe Er BODER get Li diSk. fang: gott ef getr. 
illu feginn 130. Rédum pér Loddfåfnir, 
ves bu aldrigi, en bi r65 nemir, 
en låt pér at godu getit. njéta munt ef nemr, 

128. Rodum bér Loddfåfnir, bér munu god ef getr: 
en pi rd nemir, varan bidk pik vesa 
njåta munt ef nemr, ok eigi ofvaran, 
bér munu gå5 ef getr: ves pu vid Ql varastr. 
upp lita ok vid annars konu 
skalattu i orrostu ok vid bat hit bridja, 
gjalti glikir at pjofar né leiki. 
verda gumna synir 131. Rédum pbér Loddfåfinir, 
siår bitt of heilli halir, en pu réd nemir, 

127. Dette råd slutter sig godt til det foregående. L. 7: "lad det 


gode behage dig”. 


128. L. 5, 6+ 9: "se ikke op i kampen, for at man ikke skal for- 


120. 


130. 


hekse dig (fpitt = pik)”. Grunden til dette råd er ikke helt klar. 
Man kommer til at tænke på troldkyndige væsner i luften, hvis 
syn forhekser, jir. hvad der fortælles om Kåra i Hréåmund 
Greipssons saga. Man kunde også tænke på pile- og spydilugten 
i luften, der kunde gåre en forskrækket. — L. 7—8 er sikkert et 
indskud. — gjalti: har intet med gøltr at gore; ordet er et af de 
meget få irske ord, der er indkommet tidlig; det irske ord (geilt, 
gealta) bet. 'gal”, her substantivisk, 'en gal mand”. 


Et ejendommeligt vers, idet I. 5—10 udgår ét vers på 6 linjer, 
hvoraf ingen kan udskilles. Men det har den sædvanlige indled- 
ning; man skulde fristes til at tro, at verset var en tildigtning 
som sidestykke til v. 120, som det sproglig minder om. Iøvrigt 
er verset fortræffeligt i og for sig. Det er klart, at det passer 
meget dårligt i smhængen, hvorimod 130 danner en udmærket 
fortsættelse af 128, der anbefaler forsigtighed. 


Tilråder forsigtighed i livet; karakteristisk er I. 6. L. 8—10 er 
tilfåjelse. L. 8 er det samme råd som i 115. — /leiki: her må pik 
være underforstået, "fører dig bag lyset, besnærer og bestjæler dig”. 
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132: 


133. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


njoåta munt ef nemr, opt år skerpum belg 

bér munu gåd ef getr: skilin ord koma i 

at hådi né hlåtri beims hangir med høm 
ok skollir med skrøm, 


haf pu aldrigi ok vålir med vilmogum. 

gest né ganganda. 134... Réødum pér Loddfåfnir, 
Opt vitu ågorla, en på rød nemir, 

beirs sitja inni fyrir, njåta munt ef nemr, 

hvers beir ro kyns es koma; bér munu g6d ef getr: 

esat madr svå gådr gest né geyja 

at galli né fylgi, né å grind hrekir; 

né svå illr at einugi dugi. get pu vøludum vel. 
Rédum pér Loddfåfnir, 135. Ramt es pat tré, 

en pi réd nemir, es rida skal 


ollum at upploki; 
baug bu gei 
eda pat bidja mun 


njoåta munt ef nemr, 
bér munu gåd ef getr: 


at hørum pul . pér læs hvers å lidu. 
hlæ på aldrigi, 136... Rédum pér Loddfåfnir, 
opt es gått bats gamlir kveda, en pu réd nemir, 





Verset slutter sig i tankegang til det foreg. og er en tolkning 
deraf, men som i og for sig er overflødig. — at—dugi: at han 
ikke er dygtig til noget (et el. andet). 

L. 5—6: "Le aldrig ad en gråhåret taler” — som f. eks. ad 
mig”; heri ligger, at Loddfåfnir skal mærke sig talerens råd. — 
L. 8—12 er alt yngre tilféjelser, der skal være af tolkende art, 
men er fuldkommen overflødige og tavtologiske. — skorpum belg: 
skarp 2: hård og smkrympet (rynket) bælg (person). Jir Hamå 
28. — skilin: klare, forstandige. — med høm: bl. (andre) skind 
(bælge). — skollir = hangir, skrøm = høm. — våjfir: flakker om- 
kring. — vilmpgum: elendige personer (egl. trælle). - 

geyja = gey (imper.) + a (nægt.). — Man kunde tro, at dette 
vers havde stået foran 132, det slutter sig godt til v. 131, eller, 
snarere, at det er en tildigtning, da tanken deri egl. er den samme 
som i dette. 

tré: det er klart af smhængen, at der er tale om et 'træ”, der 
stænger for indgangen, og rida viser, at det skal løftes i vejret 
"til oplukning”, altså et slags slå, bom. — haug: ring, synes her 
at være brugt om fgave' i almih. Ordet synes ret mærkeligt, men 


det står der nu. — fat: smfatter p9//um, 'de fattige der kommer” 
og som intet får. "De vil nedbede alle ulykker (skader) på dine 
lemmer”, — Verset er i og for sig fortræffeligt, men næppe op- 


rindeligt her, 
Dette vers paa 15(!) linjer viser sig hurtig at være en smblan- 
ding af flere. L. 7—14 er et tilsyneladende helt vers i målahåttr, 
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njota munt ef nemr, heiptum skal måna kvedja, 

bér munu g6d ef getr: beiti vid bitsåttum, 

hvars ol drekkir ED 
beskoRe fold skal vid flådi taka. 

kjos bér jardar megin, 

bviat jord tekr vid oldri, V 


n eldr vid såttum, . ; 
En vid ET: 137. Veitk at ek hekk 
ax vid fjolkyngi, vindgameidi å 


hell vid hyrågi; nætr allar niu, 


er 


137. 


og viser sig sål. at være interpolation. L. 1—4 (den sædvanlige 
indledning) + 5—6 + 15 udgår det oprl. vers. Meningen er klar: 
"Hvor du drikker øl, vælg dig fjordens styrke”, jorden skal tage 
imod floden”. Her trænger ordet jardar mggin til tolkning. Rime- 
ligst er, at det bet. 'den jorden iboende kraft til at gåre ende på 
rusen”, man skal brække sig ude og lade jorden modtage den onde 
rus. "Elter folkemedicinsk tankegang vil en brækning overføre 
sygdomsstoffet til jorden og derved hæve sygdommen, idet denne 
tager imod det ilydende, fold skal vid flédi taka” (Reichborn- 
Kjennerud). L. 7: "Jorden tager imod øllet” (5: ved brækningen), 
det er dette, der er fælles med hovedverset, og som har ført til 
indskuddet. Vi er her inde på folkemedicinens og overtroens om- 
råde. — abbindi: stoltvang; sygdommen skal overføres på egen. 
— fjølkyngi: trolddom, men der menes vist en bestemt art af så- 
dan. Reichb.-Kjennerud mener, at der er tale om "småkryb”, der 
er "overnaturlige væsner”; dette er dog vist tvivlsomt. — L. 11: 
"hallen tager imod tjæner-strid”, falder udenfor de andre linjers 
indhold; betydn. skal være: ”strid mellem tjænestefolkene finder 
kun sted indenfor fire vægge”, den er ikke langvarig, Man væn- 
tede dog noget andet her, men andre sandsynligere tolkninger er 
ikke fundne. — L. 12: "Under forbitrelse (forbitret strid) skal 
man påkalde månen”. Vi ved intet nærmere om, hvad der her 
ligger til grund. Man kan minde om "månebarnet” Hjiki, til 
verbet Ajiika 'pleje (en syg”. — beiti: bet. måske falun”, der ansås 
for at være et godt middel mod "fbid-sygdomme' (W. Cederschidld). 
— L. 14: "men runer skal helbrede ulykke”. 

Om dette digt kan iøvrigt henvises til Håvamål (1924) s. 138 
—40. Grundtonen deri er manen til forsigtighed i forskellige livs- 
forhold. 

V. Disse vers om runerne (137—44) danner ikke et smhængende 
hele, men er en samling af vers om runer, uensartede i form og 
indhold. Samleren har ikke kunnet finde nogen bedre udvej end at 
sammenstille dem såjiedes; han er gået ud fra, at Odin var den 
talende i dem alle. V. 137, 138 og 140 hører dog åbenbart sammen. 

Odin skildrer her, hvorledes han ofrer sig selv til sig selv for 


em 





138. 


130. 


138. 
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geiri undadr namk af hinum irægja syni 
ok gefinn Odni, Bolporns, Bestlu feQdur, 
ok ek drykk of gat 
hins dyra mjadar 
ausinn Odreri. 


140. på namk frævask 


sjalfr sjolfum mér, 
å beim meidi, 

es mangi veit, 

hvers af råtum rinnr. 


Vid hleifi mik sældu ok froår vesa 
né vid hornigi; ok vaxa ok vel hafask; 
nystak nidr, ord mér af ordi 
namk upp runar, ords leitadi 
æpandi nam, verk mér af verki verks 
fellk aptr badan. (leitadi). — 
Fimbulljéd niu 141. Runar munt pu finna 


at erhværve sig runerne og den med dem forbundne kraft. Han 
går det ved at hænge sig i Ygdrasilsasken, der netop heraf fik 
sit navn ("Odins hest 3: galge”). I det bekendte vers af Venantius 
Fortunatus tales der om "barbariske” runer, der skal ristes på 
asketræstavler. Dette hænger vel sammen hermed. — vindgamgidi: 
vindomsust træ (af vindugr, der ellers ikke findes). — allar: hele 
(nætter), lat. totus. — geiri: det var Odins våben. — L. 7—9 er 
vist senere tillæg. Denne selvofring er det mest mystiske i den 
gamle mytologi. — hAvers: men væntede Åverjum. 

Vid: = med "med. — Hds.s seldu er det forsigtigst at opiatte 
som sældu, "gjorde lykkelig”, her: vederkvægede; Odin lider sult 
og tårst. — né: hører også til sældu. — hornigi: ikke ved korn 
(drik). — "Jeg spejdede nedad”, for at opdage runerne? — 
æpandi: skrigende (af smærte). — fellk—hpadan: jeg faldt igen 
derfra, d: ned fra træet, efter at han havde fået, hvad han ønskede. 
— Verset er snarest i fornyrdislag, hvis det ikke er forvansket. 


139, Verset kan ikke høre sammen med de foregående, ti /jéd, der 


140. 


141. 


omtales her, er ikke runer. — fimbulljød: kraftsange, d: trold- 
domssange; hermed kan ikke være sigtet til VI. digt, da sangene 
her er dobbelte i antal. — Bølporns (hds. -hpårs): er Odins mor- 
fader; hvem Båltorns 'navnkundige sån” er, vides ikke. Man har 
gættet på Mimir. Ljåd er digtning, dermed hænger indholdet af 
den sidste halvdel sammen, — ausinn Odreri: øst op af O., må 
ordene snarest bet.; egl. skulde ordene bet. 'med O., men man 
kan ikke godt tænke sig, at kedlen er benyttet som øsekar (drik- 
ken selv da i karrene Son og Bodn; jfr. v. 106). 

frævask: modnes. — vel hafask: befinde sig godt. — leitadi 
(i 1. 6) er vist senere tilfåjelse. 

Et håjst uregelmæssigt vers. De 3 sidste linjer er alle lang- 
linjer, — rådna: tydede; klare(?); "som skal tydes” kan ordet ikke 
bet. — ståre: store (og betydningsfulde?). — sftinna: tager sigte 
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ok rådna stafi, veiztu, hvé senda skal? 
mjok ståra stafi, veiztu, hvé såa skal? — 
mjok stinna stafi, 144. Betra ”s 6bedit 
es fåbdi fimbulpulr an sé ofblåtit, 
ok gerdu ginnregin gy sér til gildis gjof; 
ok reist hroptr rogna. — — betra ”s åsent 

142... Odinn med ésum, an sé ofsåit. 
en fyr olfum Dåinn, — mm — — 
Dvalinn dvergum fyrir, 145... Svå pundr of rgist 
Åsvidr jetnum fyrir, fyr bjoda rok 
ek reist sjalfr sumar. — bars upp of reis, 

143. Veiztu, hvé rista skal? es aptr of kom. 
veiztu, hvé råda skal? 
veiztu, hvé låa skal? VI. 
veiztu, hvé freista skal? 146.  Ljod pau kank, 
veiztu, hvé bidja skal? es kannat bjodans kona 
veiztu, hvé blåta skal? ok manskis mogr. | 





på det (træ) materiale, runerne står på. — fådi: malede. — hroptr 
røgna: Odin; = fimbulpulr; hvad hroptr egl. bet. er uvist. 

142. Den talende i dette vers kan ikke være Odin, han kan ikke være 
identisk med ek i 1. 5. — Odinn: ad: reist (og sål. i det følg.). 
Runer findes altså hos alle væsner. De nævnte personer er ellers 
ukendte, 

143. Verset er 8-linjet og i målahåttr (snarest). I hver linje må rånar, 
rinum (4, 5, 6, 8) underforstås. — freista: prøve (her er runa, 
gen., næppe at underforstå). — blåta: oire (ved hjælp af runer). 
— senda: sende (runer, langt bort, for ved dem at udvirke noget). 
— 5Såa: tilintetgøre, d: (snarest) "skrabe dem af igen”, idvrigt bet. 
såa "at ofre”. 

144. L. 1—2: en ejendommelig (praktisk) regel. — sér til: vænter. — 
gildis: gengæld. — dåsent: mærkeligt ved siden af ofsåit; her 
skulde man tro ordet betød "ikke ofret”, men sål. bruges senda ikke 
ellers. — Den 6. linje mangler. 

145. Er et halvvers i iornyrdislag. — pundr: Odin. — L. 3—4 er 
helt mystiske. 

VI. Hermed begynder det sidste digt i samlingen, som man ret 
træffende har kaldt Ljådatal. Odin opregner deri sine /j6d, ftrylle- 
sange”. Desværre meddeles ikke disse 'sange” selv, men kun hvad 
der bevirkes ved dem. Snorre har kendt digtet, ti i sin Yngl.s. 
parafraserer han nogle af dem (148, 152, 154, 157; hann kunni 
hau ljåd o0.s.v., siger Snorre). 

146.  pjøédans kona: fyrsters hustruer ansås altså at være særlig 
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BE Ej 


Hjolp heitir eitt, svå ek gel, 

bat pér hjalpa mun at ganga måk, 

vid sorgum ok sekum. sprettr mér af fotum 

ok situm gorvollum. fjoturr. 
147. pat kank annat, en af hondum hapt. 


150. pat kank fimta, 

ef sék af fåri skotinn 

flein i folki vada, 

ilygra svå stint, 

at stodvigak, 

ef hann sjénum of sék,. 
bat kank sétta, 


es purfu yta synir, 
beirs vilja læknar lifa. 


re TE] 


148. pat kank bridja, 
ef mér verår borf mikil 
hapts vid mina heiptmogu, 151. 


eggjar eyEk ei mik særir begn 
minna andskota, å vråtum hrås vidar. 
bitat beim vépn né velir. bann hal, 

140. pat kank fjårda, es mik heipta kvedr, 
ef mér fyrådar bera bann eta mein heldr an 
bond at boglimum, mik. 


'sang kyndige. — eitt: det første; sål. bruges ginn i reglen i op- 
regninger. — L. 7 er sikkert senere tilfåjet; den er formelt umulig. 

147. læknar: som læger. Her mgl. det andet halvvers, der har inde- 
holdt en nærmere forklaring. 

148. vid: overfor. — heipimpgu: ijender; mogr bruges her (og oitere) 
som et slags afledningsendelse. — andskota: en som skyder imod 
(en), fjende. — velir: af velr, stav, stok, her altså til at prygle 
med; dertil svarer bitat ikke godt, men derfra må underforstås et 
verbum, der kunde passe. Eller tager vglir sigte på spydskafterne? 
(Snorre har vendir = velir, men ændrer teksten noget). 

140. boglimum: dette er det eneste rigtige (jfr. bjåglimir) "buede, 
båjelige, lemmer”, d: arme og ben. — L. 7 er vistnok tilfåjet af 
en, der mente, at armene også burde være nævnte. Men der læg- 
ges åbenbart her særlig vægt på at kunne bevæge sig frit. 

150. af fåri: af, i, vrede, 3: fjendtlig. — vade: fare afsted. — i folki: 
i kampen. — stint: kraitfuldt og lige. — stpåvigak: = stpdva-ek-a-k, 
'jeg ikke stanser den'. 

151.  særir: sårer; hertil må henføres å vråtum hrås vidar, å kan ikke 
bet. "siddende på”, deri er der ingen mening; det må bet. på, ved” 
(hjælp al), og de rødder, der er tale om, må være forheksede 
(måske med runer på, ligesom den trærod, der voldte Grettir d. 
stærkes død). Men der er her en fejl ved forlydsrimene; der må 
skrives Årår (med å), da f i forlyd endnu ikke var bortfaldet, da 
digtet blev til. For at få forlydsrim må der da skrives vråtum, 
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152. pat kank sjaunda, vind ek kyrri 
ef sék håévan loga vågi å 
sal of sessmeogum, ok svæfik allan sæ. 
brinnrat svå breitt, 155. pat kank tiunda, 
at hønum bjargigak; ef sék tunridur 
bann kank galdr at gala. leika lopti å, 
153. pat kank åtta, ek svå vink, 
es ollum es at pær villar fara 
nytsamligt at nema, sinna hgim-hama 
hvars hatr vex sinna heim-huga. 
med hildings sonum, 156. pat kank ellipta, 
bat måk bæta brått. ef skalk til orrostu 
154... pat kank niunda, leida langvini, 
ef mik naudr of stendr | und randir gelk, 
at bjarga fari å floti, en beir med riki fara, 


skånt råt ellers ikke findes med v; etymologisk er det sikret. hrår 
vidr = ungt, saitfuldt træ. — Man har tænkt på at læse særir, 
'besværger”, men dertil passer ikke då 0.s. v. godt. — hgipta kvedr: 
iremkalder mig til vrede, fjendskab. — mein: vel "bekymringer, 
sjælelig kummer”. — I norske love findes forbud mod at anvende 
råt til forgårelse. 

152. ef sék: hvis jeg (blot) ser, får &je på. — sessmepgum: f'siddende 
mænd (jir. 148). ; 

153. hildings sonum: fyrstesånner; hildingr (af hildr: kamp) egl. 
"kriger. — vgx: trives. 

154. stendr: rammer. — å floti: hvor det flyder; der er tale om skib, 
der omtumles uden ror. — sæ: her vistnok 'bølge. 

155... Om forståelsen af dette vers er der skrevet meget. I virkelig- 
heden volder det ikke store vanskeligheder. — irinridur: væsner 
der rider, d. e. svæver, over gårdene; det er onde kvindelige 
væsner, der larer om i luften (ridende på gandar, jfr. gandreid 
jir. kveldridur, myrkridur), og som kunde tilfåje skade (jfr. 
Loddf.m. 2). — villar fara hgim-hama: tager fejl af de i hjem- 
met efterladte hamme (der er altså tale om hemhleypur). Det var 
straf nok for disse væsner, at de ikke kunde komme igen til deres 
egne hamme, og få deres egenlige skikkelser, men måtte forblive 
i de påtagne. Jir. Hårb. 20, og jfr. Egils s. 208. Der er ingen 
grund til at tænke på væsner, der "red på husene” (tagmånnin- 
gen). Jir. iøvrigt Krit. bem. og min behandling i Håvamål (1924) 
s. 158 ff., hvor der findes litteraturhenvisninger. 

156. langvini: venner fra gammel tid af. — und randir gelk: jeg 
galer (synger tryllesange) ind i skjoldenes hulning, Det sigter til 
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heilir hildar til, telja tiva fyrir, 

heilir hildi frå, i: åsa ok alfa 

koma Ppeir heilir hvadan. ek kann allra skil, 
157. pat kank tolpta, får kann &6-snotr svå. 

ef sék å tré uppi 160. pat kank fimtånda, 

våfa virgilnå, es gål pjodrørir 

svå ek rist dvergr fyr Dellings 


ok i runum fåk, durum, 
at så gengr gumi. afl gél ésum, 
ok mælir vid mik. en olfum frama, 

158. pat kank brettånda hyggju Hroptaty. 
el skalk begn ungan 161. pat kank sextånda, 
verpa vatni å, ef vilk hins svinna mans 
munat hann falla, hafa ged alt ok gaman, 
bått i folk komi, hugi hverfik 
hnigra så halr fyr hjorum. hvitarmri konu 

159. pat kank fjogurtånda, ok snyk hennar ollum 
ef skalk fyrda lidi sefa. 





den barditus, som Tacitus omtaler hos Germanerne i Germania 
"kap, 3. — med riki fara: farer frem med magt, d.v.s. bliver de 
"sejrende. — L. 6—7 er indskud og siger ikke andet end hvad der 
knapt og godt siges i 1. 8, der er versets oprl. 6. linje. 

157. våfa: bevæge sig svingende. — virgilnå: "strikke-dødning'. 
hængt mand. — gengr: går, d: bliver levende igen; gengr vist = 
gengr aptr jfr, gen-ganger. — L. 7 er et mat og uægte tillæg. 
— Her er det mærkeligt, at der ikke er tale om en tryllesang, 
men om anvendelse af runer. Verset må dog være ægte. 

158. pegn ungan: da: en nyfødt dreng. — verpa vatni å: overøse med 
vand, 9: ved navngivningen; dette var en gammel, hedensk skik. 
— folk: kamp. 

15%. Her er ikke tale om nogen tryllesang, men om kundskabsfylde. 
— fyrda lidi: menneskene. 

160. pjådrørir: person, der ellers er ganske ukendt; her kaldes han 
dværg. Endelsen er identisk med den i Gdrørir og må have samme 
betydn., 'den der rejser, bevæger, vækker”, 'folkevækkeren”, — fyr 
D. durum: Delling er fden lyse”, ifg. Snorre Dags (dagens) fader. 
I virkeligheden er Dellingr = Dagr. 'Foran Dellings dår” er blevet 
rigtig forklaret som "lige får dagens frembrud”; så bliver dværgen 
symbol på den tilstundende dags fornyelseskraft efter nattens 
vederkvægelse; det er 'foryngelsens tryllesang”. — hyggju: tænke- 
kraft. 

161. ged, gaman: se v. 98. — hverfik, snyk: vender, drejer, nemlig 
til elskov til mig. i 
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162. 


163. 


164. 


pat kank sjautjånda 


ma mm en nen 


at mik seint mun firrask 
hit manunga man. 
Lj60da pessa 
mun pu Loddfåfnir 
lengi vanr vesa, 
bd sé pér g6d, ef pu getr, 
nyt, ei bu nemr, 
berf, ef pu piggr. 
bat kank åtjånda, 





bat fylgir 1ljéda lokum, 
nema Peiri ginni, 
es mik armi verr, 
eda min systir sé, 


VIL 
Nu eru Håva mål 
kvedin Håva hollu i 
aliborf yta sonum, 
6porf jetna sonum; 


heill sås kvad, 
heill sås kann, 
njåti sås nam, 
heilir beirs hlyddu. 


es æva kennik 
mgy né manns konu, 


alt ”s betra 
es einn of kann, 





1621-3 er kun en del af et vers og rimeligvis I. 1+5—6, så at hele 


163. 


164. 


165. 


Sindmaden” mangler. — sgint: sent, I: aldrig. — manunga == 
jodunga, d: i sin frodigste ungdom. 

Disse linjer udgår et vers for sig, men er en ren tildigtning af 
én, der ikke forstod smhængen og trode, at alt var Loddfåfnismål 
ejter v. 136. Til dette digt kan verset ikke have hørt. Indholdet er 
ret forvirret, ja meningsløst. "Du vil altid (/engi) være uden disse 
sange” (ti det er jo Odin alene, der kan dem!) — og dog ønskes, 
at de skal være gode og nyttige, "hvis du lærer dem” (hvad der 
jo er umuligt). Og så er I. 4—6 lutter langlinjer. 

bat: hvad denne sang er for en vil altid blive en uigennem- 
trængelig dunkelhed. — rema—eginni:; undtagen 'min hustru” 5: 
Frigg, men hun vidste alt, hvad Odin vidste; jir. hvad Odin siger 
om Gefjun, Lokas. v. 21, men' Gefjun er identisk med Frigg. — 
eda—st: det kunde Odin sige, som ingen søster havde. Det ligger 
nærmest for at antage, at I. 1—3 og 7—9 er det oprl. vers, og 
at 4—6 er senere tildigtning. — fat fylgir: deri består (slutnin- 
gen af (1j60) ad: det er det sidste ord). 

Tallene viser her den oprl. rækkefølge. De viser tillige, at nogen 
fuldtud systematisk, logisk indre sammenhængende opregning er 
der ikke tale om. Hertil kommer, at et par vers slet ikke inde- 
holder ljåd eller tryllesang. 

VII. Dette vers er en afsluttende tildigtning til I—VI af den 
oprindelige samler selv. Det er uregelmæssigt i formen, en blan- 
ding af målahåttr og l1j6dahåttr (langlinjer). — Håva mål: er for- 
såvidt rigtigt, som alt (undt. noget ai V) er Odins tale. Iøvrigt 
trænger verset ikke til nærmere forklaring. 


l. 


VAFDRUDNISMOL. | 


Odinn kvad: engi jotun 
Råd mér nu Frigg hugdak jafnramman 
alls mik fara tidir sem Vaifprudni vesa. 
at vitja Vafpriådnis; O. kv. 3. Fjold ek får, 
forvitni mikla fjeld freistadak, 
kvedk mér å fornum stofum fiold of reyndak regin; 
vid pann hinn alsvinna jotun. hitt vilk vita, 
hvé Vafprudnis 
Frigg kvad: salakynni séi. 
Heima letja Fr. kv. 4. Heill pu farir, 
mundak Herjafodr heill bu aptr komir, 
i gordum goda; :… heill å sinnum séir; 





mik—tidir: jeg har lyst til. — forvitni: videbegærlighed. — å 
fornum støfum: med hensyn til kundskaber om oldtiden. — vid: 
overfor. Her synes en sammenblanding i tanken at have fundet 
sted; digteren tænker på udtrykket at keppa(sk) vid "at kappes 
med”. — alsvinna: Odin ved altså, at jætten er "meget kyndig”, 
men han kan ikke tåle at vide, at der er noget væsen, kyndigere 
end han selv. Jætten Vaftrudne er ellers ganske ukendt. Navnet 
bet. "stærk i (til) at vefja”, give indviklede svar eller spårsmål. 

Heima letja: er en ejendommelig udtryksmåde, vel også et slags 
smblanding af to, "jeg vilde ved fraråden tilbageholde Hærenes 
fader hjemme i gudernes gårde”. — L., 4—6 indeholder grunden 
hertil. — jaofnramman: 'så stærk”, nemlig 'åndelig stærk” (9: 
meget vidende). rammr går undertiden over til at bet. 'stærk i 
trolddom”. Friggs svar viser en vis aomhed og angst for Odin. 

Fjeld: står her adverbielt; det kan dog også opfattes som subst., 
obj. for verberne i 1. 1—2, mindre godt sål. i I. 3; for det første 
taler, at fjgld er i 1. 2 svagt (svagere) betonet, da hovedstaven er 
f i freistadak. — hitt: stærkt betonet, "det vil jeg nu vide”, — 
saålakynni: bolig, jfr. hisakynni. 

Frigg ser, at det nytter ikke at prøve at få Odin til at blive 
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ædi bér dugi ef frédr séir 
hvars skalt, Aldafodr, eda alsvidr jotunn. 
ordum mæla jotun. V.kv.7. Hvat ”s bat manna, 


es i minum sal 

verpumk oråi å? 

ut bu né kømr 

6rum hollum frå. 

nema på en snotrari séir, 
O. kv. 8. Gangråår heitik, 

nu emk af gongu kominn, 
O. kv. 6. Heill nå, Vafprudnir, byrstr til pinna sala; 


5. Får bå Odinn 
at freista ordspeki 
bess hins alsvinna jetuns; 
at heollu hann kom, 
ok åtti Hyms fadir; 
inn gekk Yggr begar. 


nu emk i hell kominn ladar purfi 
å bik sjålfan séa; helk lengi farit 
hitt vilk fyrst vita, ok binna andfanga, jeotunn. 





hjemme og ønsker ham al lykke på rejsen. Denne omfatter punktet 
for afrejsen, for tilbagekomsten og tiden derimellem. Det er en 
smuk formel, der mulig er grebet ud af det daglige livs sædvane. 
— å sinnum: undervejs. — Aldafpøår: menneskenes fader; både 
ved dette og ved Herjafpår i v. 2 minder Frigg Odin om, hvem 
han er og hvilken betydning han har for menneskene og verden, 
husk at du er menneskenes fader, du må ikke komme noget til”. 
— ordum mæla jptun: have en samtale med jætten; andet og mere 
ligger der ikke i ordene. 

5. ordspgki: genitiv. — Hyms: Ims har hds., men så mangler 
hovedstaven. Hyms skulde da være smtrukket for Hymis, Hyms 
fadir: jætte. — Yggr: den frygtelige; valgt med vilje, det peger 
på resultatet, Odin bliver "frygtelig” for jætten, — fhegar: beteg- 
ner raskheden, Odin "spårger ikke om lov”, Vaftrudne tænkes sid- 

,… dende inde i sin sal. 

6. Odin buser straks ud med sit ærinde i en overlegen tone, bereg- 
net på, at jætten vil fare op og udæske ham til kappestrid; derved 
vandt han, at Odin blev den spårgende, hvad jo var en lettere 
opgave. Herved viser Odin straks sin åndelige smidighed. Jætter 
er dum trods sin viden. 

7.… minum: min egen, stærkt betonet. — I 1. 4—6 ligger straks en 
opfordring til kappestrid om kundskaber. — né kømr: du skal ikke 
komme. 

8. Efter at Odin har opnået hvad han vilde, lader han nu, som 
han bliver forskrækket og ønsker hellere mad og drikke, men jæt- 
ten vil ikke høre noget om det. — Gangrådr: "som råder for gang”, 
ad: vandrer, — /adar purfi: trængende til indbydelse (og veder- 
kvægelse), er prædikativt. — andfanga: modtagelse. 
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V.kv.9. Hvi bu bå, Gangrådr, bins of freista frama, 


mælisk af golfi fyrir? hvé hestr heitir, 

far på i sess i sal; sås hverjan dregr 
bå skal freista, dag of dråttmogu. 
hvårr fleira viti, O. kv. 12. Skinfaxi heitir, 
gestr eda hinn gamli bulr. es hinn skira dregr 


O. kv. 10. Oaudigr maor, dag of drottmogu; 


es til audigs kømr, hesta baztr 

mæli pbarit eda begi; bykkir med Hreidgotum; 
ofrmælgi mikil ey lysir men af mari. 
hygg at illa geti V. kv. 13. Seg bat, Gangrådr, 
hveims vid kaldrifjadan kømr. alls å golfi vill 


V. kv. 11. Seg mér, Gangråår, bins of freista frama, 


0. 


10. 


11. 


12. 


13. 


alls å golfi vill hvé jor heitir, 


hinn gamli pulr: sål. betegner V. sig selv, 'den gamle vismand”; 
jfr. Håvam. v. 110 og 133. 

Oaudigr: sål. betegner Odin sig i overensstemmelse med v. 8. 
— ofrmælgi: for megen tale. — illa geti: bliver til ulykke. — 
kaldrifjadan: en med "kolde ribben”, d. e. en uvenlig person; jfr. 
"kulde = uvenlighed. Jfr. køld rød Lokas. 51; kaldr betegner i det 
hele ffjendtlig. — vid: til, sammen med; med acc. 

Jætten går nu over til at spårge Odin (v. 11—18) for at prøve, 
om han overhovedet er værd at indlade sig videre med. Prøven 
falder godt ud. 

å golfi: stående på gulvet, Odin har altså ikke modtaget jættens 
indbydelse til at sætte sig (jir. opt sitjanda sepgur of fallask). — 
hverjan: denne form findes ofte. — dag: objekt til drøgr (hv. dag 
ikke tidsakkusativ). — dråttmpgu: menneskene, 

Skinfaxi: med den lysende manke, kaldes af Snorre også Gladr 
= den lysende. — Areidgotum: forlydsrimet viser, at ordet har 4 
(i forlyd); Reid- skriver Snorre og andre i 13. årh. I ags. findes 
Hrædgotan, der sikkert er samme folk, selv om vokalerne ikke 
nåje svarer til hinanden. Det er rimeligt, at der hermed egl. menes 
Østgoterne; jir. austr frå Pålena er Reidgotaland ok på Hiinland 
(Hauksb.); Snorre lærer at Reidgotaland var s. s. Jylland, men 
dette er blot en senere tolkning. På Råk findes mir Hraipkutum 
og i verset: strantu hraibmaraR, 'Hredgoternes havs strand”. Be- 
tydn. af hArgeid- er usikker, Hreidgotar synes her at måtte tages i 
en omfattende betydn., 'hele den nordiske stamme”. Gåternes heste 
var i oldtiden håjt beråmte; der er mulig her en smhæng. — 
men: er nom. og subi. til Zysir, 

nyt: nyttige, heldgivende; det er ikke naturligt at finde denne 
betegnelse i jættens mund; det er digterens udtryk; jfr. svøsu v. 18. 
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sås austan dregr 
nått of nyt regin, 
O. kv. 14. Hrimfaxi heitir, 
es hverja dregr 
nått of nyt regin; 
méldropa fellir 
morgin hverjan; 
badan kømr dogg of dala. 
V. kv. 15. Seg pat, Gangråor, 
alls å golfi vill 
bins of freista frama, 
hvé 6 heitir, 
sus deilir med jotna sonum 
grund ok med godum. 


sås finnask vigi at 
Surtr ok hin svøsu god. 


O. kv. 18. Vigridr heitir vollr, 
es finnask vigi at 
Surtr ok hin svøsu god; 
hundrad rasta 
hann 's å hverjan veg; 
så ”s peim volir vitadr,. 
V.kv. 19. Frédr est nu gestr, 
far å bekk jotuns, 
mælumk i sessi saman; 
hofdi vedja 
vit skulum hollu i 
gestr of gedspeki. 


O. kv. 16. Ifing heitir 6, 
es deilir med jotna sonum 
grund ok med godum; 
opin rinna 
hån skal of aldrdaga; 


O. kv. 20. Seg bat hit eina, 
ef bitt ædi dugir 
ok pu Vafprudnir vitir, 
hvadan jord of kom 
eda upphiminn 


verdrat iss å 0. 
V. kv. 17. Seg pat, Gangrådr, 
alls å golfi vill 
bins of freista frama, 
hvé volir heitir, 


fyrst, hinn frédi jotunn. 
V. kv. 21. Or Ymis holdi 

vas jord of skopud, 

en &r beinum bjorg, 

himinn &r hausi 





14. Hrimfaxi: med rim i manken. — méldropa: dråber fra mund- 
stykket. 

15. deilir grund: deler jorden, grund er acc. 

16. ffing: navnet er utolket. — opin: isfri, forklares i og med 1. 6. 

171 Medens de 3 foregående spårsmål alle drejer sig om fortidens 
(og "nutidens”) ting — som løvrigt måtte synes at være lette at 
besvare —, tager det sidste sigte på fremtiden, ragnaråk. 

18... Vigridr: hvor kampen svinger, bevæger sig; et andet navn var 
Oskøpnir (Fåin. 15). — vitadår: (forud) bestemt. 

19. Jætten anerkender Odins viden og at han er værd at have en 
strid med, og siger nu det afgårende ord om væddekampen. Det 
skal gælde livet. — far å bekk: om Odin sætter sig, er uklart. — 
gedspekt: sinds-visdom, er s. s. speki alene; jir. gedsvinnr. 

20.  egina: første, jfr. Håvm. 146. — ædi: hermed beg. 748. — 
upphiminn: himlen der oppe. 

21. Jfr. Grimn. 40—41. — skopud: formet, dannet. — svgita: blodet. 
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EN 


hins hrimkalda jotuns, 
en ér sveita sær. 

O. kv. 22. Seg bat annat, 
ef bitt ædi dugir 
ok bu Vafprudnir vitir, 
hvadan måni of kom, 
svåt ferr menn ylir, 
eda sål hit sama. 

V. kv. 23. Mundilfari heitir, 
hann ”s Måna fadir 
ok svå Sélar hit sama; 
himin hverfa 
bau skulu hverjan dag 
oeldum at årtali. 

O. kv. 24. Seg bat pridja, 
alls bik svinnan kveda 
ok pu Vafprudnir vitir, 
hvadan dagr of kom, 
sås ferr drått yfir, 
eda nått med nidum. 

V. kv. 25. Dellingr heitir, 
hann ”s Dags fadir, 





en Nått vas Norvi borin; 
ny ok nid 

skåpu nyt regin 

oldum at årtali. 

O. kv. 26. Seg bat fjorda, 
alls bik frédan kveda, 
ok bu Vafprådnir vitir, 
hvadan vetr of kom 
eda varmt sumar 
fyrst med fréd regin. 

V. kv. 27. Vindsvalr heitir, 
hann ”s Vetrar fadir, 
en Svøsudr Sumars. 

O. kv. 28. Seg pat fimta, 
alls bik frodan kveda, 
ok pu Vafprudnir vitir, 
hverr åsa elztr 
eda Ymis nidja 
yrdi i årdaga. 

V. kv. 29. Øråfi vetra 
ådr væri jord skopud, 


22.  svåt: således at, er omtr. ensbetydende med relativet, jfr. v. 24. 


— hit sama: ligervis. 


23... Mundilfari: af mundil-, der er dannet af mund, ntr., tidspunkt; 
navnet hænger sammen med månen og solen som tid-tæller. — 
hverfa: bevæge sig i kres henover. 

25. Dellingr: den lyse; egl. navn på dagen selv; jir. Håvm 160. — 
Nørvi: af Nørr, ellers ukendt, jfr. dog Alvissm. 29. — ny ok nid: 


nymåne og næ (mårke). 
26. med: til, blandt. 


27. Svøsudår: den milde, behagelige. Her mangler versets sidste del. 
Snorre synes at have haft denne. — Som navn er Sumarr vist 
masc.; der findes bevis for, at appellativet kunde være masc. (ved 


midten af 11. årh.). 


28... "Hvem der var ældst af aserne, eller af jætterne” (hvis de var 


de ældste væsner). 


29. Øråfi: t. ør-høfi umådehold, umådelig mængde. — Bergelmir, 


pridgelmir, Aurgelmir: gelmir bet. vist 'den ståjende, larmende”, 
Ber- er vistnok stammen i beri = bjørn; prid- = den stærke; Aur-, 
'grus”, sigter vist til jordens grus og sand; Aurgelmir er = Ymir. 
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bå vas Bergelmir borinn, hinn baldni jotunn, 
prudgelmir es hann hafdit gygjar gaman. 
vas bess iadir, V. kv. 33. Und hendi vaxa 
en Aurgelmir afi, kådu hrimpursi 
O. kv. 30. Seg pat sétta, mey ok meg saman; 
alls bik svinnan kveda, fåtr vid fæti 
ok pu Vafprudnir vitir, gat hins ir6da jotuns 
"hvadan Aurgelmir kom sexheofdadan son. 
med jotna sonum O. kv. 34. Seg pat åtta, 
fyrst, hinn frédi jotunn. alls pik frådan kveda, 
V. kv.31. Or Élivøgum ok bu Vafprudnir vitir, 
stukku eitrdropar, hvat fyrst of mant 
svå Ox unz &r vard jotunn; eda fremst of veizt, 
rar ættir bu est alsvidr jotunn. 
komu bar allar saman; V. kv. 35. Ør&fi vetra 
bvi ”s bat æ alt til atalt. ådr væri jord of skopud, 
O. kv. 32. Seg pat sjaunda, bå vas Bergelmir borinn; 
alls bik svinnan kveda, bat fyrst of mank, 
ok pu Vafprudnir vitir, es hinn fr6di jotunn 
hvé så born gat å vas lådr of lagiår. 
31.  Élivøgum: af Snorre forklaret som havstråmme fra norden (is- 


32. 


33; 


34. 


35. 


havet); dertil passer ikke vågar, der bet, "vige eller bølger”. Éli. er 
vist s. s. él- "byge, storm” (af sne el. hagl). Aasen har: eleveer = 
'vejr med enkelte ilinger”., — gitrdropar: iskolde dråber. — L. 4—6 
mgl. både i R og 748, men Snorre har dem. — kåmu par saman: 
samledes dér, som i ét brændpunkt, i et første ophav. — azalt: 
stridbart, grumt. 

baldni: den kraftige, sål. 748; aldni R (så mgl. hovedstaven). — 
gaman: kødelig elskov(sforbindelse). 

mey ok meg: datter og sån. — sexhpfdadan: med seks hoveder 
(sål. 748, ser R, meningsløst). Der omtales oftere jætter med flere 
hoveder, sål. en med 3 Skirn. 31, en jættekvinde endogså med 
900(!) Hymiskv. 8. 

L. 4—5: "hvad du husker som det første eller ved som det 
tidligste”. 

å liidr of lagidr: Snorre har forstået lår som "lår? (ftrompet”), 
men dette er umuligt, fordi der står "han blev lagt på lådr” 
(Snorre ændre dette vilkårligt til "han besteg”); lår må her have 
en helt anden betydn., og man er da henvist til betydn, kasse” 
(spec. kværnkasse). Fritzner har lår i betydn. "en udhulet stok 
eller trug til deri at nedlægge det nyfødte spæde barn” og hen- 
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O. kv. 36. Seg pat niunda, ok seldu at gislingu godum, 
alls pik svinnan kveda, i aldar rok 
ok pu Vafprådnir vitir, hann mun aptr koma 
hvadan vindr of kømr heim med visum vonum. 
svåt ferr våg yfir, O. kv. 40. Seg bat ellipta, 


V. kv. 37. Hræsvelgr heitir, 


O. kv. 38. Seg bat tiunda, 


æ menn hann sjalfan of séa. hvar yYtar tånum i 


heggvask hverjan dag; 
val beir kjåsa 

ok rida vigi frå, 

sitja meir of såttir saman. 


V. kv. 41. Allir einherjar 
Odins tånum i 
hoggvask hverjan dag, 
val beir kjåsa 
ok rida vigi frå, 
sitja meir of såttir saman, 


es sitr å himins enda, 
jotunn i arnar ham; 

af hans vængjum 
kveda vind koma 

alla menn yfir. 


alls bu tiva rok 

oll Vafprudnir vitir, 
hvadan Njordr of kom 
med nidjum åsa 


hofum ok heorgum O. kv. 42. Seg bat tolpta, 
hann rædr hundmergum hvi bu tiva rok 
ok vardat hann ésum alinn. oll Vafpriådnir vitir, 

V. kv. 30. I Vanaheimi frå jetna runum 
skopu hann vis regin ok allra goda 


37. 
38. 


30. 


40. 


42. 


viser til oht. /udra 'en vugge”. Det er rimeligt, at ordet har den 
betydn.; jætten siger da, at han husker så langt tilbage som til 
Ymers sånnesåns fødsel. 

æ: ikke, sjældent i den betydn.; mulig fejl i. ey, hvad der findes 
iv. 55. 

Hræsvelgr: lig-sluger. 

tiva rok: gudernes liv og skæbne. — nidjum åsa: asernes så6n- 
ner 3: guderne. 

at gislingu: til gidseltilstand, som gidsel, jir. Snorres udførlige 
fremstilling. Den begivenhed, hvortil der sigtes, fandt sted efter 
vanekrigen (jfr. Voluspå v. 24). — L. 4—6, hvad der her siges 
findes ingen andre steder. — aldar rok: her bet. rok undergangen. 
— med: til. 

hvar tinum i= i hverjum tinum, hvilken gård(splads). — val 
kjøåsa: vælger valen, d.v.s. de fælder hinanden. — mgir: frem- 
deles derefter. 

hvi: kan ikke her bet. 'hvorfor”, men hvorledes”; man væntede 
hvé, men ordet findes et par andre steder som her, — L. 7 er 
uden tvivl senere tilfåjet. 
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bu hit sannasta segir. i holti Hoddmimis; 
hinn alsvinni jotunn, morgindeggvar 

V. kv. 43. Frå jotna runum bau sér at mat hafa; 
ok allra goda badan af aldir alask. 
ek kann segja satt, O. kv. 46. Fjold ek får, 
bviat hvern hefk fjold freistadak, 
heim of komit, fjøld of reyndak regin, 


niu komk heima 
fyr niflhel nedan; 
hinig deyja (6r helju) halir. 


hvadan kømr sål 
å hinn slétta himin, 
es bessa hefr fenrir farit? 


O. kv. 44. Fjold ek får, V, kv. 47. Eina dåttur 
fjold freistadak, berr alfredull, 
fjeld of reyndak regin, ådr hana fenrir fari; 
hvat lifir manna, så skal rida, 
bås hinn mæra lidr bås regin deyja, 
fimbulvetr med firum? m60ur brautir mær, 
V. kv. 45. Lif ok Lifprasir, O. kv. 48. Fjold ek får, 
en bau leynask munu fjeld freistadak, 








43... L. 4—5 er uden al tvivl uægte. — niu hgima: acc., obj. til komk 
(jir. fara sæing Atlam. 10); der er vist tale om de samme 9 
verdner i underverdenen som i Vspé. 2. — fyr—nedan: nede i det 
mårke Hel (ikke nedenfor); niflhel = hel, Hels mårke bolig. — 
L. 8: "did kommer menneskene ved døden fra hel”; efter ordene 
skulde der her være tale om en anden død, hvad der er fuldkom- 
men uforståeligt. Rimeligvis er år helju senere tilfåjelse. 

44... Her anvender Odin den samme formel som i v, 3 ved over- 
gangen til sporsmålene om fremtiden (undergangen o. s. v.). — 
mæra: navnkundige, meget omtalte, — fimbulvetr: hovedvinter; 
Snorre beskriver den sål.: "da sner det fra alle kanter, der er 
stærk frost og voldsomme storme; solen viser sig ikke; det er 3 
vintre ud i ét uden sommer imellem”, 

45... Lif: naturligvis femin, — Læffprasir: livønskende el. livet fast- 
holdende. — kolti Hoddmimis: Hoddmimers skov; hvem H. er, vides 
ikke; navnet synes at bet. "den rige Mimer” (hodd = skat). — aldir: 
(nye) menneskeslægter. — alask: fødes, (pacan af = af peim). 

46.  slétta: glat, uden ujævnheder, dette kan godt bruges om himlen, 
uagtet den er hvælvet, — ferrir: ulven, d: solulven Skoll. — farit: 
indhænter (og sluger). 

47, alfrøåull: poetisk navn på solen, — rida: køre (obj. hertil er 
brautir). — mær: datter (jir. mådur). 

48... Da dette vers findes her, må man slutte, at de deri omtalte 
væsner tilhører fremtiden, tiden efter ragnarok. Det er de nye 
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fjeld of reyndak regin, 
hverjar ro meyjar, 
es lida mar yfir, 
frédgedjadar fara. 

V. kv. 49. priar pjodir 
falla porp yfir 
meyja Mogprasis; 
hamingjur einar 
bærs i heimi eru, 


bå bær med jotnum alask. 


O. kv. 50. Fjold ek får, 
fjeld freistadak, 

- Fjold of reyndak regin, 
hverir råda æsir 
eignum go0da, 
bås sloknar Surta logi? 

V. kv. 51. Vidarr ok Våli 
byggva vé goda, 
bås sloknar Surta logi; 


M6di ok Magni 
skulu Mjolni hafa 
Vingnis at vigbroti. 


O. kv. 52. Fjeld ek for, 


fjold freistadak, 

fjold of reyndak regin, 
hvat verdr Odni 

at aldrlagi, 

bås rjufask regin? 


V. kv. 53. Ulfr gleypa 


mun Aldafodr, 

bess mun Vidarr vreka; 
kalda kjapta 

hann klyfja mun 

vitnis vigi at. 


O. kv. 54. Fjold ek for, 


fjold freistadak, 
fjold of reyndak regin, 
hvat mælti Odinn, 





skæbnegudinder. — frådgedjadar: kyndige i sind. — fara: færdes; 


40. 


50. 
51. 


53. 


kan være identisk med blot "er”. 

bjødir: skarer. Det følg. er ikke uden vanskeligheder. Vil man, 
at meyja Mogprasis hører sammen, må det styres af pfpjådir; 
Moghprasir må vel bet. 'sånner ønskende”, et symbolsk navn; porp 
må så være "det bebode land”. Mere mening synes at være i at 
lade Meoghrasis styres af porp; "Tre skarer af møer falder over (9: 
kommer til, oppe fra luften?) sånne-ønskerens (3: menneskets) by”. 
Disse mgøer er hamingjur "lykke-væsner”, de måtte svare til nor- 


nerne får ragnaråk. — alask: er de (tidligere) bleven opfødte. 


Disse 2 vers er næppe senere tildigtning. 

Surta: gen. i smsætning, for Surts. 

Vidarr: en sån al Odin og Gridr; "den vidt herskende”, — 
Våli: sån af Odin og Rindr. "Den lille Vane” (? Våli = Vanila). 
— vé: boliger. — Mådi, Magni: sånner af Tor. Magni sån af 
Tor og Jårnsaxa. — "Den modige” og "Den stærke”, — Vingnis: 
Tor (navnet er utolket), styres af vighroti; hele linjen kunde gen- 
gives: es Vingni prytr at vega, 'når V. hører op med at kunne 
kæmpe”, 9: når han er død. 

vreka = reka, hævne, — kjapta: vitnis er her underforstået. — 
klyfja (klufåa): spalte. — vifnis: styres af vigi, "under kampen med 
(drabet på) ulven”, 

stigi: subj. er sonr fra den følg. linje; sånnen er Balder. 
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ådr å bål stigi, felgum munni 
sjalfr i eyra syni? mæltak mina forna stafi 
. me ok of ragnarok. 
V. kv. 55. Ey manni veit, Ni vid Odin 
hvat pu i årdaga deildak mina ordspekij; 
sagdir i eyra syni; på est æ visastr vera. 


55. 


Ey manni: er dannet efter spårgeformen hvat manni. Balders 
død siges at have fundet sted i årdaga, hvilket ellers betegner 
urtiden; der forudsættes ialfald en lang tid mellem denne begiven- 
hed og. striden med Vaftrudne. — feigum munni: med døds-viet 
mund; herved erklærer jætten sig overvunden; følgen er, at han 
mister sit hoved, hvilket altså kun antydes ved felgum. — fornir 
stafir og ragnaråk hentyder til de to hovedgrupper af sporsmålene 
om fortiden og fremtiden. — L. 7—0 er et mat og uægte tillæg. 
— deildak ordspgki: har haft strid om talekløgt (9: visdom). — vera: 
brugt om guder, — På det sidste spårsmål indser jætten, at det 
er Odin, han har talt med, ti ingen måtte stille et spårsmål, han 
ikke selv kunde besvare, men hvad Odin hviskede Balder i øret 
var han ene om at vide. 

Digtet er i det hele vel ordnet. Fra og med v. 20 er ordningen 
følgende: verdens ophav (20—21), elementer 0.s. v., måne, sol, 
dag, nat, vinter, sommer (22—27), jætter og Vaitrudne selv (28 
—35); enkelte ting: vind, Njord, einherjer (36—41), hvortil kom- 
mer vers om jætten og hans viden (42—43), overgang til det andet 
hovedafsnit: ragnaråk, tiden får og efter, overlevende guder (44 
—53) — endelig det dræbende spårsmål (54—55). 


GRIMNISMOL. 


Frå sonum Hraudungs konungs. 


Hraudungr konungr åtti två sonu; hét annarr Agnarr, en 
annarr Geirrødr. Agnarr var tiu vetra, en Geirrødr åtta vetra. 
beir reru tveir å båti med dorgar sinar at småfiski. Vindr rak 
bå å haf ut. I nåttmyrkri brutu peir vid land ok gengu upp, 
fundu kotbånda einn. par våru beir um vetrinn. Kerling fåstr- 
a0i Agnar, en karl Geirrød ok kendi hånum råd. At våri fekk 
karl peim skip. En er pau kerling leiddu på til strandar, på 
mælti karl einmæli vid Geirrød. peir fengu byr ok kåmu til stodva 
fodur sins. Geirrødr var fram i skipi. Hann hljép upp å land 
en hratt ut skipinu ok mælti: "fardu nu, bar er smyl hafi pik.” 
Skipit rak i haf åt. En Geirrødr gekk upp til bæjar. Hånum var 
bar vel fagnat, en fadir hans var bå andadr. Var bå Geirrødr til 
konungs tekinn ok vard madr ågætr. 

Odinn ok Frigg såtu i Hlidskjålfu ok så um heima alla. Odinn 
mælti: "sér bu Agnar fåstra pinn, hvar hann elr born vid gygi i 
hellinum, en Geirrødr fostri minn er konungr ok sitr nu at landi?” 
Frigg segir: "hann er matnidingr så, at hann kvelr gesti sina, ef 
hånum bykkja of margir koma”, Odinn segir, at bat er hin mesta 
lygi. pau vedja um petta mål. Frigg sendi eskismey sina Fullu 
til Geirrødar. Hon bad konung varask, at eigi fyrgerdi hånum fjol- 
kunnigr madr, så er par var kominn i land, ok sagdi bat mark å, at 
engi hundr var svå ålmr, at å hann mundi hlaupa. En bat var hinn 
mesti hégémi, at Geirrødr konungr væri eigi matgédr, ok på lætr 
hann handtaka bann mann, er eigi vildu hundar å råda. Så var i 
feldi blåm ok nefndisk Grimnir ok sagdi ekki fleira frå sér, pått 
hann væri at spurår. Konungr lét hann pina til sagna ok setja 
milli elda tveggja, ok sat hann par åtta nætr. Geirrødr konungr 
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åtti bå son tiu vetra gamlan, ok hét Agnarr eptir brødur hans. 
Agnarr gekk at Grimni ok gaf hånum horn fult at drekka ok sagdi, 
at fadir hans gerdi illa, er hann pindi penna mann saklausan. 
Grimnir drakk af. på var eldrinn svå kominn, at feldrinn brann 
al Grimni. Hann kvad: 


1.… Heitr est hripudr bik Veratyr vesa; 
ok heldr til mikill. eins drykkjar 
gongumk firr luni; bu skalt aldrigi 
lodi svidnar, betri gjold geta. 
bått å lopt berak; 4... Land ?s heilagt, 
brinnumk feldr fyrir. es liggja sék 


Øsum ok olfum nær; 

en i prudheimi 

skal pårr vesa 

unz of rjuflask regin. 
5... Ydalir heita, 


2: Atta nætr satk 
milli elda hér, 
svåt mér mangi 
mat né baud 
nema einn Agnarr, 


es einn skal råda, bars Ullr of hefr 
Geirrødar sonr, sér of gorva sali; 
Gotna landi. Alfheim Frey 
3. Heill skalt, Agnarr, gofu i årdaga 
alls heilan bidr tivar at tannféi, 
1. hripuår: ild. — gengumk = gakk mér, mér styret af firr Tjærn 


dig ira mig, ild”. — lodi: pelskappe. — å lopt berak: lølter den op; 
kappen har altså gået til fødderne. — brinnumk = brinnr mér, mér 
styret af fyrir "til skade for mig". 

2. milli elda: jfr. prosaen; ifg. v. 42 var der kedler over bålene. 
Jfr. Kalevala XXVII, 39—40, hvor Lemminkåinen som ubuden 
gæst anbringes ved dåren "mellem to kedler”, 

3... Veratyr: er navn på Odin. Da denne fo er maskeret, skulde man 
ikke tro, at han havde brugt denne betegnelse, som måtte røbe 
ham. Men han henvender denne tiltale til den unge Agnarr og vist 
således, at andre ikke hørte det. 

4... Land heilagt: er asernes land, bolig. — L. 4—6 passer ikke til 
tallet "den tredje” i v. 6. — øsum ok plfum: dette er en konstant 
forbindelse; alverne betragtes som hørende sammen med guderne, 
fordi de er de afdødes sjæle (oprl.). 

5... Ydalir: "'barlind-dalene'; af barlind dannedes buer, jir. fbogi, og 
Ulir var en udmærket bueskytte (Snorre). — A/fheim: altså en 
særlig alveverden, hvorover Freyr hersker, men Freyr er oprl. 
selve hovedguden (freyr = hersker, got. frauja). — at tannféi: en 
gave, da barnet fik sin første tand. — I dette vers nævnes således 
to boliger, hvad der ellers ikke er tilfældet. 
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6. 


10. 


11. 


Bær ”s hinn pridi, våpndauda vera. 

es blid regin 9. Mjok ”s audkent 

silfri pokdu sali; beims til Odins koma 

Valaskjolf heitir, salkynni at séa, 

es vélti sér skoptum ”s rann rept, 

Øss i årdaga. skjeldum ”s salr bakidr, 
Søkkvabekkr heitir (hinn brynjum of bekki stråat. 

fjordi), 10.  Mjok ”s audkent 

en bar svalar knegu beims til Odins koma 

unnir glymja yfir; salkynni at séa, 

bar bau Odinn ok Såga vargr hangir 

drekka of alla daga fyr vestan dyrr 

gled ér gollnum kerum. ok drupir orn yfir. 
Gladsheimr heitir (hinn 11. prymheimr heitir (hinn 

fimti) sétti), 
bars hin gollbjarta es bjazi bie 
Valholl vid of prumir; så hinn åmåtki jotunn; 


re en ni Skadi byggvir, 
en bar Hroptr skir bridr goda, 


kyss hverjan dag fornar toptir fgdur. 





Bær: her måske snarest 'bygd” og es = hvor. — Valaskjolf: de 
faldnes hal, er = Valhell (vala er gen. pl. af valr). — vélti: ind- 
rettede med kunst. — øss I: Odin. 

Søkkvabekkr: kan kun bet. "den sunkne bænk (9: hus); dette 
er blot et andet navn på Fensalir, "vandets, havets, sale”, hvor 
Frigg bode, men Såga er = Frigg. Hører sammen med Odin som 
solgud, der går ned i havet. — Såga: hører sammen med séa (ældre 
sehwan) og bet. 'seersken'. 

Gladshgimr: den strålende verden. — prumir: står knejsende. 
Da Valhal er allerede nævnet i v. 6 (Valaskjølf), er dette vers 
måske en senere tilfåjelse, hvad flere forskere mener. Også v. 5's 
ægthed betvivles. V. 7 og især 8 vilde passe fortræffelig som 
fortsættelse af v. 41-3. 

til: er her og i næste vers mulig at slette, — skoptum: spyd- 
skaiter. 

vargr: ulv, jir. Odins to ulve, Ulven og årnen er krigens (og 
krigsgudens) symboler). Passer godt til val- (i Valhell). — driipir: 
betegner &rnens foroverludende hoved og hals. 

Hermed beg. en længere række af senere tilfåjede vers, til og 
med v. 17. Det må betragtes som anerkendt, at det oprl. digt kun 
har bestået af de vers, der angår Odin selv og hans person, Det 
er let at forstå, hvorledes disse — og iøvrigt de mange andre 
vægte” — vers er bleven indsat i det oprl. kvad. — v. 11 er i 
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.… Breidablik eru (hin 15. Glitnir es (hinn tiundi), 
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12 
sjaundu), hann ”s golli studdr 
en bar Baldr hefir ok silfri bakdr hit sama, 
sér of gorva sali, en par Forseti 
å bvi landi byggvir ilestan dag 
es liggja veitk ok svæfir allar sakar. 
fæsta feiknstafi. bind . i 

13. Himinbjorg eru (bin éttu), 16. Néatun eru (hin elliptu), 
en Heimdall par ss, BA NyerOr enig 
kveda valda véum, SPD serve SAG 
bar vorår goda eee bengi ' ; 

Å hinn meins vani 
is Al hétimbrudum hergi rædr 
gladr hinn g6da mjpd. SBi f 

14. Folkvangr es (hinn niundi), 17. Hrisi vex 
en bar Freyja rædr ok høu grasi 
sessa kostum i sal; Vidars land Vidi, 
halfan val | en bar mogr of læzk 
hån kyss hverjan dag, af mars baki 
en halfan Odinn å. frækn at hefna fodur, 
hvert fald et, der mindst af alt passede i smhængen. — prymkgimr: 
larmens (tordenens?) hjem. — Skadi: Njords hustru, deraf be- 
skrivelsen i I. 5. — ri: synes at antyde, at Skadi forudsættes at 
have forladt Njord. 

12... Breidablik: Bredglans; ntr. sing. — feiknstaji = jeikn, rædsler; 
stafir blot en afledningsendelse. 

13. valda: herske over. — væru: roligt, hyggeligt; hans bolig "Him- 
melbjærgene' må antages at have været ved broens ende ved him- 
lens kant (horisonten). 

14... Folkvangr: kamp-vang. — Freyja: herskerinden, er vel identisk 
med Frigg; ikke desto mindre er det påfaldende at finde Freyja 
i denne forbindelse, — sessa kostum: valg af siddepladser, er her 
blot omskrivende for sessar. 

15. Glitnir: den strålende. — golli studdr: d: med såjler (stodir) 
af guld. — Forseti: Balders og Nannas sån; som dommer sin 
faders efterfølger; men alle hans domme holder sig (i modsætning 
til Balders), jfr. 1. 6. 

16. Nøatin: skibenes tun; Njord var gud for søfart og sejlads. — 
hergi: også andre steder nævnes hårg j forbindelse med Njord, 
hvilket vistnok er et minde om, at han oprl. er kvindelig gud; jfr. 
Nerthus hos Tacitus. 

17... Vidars: se Vafpr. v. 51. — Vidi: antages for at være navnet på 
landet, af vidbr, "det skovbevoksede land”. — møgr: d: Odins sån. 
— af—baki: fra, 3: siddende på, hesteryg (9: ridende til, rag- 
naråk?). — læzk frækn: d: vesa, 'ter sig tapper nok” (til at 


hævne). 
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18. Andhrimnir at aptr né komit; 
lætr i Eldhrimni bå séumk megir of Munin. 
Sæhrimni sodinn, 21... pytr pund, 
fleska bazt, unir pjådvitnis 
en pat fåir vitu, fiskr flådi i; 
vid hvat Einherjar alask. åarstraumr 

19. Gera ok Freka bykkir ofmikill 
sgår gunntamidr valglaumi at vada. 
hr60igr HerjafQår, 22. Valgrind heitir, 
en vid vin eitt es stendr velli å 
våpngofugr heileg fyr helgum durum; 
Odinn æ lifir. forn ”s si grind, 

20... Huginn ok Muninn en bat fåir vitu, 
fljåga hverjan dag hvé hon 's i lås of lokin. 
jormungrund yfir; 23... Fimm hundrud dura 
Gumk of Hugin, ok umb fjorum tøgum, 

18... Andhrimnir: kokken, 'sodet i ansigtet. — Ældhrimni: kedlen, 


19. 


20. 


21. 


22. 
23. 


'den af ilden sodede”. — Sæhrimni: galten med de vidunderlige 
egenskaber; navnet synes at antyde farven, 'gråstribet som søens 
farve (?). — fleska: kød i almih. | 
gunntamidr: kamp-vant. — våpngejugr: ædelt udseende ved sine 
våben (spydet, guldhjælmen o. s. vi); — Bægge ulvenavnene bet. 
det samme, "den grådige”. 
Huginn: af hugr, tanke, altså personifikation af Odins tænke- 
ævne., — Muninn: til muna 'huske', altså personifikation af Odins 
erindrings-ævne. — jermungrund: den vældige jord, den udstrakte 
jord. — I I. 4—6 udtales den tanke, at tænke-ævnen er mere på- 


" lidelig end hukommelsen, der ofte kan svigte, — dåumk og séumk 


er ensbetydende, 'nære angst for”, 

bytr: suser. — pund: en ellers ukendt elv, "den brusende (jfr. 
hpyn og pun- i pårr "tordneren”). Elven må tænkes i nærheden af 
Valhal. — pjødvitnis: synes at måtte bet. 'hovedulven”, og det er 
da Fenrir, der menes; hertil kan flådi høre, elven er da Vøn, 
der dannes af ulvens 'mundvand”. pjådvitnis fiskr synes ingen 
mening at give. — valglaumi: synes snarest at måtte bet. 'de fald- 
nes 3: einherjernes, muntre skare' (g/aumr: munterhed, håjrøstet- 
hed). Det synes at være en antydning af, at elven var en grænse- 
elv for Valhal og dens område. 

Valgrind: gitter-dåren, der lukker port-åbningen på Valhal. 

Fimm hundrud: naturligvis fstore hundreder”, altså = 600, åtta 
hundrud = 960; det samlede antal 576000. — umb—tøgum: en 
mærkelig udtryksmåde, umb styrer dativen, ligesom i enda eigi 
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svå hygg å Valhollu vesa; en af hans hornum 
åtta hundrud (Einherja) drypr i Hvergelmi, 
ganga &r einum durum, badan eigu votn ell vega. 
bås fara vid vitni at vega. 27. Sid ok Vid, 

24... Fimm hundrud golfa Sækin ok Eikin, 
ok umb fjérum tøgum Svel ok Gunnpr6é, 
svå hygg Bilskirni med bugum; Fjerm ok Fimbuipul, 
ranna bpeira, (Rin ok Rennandi) 
es rept vitak, Gipul ok Gopul, 
mins veitk mest magar. Gomul ok Geirvimul, 

25. Heidrån heitir (geit), bær hverfa of hodd goda. 
es stendr hollu å ARS. - UPYRSOE VID 

& i poll ok Holl, 
ok bitr af Lærads limum; Gr6d ok Gunnporin, 
skapker fylla Vina heitir enn, 
hon skal hins skira mjadar, Qnnur Vegsvinn, 
knåat så veig vanask. FRA MU DE Se 
. ; ve . 0 2 

26... Eikpyrnir heitir (hjortr), Nod i ERA NOON 
es stendr hollu å Slid ok Hrid, 
ok bitr af Lærads limum, Sylgr ok Ylgr, 





24. 


25. 


26. 


hann ii. hiiskarla ok umb sjålfum sér,'og sig selv foruden (i til- 
gift)' (Gråg. I, 11). — ginum: en og samme. — L. 6 hentyder til 
kampen med Fenrir i ragnaråk. Flere steder fremhæves Fenrir 
som hovedfjenden. Den sluger jo også Odin. 

Beskrivelsen af Tors hal, der falder uden for hovedindholdet, 
men er på grund af lighed blevet indskudt her. — golfa: rum 
mellem stavene (stolperne) mellem gulv og tag. — Bilskirni: sål. 
(med i i skirn) snarest; skirnir kommer af skirr- i skirrask; bil, 
svigten; 'den der undgår at svigte”, et passende navn på Tors hal 
(jir. priåd-vangr). — bugum: kroge; med bugum er s. s. med 
hringum, "alt i alt, alt iberegnet”, — mins magar måtte have til- 
kendegivet, hvem taleren var. 

Heiøriin: vistnok af hgidr "klar? (m.h.t. mælken, skirr mjpeår) 
og rin, der er så hyppigt i kvindenavne; måske skal ordet frem- 
hæve det mærkelige i, at gedens mælk er mjåd, som "”Einherjer 
bliver fuldtberusede af” (Snorre). — hollu: d: Valhal — Lærads: 
navnets betydn. og form er usikker. Det er altså et træ, der vokser 
tæt ved Valhal og hvis grene overrager denne. — skapker: blan- 
dingskumme. — vanask: forminskes, holde op; det er med geden 
som med Særimner. 

Eikpyrnir: synes at bet. 'med krogede horn” som egens og 
tjornens grene. — Hvergelmi: den brusende kedel; efter Snorre 
var den midt i Niflhel under askens tredje rod. — vøtn: elve, 


27—29. Indeholder elvenavne, åbenbart indsatte for at forklare votn 








30. 


31. 


30. 


31. 
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Vid ok V6én, (dag hvern, 
Vond ok Strond, es beir dæma fara 
Gjell ok Leiptr, at aski Yggdrasils). — 
falla gumnum nær 32... priar rætr 
(en ialla til Heljar hedan). — standa å bria vega 

Kormt ok Ormt undan aski Yggdrasils; 
ok Kerlaugar tvær, Hel byr und einni, 
bær skal pårr vada annarri hrimpursar, 
dag hverjan, bridju menskir menn. — 
es hann dæma ferr 33. Ratatoskr heitir (ikorni), 
at aski Ygødrasils. es rinna skal 
(bviat åsbru at aski Yggdrasils, 
brinnr oll loga, arnar ord 
heilog votn hl6a). hann skal ofan bera 

Glaér ok Gyllir, ok segja Nidhoggvi nidr. — 
Glær ok Skeidbrimir, 34. Hirtir eru ok fjårir, 
Silfrintoppr ok Sinir, beirs af hæfingar 
Gisl ok Falhéinir, gaghalsir gnaga; 
Gulltoppr ok Léttfeti, Dåinn ok Dvalinn, 
beim rida æsir jåum. Duneyrr ok Duraprår. — 


findes ellers ikke i den betydn. 

Tor rejser altså til domstedet til fods. — L. 7—9 er vist et 
tillæg; det synes at være antydet, at rejsen går over Bivråst 
(træet vokser jo på jorden), og at Tor ikke kan køre over den, 
da broen vilde komme i brand (ved tordenen) og de 'hellige vande 
(elve), 2: de, hvorover broen går, komme i kog; dette synes flåa 
at bet. 

Den ene remse trækker den anden til sig. Også hestenavnene er 
ret gennemsigtige. — L. 7—9 er uden tvivl senere tilfåjede, lånte 
ira 30. 


32—35. Alle disse vers om Yggdrasill er tilfåjelser, 34 i et ufuld- 


komment versemål. 

32. undan: ud fra (til forskellige sider). — und: må opfattes lidt 
forskelligt i forhold til de 3 slags væsner. — Hel er naturligvis 
nede i jorden virkelig under roden, men både mennesker og jætter 
må tænkes boende på jordens overflade; und må da forstås i lig- 
hed med und i und Midgardi, »: ved roden eller ved træets neder- 
ste del. 

33. Ratatoskr: antages at bet. 'gnave-tand”. — at: på langs ai. 
— arnar: foran dette vers er der gået et vers om en &rn i træets 
top, hvis indhold findes gengivet hos Snorre. — Nidheoggvi: jfr. 
v. 35. — Hvilke "årnens ord” var, er usikkert; Snorre har op- 
fattet dem som avindsord. 

34. hæfingar: et ukendt ord, knopper? — gaghalsir: med til- 
bagebåjede halse, fordi de må strække hoved og hals op. — Der er 
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35. 


36. 


37. 


Ormar fleiri Randgridr ok Rådgridr 
liggja und aski Yggdrasils, ok Reginleif, 


an bat of hyggi hverr 


(sli ora aBe) bær bera Einherjum pQl. 


Géinn ok Méinn 38... Arvakr ok Alsvidr 
eru Grafvitnis synir skulu upp hedan 
(Gråbakr ok Grafvolludr) svangir sål draga, 
Ofnir ok Svåfnir en und peira bågum 
hygg at æ skyli folu blid regin 
meids kvistu måa. — æsir isarnkol. 

Askr Yggdrasils 39. Svalinn heitir, 


hann stendr sålu fyrir, 
skjoldr skinanda godi; 
bjerg ok brim 
veitk at brinna skulu, 
ef hann fellr i frå. 

40. Skoll heitir ulir, 
es fylgir hinu skirleita 
godi til varna vidar, 


drygir erfibi 

meira an menn viti, 

hjortr bitr ofan, 

en å hlidu funar, 

skerdir Nidhoggr nedan. — 


Hrist ok Mist 
vilk at mér horn beri, 


Skeggjold ok Skogul, en annarr Hati, 

Hildr ok pruor, hann ”s Hrodvitnis sonr, 
Hlokk ok Herfjotur, så skal fyr heida brudi 

Goll ok Geirgnul himins, — 





36. 
37. 


38. 


39. 


modsætning mellem dette vers og v. 35, hvor der kun er tale om 
én hjort; dette er det oprl. 

35. åsvidra apa: et tillæg; api se Håvm. 74, 121. — L. 4—6 er 
vist udvidelse. Også her er der modsætning mellem dette vers og 
36, hvor der kun er tale om én slange, Nidhug, og det er det oprl. 

drygir erfibi: må udholde pine (kval), forklares ved I. 4—6. 

Kan være oprl., da det handler om Odins mser, men rimeligvis 
er I. 4—6 indskud. Valkyrjerne er altså opfattede her som øl- 
skænkersker i Valhal. 

Atter her findes et stårre indskud af vers, 38—42, der handler 
om naturen, men har intet med Odin at gåre. 

Årvakr: årvågen. — Alsvidr: alstærk. — hedan: o: nedefra (den 
østlige) horisont ved jorden. — svangir: smækre. — blid: betegner 
gudernes velvilje og betænksomhed. — isarnkol: jærn-kulde, stærk 
kulde; kol = (senere) kul. Snorre forklarer dette som fvindbælge”, 
altså et slags vifter. — Om hestene jfr. Sigrdr. 14, 

Svalinn: den kølige, og altså den der giver kølighed. — Det er 
solskiven selv, der har avlet denne forestilling. 

Skoll: svig(fuld), jir. skolli = ræv (i sen. isl.). — fylgir: løber 
efter, forfølger. — varna vidar: skovens værn; hidrører ira en 
digter, der altid og kun har set solen gå ned i (bagved) skove. 
— Hati: fjende(n). — Hrådvitnis: den navnkundige ulv 9: Fenrir, 





Age means s 
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41... Or Ymis holdi 44. Ivalda synir 
vas jord of skopud, gingu i årdaga 
en år sveita sær, Skidbladni at skapa, 
bjerg år beinum, skipa bazt 
badmr ér håri, skirum Frey, 
en ér hausi himinn. nytum Njardar bur. — 
42. En år hans brøum 45. Askr Yggdrasils, 
gerdu blid regin hann ”s æztr vida, 
Midgard manna sonum, en Skidbladnir skipa, 
en &r hans heila Odinn åsa, 
véru pau hin hardmådgu en jéa Sleipnir, 
sky oll of skopud. — Bilrost brua. 
43, Ullar hylli (en Bragi skalda, 
hefr ok allra goda Håbråk hauka, 
hverr 's tekr fyrstr å funa, en hunda Garmr). 
opnir heimar 46... Svipum hefk nå ypt 
verda of åsa sonum, fyr sigtiva sonum, 
bås hefja af hvera. vid bat skal vilbjorg vaka, 
jir. Voluspø v. 40. — skal fyr: skal komme foran den og afskære 


dens videre løb. Jir. de forskellige forestillinger om solulvene. 


41—42. Jir. Vafpr. 21. 


43. 


40. badmr: kollektivt, skoven, træerne. 

42. brøum: &jenvipper; de svarer til gærdestaver. — hardmddgu: 
hårdsindede, på gr. af de lyn, sne og hagl, de udsender. 

Verset tager sigte på den situation, der ligger til grund for 
digtet. — Ullar: når Ullr nævnes her sål., vidner det om denne 
guds tidligere magt og betydning, som iøvrigt ikke fremgår ai 
prosaiske kilder, men hvorom norske stednavne klart vidner. Ordet 
bet. "herlighed, den herlige”, og er oprl. navn på den højeste gud. 
—tekr å: tager på, d: stanser. — opnir: åbne, overskuelige. — 
L. 6: "når man løfter kedlerne af (ilden)”. Digteren synes at mene, 
at guderne vil kunne se Odin og den fare, han er i, og vil kunne 
komme ham til hjælp, når blot kedlerne fjærnes. Det hele er noget 
mystisk. 


44—45 har intet med hovedindholdet at gåre og må derfor udskydes 


46. 


som tilføjelser. 

44. Ivalda synir: ellers ukendte; dværge efter Snorre, — Skid- 
bladni: af skid-blad, tyndt fladt bræddestykke. Efter Snorre kunde 
skibet foldes sammen og gemmes i ens pung. 

45. L. 7—9 er vist senere tillæg. — Bragi: må være guden. — 
Håbrøk: den håjbenede. — Garmr: Hels hund. Jfr. Voluspåé. 

Svipum—sonum: kan kun bet. "jeg har vist mit ansigt for kamp- 
gudernes (asernes) sånner” (= guderne); herved synes digteren at 
udtale, at nu har guderne set Odin (er kedlerne bleven fjærnede?). 
— vilbjørg: ønsket redning. — vaka: våge, komme i stand. — "Det 
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ollum ésum Atridr ok Farmatyr 
bat skal inn koma einu nafni 

Ægis bekki å hétumk aldrigi, 
(Ægis drekku at). siz med folkum fork. 


40. Grimni mik hétu 
at Geirrødar, 
en Jalk at Åsmundar, 


Hétumk Grimr, 
hétumk Gangleri, 


Herjan ok Hjalmberi, en bå Kjalar, 
pekkr ok pridi, es kjalka dråk, 
bundr ok Udr, & Al ' Selde at. 
UESAN i ski o i, 

Herblindi ok Håarr. Jafuhår ok Biflindi, 

Sadr ok Svipall Gondlir ok Hårbardr med 
ok Sanngetall, godum). 
Herteitr ok Hnikarr, 50. Svidurr ok Svidrir 
Bileygr, Båleygr, | hétk at Sokkmimis, 
Bolverkr, Fjolnir, ok duldak hinn aldna jetun, 
Grimr ok Grimnir, bås Midvitnis 
TADSVIGE ok ErolAvier; vask hins mæra burar 
Sidhottr, Sidskeggr, i i i 
Sigfodr, Hnikudr, ordinn einbani. 
Alfeoår, Valfodr, 51. Qlr est Geirrødr, 


skal bevirke, at alle aser skal komme til Ægirs bænke” (L. 7 er 


vist tilfåjet). Det er ganske uklart hvilken smhæng der er mellem 
den 1. og den 2. halvdel. i 


47—40. Af disse vers med lutter Odinsnavne er ialfald 484-11 indskud, 


50. 


51. 


ti disse 8 linjer udgår et vers i fornyrdislag. 481-s + 12-14 udgår det 
oprl. vers. 49 er uægte af den grund, at Odin dér siger, hvad han 
kaldte sig hos Geirråd! 

48. ginu nafni: ved et og samme navn. — med folkum: blandt 
mennesker. 
40. Kjalarr og kjalki synes her satte i etymologisk forbindelse. 
— prår pingum at: forudsætter at Odin har noget med tingfor- 
samlinger og processer at gåre. — Hårbarår med godum: tager 

sigte på Hårbardslj6d. 

Indholdet er ganske dunkelt, man kender intet til, hvortil der 
sigtes. Spkkmimir nævnes i Yngl. tal og i en remse (jætte), Mid- 
vitnir kun her. — Svidurr ok Svidrir må være omtr. ensbetydende, 
men betydn. er usikker, og hvorledes er det at forstå, at Odin ved 
en og samme lejlighed bærer to (nærbeslægtede) navne? — 
duldak: med acc. kunde det bet. to ting: fjeg skjulte den gamle 
jætte? og 'jeg skjulte (noget) for den gamle jætte; hvad der er 
det rette er umuligt at afgåre. 

L. 3 mangler. — hnugginn: berøvet. — gengi: følge, støtte, be- 
skyttelse. 
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: heir bu of drukkit nu mun Yggr hafa, 
— —— — — bitt veitk lif of lidit; 
miklu est hnugginn, ufar ro disir, 
es bu est minu gengi, nu knått Odin séa; 
allra Einherja ok Odins. nålgask mik ef bu megir. 
52. Fjold bér sagdak, 54. Odinn ni heitik, 


Yggr ådan hétk, 


en pu fått of mant, hétumk pundr fyr bat, 


of bik véla vinir; (Vakr ok Skilfingr, 
mæki liggja Vøfudr ok Hroptatyr 
sék mins vinar Gautr ok Jalkr med godum) 
allan i dreyra drifinn. OH OK SyATniE 
hygg at ordnir sé 
53.… Eggmédan val allir at einum mér. 


Geirrødr konungr sat ok hafdi sverd um kné sér ok brugådit til 
mids. En er hann heyrdi, at Odinn var bar kominn, på st6å hann 
upp ok vildi taka Odin frå eldinum. Sverdit slapp &r hendi hånum 
ok vissu hjoltin nidr. Konungr drap fæti ok steypdisk åfram, en 
sverdit ståd i gognum hann ok fekk hann bana. Odinn hvarf på, 
en Agnarr var bar konungr lengi sidan. 








52, L. 3: "det er venner, der har med dig at gore”, — men det 
hjælper ikke, er underforstået. — L. 4—6 er forudsigelse af, hvad 
der straks vil ske, da Geirrødr, på grund al sit fuldskab, ikke kom- 
mer til besindelse, og ikke, trods alle Odins hentydninger, har 
skjønnet, hvem han havde for sig. 

53.… Eggmådan: æg-sløvet, d: dræbt ved sværd. — val: her om en 
enkelt person. — Yggr: også her et betegnende navn (ligesom i 
Vaipr. 5), 'den frygtelige. — far: vrede. — disir: her = nor- 
nerne. — Odin séa: her åbenbarer Odin sig med rene ord; i dem 
ligger dødsdommen. — L. 6 antyder, at nu forsvinder Odin og 
kommer af sig selv bort, hvorledes siges ikke, Ved en anden lejlig- 
hed forvandler han sig til en &rn og flyver bort. 

54. Eiter foregående, åbenbart afsluttende vers kommer dette, oven- 
ikøbet med endnu en navneremse(!); verset er helt igennem en til- 
digtning. —Yggr—hétk: hentydning til v. 53? L. 8—0: "Jeg tror 
(ved), at de er alle bleven til mig alene”, d.v.s. at de er alle 
identiske med mig selv. 


SKIRNISMOL. 


Freyr, sonr Njardar, hafdi einn dag sezk i Hlidskjålf ok så um 


heima alla; hann så i Jotunheima ok så bar mey fagra, bå er hon 
gekk frå skåla fodur sins til skemmu; bar af fekk hann hugsåttir 
miklar. Skirnir hét skåsveinn Freys. Njorår bad hann kvedja Frey 
måls. på mælti Skadi: 





Ris nu Skirnir 3... Seg bat Freyr, 


l. 
ok råd at beida folkvaldi goda, 
okkarn måla meg, ok ek vilja vita, 
ok bess at fregna hvi pu einn sitr 
hveim hinn frédi séi endlanga sali , 
ofreidi afi. minn dråttinn of daga. 

Sk. kv. 2. Illra oråa Frp kv. 4. Hvi of segjak pér, 
es mér 6n at ykrum syni, seggr hinn ungi, 
ef ek geng at mæla vid mog, mikinn mådtrega, 
ok bess at fregna, alfrodull 
hveim hinn frédi séi lysir of alla daga 
ofreidi afi. ok peygi at minum munum. 
1. råd: er gisning f. gækk i hds. — okkarn møg: Skades og Njords 
sån, Frey, men denne var kun hendes stesån. Der er ingen grund 
til at betvivle, at det er Skade, der taler. — fess: obj. til fregna. 
— wøfrgidi: meget vred; denne svage form kun her. — afi: her 
'mand'. 

2. L. 2 er temlig lang og har to betonede ord, der beg. med vokal, 

hvad der er fejl. — ån: = vøn, forvæntning. 
Mellem v. 2 og 3 går Skirnir hen til Freyr. 

3.  folkvaldi goda:= valdi goda folks, herskeren over gudernes 
skare. — vilja: kunde ønske; omtr. = indik. — endlanga: lange 1 
deres hele udstrækning. — sitr: sættes her med acc., bebo. 

4... mådtrega: sinds-kummer. — L. 6: ”og dog ikke til gunst for 


min attrå, længsel”. 
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Sk. kv.5. Muni bina Sk. kv. 8. Mar gef mér på, 
hykka svå mikla vesa, es mik of myrkvan beri 
at mér seggr né segir; visan vafrloga, 
ungir saman ok pat sverd, 
vorum i årdaga, es sjalft vegisk 
vel mættim tveir truask. vid jotna ætt. 


Fr. kv. 6. I Gymis gordum 


alt lopt ok logr. 


Fr. kv.9. Mar pér bann gelk, 
" es bik of myrkvan berr 
visan vafrloga, 
ok bat sverd, 
es sjalft mun vegask, 
ef så ”s horskr es hefr. 


MEDIERNE PEEE Skirnir mælti vid hestinn: 
Mær es mér tidari 10. Myrkt es titi, 


an manna hveim 
ungum i årdaga; 


ek ganga så 
mér tida mey; 
armar lystu, 
en af badan 


mål kvedk okr fara 
urig fjoll yfir 


åsa ok alfa bursa pjéd yfir; 
bat vill engi maår, bådir komumk 
at vit samt séim. eda okr båda tekr 


eee SE så hinn åmåtki jotunn. 


Skirnir reid i Jotunheima til Gymisgarda; par våru hundar 


6lmir ok bundnir fyrir skidgardshlidi bess, er um sal Gerdar var. 
Hann reid at par, er féhirdir sat å haugi, ok kvaddi hann: 


11. 


sg 


Seg pat hirdir, ok vardar alla vega, 
es å haugi sitr hvé ek at andspilli 


triask: have tillid til hinanden (m. h, t. fortrolighed). 

Gymir: er en jætte, ellers ukendt. — tida: egl. hyppig ihukom- 
met, her nærmest "elsket? (om en, man er opfyldt af). 

ungum: her er mær vas underforstået. — madr: her om aser 
og alver. 

Herefter mangler et vers, hvori Freyr har. befalet Skirnir at 
drage afsted. Snorre har mulig haft verset, men det kan ikke re- 
stitueres. 

vafrloga: Makkende lue; denne omgav Gerds sal. Luen kaldes 
mårk og viss, det første fordi den var uigennemtrængelig for djet, 


. det sidste fordi den var uundgåelig”. — vegisk: svinger sig. 


0. 


10. 
11. 


horskr: klog, her snarest 'modig”, 'rask”, hvad der kan udledes 
al den etymol. betydn. 

L. 4 er vist senere tilsat. — jøtunn: er vel Gerds fader. 

hirdir: jir. Voluspé v. 42. — andspilli: ntr., samtale. 
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komumk hins unga mans Ambått kvad: 

fyr greyjum Gymis. 15... Maér 's hér uti, 
stiginn af mars baki, 

Hirdir kvad: jo lætr til jardar taka. 


G. kv. 16. Inn bid hann 
ganga i okkarn sal 
ok drekka hinn mæra mjoed, 
bå ek hitt &6umk, 
at hér uti séi 
minn br6dur-bani. 
Hvat 's bat alfa 
né åsa sona, 
né vissa vana? 


i hvi einn of komt 
mér vas aldr of skapadr eikinn får yfir 


ok alt lif of lagit. ér salkynni at séa. 
G. kv. 14. Hvat ”s hlym hlymja Sk. kv. 18. Emkat alfa 


12... Hvårt est feigr, 
eda est framm ginginn 
andspillis vanr 
bu skalt æ vesa 
godrar meyjar Gymis. 
Sk. kv. 13. Kostir ro betri 17. 
an at kløkkva séi 


hveim es fuss es fara, 
einu dægri 


es nu heyrik til né åsa sona 

ossum rennum i? né vissa vana, 

jord bifask, bo einn of komk 

en allir fyrir eikinn får ylir 
skjalfa gardar Gymis, ydur salkynni at séa. 





12. fgeigr: dødsens. — fræmm ginginn: (allerede) død. — L. 3 mgl. 
hdss. 


13... Kostir: (andre) valg, udveje. — kløkkva: miste modet. — fara: 
kan både være gen. pl. (ai før) og infin., snarest det første. — 
einu dægri: på én bestemt dag (el. nat). — Nu rider Skirner videre 
hen til Gerds egen hal. 


14. hlym hlymja: ordet bruges i pl. kun i denne forbindelse, Den 
slags udtryk, der betegner en stærkere fremhævelse, er ellers vel- 
kendte (Sveinn svgina, Sverd sverdd 0. S. v.). — til: i afstand. 


15... "han lader sin hest tage til jorden”, for at bide græs. Udtryk- 
ket er velkendt endnu på Island. 


16. &rådur-bani: om dette sigter til noget bestemt, vides ikke, man 
har formodet, at med broder mentes Beli, som Freyr skal have 
dræbt; han nævnes i forbindelse med denne historie hos Snorre. 

17... né—né: bruges her for eda, da den spårgende vænter et næg- 
tende svar. — gikinn: den stridbare, rasende; fortærende, Dette 
viser, at fiirr er et masc., da fir ikke kunde bruges her i pl. 


10. 
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Epli ellifu 
hér hefk algollin, 
bau munk pér Gerdr geta, 
frid at kaupa, 
at pér Frey kvedir 
6-leidastan lifa, 


G. kv. 20. Epli ellifu 


ek bigg aldrigi 

at manskis munum, 

né vit Freyr, 

medan okkart fjor lifir, 
byggum bædi saman. 


Sk. kv. 21. Baug bér på geilk, 


banns brendr of vas 
med ungum Odins syni, 
åtta ro jafnhofgir, 

es af drjupa 

hina niundu hverja nått. 


G. kv. 22. Baug bikkak, 


10. 


20. 


21. 


23. 


24. 


25. 
26. 


bått brendr séi, 
med ungum Odins syni; 
esa mér golls vant 


i gordum Gymis 
at deila fé fodur. 


Sk. kv. 23. Sér bu mæki, mær, 


mjovan, målfåan, 

es hefk i hendi hér, 
hofud hoggva 

munk bér halsi af, 
nema mér sætt segir, 


G. kv. 24. Ånaud pbola 


vilk aldrigi 

at manskis munum, 

bå hins getk, 

ef it Gymir finnizk 

vigs Otraudir at vegizk. 


Sk. kv. 25. Sér bu mæki, mær, 


mjåvan, målfåan, 

es hefk i hendi hér, 

fyr bessum eggjum 

hnigr hinn aldni jotunn, 

verdr pinn feigr fadir. 
Tamsvendi pik drepk, 

en pik temja munk, 


Hermed går Sk. uden at vænte svar fra Gerd straks over til sit 
ærinde. — algollin: bet. vel "helt af guld”, eller "helt gyldne (ud- 
vendig)? — frid: elskov; jir. Håvam. 89. — at 0o.s.v. er et slags 
forklaring af det foregående. — De her nævnte æbler kan umulig 
være Iduns æbler; dem kunde guderne ikke undvære, 

at—munum: for en mands elskov. — byggum: om ægteskabe- 
ligt samliv. | 

Baug: d. e. Draupnir; dette viser, at Freyr i virkeligheden = 
Odin selv. 

at deila: løst fåjet til golls (vant); ftage del i”. 

Da Sk. ser, at fagre løfter ingen virkning har, begynder han 
med trusler, den ene værre end den anden, indtil G. giver efter. 
— jmålfåan: indlagt med (magiske) figurer (mål). — sætt = frid 
forlig”, "medmindre du bliver enig med mig”. 

Ånaud: tvang. — På 0.s. v.: G. henviser til, at får vil Sk. komme 
til at bestå kamp med hendes fader. 54 |! 

L. 6 er en kraftfuld gentagelse af I. 4—5. 

Tamsvendi: tæmmende, stækkende, vånd; en tryllevånd, vel af 
lignende art som den Hegnuår, der omtales i Vatsdælas, ved hvis 
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27: 


28, 


27. 


28. 


20. 


30. 


31, 


mær, at minum munum, 29. Topi ok 6pi, 





bar skalt ganga tjosull ok poli, 
es pik gumna synir vaxi bér tør med trega; 
sidan æva séi. sezk pu nidr 
Åra puilu å en ek mun segja bér 
skalt år sitja, svåran susbreka. 
horfa heimi &r ok tvinnan trega. 
snugga heljar til, 30. Tramar gneypa 
matr sé pér meir leiår bik skulu gerstan dag 
an manna hveim jotna gordum i, 
hinn fråni ormr med firum. til hrimpursa hallar 
At undrsjénum bu skalt hverjan dag 
verdir, es ut of kømr, kranga kostalaus. 
å bik Hrimnir hari kranga kostavgn; 
å pik hotvetna stari, gråt at gamni 
vidkunnari verdir skalt i gogn hafa 
an vordr med godum, ok leida med térum trega. 
gapi på grindum frå. 31.… Med pbursi brihofdudum 
slag en mand mistede mælet. — at—munum: her felter min lyst, 
ønske. — ganga: iærdes. — gumna synir: mennesker, men dette 


er mærkeligt, da G. er en jættekvinde. Ordet bet. vist her blot 
'man'. 

AÅra pifu: &rne-tue, en ensom tue. — år: straks. — snugga: se 
spejdende (snæliga snuggir, "det ser ud til sne”); linjen er næppe 
oprl., den siger ikke andet end 1. 3, og mangler et forlydsrim. — 
fråni ormr: midgårdsormen. 

undrsjånum: vidundersyn, (rædselsfuldt) vidunder, — Hrimnir: 
en jætte. — Åari: stirre (= stari). L. 4 er kun en mat gentagelse 
af Il. 3 og mangler forlydsrim. — veærår: d. e. Heimdal. — gapi: 
stirre (målløs og hjælpeløs). — grindum frå: må iorudsætte, at 
G. her skal være indelukket (som i et fængsel). 

Topi, åpi: ellers ukendte ord, hvis betydn. er usikker; man har 
deri set trylletegn, der skulde bevirke (åndelige) sygdomme, eller 
disse selv, hvilket sidste passer til vaxi (i 1. 3). — tjøosull: også 
ukendt; betydn. måske "brunst”. — sisbreka: et ellers ikke forekom- 
mende ord, måske f'trykkende bølge”, her i overført betydn. ftræng- 
sel? el. lign. — L. 7 kan mulig være oprl. 

Tramar: af irami, 'utyske, — gneypa: pine og plage. — gerstan: 
den bitre (udslagne). — kranga: slæbe dig. — kostalaus: uden 
nogen (gode) udveje, udsigter, håbløs. — L. 7 kan mulig være 
ægte; kraftig gentagelse; de 3 følgende linjer er senere tillæg eller 
mulig rest af et vers. — /eida trega: nære sorg (uden ophør). 

L. 1 er metrisk overlang, og mulig er prihpfdudum tilfåjelse for 





I2: 


33. 


32. 


33. 


34. 
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bu skalt æ nara en fingit hefr 

eda verlaus vesa, gambanreidi goda. 
bitt ged gripi; 34. Heyri jotnar, 
bik morn morni heyri hrimpursar, 
ves pu sem pistill, synir Suttunga, 

sås brunginn vas sjallir åslidar, 


hvé iyrir bydk, 


i ofanverda enn. hvé fyrir bannak 


Til holts ek gekk SEGE AAR es 
i SEE manna nyt mani. 
ok til hrås vidar 35... Hrimgrimnir heitir, 
gambantein at geta es pik hafa skal 


ELERS fyr någrindr nedan, 
bar pbér vilmegir 


gambantein ek gat. å vidarrétum 


Reidr ”s pér Odinn, geitahland gefi. 

SST SD, es CA L GÅ ædri drykkju 
reidr ”s pér ÅAsabragr, dn lg in 

j i få pu aldrigi, 
bik skal Freyr fiask, mær, af pinum munum, 
hin firinilla mær, mær, at minum munum. 





at gøre det hele mere modbydeligt. — nara: leve trangt og kum- 
merligt. — L. 4—5 er uden tvivl indskud; til gripi må morn vist 
også tænkes som subj.; morn, 'tærende sorg”, dertil morni som 
verbum, i transitiv betydn.; findes ellers som intrans., 'rådne”. — 
L. 7—3 er dunkle og er bleven tolkede på forskellig vis; frunginn 
synes snarest at bet. "trykket, presset”, og orn kan kun bet. 'hø- 
arbejdstiden el. høsten”, og ofanverda betegner den sidste del deraf. 
Man (M. Olsen) har peget på den estiske skik, i hver vindues- 
åbning at lægge en tidsel med sten på, så snart de første neg var 
opsatte til tårring for at gåre de kornstjælende tidseldæmoner 
uskadelige. Ordene passer godt hertil. 

holts: skoven. — hrås vidar: saftfulde, unge træer. — gamb- 
antgin: må bet. "stærk, vånd”, anvendelig til at virke med på en 
magisk måde. Ordets egl. betydn. er usikker; i gambanrgidi i følg. 
vers synes det at være blot forstærkende. Der mgl. ]. 4—5 i verset. 


Verset er mulig en tildigtning, det passer dårlig i smhængen. — 
Åsabragr: Tor. — firinilla: over al måde slette, meget stærkt 
udtryk. 

Verset er uden tvivl en tildigtning. — jetnar, hrimpursar, synir 
Sittunga: er alt de samme væsner. — åslidar: kan kun bet. 
aserne”, de som hører til lid åsa. — glaum: glæde, — nyt: nytte, 
gavn, glæde. — Verset er snarest at betragte som digtet i 
fornyrådislag. 

Hrimgrimnir: ellers ukendt; grimnir i forb. med rim kunde 
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G. kv. 37. Heill ves heldr, 


Skirnismøl 
burs ristk pér Sk. kv.38.. Ørendi min 
ok bria stafi, vilk oll vita, 
ergi ok ædi ok 6bpola, ådr ridak heim hedan, 
svå ek bat af rist nær å bingi 
sem ek bat å reist, munt hinum proskamikla 
ef gervask parfar bess. nenna Njardar syni. 


G. kv. 39. Barri heitir, 
es bædi vitum, 
lundr lognfara, 
en ept nætr niu 
bar mun Njardar syni 
Gerår unna gamans. 


Sveinn, 
ok tak vid hrimkålki 
lullum forns mjadar, 
bå hafdak ætlat, 
at myndak aldrigi 
unna vaningja vel. 


bå reid Skirnir heim. Freyr stéd uti ok kvaddi hann ok spurdi 


tidenda: 


36. 


37. 


38. 


39. 





tyde på, at jætten tænkes som sodet i ansigtet (mårk). — fyr— 
nedan: i underverdenen. — geitahland: altså som noget af det vær- 
ste, der tænkes kunde. — L. 7—10 er vist en senere udvidelse. — 
af—munum: udira din lyst, d: selv om du ønsker noget bedre. — 
at—munum: efter mit ønske, er så temlig meningsløst. . 
burs: d: runen b (jir. purs vældr kvænna kvillu, Rånakv. 3). — 
hria stafi: man fatter de følg. subst. som forklarende appos., der 
er da vel tale om tryllefigurer (ikke rigtige runer). — ergi: sensuel 
frækhed, brynde. — ædi: raseri. — åpola: lidenskabelig attrå. 

Nu kan Gerd ikke gøre mere modstand. Alle trusler kunde hun 
afvise, men runernes kralt tår hun ikke modstå; dette viser bedst 
troen på runernes overvældende betydning for datidens mennesker. 
— hrimkålki: bæger af glas, der så ud som var det belagt med 
rim (har ordet nogen hentydning til hrim-hpursar?). — vaningja: 
en al vane-slægten; Freyr var jo en sådan. 

Skirnir er ikke tilfreds med dette svar, men kræver et aldeles 
bestemt svar af Gerd. — fproskamikla: kraftig (som har hait krat- 
tig udvikling). — nenna (å pingi): gore ens vilje; ping = elskovs- 
møde; jfr. unna gamans. 

Barri: korn-marken; af barr, 'korn”. M. Olsen har givet en smuk 
tolkning (Maal o. Minne 1909); Gerd er mulig jordgudinden og 
Freyr er solguden; deres giftermål er grunden til jordens frugt- 
barhed. På Jæderen har man i den plåjede mark fundet små metal- 
plader med billeder af mand og kvinde, der mødes; det er måske 
Freyr og Gerd og pladerne er lagt i jorden for at øge dens frugt- 
barhed og grøde. — lognfara: er adj., 'hvor vindstille færdes, her- 
sker”, — gamans: elskovslyst. 
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40.  Seg mér, Skirnir, en ept nætr niu, 
ådr verpir sgdli af mari bar mun N;jardar syni 
ok stigir feti framar, " Gerår unna gamans. 
hvat bu årnadir Fr. kv. 42. Long es nått, 
i Jotunheima langar ro tvær, 
bins eda mins munar. hvé of preyjak priar; 
Sk. kv. 41. Barri heitir, opt mér månadr 
es vit bådir vitum, minni potti 
lundr lognfara, . an sjå holf hynått. 





40... L. 4—6: "hvad du udrettede for min eller din attrå”, men Freys 
og Skirnis attrå er her det samme. 

42. heolf hynått: hynétt er ellers ukendt ord og der er givet ilere 
tolkninger, men alle de tidligere er lige uboldbare, Senest har P. 
Groth (i Festskr. til F. Jénsson) givet en forklaring, der vist kom- 
mer det rigtige nærmest, nemlig som: "halv ægteskabsnat, d. v. s. 
denne nat, hvor det ægteskabelige forhold bare er halvt, denne en- 
somhedsnat”; hy = Aid. 


HÅRBARDSLJOD. 


borr for ér Austrvegi ok kom at sundi einu; pårum megin 


sundsins var ferjukarlinn med skipit, pårr kalladi: 


1. 


H. kv. 2. Hverr es så karl karla, 


Hverr es så sveinn sveina, fædik bik å morgun; 
es stendr fyr sundit meis hefk å baki, 
handan? verdra matr in betri; 


åt ek i hvild, 
ådr heiman fårk, 


k RER 
es kallar of våginn: sildr ok hafra, 


bp. kv. 3. Fer pu mik of sundit, sadr emk enn bess. 


Dette digt er håjst ejendommeligt, enestående, hvad form angår. 
For det meste er det metrisk, og da i målahåttr, uægte vers i 
lj6dahåttr, og så er der indimellem rene prosalinjer, som oftest 
rytmisk bevægede. Dette er næppe digtets oprindelige form, men 
hvorledes den form, hvori det findes, er fremkommet, er fuldstæn- 
dig gådefuldt. Her er der ikke forsøgt nogen rekonstruktion, men 
håndskrifterne følges. I parentes er anbragt formentlig yngre til- 
foåjelser. Digtet findes i R og A fra og med v. 19%. 


sveinn sveina se Ski. 14. — fyr—handan: sål. med det styrede 
ord imellem alml. i digtningen. 

våginn: her ensbetydende med sund. 

mgeis: hermed menes åbenbart en kurv med sild (jfr. meisa-sild), 
jir. 1. 7, og jir. "læst sild i tynnæ eller mees” Flensb. stadsret. 
Det er om eitermiddagen, at Tor kommer til sundet. — i vild: 
synes at måtte bet. fi ro og mag”, egl. "i hviletiden”; jfr. Alv. 1. 
— hgiman: den naturligste forståelse er 'hjemme fra”, d.v.s. fra 
Tors egenlige hjem; det forudsætter, at Tor er taget derfra tidlig 
om morgenen og er nu på hjemvejen (efter at have "arbejdet” hele 
dagen). At opfatte ordet som ensbetydende med Tors sidste op- 
holdssted (i Jåtunheim? Gering) kan ikke godkendes. — hafra: 
"bukkekød”, jfr. Tor hos Egill; nogle vil opfatte ordet som "havre, 


havregrød”, men det er ikke rimeligt. Når Gering siger, at Tor 
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æ 
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H. kv. 4. Årligum verkum ok hefr brautinga gørvi. 
hråsar (bu verdinum), (batki at bu hafir brækr 
veliztat fyrir gorla; binar). 


dopr eru bin heimkynni,  p.kv.7. Styr hingat eikjunni, 
daud hygg at pin mådir sé. ek mun bér stodna kenna, 
eda hverr å skipit, 
es pu heldr vid landit? 
H. kv.8.. Hildolfr så heitir, 
i es mik halda bad, 
rekkr hinn rådsvinni, 


b. kv.5. pat segir bu nu, 
es hverjum bykkir mest at 
vita 
(at min m6dir daud sé). 


H. kv. 6. peygi es sem pi es byr i Rådseyjarsundi, 
briu bu g60 eigir; badat hann hlennimenn 
berbeinn på stendr flytja 





ikke engang har bukkene med sig, så er det rigtigt, men Tor siger 
jo, at han har spist bukkekød, får han drog 'hjemmefra”. Dér har 
han spist kødet, og bukkene er bleven levende igen, 

4... Årligum verkum: forudsat, at verdinum er ægte, må dette ord 
bet. 'ved en tidlig (9: altfor tidlig) handling”, d: for tidlig. Men 
rimeligvis er verdinum senere tilfåjelse, da styres verkum al 
hrøsar, hvilket giver en fortræffelig mening. — vgiztat fyrir: du 
ved ikke forud, 2: du ved ikke hvad der er sket. 

5. mgst: betydningsiuldest, store tidender, — mådir: Tors moder 
var jorden, og Tor går ud fra, at Hårbard ikke ved, hvem han er. 
Derfor er replikken lidt ironisk farvet. 

6.  priu bli gåd: tre gode gårde. Der ligger sikkert ikke heri nogen 
hentydning til gårde, som Tor skulde have ejet; sådanne er ukendte. 
Hårbard siger blot, at Tor ikke så ud til at være nogen velhaver; 
men 3 gårde, ovenikøbet gode, var jo ingen ringe ejendom, -— 
brautinga (af -ingr?): omflakkende person, stodder. — gørvi: 
dragt, nærmest "kappe. — hatki: ikke det, ikke så meget (som), 
sing. til peygi, "det er ikke engang så vel at du har bukser på”. 
Rimeligvis er denne l. senere tilfåjelse; det elendige er allerede 
udtrykt ved berbeinn. Tor lader som han overhører stikpillerne. 

7T.… eikjunni: eikja var oprl. en udhulet træstamme, men gik over til 
at bet. færgebåd i almik., jir. NgL I, 243. — stødna: jir. lendistpd 
NgL 1. c. Når Tor siger at han vil vise H. landingspladsen, er 
det, fordi han vil færges over til et andet sted end netop det, hvor 
H. var. — skipit: brugtes og bruges (på Island), om (små) både, 
fiskerbåde i. eks. — eda: er her, som oftere, brugt for at betegne 
overgangen fra det ene æmne til det andet. 

8. Hildolfr: Kamp-ulv, om navnet har nogen symbolsk betydning 
er usikkert. — Åbenbart er der smhæng mellem betegnelsen 
rådsvinni og Rådseyjar-, Digteren tænker sig, at sundet altså er 
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eda hrossapjåéta b. kv. 11. Hvat skalt of nafn 
(g60a eina hylja, 
ok bås gorva kunnak) nema sakar eigir? 
seg pu til nafns pins, H. kv. 12. En bått sakar eigak, 
ef bu vill of sundit fara. bå mun ek forda 


b. kv. 9. Segja munk til nafns 


fjorvi minu fyr slikum 
(sem bu ert), 





i ae) nema feigr séak. 
bott sekr séak, p. kv. 13. Harm ljotan (mér 
ok til alls ødlis — bykkir i bvi) at vada 
ek em Odins sons (of våginn til pin) 
MEL as DrØDIE, i ok væta ogur minn; 
en Magna Iadir, Apes 
bridvaldr g0da, skyldak launa (kogursveini 
vid pår knåttu hér dæma; binum) kanginyrdi, 
hins vilk nå spyrja, ef kæmumk of sundit. 
hvat heitir bu? H. kv. 14. Hér munk standa 
ok pin hedan bida, 
H. kv. 10. Hårbarår heitik, fanta bu mann in hardara 
hylk of nafn sjaldan. at Hrungni daudan. 
imellem en ø og fastlandet(?). — Alennimenn: tyve, rapsere. — 


10. 


11. 


12. 


14. 


gøda betegner en modsætning, "men kun gode” o.s. v., men disse 
to linjer er vist tilfåjelser. 

sekr: forudsætter at Tor er i jætteland og betegner sig som 
fredløs bl. jætter, skyldig overfor dem. — ødlis: herkomst og 
slægtskabsforhold. Der er stigning i udtrykkene, først Odins séa 
— men deraf var der mange — 0. s. v., indtil det mest direkte og 
imponerende: "det er Tor, du taler med”, kommer. — L. 5—6 kunde 
se ud til at være uægte. — fridvaldr goda: den der bl. guderne 
har kraften i sin magt (jir. Yggjungr åsa og lign.). 

Hårbarår: Gråskæg 3: Den gamle. — Aylk 0. s. v. indeholder en 
spydighed, eller mulig selvironi (jir. Gerings bemærkning). 

sakar gigir: har forbrudt dig. Linjerne er uden forlydsrim. Det 
samme gælder v. 121-2. 

Indeholder stærk hån og foragt for Tor. 

Harm ljåtan: elliptisk (underforstået er iglk el. sé par jfr. sé 
bar ljåtan harm SnE I, 246). — pgur: et endnu utolket ord; nogle 
opfatter ordet som 'byrde”, andre som 'penis”; det første har sand- 
synligheden for sig. — køgursveini pinum: dig, din svøb-dreng; 
kogurr = et tæppe, der lægges omkring noget. — kanginyrdi: stik- 
lende, sårende ord. 

hedan: herfra, d: fra, d. e. på, dette sted (hvor jeg står). — 
Hrungni: myten om Tors og Hrungnirs kamp findes i SnE. Næv- 
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TES MO eee 


p. kv. 15. Hins viltu nu geta, ef oss hollar væri; 
es vit Hrungnir dgildum, bær ér sandi 
så hinn stérådgi jotunn, sikker PER 
De BES ok ér dali djipum 
es år steini vas hofud(it å); grund of gråfu; 
bå létk hann falla vardk peim einn ollum 
ok fyrir hniga. øfri at r6dum; 
Hvat vant bu på hvildak hjå peim systrum sjau, 
HADES medan0 ok hafdak ged peira alt ok 
R . gaman. 
H. kv. 16. Vask med Fjolvari Hvat vantu på medan pérr? 
fimm vetr alla b. kv. 19. Ek drap pjaza, 
i ey peiri, hinn pridmédga jotun; 
es Algræn heitir; upp varpk augum 
vega vér bar knøttum Alvalda sonar 
ok val fella, å bann hinn heida himin, 
margs at freista, bau eru merki mest 
mans at kosta. minna verka, 
p. kv. 17. Hversu sminudu ydr baus allir menn sidan of sé. 
KONE YOFSER Hvat vant bu bå 


H. kv. 18. Sparkar éttum konur, 


15. 


17. 
18. 


10. 


ef oss at spokum yrdi; . Hårbardr medan? 
horskar éttum konur, H. kv. 20. Miklar manvélar 





nelsen af Hrungnir her giver anledningen til hele den følgende 
senna. 

Hins: Det — stærkt betonet. — fyrir: for d: mig el. mit våben. 

Fjolvari: fingeret person. — alla: helt, uden afbrydelse (totos, 
ikke omnes). — Algræn: er vel kun et symbolsk navn på jorden. — 
Odin tager sigte på sin deltagelse i krig og sine elskovsæventyr. 
— Hermed indledes et slags mannjefnuår mellem Tor og Odin, 
hovedsagelig gennem 5 verspar. 

sniånudu: lykkedes, var forholdet (mellem eder). 

Sparkar: livlige, må ordet vel snarest betyde. — "Hvis de var 
bleven os fredelige”. — "De snode bånd af sand” J: de virkede for- 
gæves. Udtrykket betegner noget umuligt. "De gravede jorden op 
af dalen” betegner det samme, en umulig handling. — De 7 søstre 
er fuldstændig ukendte. — Som vers er dette v. meget uregelmæs- 
sigt. L. 7—8 er uden rimforbindelse, L. 11—12 allittererer kun med 
sig selv og ikke indbyrdes. 

Når Tor siges her at have dræbt Tjasse, stemmer det ikke helt 
med Snorres fremstilling, men denne og digtet kan dog her sup- 
plere hinanden. Derimod ikke m. h. t. Tjasses &jne, ti ifg. Snorre 
var det Odin, der kastede dem op på himlen og gjorde stjærner 
deraf. — Alvalda: ellers ukendt; navnet skrives også ol-. 

manvélar: list (anvendt) mod kvinder, her troldkyndige kvinder, 
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hafdak vid myrkridur, 
bås ek vélta pær frå verum; 
hardan jotun 
hugdak Hlébard vesa; 
gaf hann mér gambantein, 
en ek vélta hann Or viti. 
p. kv. 21. Illum huga launadir 
bu bå gådar gjafar. 
H. kv. 22. pat hefr eik, es af 
annarri skefr, 
of sik es hverr i sliku. 
Hvat vantu medan pårr? 
bp. kv. 23. Ek vas austr 


Hvat vant pu bå 
Hårbarår medan? 


H. kv. 24. Vask å Vallandi 


ok vigum fylgdak, 

attak jofrum, , 
en aldri sættak; 

(Odinn å jarla, 

bås i val falla, 


"en porr å brælakyn). 
b. kv. 25. Ojafnt skipta 


es pi myndir med øsum lidi, 
ef ættir vilgi mikils vald. 


H. kv. 26. pårr å ail ærit, 
en ekki hjarta; 
af hræzlu ok hugbleydi 
bér vas i hanzka trodit 
(ok påttiska bu på pårr vesa); 
hvårki pu på pordir 
fyr hræzlu pinoi 
hnjåsa né fisa, 


ok jotna bardak 
brudir bolvisar, 

es til bjargs gingu; 
mikil myndi ætt jotna, 
ef allir lifdi 

(vætr myndi manna 





und Midgardi). svåt Fjalarr heyrdi. g 
der farer omkring i en påtagen skikkelse om natten. — vélta frå 


verum: synes at hentyde til den list, som Odin antyder i Håvam. 
155. — Hlébard: ukendt. — gambantein: må bet. "kraftig tén, trylle- 
vånd'; ifr. Ski 32. L. 7: "Men jeg berøvede (ved list) ham for- 
standen”. 

22. "Egen tager hvad den skraber til sig fra en anden”, et (egoistisk) 
ordsprog. Den følg. I. er også et ordsprog, "enhver er sig selv 
nærmest”, 

23.  aiistr: i østerleden, 3: Jotunheim. Om Tors drab af jættekvinder 
fortælles der ellers ingen steder, undt. i kap. 58 i Odds saga om 
Olaf Tryggvason (Groths udg. s. 85). 

24. Vallandi: måske ikke egl. et egennavn, men symbolsk betegnelse 
"valens land”, 2: kampenes, krigens land”, jorden. — fylgåak: del- | 
tog i. — jarla: tager her sigte på krigerne og tapre mænd. — ) 
brælakyn: det antydes her, at Tor særlig var trællenes gud, fordi 
de, der skulde udføre et svært dagligt arbejde, ofrede til Tor som Ø 
kraftens gud. 

25. vilgi: forstærkende her. 

26... L. 3—4: En ondskabsfuldt formuleret hentydning til Tors færd 
i Snorres fortælling om ham og Utgårdsloke, der her kaldes 
Fjalarr (Skrymir hos Snorre), der vist her bruges som et alml. 
jættenavn. Jir. Lokas. 60, hvor Il. 5 genfindes. Den er her taget 
derfra. 
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p. kv. 27. Hårbarér hinn ragi, gladdak hina gollbjortu, 


H. kv. 28. Hvat skyldir of sund 


ek mynda pik i hel drepa, gamni mær undi. 
ef mættak sellask of sund. b. kv. 31. Géd ått pi bér man- 
| kynni par På. 


seilask, 14 kv, 32. Lids bins væra ek på 
es sakar ro alls engar. burfi pérr 


Hvat vantu på pårr? at ek helda beiri hinni 

b. kv. 29. Ek vas austr linhvitu mey. 
ok éna vardak, " p. kv.33. Ek munda pér på bat 
bås mik såttu veita, ef ek 


H. kv. 30. Ek vas austr 


27. 
28. 
20. 


30. 


31. 


33. 
35. 


37. 


38. 


i p i vidr of kæmumk. 
Per OVaranessynig ike 34. Ek munde pir på rl 
grjoti mik bordu, i nema mik i tryggå véltir. 
gagni urdu bå litt fegnir. p.kv.35. Emkat ek så hælbitr 
(bå urdu beir mik fyrri sem hidskør forn å vår. 
fridar at bidja). Hv. kv. 36. Hvat vantu medan 
SØER pårr? 

Hvat t bu bå i Å 

ag Ma seg p. kv. 37, Brudir berserkja 
Hårbarår medan? FODER 
bardak i Hléseyju, 


bær hofdu verst unnit, 


ok vid Einherju dæmådak, vélta pjéd alla. 
lék ek vid hina linhvitu H. kv. 38. Klæki vantu bå pårr, 
ok launbing hådak; es pi å konum barådir. 





seilask: strække mig, 3: min hånd (d. v. s. nå dig med min arm 
og hammer). 

saåkar: d.v.s. skyld, fornærmelser, krænkelser (mellem os to). 

Øna: uvist hvilken, men man kommer til at tænke på Ifing 
(Vafbr. 16). — Svårangs: ukendt jæue. — gagni: sejr (blev de 
ikke glade ved, 3: fik de ikke). — L. 7—8 er sikkert uægte. 

Ek—austr: H. bruger samme udtryk som Tor — for låjers 
skyld. — Einherju: et fingeret navn; dets egl. mening er uklar. 
— linhvitu: lin (hår) var særlig stof til kvindeklæder. — gamni: 
elskov. 

mankynni: elskovsbekendtskab, elskovshjem. — åft pi pér: pér 
er dativ naturligvis, og sætningen er som sådan uangribelig. 

ef o0.s. v.: "hvis jeg fik lejlighed dertit”. 

hælbitr: hæl-gnaver. — hriidskør: skindsko; en sådan (af kalve- 
skind med hårene på) var en vintersko (se Falk, Kleiderkunde 
132); derved forstås tilféjelsen å vår, 'om foråret'; da var de 
hårde og rynkede; og kunde let gnave hul på hælen”. Lædersko 
af anden art kunde være slemme i så henseende; det ved enhver, 
der kender de "islandske sko”. 

Bridir berserkja: Bersærkers kvinder (koner), må tages bog- 
stavelig, men det vides ikke, hvad der sigtes til. 

Klæki: usåmmelig adfærd; ordet er fem. 
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bp. kv. 39. Vargynjur vøru, baugi munda, 


en varla konur; Er Ex FE 
. : ne 
skeldu skip mitt, EN 


beirs okr vilja sætta. 
es skordat hafdak, p. kv. 43. Hvar namtu bessi hin 


ægdu mér jårnlurki hnæfiligu 
en eltu pjalfa. ord, es heyrdak aldri in 
Hvat vant bu hnæfiligri? 


H. kv. 44. Namk at meonnum 


2 ,? å . 
Hårbarår medan:? beim hinum 


H. kv. 40. Ek vask i hernum, aldrænum, es bda i 


b.kv.41. pess vilt pi mi geta, 


; , heimishaugum. 
Sun SAL Bek biISk p. kv. 45. på geir bu gått nain 
dysjum, es på 
gnæia gunnfana, kallar bær heimishauga. 
geir at rjéda. H. kv. 46. Svå dæmik of slikt far. 
p. kv. 47. Oråkringi pin 
mun bér illa koma, 
el rædk å våg at vada, 


es pu ført oss åljufan at bjéda. 


H. kv. 42. Bæta skal bér bat bå ulfi hæra 





30. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


46. 
AT. 


Vargynjur: 'de lignede mere (grådige) hunulve end kvinder, — 
Sskeldu: kastede om og knuste. — ægdåu: truede. — eltu: drev på 
flugt og forfulgte. Der er ellers aldrig tale om, at Tor ejede eller 
benyttede et skib (båd). 

Verset er ufuldstændigt; der mgl. linjer efter, 1. 2. — gnæja: 
kan vist kun være infin,, der må styres af et ord (i de tabte linjer, 
i. eks. "jeg så (bannere rage håjt op)”, parallelt dermed er af 
rj6da. 

bess 0.8. v.: indholdet synes ikke at kunne sættes i nogen for- 
bindelse med det foregående vers. — dåljifan: ubehagelig, I: kost. 

baugi munda: arm-ring, d: en ring, der kunde antages som en 
bøde (for en krænkelse). — jafnendr: findes kun her og må bet. 


uvildige dommere, voldgiftsdommere'. — unnu: måske til unna 
"unde. — sem: således som. — Mulig mgl. der noget her mel- 
lem I. 2 og 3. 


hnæfiligu orå: krænkende, sårende ord; af sådanne er der ingen 
i det foregående vers. Enten mgl. der her vers eller de sårende 
ord har stået i v. 42, hnæfi-, til (Anafa) hnøf 'skære'. 

aldrænum: gammel; der menes 'håjboer”, der forlængst er håj- 
lagte. Der sigtes vist til den handling at kalde døde frem af deres 
grave for at udiritte dem, jir. Odins handling i Baldrs dr. — 
heimis haugum: gravhåje ved gårde (hjem). Efter verset her skulde 
dys være mindre værd end sådanne gamle familiegravhåje, og 
det stemmer ellers med brugen af ordet dys og verb. dysja. 

far: fremgangsmåde, adfærd. 

Oråkringi: veltalenhed; her måske <stiklende spidslindighed”, — 
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hygg at æpa mynir, hugdak aldri mundu 
ef bu hlytr af hamri hogg. glepja féhirdi farar. 
HL ky. 48: Sif 56 heima, VW p. kv. 53. Råd munk pér nu 


hans munt fund vilja, råda, 


bann munt brek drygja, åre 
bat ”s bér skyldara. hættum hætingi, 


H lir by hitt bu fodur Magna. 
kv, 49. Mælir på at munns 14 44 54. Far på firr sundi, 


red, bér skal fars synja. 


rå hingat båtinum, 


SV Fe Sky lak yerst kki b. kv. 55. Visa bå mér nu 

| bl By Ja, leidina, 
AD ABAG ng SR alls vill mik eigi of våginn 
hygg ek at pu ljugir. ferja. 


H. kv. 50. Satt hygg mik segja, H. kv. 56. Litit ”s at synja, É 





seinn est at for binni, langt 's at fara, | 
langt myndir nu kominn stund es til stoks, 
(bårr) til steins ennur, 
ef pu litum færir. halt svå til vinstra vegs, 
p. kv. 51. Hårbarår hinn ragi, unz Verland hittir; 
heldr hefr på mik dvaldan. bar mun Fjorgyn 
H. kv. 52. . Åsabérs hitta pår son sinn. 
ula koma: blive slem, farlig. — ulfi: der sigtes måske til Fenre, 


jir. Snorres udtalelse: grenjar. 

48. hå: et ufortolket ord; derfor er det blevet rettet til hår, af hårr, 
'fægteskabsbryder” (galan), jir. Lok. 54 (kår af Hlårrida), hvor 
Sif også sigtes for utroskab. — fann frgk: den kraftanstræn- 
gelse, nemlig at slå manden ihiæl. 

40... munns rådi: mundens magt, 3: ubetænksomt, uoverlagt. — hygg 
ek: jeg véd. 

50. ef litum færir: her er ingen ændring nødvendig, "hvis du rejste 
med (efter) farverne”; farver” (/itir) bruges om lysningen (ved 
daggry) el. dæmringen (mod natten). Fara litum bet. derfor "at 
rejse fra daggry til nattens frembrud”. Odin bebrejder Tor, at han 
har stanset ved sundet, istf. at fortsætte sin rejse. 

52.  féhirdi: sål. bægge hds., men ordet passer dårlig, hvorfor man, 
vist med rette, har rettet ordet til far-, 'skib-bevogteren”. H. be 
tegner sig selv således. 

53. Tonen er her spagfærdig, næsten fortrolig. — hætingi: (gen- 
sidige) trusler, onde ord. 

56. Tonen er ironisk. — L. 1: "Ja, det er (for) lidet til at nægte”. 
— stoks: stok, hermed sigtes uden tvivl til broer over moradser 
og lign. dannede af småbjælker (runde stokke) lagte ved siden af 
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(ok mun hon kenna hønum p. kv. 59%. Skamt mun nu mål 
øttunga brautir okkat, 
til Odins landa). alls mér skætingu einni 
bp. kv.57. Munk taka bangat i SVarar, 
dag? launa munk bér farsynjun, 
H. kv. 58. Taka vid vil ok erfidi, ef finnumk i sinn annat. 


59. 


60. 


at uppvesandi sålu es ek get H.kv. 60. Far på nu pars pik 
båna. halfi allan gramir. 





hinanden; dette var norsk skik (ukendt i Island). — stgins: en frit- 
stående klippe, der egnede sig godt til at være vej-viser. — stund: 


en vis vejlængde. — Verland: vel et symbolsk navn, "menneskenes 
land”, jir. Fjørgyn: Jorden, Tors moder, — øftunga: der menes 
'aserne'. 


at uppvesandi sålu: ved solens opgang d: i morgen, Tor skal 
altså gå hele natten, i frost og kulde; først da vil det tø; hpåna 
kan ikke betyde andet. Men da skulde man tro, at vejene blev 
værre, men da skulde Tor også være ved vejs ende. 


skætingu: drillende ondskabsiuldheder. — farsynjun: færge- 
nægtelse. 
gramir: vrede vætter. 


1. 


HYMISKVIDA. 


År valtivar mjok glikr megi 
veidar nomu, | Miskorblinda; 
ok sumblsamir leit i augu 
ådr sadir yrdi, Yggs barn i prå, 
hristu teina bå skalt ésum 
ok å hlaut sgu, opt sumbl gera.” 
fundu at Ægis 3... Qnn fekk jotni 
orkost hvera. ordbægnum halr, 

Sat bergbui hugdi at hefndum 
barnteitr fyrir hann næst vid g00; 

Digtet findes både i R og A. 

valtivar: alml, navn for "kamp-guderne' (sigtivar), aserne. — 
veldar: fangst, må vel her være dyr (hjorte og ligu.). — nømu: 
er vel her at opfatte plusquamperf. — sumblsamir: tilbåjelige til, 
lystne efter, drik, jfr. et ord som g/mpingsamr. — L. 4: "fårend de 
bliver mætte”, må vel bet. "'fårend de skulde til at spise”. — teina: 


— hlautteina 'tene til at dyppe i offerblodet” (%/aut) og ved hjælp 
af dem og bloddråberne at opnå hvad de ønskede (Alaut står i forb. 
med Aljåta). — orkost: rigeligt forråd. — hvera: af kedler, Ægir 
måtte altså være i stand til at brygge øl nok til alle guderne. Der 
forudsættes altså her et (forholdsvis) godt forhold mellem Ægir 
og aserne. 

Mellem v. 1 og 2 sker det, at Tor bliver sendt afsted til Ægir. 

bergbii: jætten, 3: Ægir. — barntgitr: glad som barn, "i godt 
huméår”. — megi Miskorblinda: Miskorblindes sån, er uforståeligt. 
Udtrykket minder om /ægjarns liki Loka åbekkjan (Vsp. 35). — 
Yggs barn: Tor. — i hrå: trodsig, fast; prå ntr. — opt: en be- 
tydn. som 'rigelig? vilde passe her; dog er den opfattelse næppe 
nødvendig. Tanken er vel: "du som oite skal foranstalte drikkelag 
for aserne, skal gore det nu”, 

Onn: besvær, ulejlighed, bekymring (jfr. fola pnn fyrir e-n). 
— ordbægnum: stridig i ord; dette behøver ikke at forudsætte et 
tabt vers mellem v. 2 og 3; det karakteriserer jætten som den, der 
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bad Sifjar ver 
sér færa hver, 
"panns ellum ol 
yor of heitak.” 
Né pat møttu 
mærir tivar 
ok ginnregin 
of geta hvergi, 
unz af tryggdum 
Tyr Hlérrida 
åstråd mikit 
einum sagdi. 
"Byr fyrir austan 
Élivåga 
hundviss Hymir 
at himins enda; 
å minn afi 
mådugr ketil, 


Hymiskvida 


råmbrugdinn hver, 

rastar djupan.” 
"Veizt ef biggjum 

bann logvelli?” 

Ef vinr vélar 

vit gørvum til.” 
Foru drjågum 

dag pbann iraman 

Åsgardi frå, 

unz til Egils kåmu, 

hirdi hafra 

horngofgasta; 

hurfu at hollu, 

es Hymir åtti. 
Mogr fann ogmmu 

mjok leida sér, 

hafdi hofda 

hundrud niu, 





giver det straks følgende svar. — at hefndum: ad: for det således 
pålagte besvær. — god: guderne. — Agitak: kan brygge. 


tivar ok ginnregin: her gores der åbenbart forskel; der må 


menes aser og vaner, ginnregin altså de sidste, — af tryggdum: 
udfra sin troskab. 
Élivåga: se Vaipr. 31. — Hymir: navnet er uforklaret (har intet 


med km at gåre). — L. 4: "ved jordens yderste kant”. — afi: se 
Krit. bem. — mådugr: her vel hidsig, lidenskabelig, jir. jptunmådr; 
der antydes allerede herved, at et besøg hos jætten ikke vil være 
så behageligt. — rimbrugdåinn: rummelig, meget stor; måske egl. 
"kendt, omtalt, for sin storrelse”. 


lpgvelli: øl-koger, kedel. vgllir til vella, velda. — Dette halvvers, 
der består af to replikker, er vistnok en tildigtning. 


drjigum: underforstået er fetum (skrefum), "de gik rask”. — 


framan: fra morgenstunden af. — Egils: en jætte (jir. hraunbia 
v. 38), men navnet er mærkeligt som jættenavn. — Airdi: tog sig 


al, d: satte dem i stald. — Æorngefgasta: horn-prægtigste, herligt 
udseende på grund af hornene, jfr. våpngofugr og lign. 


Moøgr: sånnen 3: den skånne kvindes, valgt her på grund af 
slægtskabet. — hundrud niu: en så kolossal overdrivelse er ene- 
stående; ellers tales der om jætter med 3 (6) hoveder. — pnnur: 
denne helt gyldne (d. v. s. guldprydet), bryn-lyse kvinde er datter 
af Hymir og den gamle jættekvinde, jfr. den skånne jættedatter 
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10. 


en ognnur gekk 11... "Ves heill Hymir 
algollin framm i hugum gådum, 
brunhvit bera nu ”s sonr kominn 
bjårveig syni. til sala pinna, / 
"Attnidr jotna, (sås vit vættum | 
ek viljak ykr af vegi longum) 
hugfulla två fylgir hønum 
und hvera setja; hréårs andskoti, 
es minn fadir vinr verlida; 
mergu sinni Véurr heitir så. 
gløggr vid gesti, 12. Sé bu hvar sitja 
gorr ills hugar.” und salar gafli, 
En våskapadr svå forda sér, 
vard sidbuinn stendr sål fyrir.” 
hardrådr Hymir Sundr stokk sula 
heim af veidum, fyr sjon jotuns, 
gekk inn i sal, en allr i tvau 
glumdu joklar, åss brotnadi. 
vas karls, es kom, 13... Stukku åtta, 
kinnskégr frørinn. en einn af peim 





Gerd. — bjårveig: øl-drik, drik som er øl. Det er muligt, at veig 


10. 


11. 


12. 


13. 


her er = ags. wæge "skål, kande (Wisén). — syni: da: Tyr. 

und hvera setja: sætte (eder) under og bagved kedlerne og såj- 
len, for at holde sig skjulte. Kedlerne hænger på en tværbjælke. 
— gløggr: karrig. — gørr: rede til (at vise). 

våskapadr: skapaår må være = skppuår, nom. ag. til skapa, 
'en som bevirker ulykke” (for andre), en ildesindet person. Part. 
peri. giver ingen mening i forb. med vø. — vard sidbiinn: bet. blot 
"kom sent hjem”. — jøklar: istapperne (i skægget). — karls: den 
gamles. — kinnskøgr: "kind-skov”, skæg. 

i hugum gådum: godt, venlig, stemt. — sonr: såén(nen) I: min 
son. — vættum: har (så oite) væntet. — hrådrs andskoti: Tor. Det 
ligger nærmest ior i hrådrs at se gen. obj., da må hrådr være et 
jættenavn. Mulig er det Fenrir, der menes (hrådrs-vitnir "ulven 
Hrødr', jir. Fenrisulfr; B. M. Olsen). — verlida: verlibar = mænd 
som hører til vera lid = menneskeheden; vinr verliba = Tor. 
Bægge betegnelser for Tor er identiske; de beror på forskellige 
synspunkter. — Véurr: Tor, "den hellige”, el. "'helligdoms-beskytter”? 

und salar gafli: en nærmere bestemmelse af und hvera setja 
(v. 9). — allr: se Krit. bem. 

Stukku: sprang, faldt ned (og, i henhold til følg., gik i stykker). 
— holli: = åss (v. 12). 
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hverr hardsleginn vid. veidimat 
heill af polli; vér brir lifa.” 
framm gingu Peir, 17... Véurr kvazk vilja 
en forn jotunn å våg råa, 
sjonum leiddi ef ballr jotunn 
sinn andskota. beitur gæfi. 
14. Sagdit hønum "Hverf bu til hjardar, 
hugr vel bås så ef hug truir, 
gygjar græti brjåtr berg-Dana, 
å golf kominn, beitur sækja. 
bar véru bjårar 18. pess væntir mik, 
brir of teknir, at bér myni 
bad senn jotunn ogn of oxa 
sjéda ganga. audfeng vesa.” 
15... Hvern létu beir Sveinn sysliga 
hofdi skemra sveif til skågar, 
ok å seydi bars oxi st6d 
sidan bru, alsvartr fyrir. 
åt Sifjar verr 19... Braut af bjåri 
ådr sofa gingi, burs rådbani 
einn med ollu håtun ofan 
øxn två Hymis. horna tveggja. 
16. påtti hørum Verk bykkja pin 
Hrungnis spjalla verri miklu 
verår Hlårrida kjola valdi, 
vel fullmikill, an kyrr sitir.” 
"munum at aptni 20... Bad hlunngota 
gårum verda hafra dråttinn 
14. gygjar græti: jættekvindens grådvolder, Tor. — sønn: på engang. 
15. seydi: ildsted, mulig en grube i jorden med gløder i bunden, 
hvorpå kødet 'kogtes (stegtes). 
16. hørum: af hårr "gråhåret. — "Hrungners ven”, jætte, Hymir. 
— vel: forstærker fullmikill yderligere. — veidimat: fiske-spise. 
17. våg: havet. — brjåtr berg-Dana: klippe-Daners (jætters) bane- 
mand, Tor. 
18. ogn: af agn = beita 'mading”. — sysliga: da: sysl-liga 'i en fart. 
19. hpurs (gen.) rådbani: Tor. — håtiin horna: hornenes håjtragende 
tun; hoved. — k&jåla valdi: skib-ejeren, mig. valdi er dat. af valdr. 
— an kyrr sitir: enå om du havde siddet stille. 
20.  hlunngota: rulle-hesten, skibet (båden). — åttrunn apa: api 
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åttrunn apa gein vid ongli, 
utar færa, | sus god fia, 
en så jotunn umbgjord nedan 
sina taldi allra landa. 
litla fysi 23... Drå djarfliga 
lengra at råa. dådrakkr pérr 
21.…. Dré mærr Hymir orm eitriåan 
m60ugr hvala upp at bordi; 
einn å ongli hamri knidi 
upp senn tvåa, håfjall skarar 
en aptr i skut ofljått ofan 
Odni sifjadr ulfs hnitbrågur. 
Véurr vid vælar 24... Hraungolkn hrutu, 
vad gerdi sér. en helkn butu, 
22... Egnåi å ongul, fér hin forna 
sås oldum bergr, fold oll saman; 
orms einbåni søkdisk sidan 
oxa hofdi; så fiskr i mar. 
bruges her i betydn. jætte, jætters ætling = jætte. — dtar: læn- 


gere ud (på havet). Mellem v. 19 og 20 er de råt ud. Efter v. 20 
må det forudsættes, at de har giort det, og råt ud, hvor mid- 
gårdsormen kunde væntes at være, Jfr. Snorres fremstilling. 

21... mærr: sål. R (meirr A), navnkundig, meget omtalt, et adj., man 
egl. ikke væntede om en jætte; meirr giver god mening; det skulde 
bet. fremdeles”, da måtte et vers være gået tabt. — mådugr: jfr. 
v. 5; her betegner ordet vel Hymirs vrede over at have været 
tvungen til at ro så langt ud, — vid vélar: kunstiærdig. — vad: 
fiskesnåre. 

22... orms: midgårdsormens. — umbgjørå landa: jorden omgivende 
ring, bælte, ormen. Jir. fremstillingen på Gosforth-stenen. 

23.  eitrfåan: edderglinsende, — håfjall skarar: hovedhårenes (dette 
passer mindre godt her) håje fjæld, hoved. — ulfs: Fenris. — 
hnitbrødur: hel-broder; Anit- betegner den nåjeste samhørighed (jfr. 
hnita sæman). 

24... Hraungelkn: sten-uhyrer, jætterne. Se Krit. bem.; jætterne styr- 
lede ved jordskælvet (se Il. 4). — hrutu: styrtede (A; R har 
hlumdu). — hølkn: klippegrunden; "det susede i klipperne”, — 
søkdisk: det er ikke helt klart, om digteren tænker sig, at Tor 
slog hovedet af ormen; ordene i 23 synes dog at tale for dette; 
men knidi ofan kan bet. ”slog derpå fra oven”, hvilket ikke behøver 
at bet., at hovedet blev slået af; dog sål. har Snorre vist for- 
stået ordene. 
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er ——— 


25. 


26. 


27. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Hymiskvida 


Oteitr jotunn, (ok holtrida 


es aptr røru, hver i gegnum). 

— mm — 28... Ok enn jotunn 

svåt år Hymir of afrendi, 

ekki mælti, brågirni vanr, 

veiidi rædi vid pår senti, 

vedrs annars til. kvadat mann ramman, 
"Mundu of vinna bått réa kynni, 

verk halft vid mik, kropturligan, 

at heim hvala nema kålk bryti. 

haf til bæjar 20... En Hlårridi, 

eda flotbrusa es at hondum kom, 

lestir okkarn. brått lét bresta 
Gekk Hlårridi, brattstein gleri, 

greip å stafni slå sitjandi 

vatt med austri sålur i gognum; 

upp logfåki, børu på heilan 

einn med rum | fyr Hymi sidan. 

ok med austskotu 30... Unz bat hin frida 

bar til bæjar fridla kendi 

brimsvin jotuns, åstråd mikit, 


aptr: tilbage, i land. — Efter 1. 2 mgl. vist et linjepar. — år: 
dette adv. giver ingen god mening her, medmindre det bet. 'stadig”, 
hvad der er noget der taler for. Man har villet læse at ør 'ved 


åren”. — veårs annars til: i modsat retning af tidligere, — rædi: 
åre (ikke ror). 
vid mik: overior mig. — flotbrisa: hav-buk, skib. — festir: 


fæster den, på land, på et sikkert sted. 

Gekk: gik, 3: til skibet. — vatt upp: trak (i et snup) op af van- 
det. — logfåki: hav-hesten, skibet = brimsvin: "brændings-svin'. 
— holtrida: sål. A, holtriba R, bægge lige uforståelige; det må 
være gen, af et holtrid el. holtridi, styret af hver "kedel”. Man har 
forklaret det hele som "bakkekløft”. | 

afrendi: egl. kraftig hånd (f. afr-hendi, til adj. afrendr), kraft. 
— kropturligan: acc. adverbielt, kraftig. rådr er vel underforstået. 

kom: subj. er kålkr. — brattstein: "den stejle sten”, d: såjlen, — 
gleri: glar, glas; der er åbenbart her tale om en hrimkålkr. — 
heilan: d: kålk. 

fridla: elsket kvinde, elskerinde, her Odins, Tyrs moder, — 
kostmøds: mad-mæt, 2: mæt; det er ikke til at se, at dette adi. 
her har nogen særlig betydn. Der forudsættes altså, hvad der er 


31. 


S2 


31. 


32. 


33. 


34. 
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eitt es vissi, ér knéum hrundit,” 

"drep vid haus Hymis, — "karl orå of kvad: 

hann 's hardari, "knåkat segja 

kostmåds jotuns, aptr ævagi: 

kålki hverjum.” bu est oldr of heitt. 
Harår reis å kné 33. pat 's til kostar, 

hafra dråttinn, ef koma mættid 

færdisk allra ut yr bru 

i åsmegin; olkjol hofi.” 

heill vas karli Tyr leitadi 

hjalmstoin ofan, tysvar hræra; 

en vinferill st&d at hvoru 

valr rifnadi. hverr kyrr fyrir. 
"Morg veitk mæti 34. Fadir M6da 

mér gingin frå, fekk å bremi 

es kålki sék ok i gognum sté 





ganske naturligt, at jætten og Tor har spist lige efter at være 
kommen hjem. 

reis å kné: tiltrods for de gjorte indvendinger, kan disse ord 
kun bet. at Tor rejste sig fra stolen og lagde sig på knæ, og 
i denne stilling kastede han bægret, men behøvede dog — eller 
netop derfor — sin asastyrke. At et kraftigt kast kan lade sig gåre 
i en sådan stilling, er utvivlsomt. — allra: alles, står her adverbielt. 
— hjalmstojfn: hjælm-stamme, hoved. — vinfgrill: vin-vejen, vin- 
beholderen, bægret. — valr: rund-formet. 

L. 1—4: "Kalken var lige så meget værd som mange kost- 
barheder tilsammen, og nu har jeg mistet den”. — ævagi: aldrig. 
— heitt: til heita "at brygge”. Linjens indhold er mærkeligt, "(nu) 
er — kan jeg mærke — øl (du øl) blevet brygget, og det godt”, 
synes at måtte være meningen. 

Eiter dette vers er der rimeligvis et vers udfaldet. 

til kostar: til valg, hjemlet, "det står (eder) frit for”. — plkjål: 
ølskib, bryggerkarret. Man mærke her, at dativ-endelsen er slåjfet; 
det skete — i a-st. — først i smsætninger. — Tør: optræder først 
nu igen, uden i det foregående at have haft noget at gåre. Det er 
blevet bemærket, at digteren næppe har tænkt sig Tyr som en- 
hændet. 

fekk å: tog fat i. — L. 3—4: "og han trådte ned igennem 
gulvet”. — Åringar: ringe (el. ringen), i kedlen, der gik fra den 
ene kant til den anden; jfr. keyrdi til høddu (= hringar), på es 
pøårr bar hverinn (Den 1. grt. afhdl.). 
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35. 


36. 


35. 


STÅ 


38. 


Hymiskvida 

golf nidr i sal; 37.… Fårut lengi, 
håf sér å hofud upp ådr liggja nam 
hver Sifjar verr, hafr Hlårrida 
en å hælum halfdauér fyrir, 
hringar skullu. vas skær skekuls 

Fåorut lengi, skakkr å beini, 
ådr lita nam en bvi hinn lævisi 
aptr Odins sonr Loki of olli. 


einu sinni; 
så hann ér hreysum 
med Hymi austan oåmélu 
folkdrått fara lens led 
fjolhofdada. é de, 

rele hver af hraunbua 

Håt sér af herdum 
i hann laun of fekk, 

hver standandi, 


veifdi Mjolni DE EM 

i born sin fyrir. 
mordgjornum framm, 
ok hraunhvala 30. pråttoflugr kom 
hann alla drap. å bing goda 


38... En ér heyrt hafid, 
hverr kann of bat 





… hreysum: hvis dette ord hænger etymologisk sammen med Åraun, 
må ordet bet. 'sten-huler”, hvilket passer ypperlig. — folkdrått: 
folkeskare; sammen med fjplhpfdada betegner det jætter”. 


standandi: som han stod (i hele sin længde); hds. har iøvrigt 
standanda, til sér, men mindre naturligt. — mordgjørnum: som 
om hammeren var et levende væsen, men det er Tors dræbelyst, 
der er overført på hammeren. — raunhvala: kenning for. jætter. 


L. 1= 351. — fyrir: d: kerru. — skær skekuls: skagle-hest, 
trækdyr, her: bukken; jir. Krit. bem, — skakkr: halt (en betydn., 
der er kendt i nutidsisl.). — beini = fæti; jir. Krit. bem. — Hvor- 
ledes digteren har tænkt sig Lokes forhold til ulykken, vides ikke. 
Snorre har, som bekendt, en helt anden forklaring. Men usandsyn- 
ligt er det ikke, at Loke har hait en finger med i spillet. 


ér: en sådan henvendelse til tilhørere er ellers ukendt i Edda- 
digte. — godmølugra: kyndige i fortællinger om guderne, myte- 
kyndige; sådanne nævnes kun her. — skilja: udrede. — hraunbiia: 
sten-boen, 3: Egill i v. 7. Af det følgende ses, at digteren dog har 
hajt samme fremstilling af jættens (eller hans bårns) forseelse, 
som Snorre giver. 


bråttpjlugr: kraftig og udholdende. Det er ofte, at et adj. kom- 
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ok hafdi hver, vel skulu drekka 

banns Hymir åtti; oldr at Ægis 

en véar hverjan T eitt hormeitit. 

mer isti. et subst., jfr. pry. 31 o.s.v. — ping: forsamling, hvor 
guderne har væntet på Tors tilbagekomst, — L. 8 er forvansket 


i hds., havrmeitip R, hørmeit A. Den rigtige tekst er ikke funden. 
Der synes i ordet at skjule sig en betegnelse for et tidsrum (tids- 
punkt). 

I dette digt er flere myter kombinerede, der egl. intet har hait 
med hinanden at gåre. Snorre kender intet til tilknytningen af Tors 
anglen efter midgårdsormen til kedelhæntningen. 


Fås: 


LOKASENNA. 


Frå Ægi ok godum. 


Ægir, er gåru nafni hét Gymir, hann hafdi buit åsum el, på 
er hann hafdi fengit ketil enn mikla, sem nå er sagt. Til peirar 
veizlu kom Odinn ok Frigg kona hans. pérr kom eigi, pviat hann 
var i Austrvegi. Sif var par, kona pårs, Bragi ok låunn kona 
hans. Tyr var bar; hann var einhendr — Fenristlfr sleit hend af 
honum, på er hann var bundinn. par var Njorår ok kona hans 
Skadi, Freyr ok Freyja, Vidarr son Odins; Loki var par, ok 
bjonustumenn Freys, Byggvir ok Beyla. Mart var bar åsa ok ålfa. 
Ægir åtti två pjonustumenn — Fimafengr ok Eldir. par var 
lysigull haft fyrir elds ljés. Sjålft barsk par 9l. par var grida- 
stabr mikill. Menn lofudu mjok, hversu gådir pjonustumenn 
Ægis våru. Loki måtti eigi heyra pat ok drap hann Fimafeng. 
bå skåku æsir skjeldu sina ok æpdu at Loka ok eltu hann braut 
til skågar, en pbeir foru at drekka. Loki hvarf aptr ok hitti uti 
Eldi. Loki kvaddi hann. 


1. Seg bat Eldir hvat hér inni 
svåt einugi haia at olmélum 
feti gangir framarr, sigtiva synir, 


Prosa. éer—Gymir: det er ikke let at se, hvorfor denne bemærk- 
ning her gåres; den har intet med digtet at gåre. — Fimajengr: 
nævnes ikke i digtet; navnet bet. 'den der behændig skaffer til 
veje, udfører”. Digtet giver intet jingerpeg mM. h. t. drabet på 
Fimafeng og Lokes flugt til skoven. Dog kan traditionen have 
indeholdt noget sådant. Digtet findes kun i R. 

1. Eldir: kokkens navn, 'den der tænder ild og koger”. — einugi: 
den oprl. dativform, = øngu. — plmølum: samtale ved drikkelaget. 
— sigtiva synir: kampgudernes sånner = kampguderne selv. 
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E. kv.2. Of vøpn sin dæma  SE.kv.4. Veizt, ef inn gengr 


ok of vigrisni sina Ægis hallir i 

sigtiva synir; å bat sumbl at séa, 

åsa ok alfa, hropi ok rågi 

es hér inni eru, ef eyss å holl regin, 

mangi ”s bér i ordi vinr. å bér munu bau perra pat. 
Inn skal ganga 5. Veizt pat Eldir, 

Ægis hallir i ef einir skulum 

å bat sumbl at séa, såryrdum sakask, 

joll ok ofu audigr verda 

færik åsa sonum munk i andsvorum, 

ok blendk beim svå meini ef bu mælir til mart. 

mjod. 


Sfdan gekk Loki inn i hollina; en er peir så, er fyrir våru, 


hverr inn var kominn, pognudu beir allir. 











6. pyrstr ek kom svå prungin god, 
bessar hallar til at mæla né megud; 
Loptr of langan veg, sessa ok stadi 
Øsu at bidja, velid mér sumbli at, 
at mér einn gefi eda heitid mik hedan. 
mæran drykk mjadar. Br. kv. 8. Sessa ok stadi 
7. Hvi begid ér velja bér sumbli at 
2. vigrisni: af vigrisinn, 'kampdygtighed”. — oråi, vinr: her rimer 


3: 


gt 


o med v, og vistnok nogle andre steder. 

jeøll ok øfu: sål. skr. R. Bægge ord er ellers ukendte. Det ligger 
nær at identificere dem med Aråp og røg i replikken; dog er det 
ikke nødvendigt, at ordene skal dække hinanden. I sv. dialekter 
findes jola furenlighed, smuds, uorden”, men om det har noget 
med joll — hvis form er usikker — at gåre, er tvivlsomt. Betyd- 
ningen synes at måtte være "strid? (jfr. mgini i Il. 6). øfu: for- 
udsætter et åfa, fem., der synes at bet. "kiv, strid” el. lign.; roden 
åf- er vist den samme som i æfr "voldsom, hidsig”. 

berra: aitårre, et folkeligt udtryk. 

såryrdum: sårende ord, skældsord. 

L. 1—3 synes bestemt at tale imod prosaens fremstilling (slutn.). 
— Loptr: dette Lokes navn hænger sikkert sammen med, at Loke 
kunde ved hjælp af et par sko fare igennem luften. 

Da ingen svarer Loke, fortsætter han i dette vers. — firungin: 
trykkede, nedtrykte. — A/gitid: befaler (at jeg skal bort). 

gambansumbl: jir. ved Hårb. 20. Den nåjagtige betydn. ai 
gamban her er ikke let at angive, "stort, hoved-drikkelag”. 
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æsir aldrigi; nema okr væri bødum 
æsir vitu borit. 
hveim beir alda skulu Od. kv. 10. Ris pu Vidarr 
gambansumbl of geta. ok låt ulfs fodur 

9. Mant bat Odinn, sitja sumbli at, 
es vit i årdaga sidr oss Loki 
blendum blédi saman? kvedi lastastofum 
olvi bergja , Ægis hollu i. 


lézk eigi mundu, 


bå stod Vidarr upp ok skenkti Loka, en ådr hann drykki, 
kvaddi hann åsuna: 


11. 


Heilir æsir, gefk pér mins féar 
heilar ésynjur ok bætir pbér svå (baugi) 
ok oll ginnheileg god, Bragi, 
nema så einn åss siår pu ésum 
es innar sitr ofund of gjaldir, 
Bragi bekkjum å. gremjat god at bér. 


Br. kv. 12. Mar ok mæki 





9. 


10. 


11. 


12. 


Loke ænser foreløbig ikke Brage, men henvender sig direkte til 
Odin, og da han føler sig sikker, tager han fat på Brage (v. 11). 
— blendum o.s.v., efter dette har Odin og Loke indgået fost- 
broderskab, hvilket forklarer, at der holdes hånd over Loke, 
trods alt. 

Hvorfor det netop er Vidarr, der skal skænke for Loke, ti det 
må være meningen, er uvist. — sitja: sidde, indtage en plads, på 
bænken. Man må dog vist tænke sig Loke stadig som stående. — 
stør: for at ikke. — lastastofurn: "krænkende ord”; af last, ntr. — 
Vidarr kaldes f'den tavse; han siger heller ikke noget og Loke 
smæder ham ikke. 

Heilir æsir 0.s.v., er en håjtidelig, ved påkaldelse af guderne 
anvendt formel, jfr. Sigrdrifum. 4. I Lokes mund har den her en 
sarkastisk farve; han siger den med et hånsmil om læben, og nu 
mindes han Brages mindre velvillige tiltale. 

Om Brage har haft et fortræffeligt sværd og en udmærket hest 
— derom vides intet, men tilbudet viser straks en svaghed hos 
Brage, som Loke ved at benytte. — mins féar: af mit gods, ejen- 
dom. — baugi: måtte her bruges kollektivt i alml. betydn, gods”, 
omfattende mar ok mæki, men rimeligvis er ordet opstået ved mis- 
forståelse; ordet går også linjen længere end godt er. — pfund 
gjaldir: viser vrede, had (mod). — L. 6: "Pådrag dig ikke guder- 
nes vrede”. 
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14. 


15. 


16. 


17. 


13. Jés ok mækis Bragi bekkskrautudr; 
munt æ vesa vega bu gakk 
beggja vanr Bragi, ef vreidr séir; 
åsa ok alfa, hyggsk vætr hvatr fyrir. 
es hér inni eru, Id. kv. 16. Bidk bik Bragi 
pu est vid vig varastr. barna sifjar duga 
(ok skjarrastr vid skot). ok allra 6skmaga, 

Br. kv. 14. Veitk, ef fyr utan at bu Loka 

værak, kvedira lastastofum 

sem fyr innan emk, Ægis hollu i. 
Ægis holl of kominn, 17... pegi pu Idunn, 
hofud bitt bik kvedk allra kvinna 
bærak i hendi mér; vergjarnasta vesa, 
lykak pér pat fyr lygi. "—… siz arma pina 

15. Snjallr est i sessi, lagdir itrbvegna 
skalattu svå gera, of binn brodur-bana. 

13. Jås: variationen (ikke mars) er betinget al, at hovedstaven er æ. 


— mækis er rettelse f. arm bauga (R), der vist er fremkommet 
ved (det urigtige) bauga i v. 12. — munt æ vesa vanr: vil du 
altid undvære, 2: du vil aldrig (alligevel) have mod til at bruge 
dem. Jfr, det følg. — L. 7 er vist en senere tilfåjelse; den inde- 
holder kun en tavtologi. 


Brage kan ikke slå Loke ihjæl inde i hallen, tilmed da han er 
hos Ægir som gæst. Men man har ikke megen tillid til Brages 
ord, der er ret praleriske. — L. 3 se Krit. bem. — /ykak: ligel. 
— lygi: sigter til indholdet af 136. 


bekkskrautudr: bænkepryder, "du som kun kan være til stas på 
bænken”. — L, 4—5 er noget mærkelige: "du skal gå og kæmpe, 
hvis du er vred (9: lidenskabelig ophidset)” synes at måtte for- 
stås som: " hvert fald kan du kun slås, hvis du er voldsom tirret”. 


L. 2—3 er uforståelige, og alle tolkningsforsøg er lige umulige; 
de ser ud til at være en selvstændig indskudssætning, idet 1. linjes 
fortsættelse er 1. 4; der er sål. her en nærmere forbindelse mellem 
1. og 2. halvdel. 


Idunn: Brages hustru; navnet har under alle omstændigheder 
kort vokal (sål. er udtalen den dag i dag); id- er identisk med det 
velkendte id- igen” (om en gentagelse) og antyder hende som vog- 
terske af æblerne, der stadig så at sige "genopliver? guderne, — 
itrbvegna: hvad der sigtes til er ukendt; nogen broder til Idun 
kender kilderne ikke. — At det er Brage, der menes, er "muligt, 
men ubevisligt” (Gering). 
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Id. kv. 18. Loka kvedka 


lastastofum 
Ægis hollu i; 
Braga kyrrik 
bjåri reifan; 


vilkat at it vreidir vegizk. 


Gefj. kv. 19. Hvi it æsir tveir 


skulud. inni hér 
såryrdum sakask? 
Loptki bat veit, 
at hann leikinn es 
ok hann fjorg oll fia. 
begi pu Gefjun, 
bess munk ni geta, 
es bik glapdi at gedi 
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sveinn hinn hviti, 
es bér sigli gaf 
ok bu lagåir lær yfir. 


O9. kv. 21. rr est Loki 


ok ørviti, 
es fær bér Gefjun at gremi; 
aldar ørlog 
hygg at gll of viti 
jafngerla sem ek. 

begi bu Odinn, 
bu kunnir aldrigi 
deila vig med verum, 
opt bu gaft 
beims gefa skyldira, 
hinum slævurum sigr. 





18. 


10. 


20. 


Al: 


L. 1—2 se Krit. bem. — kyrrik: beroliger, søger at gåre ham 
rolig. — bjåri reifan: ophidset af øllet; udtrykket er langt svagere 
end "drukker”. 

Loptki: Lopt ikke (véd), jfr. sjølfgi (v. 29), ulfgi og lign. Man 
har villet rette ordet til Zoka (gen.), men rettelsen er for stærk. 
— leikinn: må snarest opiattes som part., "genstand for hekseri”, 
d. v.s. 'er som besat”, 'uden ævne til at styre sig”; som adj. (af 
leikr) kan det ikke opfattes her. — fjørg: guderne; andet kan ordet 
ikke bet., jir. fjargvefr = godvefr. løvrigt se Krit. bem. 

Gefjun: om denne gudinde fortæller Snorre, at hun er "mø, og 
de der dør som møer tjæner hende”. I virkeligheden er navnet 
kun et andet navn på Frigg. — glapåi at gedi: forførte dit sind, 
forførte dig. Her fortsættes den 1. halvdel direkte med den anden; 
der er ingen grund til derfor at mistænke teksten. — sveinn hinn 
hviti: der er intet i vejen for at antage, at Loke mener sig selv, 
'den lyse svend”, Avitr bruges ikke altid i nedsættende betydn., jfr. 
pry. 15. — sigli: smykke, fibula(?). Ordet er vist et angels. låne- 
ord (sigl 'Tibula”). 

L. 3: "når du går G. til genstand for din vrede”, d: når du 
skælder G. ud. Andet kan ordene ikke bet. Når Odin omtaler 
hende i 4—6 som han går og Frigg i v. 29 omtr. på samme måde, 
er det et yderligere bevis for bægges identitet. Odins hustru er 
ham jævnbyrdig. 

deila vig: afgåre kampen. — slævurum: en ret mærkelig form, 
da v skulde falde bort foran u, men man ved ikke, hvor tidlig v 
blev helt konsonantisk. Den her fremsatte beskyldning mod Odin 
antydes også andre steder. 
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Qd. kv. 23. Veizt, ef gafk hvat it æsir tveir 
beims gefa né skyldak, drygdud i årdaga; 
hinum slævurum sigr, firrisk æ forn rok firar. 
åtta vetr 


26... pegi pu Frigg, 
bu ”st Fjorgyns mær 
ok hefr æ vergjorn verit, 


vast bu fyr jord nedan 
kyr målkandi ok kona. 
ok hefr på par born of borit 


ok hugdak bat args adal. es på Véa ok Vilja 
24. En bik sida lézt pér Vidris kvæn 
ok drapt å vett sem velur, Fr, kv, 27, Veizt, ef inni ættak 
vitka liki Ægis hollum i 
fort verpjod yfir, Baldri glikan bur, 
ok hugdak pat args adal. it bå né kæmir 
Fr. kv. 25. Ørlogum ykrum frå åsa sonum 
skylid aldrigi ok væri på at pér vreidum 
segja seggjum frå, vegit. 
23.  åtta vetr 0.s.v., hvad der her sigtes til, er ganske ukendt. — 


24. 


25. 


20. 


molkandi: det er umuligt at sige, om ordet er trans. el. intrans. 
I sidste tilf. skulde Loke have været forvandlet til en ko (jir. at 
han forvandler sig til en hoppe i bygmestersagnet). — De to sidste 
linjer er utvivlsomt senere tilfåjelser; børn of mgl. R, men jfr. 
336. L. 8 er identisk med 246, og er vist indkommen her derfra. 
args adal: en til kvinde forvandlet mands natur. Disse to linjer 
passer dårlig til det foregående. 

sida: en gammel rettelse f. det meningsløse sige (R). At drive 
sejd ansås usåmmeligt for mænd. Hvad der mulig sigtes til er 
ukendt. — drapt å: slog dig på; = drepa sér å (der findes hos en 
skjald), sysle med noget. — vett: anses for at være samme ord 
som vitt, trolddomsmiddel, og andet synes det ikke at kunne være 
(hvis det ikke blot er en skrivefejl). — vitka: troldmand; liki egl. 
ligemand”; ordet kunde være dat. af lik "skikkelse; "i en trold- 
mands skikkelse”. — verpjéd: menneskeheden. 

Ørlegum: (tidligere) oplevelser, forklares ved I. 4—5. — L. 6: 
man skal ikke tale om gamle skader”. 

Fjørgyns: nom. Fjørgynn, fjørgyn (fem.) er navn på jorden 
(som Frigg oprl. er identisk med), på grundlag heraf har man i 
en sen tid dannet navn på Friggs fader, eftersom det var alml. 
skik, at skabe de mytiske væsner fader (forældre). I Lokes ord 
skal der åbenbart ligge hån el. bebrejdelse, men hvori den består, 
vides ikke. — L. 4—6: hermed sigtes der vel til en myte, som 
Snorre har bevaret, om at Odin forlod sit hjem og var så længe 
borte, at hans hustru tog hans brødre til mænd (Yngl, s. kap. 3). 
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28. Enn vill på Frigg, — es hér inni eru, 
at fleiri teljak hverr hefr binn hér verit. 
mina meginstafi, Fr. kv. 31. Fléø es pér tunga, 
ek pvi ræd, hygg at bér fremr myni 
es rida sérat 6-gott of gala, 
sidan Baldr at solum. reidir ro bér æsir 
Fr. kv. 20. CErr est Loki, ok øsynjur, 
es ydra telr hryggr munt heim fara. 
ljéta leidstafi, 32... pegi pu Freyja, 
ørlog Frigg bu est fordæda 
hygg at oll viti, ok meini blandin mjok, 
bått hon sjolfgi segi. siz pik at brædr pinum 
30. pegi bu Freyja, stodu blid regin 
bik kank fullgorva, ok myndir bå Freyja frata. 
esa pér vamma vant, Ni. kv. 33. pat 's vålitit, 
åsa ok alfa, bått sér vardir fåi 





— Vidris kvæn: du, selve Odins hustru, uagtet du var o.s. v. — 
badm: = fadm, forholdet mellem 6 og f her er uforklaret. 

27. Baldri o.s.v.: her sigtes til, at Balder kunde deltage i kampe 
og drab; dette stemmer også med navnets betydn. "den stærke”, 
samt andre forhold, så at Balder må regnes til sigtivar. — 
vretdum: er naturligvis dat. sing. 'selv om du var nok så ophidset”. 

28... meinstafi: = mein "ulykker? (jeg har voldt). Balder forudsættes 
her forlængst død; der er således gået en rum tid mellem Balders 
død og Lokes fængsling, efter digterens opfattelse, — sidan: her- 


efter. 
20.  l[eidstafi: ord om lede, skadelige, gærninger. 
30. vamma: moralske brøst. — hår: elsker (egl. ægteskabsbryder). 


31.  Flø: falsk. — myni: subj. er tunga. — gala: snakke ubesindigt. 
—6-gått: i den slags forbindelser kan hovedordet (det sidste led) 
bære rimet. — Åryggr: bedrøvet, d. v.s. hårdt behandlet. 

32. fordæda: heks, egl. forgårerske; tager sikkert sigte på, åt Freyja 
forstod sig på sejd. — mgini: ondskab, lyst til at vise en sådan. — 
at: hos (i sæng hos). Snorre meddeler, at hos Vanerne, hvortil! 
Freyja (og Njord) hørte, var søskendeforbindelser tilladte. — 
stédu: greb på fersk gerning, overrumplede; iøvrigt rettelse for 
det her umulige sipo (R). — Sidste I, antyder vel en følge af, hvor 


overrasket Freyja blev. — Hvad der kan sigtes til, er ukendt. 
33.  vålitit: lidet opsigtvækkende, mærkeligt. — vardir: af verd 
kvinde”. — vers: ægtemand. — hås: det samme som %å(r) i Hårb. 


48, 'elsker”. Teksten er ikke sikker i 1. 2—3. Meningen synes at 
være: "det er ikke mærkeligt, om kvinder får sig en mand eller, 
om så skal være, en elsker”; se Krit. bem. 





34. 


Ni. 


36. 


34. 


35. 


37. 


38. 


309. 
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vers hås eda hvårs, vid systur pinni 

hitt ”s undr es åss ragr gazt slikan mog 

es hér inn of kominn ok es på 6nu verr. 

ok hefr så born of borit. Tyr kv. 37. Freyr es baztr 
begi bu Njorår, allra ballrida 

bu vast austr hedan åsa gordum i, 

gisl of sendr at godum, mey né grætir 

Hymis meyjar né manns konu 

hofdu bik at hlandtrogi øk leysir ér hoptum hvern. 

ok pér i munn migu. 38... pegi pu Tyr, 

kv. 35. Su erumk likn, bu kunnir aldrigi 

es vask langt hedan bera tilt med tveim, 

gisl of sendr at godum, hend hina hægri, 

bå mog gatk, munka hinnar geta, 

banns mangi fiar, bér sleit Fenrir frå. 

ok bykkir så åsa jadarr. Tyr kv. 39. Handar emk vanr, 
Hætt nu, Njorår, en pu hrodrsvitnis, 

haf pu å håfi pik, bel es beggja brod; 

munka pvi leyna lengr, ulfgi hefr ok betr 


austr hedan: i østen herfra, d: øst for os her, i østerleden, hvil- 
ket atter siger det samme som føstira”, men mulig er blot gustan 
den oprl. læsemåde. — gisl: som gidsel, jfr. Snorres fremstilling 
i Yngl. ss — Hvad der sigtes til i I. 4—6 er uvist, en allegori 
ligger næppe heri; dette er en af Lokes stårste grovheder. — 


"Hymis meyjar: må bet. jættekvinder”. 


likn: trøst. — møg: d: Freyr. — åsa jadarr: asernes værn, 
ypperste, jir. folks (hers) jadarr og angels. eodor hegn, fyrste. 

es: R har her fera, men f er udprikket; era passer ikke godt 
og må rettes til er (es), "og han er dog værre end man kunde 
vænte”. — ånu: = vønu forvæntning. 

ballrida: af alle de stærke ryttere, guderne. Guderne må ride til 
deres domssted, se Gri 31; iøvrigt er denne betegnelse her noget 
påfaldende. 

tilt: ntr. til et iilr, der ellers ikke findes, men er identisk med 
got. (ga)tils 'passende'; angels. til "dygtig, god”. bera tilt bet. 
'bære forligsord”. Herpå beror vel Snorres ord: ok ekki kallaår 
sættir manna om Tyr. — hinnar: den anden, 2: den venstre ("den 
dur ikke til noget”). løvrigt er der foretaget tekstrettelser, se 
Krit. bem. 

hrødrsvitnis: der menes Fenrir; det er tvivlsomt, hvorledes 
hrødrs- bår forstås; jfr. Hym. 11. "Ulven Hr6år” el. 'den navn- 
kundige ulv”. — L. 3: "Savn er bægges ulykke” — du savner din 
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es i bendum skal lézt Gymis dåttur 
bida ragnarøkrs. ok seldir pitt svå sverd, 
40... pegi på Tyr, en es Muspells synir 
bat vard pinni konu, rida Myrkvid yfir, 
at hån åtti meg vid mér, veizta bå, vesall, hvé pu 
oln né penning | vegr. 
hafdir aldrigi B. kv. 43. Veizt, ef ødli ættak 
bess vanréttis, vesall. sem Ingunar-Freyr 
Fr. kv. 41. Ulf sék liggja ok svå sælligt setr, 
årdsi fyrir mergi smæra 
unz of rjåfask regin, møldak meinkrøku 
bvi munt næst ok lemåa alla i lidu. 
nema bu nu begir 44... Hvat 's bat hit litla 
bundinn, bolva smidr, es loggra sék 
42... Golli keypta ok snapvist snapir, 
sån, jeg min hånd”, — betr: bedre; rettelse for val i R, hvorved 


der ingen rimforbindelse findes. Fejlen er ikke stårre el. mere 
ubegribelig end som så mange andre notoriske fejl 

40. bat—konu: det skete for din hustru, d.v.s. det uheld ramte 
0.5. v. Vi kender intet til, hvortil der sigtes. Tyrs hustru er ukendt. 
— øln, penning: de mindste enheder som betalingsmiddel; p/n var 
1/6 af en øre, penning 10. — phess vanréttis: for den forurettelse. 
— vesall: er nærmest vokativ: "du elendige”. 

41... Ulf: Fenrisulven, — åråsi fyrir: foran elve-mundingen; hvis dette 
skal forstås sål., måtte det forudsætte, at ulven var bunden ude på 
en holm (Snorre), udenfor en elvs munding; men åss kan også bet. 
fudspring”; Snorre fortæller, at ud af den bundne ulvs gab flyder 
'spyt”, der bliver til elven Vån; der kan da være sigtet hertil. — 
bvi næst: temporalt. — b&undinn: ligesom ulven. — bølva smidr: 
(alle) ulykkers smed” (jir, 'frænkesmed'). 

42... L. 1—3 jir. Skirn. — svå: kan ikke bet. tillige, — rida o. s. v.: 
efter dette må Muspellssénnerne tænkes at komme sydfra, over 
Mårkskoven, jir. Volkv. beg. 

43... ø0li: odel, grundejendom. — Ingunar-Freyr: må bet. det samme 
som Yngvi-Freyr. A. Kock har villet forklare ordet som Inguna-år- 
Freyr, Inguna = 'Ingvinernes (Ingævonernes) — år — gud”, men 
dette er tvivlsomt; r'et bliver ialfald vanskeligt at tolke. — 
sælligt setr: rigt hjem. — mginkrøku: skade-krage; krager var 
spådomsfugle og varslede ofte ilde ved deres skrig. — lidu: er 
obj. for lemåa, i er adverbielt, "deri". 

44. løggra: vifte med halen, som en hund. — snapir: jir, Håvm, 62. 
— at eyrum: som en ørentuder og smigrer. — klaka: kvidre, pippe. - 
— und kvernum forklares ved navnet, se næste vers, 
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at eyrum Freys svåt est ørviti, 
munt æ vesa hvi né lezkat Loki, 
ok und kvernum klaka. ofdrykkja 

B. kv. 45. Byggvir heitik, veldr alda hveim, 


46. 


es sina mælgi né manat. 
48.:: pegi bu Heimdallr, 

bér vas i årdaga 

hit ljota lif of lagit; 


en mik brådan kveda 
god oll ok gumar, 

bvi emk hér hrodugr, 
at drekka Hropts megir 


allir ol saman. org Daki 
NERE i bu munt æ vesa 
Peg! bu Byggvir, ok vaka verdr goda. 
bu kunnir aldrigi H. kv. 49. Létt ”s pér Loki, 


deila med mennum mat, munattu lengi svå 
ok bik i flets stråi leika lausum hala, 
finna né måttu, bviat pik å hjorvi 
bås vøgu verar. skulu hins hrimkalda magar 


H. kv. 47. Qir est Loki, goernum binda god. 


45. 


AT. 


490. 


Byggvir: dannet af bygg "byg; som Freys tjæner er B. en 
personiiikation af denne kornart (netop den i norden dyrkede); da 
forstår man "under kværnen”, hvor byggen maledes, og den derved 
frembragte lyd. — brådan: hidsig; dette hænger sammen med, at 
af byggen lavedes øl, hvis virkning var 'hidsighed”, I nåjeste forb. 
hermed står 1. 4—6. (pl = byggvir). — Hropts mgegir: Odins sån- 
ner = aserne. 

deila—mat: som Freys tjæner; der sigtes vel til byggryns-grød 
el. bygbrød som anvendt ved måltider. Bygg er et særlig nordisk 
ord, der hænger sammen med roden i bria, og bet. sål.: 'det (sær- 
lig) dyrkede”. — I den sidste halvdel bebrejder Loke Byggver hans 
fejhed; "du skjulte dig — så lille som du er (441) — i bænke- 
halmen” — da andre viste deres tapperhed. 

L. 1—3 findes også i SnE sammen med 29-68 som ét vers. — 
lezkat = lezk-at, lezk med. til letja "afholde; "hvorfor holder du 
ikke styr på dig selv?”. — L. 6: "at han ikke husker (som ædru) 
sin snakkesalighed”, som — det må være meningen — mulig har 
været altfor stor og som vedk. kan komme til at fortryde, løvrigt 
havde man ikke væntet denne fortsættelse af 1. 1—3. 

orgu: avrgo R, er at opfatte som prågu, af pråigr, "oprejst; 
belyser Åit ljåta lif; dette stemmer ikke med Gri 13, men her er 
det jo Loke, der taler. — vørdår: som vogter. 

Létt ”s hér: du er (nok) opråmt. — å hjørvi: utolket ord; som 
bekendt blev Loke bunden og lagt over 3 stene, rejste på kant 
(Snorre). Om der her foreligger et andet mytetræk; 'på sværd? 
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50. Veizt, ef mik å hjorvi frå minum véum 
skulu hins hrimkalda magar ok vongum skulu 
gornum binda god, bér æ kold rød koma. 
fyrstr ok øistr 52. Léttari i mélum 
vask at fjorlagi, vast vid Laufeyjar son, 
bars vér å pjaza brifum. bås lézt mér å bed pinn 
Sk. kv. 51. Veizt, ef fyrstr ok bodit, 
ølstr getit verår oss sliks, 
vast pu at fjorlagi, ef gorva skulum, 
 pås ér å pjaza bprifud, telja vommin vør. 


bå gekk Sif firamm ok byrladi Loka i hrimkålki mjed ok 


mælti: 

53. Heill vestu nu Loki, heldr hana eina 
ok tak vid hrimkålki låtir med åsa sonum 
fullum forns mjadar, vammalausa vesa. 


Hann tåk vid horni ok drakk af. 


54, 


50. 


så 


Ein på værir, svåt vita pykkjumk, 
ef svå værir, hør ok af Hlérrida 
vor ok grom at veri, ok var bat så hinn lævisi Loki. 


einn ek veit, 


synes ingen mening at give; nogen let rettelse er det vanske- 
ligt at iinde. — krimkalda magar: ifg. Snorre var det Narfe; 
hrimkalda: på grund af sin jætteherkomst. 

fjiorlagi: død, drab. — fprifum: greb (hårdt); et mildere udtryk 
for "dræbte". 

véum ok vøngum: vi og vange, d.v.s. hjem; man lægge mærke 
til vængar i denne forbindelse; i norske stednavne bruges vanrgr 


- om steder, der står i forb. med kultus. — kold: fjendtlige; jfr. 


PÅ 


53. 


Vaipr. 10. 

Léttari: venligere, gladere. — gørva: fuldkommen (adv.). — 
vemmin vør: sål. R; efter det skulde -in være den tilfåjede artikel; 
men man vægrer sig ved at trø, at den er så gammel; på den 
anden side findes artiklen aldrig ellers foran pronomen; at opfatte 
-in som enn, og dette da betonet, går linjen rytmisk utiltalende. 

heldr: hellere, d: for at du hellere, — kana: = mik. — låtir— 
vesa: lader (hende) gå fri (for). — vemmalausa: uden lyde d: be- 
brejdelser for moralske brøst. R har -/ausum, hvilket er menings- 
løst og fremkommet ved det foranstående sonum (hyppig af- 
skriverfejl). 

vør ok grem: forsigtig (retskafien) og stræng (utilgængelig); 
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Beyla kv. 55. Fjell Qll skjalia 56.  pegi på Beyla, 


ST. 


58. 


55; 


56. 


57. 


38. 


50. 


hygg å for vesa bu ”'st Byggvis kvæn 
heim Hlå6rrida, ok mgini blandin mjok, 
hann ræår r0, O-kynjan meira 
beims rægir hér koma med åsa sonum, 
god oll ok guma. oll est deigja dritin, 
bå kom poårr at ok kvad: 
pegi bu rog véttr, hvi brasir bu svå porr? 
bér skal minn brudhamarr en på borir pu ekki, 
Mijolnir mål fyrnema, es pu skalt vid ulf vega 
herda klett ok svelgr hann allan Sig- 
drepk pér halsi af, fodr. 
verår på bpinu fjorvi of p. kv. 59. begi bu rog véttr, 
farit. bér skal minn prudhamarr 
Jardar burr Miolnir mål fyrnema, 
es hér nå inn kominn, upp bér verpk 





gramr findes ellers ikke i den betydn., som det her må have, — 
L. 5: "således at jeg mener bestemt at vide det”. — .hår af HL: 
ægteskabsbryder overfor Hl., øf vel egl. ved, på grund al, som Siis 
ægtemand. — Hvad der sigtes til er ukendt. 

. heim: R har Ågiman 'hjemmefra”; dette kan ikke være rigtigt. 
Tor var uden tvivl på en af sine Østerfærdsrejser. Ellers vilde han 
have været tilstede. — rædr rå: bringer til stilhed, — rægir: ud- 
skælder (med lågnagtige beskyldninger). 

Beyla: Byggvirs hustru, som må have indtaget en lignende stil- 
ling som han selv. Sievers tolkede navnet som Baunilo, af baun 
'bånne, men dette er næppe rigtigt. Ordet kan bedre sættes i forb. 
med baula "ko'; hun kaldes (1. 6) deigja dritin, "beskidt dgigja”, 
deigja af deig "brøddej”, navnet bet. sål. "'brødgørerske”, hvilket 
passer fortræffelig til hendes mands navn; hun har vel også skullet 
malke køerne. — å-kynjan: utyske; egl. 'noget der er udenfor sin 
slægt, degenereret”. 

Da Tor er blevet nævnet ved navn, er han der på stedet, Og nu 
følger digtets sidste afsnit. 


røg: = ørg i ordets slemme betydn. — prichamarr: stærke 
kammer. — herda klett: skuldersten, hoved. 
burr: mgl. R, "Jordens sån” = Tor. — frasir: farer rasende. — 


L. 5: "når du skal kæmpe med ulven”, Loke insinuerer, at egl. 
skulde Tor kæmpe med Fenrir, men dette var aldrig den myto- 
logiske opfattelse; Loke går sig her, som oftere, skyldig i falsk 
beskyldning. — Sigfpår: Odin. 

upp: op i luften (og langt bort, til østerleden). 
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ok å austrvega, (ok svalzt bu på hungri 
sidan bik mangi sér. heill). 
60. Austrforum pinum b. kv. 63. pegi pu rog véttr, 
skalt aldrigi bér skal minn prudhamarr 
segja seggjum frå, Mjolnir mål fyrnema, 
siz i hanzka (bumlungi) Hrungnis bani 
hnukåir einheri, mun pér i hel koma 
ok båttiska bå pårr vesa. fyr någrindr nedan. 
bp. kv.61. pegi bu rog véttr, 64. Kvadk fyr sum, 
bér skal minn prådhamarr kvadk fyr åsa sonum, 
Mijolnir mål fyrnema, baz mik hvatti hugr, 
hendi hinni hægri en fyr bér einum 
drepk pik Hrungnis bana, munk ut ganga, 
svåt pér brotnar beina bviat ek veit at pu vegr. 
i hvat. 65. Ol gerdir Ægir, 
62. Lifa ætlak en på aldri munt 
mér langan aldr, sidan sumbl of gera, 
bått hætir hamri mér, eiga pin poll, 
skarpar ålar es hér inni es, 
båttu bér Skrymis vesa, leiki yfir logi, 
ok måttira nesti nåa. brinni pér å baki. 
60... Austrfprum: anledning til dette tager Loke af austrvega i foreg. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


vers. — hanzka pumlungi: hentydning til sagnet om Tor og Ut- 
gårdsloke, jir. Hårb. 26; humlungi er vist en senere tilfdjelse. — 
hnikdir: sad på huk. — ginhgri: enekæmper; her usædvanligt om 
Tor; ellers kun i plur. Einherjar om Valhalskæmperne. Ordet er 
her brugt ironisk-bidende. — L. 6: "du trode ikke selv på, at du 
var Tor. 

Hrungnis bana: med Hrungnis bane, 9: hammeren; bana dativ. 
— beina hvat: alt hvad der er af ben (knogler). 

hætir: truer. — L. 4—6 atter ondskabsiuld hentydning til Tors 
forsmædelige færd hos Utgårdsloke. L. 7 er vist et senere — gan- 
ske overflødigt — og tavtologisk tillæg. — heill: iøvrigt uden at 
fejle noget; kan ses i belysning af ordsproget æ getr kvikr kil. 

Hrungnis bani: Tor er ikke veltalende og ikke opfindsom til at 
variere sine udtryk. — någrindr: dødninge-porten, d: indgangen 
til Hel. 

øsum—åsa sonum: udtrykkene er i grunden identiske, men gen- 
tagelsen går udtalelsen kraftigere. — L. 4—6 er den afgårende slut- 
ning, Lokes indråmmelse er en glansfuld sejr for Tor. 

Til slutning kan Loke ikke dy sig for at ønske Ægir alt ondt, 
hidtil er han sluppen fri. Dette vers vender ligesom tilbage til be- 


Er res eee TT end 
. 
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Frå Loka. 


En eptir betta falsk Loki i Frånangrsforsi i lax liki. par 
tåku æsir hann. Hann var bundinn med bpermum sonar sins Nara, 
en Narfi sonr hans vard at vargi. Skadi tåk eitrorm ok festi upp 
yfir annlit Loka; draup par år eitr. Sigyn kona Loka sat bar ok 
helt munnlaug undir eitrit. En er munnlaugin var full, bar hon ut 
eitrit, en medan draup eitrit å Loka. på kipåisk hann svå hart 


vid, at padan af skalf jord oll. pat eru nå kalladir landskjålptar. 





gyndelsen. — L. 6 er afgjort uægte, den står i umulig syntaktisk 
forbindelse med 1. 4—5, hvad derimod I. 7 går: "hele dit eje 
brænde over ryggen på dig” d: gid du og alt dit må gå ynkelig 
til grunde. Ønsket var alml. folkeligt; det samme findes også i 
Skidarima 19. 

Prosastykke. Nari svarer til Våli hos Snorre, men fremstillingen 
er anderledes, idet Vali og Narfe hos ham er byttede om. Mulig er 
Nara her fejlskrevet for Vdla. » 


1. 


DRYMSKVIDA. 

Reidr vas på Vingporr, né upphimins: 
es hann vaknadi Øss es stolinn hamri. 
ok sins hamars 3. Gingu fagra 
of saknadi, Freyju tuna, 
skegg nam at hrista, ok hann bat orda 
sker nam at dyja, alls fyrst of kvad: 
réd Jardar burr munt mér Freyja 
umb at breifask. Hadrhams léa, 

Ok hann bat orda ef minn hamar 
alls fyrst of kvad: mættak hitta. 
heyr bu nu Loki, Fr. kv. 4. på mundak gefa bér, 
hvat nu mælik, bått ér golli væri, 
es eigi veit ok på selja, 
jardar hvergi at år silfri væri. 


Digtet findes kun i R. 

Reidr: det er usikkert, om der bår skrives vrgidr. — Vingpårr: 
ving- og Tors navn Vingnir er etymologisk uforklarede, — vaknadi, 
saknadi, metrum viser, at den anden stavelse har været bibetonet; 
dens vokal var oprl. lang. — skør: hovedhår. — L. 5—6 antyder 
det indtryk det gjorde på Tor, at hammeren var borte. — umb: 
denne fuldform, når ordet er betonet adverb. 

veit: subj. er maår. — jardar, upphimins: styres af hvergi, 'in- 
gensteds på jorden el. i himlen deroppe. 

Mellem 2 og 3 må det antages, at det er Loke, der har givet det 
råd at gå til Freyja. I det hele er digtet meget kortfattet og ude- 
lader selvfølgelige ting. 

fagra—tina: gen. betegner bevægelsen hen til. — kvad: subj. er 
Tor. — fjadrhams: gen. af fjadrhamr; naturligvis til brug for Loke. 

hå—at: sål. adskilt findes oftere, fordelt på to sætninger, men 
bått i 1. 2. — selja: overlade. Det er mærkeligt, at rækkefølgen er 
'euld—sølv”, som om der var en stigning. Var sølv mere anset i 
digterens tid? 

Mellem 4 og 5 modtager Loke hammen og ifører sig den, 





brymskvida 


led 


5. Flé på Loki, 
fjadrhamr dundi, 
unz fyr utan kom 
åsa garda, 
ok fyr innan kom 


fyr jord nedan, 
hann engi madr 
aptr of heimtir, 
nema færi mér 
Freyju at kvæn. 


jotna heima. 09. Fléå på Loki, 

6... prymr sat å haugi, fjadrhamr dundi, 
bursa dråttinn, unz fyr åtan kom 
greyjum sinum jotna heima 
gollbend snøri ok fyr innan kom 
(ok merum sinum åsa garda; 
mon jafnadi.) mætti hann pår 

br. kv.7. Hvat ”s med ésum? midra garda, 
hvat ”s med olfum ? ok hann bat orda 
Hvi ”st einn kominn alls fyrst of kvad: 
i Jotunheima? 10. Hefr bu erendi 


Lo. kv. Ilt ”s med ésum, 
ilt ”s med olfum; 
hefr på Hlårrida 
hamar of folginn? 
br. kv.8. Ek hef Hlérrida 
hamar of folginn 
åtta rostum 


sem erfidi? 

seg bu å lopti 
long tidendi; 
opt sitjanda 
sogur of fallask 
ok liggjandi 
lygi of bellir. 
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10. 


dundi: for at betegne flugtens hurtighed og kraft. — L. 3—6: 
de to verdner støder altså op imod hinanden. 

sat å haugi: dette omtales oftere, jir. Vsp. 42, Ski 11. — L. 5—6 
synes ikke at kunne være ægte, da det er en ret umulig situation 
at tænke sig at Trym siddende på en håj klipper manken på sine 
heste. 

ilt ”s: "det onde” ligger i, at hammeren er forsvunden; dette an- 
tydes i Lokes hastige spårsmål. Digtet indeholder intet om, hvorfor 
Loke netop henvender sig til Trym, Men det har digteren vidst. 
I den mundtlig fortalte myte har der sikkert været en oplysning 
om, hvorledes Trym stjal hammeren. L. 6 mgl. i R, men må til- 
fåjes efter I. 2. 

hann pår: det vilde være fristende at skrive påri (med ude- 
ladelse af 4ann); denne form findes hos Brage. — midra garda: 
gen. her for at betegne "på stedet”. 

erendi: resultat. — sem: i forhold til. — løng tidendi: nyt fra en 
lang rejse. — sitjanda: er dativ, "for den som sidder”, han bliver 
magelig, "og den liggende gider ikke engang sige sandheden”. 


8% 
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Lo. kv. 11. Heik erfidi men Brisinga: 
ok erendi; mik veizt verda 
prymr hefr binn hamar vergjarnasta, 
bursa dråttinn; ef ek ek med pér 
hann engi madr i Jotunheima. 
aptr of heimtir, 14. Senn vøru æsir 
nema hénum færi allir å pingi 
Freyju at kvæn. ok åsynjur 
12. Ganga fagra allar å måli 
Freyju at hitta, ok of bat rébu 
ok hann pat orda rikir tivar, 
alls fyrst of kvad: hvé Hlårrida 
bitt bik Freyja hamar of sætti. 
brudar lini, 15... bå kvad pat Heimdallr, 
vit skulum aka tvau hvitastr åsa, 
i Jotunheima. vissi vel framm 
13... Reid vardå bå Freyja sem vanir adrir: 
ok fnasadi, bindum pår på 
allr åsa salr brudar lini, 
undir bifdisk, hafi hann hit mikla 
stokk bat hit mikla men Brisinga. 
12. hann: d: Loke, der straks — i henhold til hans sind og mission 
— er med til at udlevere Freyja. Jir. bygmesterens fordring. 
13. fnasadi: fnyste; der skal mulig skrives frås-. — L. 3—4 inde- 


14. 


15. 


holder en overdrivelse, der skal understrege Freyjas vældige sinds- 
oprør. — stokk: sprang op og faldt ned (er vel meningen); Freyjas 
hals svulmer så stærkt op på grund af hendes vrede; det kan være 
tvivlsomt om 1. 5—6 er oprl.. men Brisinga er Freyas særlige 
smykke; Brisingar var vistnok de dværge, der havde smedet hals- 
ringen, Som bekendt var disse ofte meget svære og kunstfærdige. 
— hpér: stærkt betonet, "en sådan person som du er”, sagt i en 
foragtelig tone. 

L. 1—4. Der er blevet gjort den bemærkning, at aser og asynjer 
er samlede i ét møde, hvad der ikke kan have været skik hos Ger- 
maner og Nordboer, men dette står der heller ikke. De kan godt 
have rådslået hver for sig, og netop variationen: å phpingi : å måli 
taler for, at sål, er sagen at forstå. 

hvitastr åsa: den lyseste, adj. kan ikke være nedsættende. Jfr. 
Lokas. 20; brugen af dette adj. her synes ikke at have nogen dybere 
mening, blot beskrivende. — vanir adrir: som annarr ellers ofte 
bruges, betyder det ikke her, at Heimdal var af vaneslægten. Va- 
nerne var det, der kunde sejd og derved få viden om fremtiden. 


16. 


17. 


18. 


19. 


16. 


18. 


21. 


22. 
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Létum und hønum ok hinu mikla 
hrynja lukla meni Brisinga, 
ok kvenvådir 20. Létu und hénum 
of kné falla, hrynja lukla 
en å brjåsti ok kvenvådir 
breida steina of kné falla, 
ok hagliga en å brjåsti 
of hofud typpum. breida steina, 
bå kvad pat porr, ok hagliga 
brudugr åss: of hofud typdu. 
mik munu æsir 21. på kvad bat Loki 
argan kalla, Laufeyjar sonr: 
ef bindask lætk mun ek ok med bér 
brudar lini. ambått vesa, 
på kvad bat Loki vit skulum aka tvær 
Laufeyjar sonr: i Jotunheima. 
begi bå pårr 22... Senn vøru hafrar 
beira orda; heim of reknir, 
begar munu jotnar skyndir at skoklum, 
Åsgard bua, skyldu vel rinna; 
nema binn hamar bjorg brotnudu, 
bér of heimtir. brann jord loga, 
Bundu por bå &k Odins sonr 
brudar lini i Jotunheima. 





hrynja lukla: som tegn på den (tilkommende) husfrueværdighed. 
— breida steina: brede (store, sikkert runde) sten, smykker af 
rav(?). — typpum: sætte vi top på, giver hende en topdannet 
hovedpynt, d: en faldr, der rager håjt op. 

Laufeyjar sonr: om Laufey, hvis andet navn var Nål, vides intet; 
ey findes i kvindenavne ellers (se Linds Dopnamn), men hvad 
Lauf- kan bet. er umuligt at sige; når man har villet sætte navnene 
i forb. med fyrretræ, er det helt grebet ud af luften, — fgira oråa: 
styret af pegi, — btlia = byggva, befolke, besætte. — Lokes be- 
mærkning slår alle Tors betænkeligheder ned. 

tvær: R har fvau, men dette er åbenbart en blot mekanisk gen- 
tagelse ai ordet i v. 12. Her, hvor der er tale om to (forklædte) 
kvinder, må der læses fvær. 

Senn: straks. — reknir: 3: tra græsgangen. skyndir: part. til 
skynda; "hurtig førte ti?. — Med I. 5—6 kan jævnføres Haustleong 
v. 15 og 16, hvor en lignende kraftig beskrivelse findes af torden- 
gudens færd gennem luften. 
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23, 


24. 


25. 


23. 


25. 


26. 
AT: 


28. 
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på kvad bat prymr, 26. Einn åt oxa, 
bursa dråttinn: åtta laxa, 
standid upp jotnar kråsir allar. 
ok stråid bekki, bærs konur skyldu, 
nå færa mér drakk Sifjar verr 
Freyju at kvæn søåld priu mjadar. 
Njardar dåttur 27... på kvad bat prymr, . 
ér Néoattunum. bursa dråttinn: 


hvar såttu brudir 

bita hvassara? 

Såka brudir 

bita breidara, 

né in meira mjeod 

mey of drekka. 
28. Sat hin alsnotra 

amboått fyrir, 

es ord of fann 


Ganga at gardi 
gollhyrndar kyr, 
øxn alsvartir 
jotni at gamni, 
fjold åk meidma, 
fjold åk menja, 
ginnar mér Freyju 
åvant bykkir, 


Vas par at kveldi vid jotuns måli: 
of komit snimma åt vætr Freyja 
ok fyr jotna åtta nåttum, 
ol framm borit; svå vas hån 6dfus 


— — — — i Jotunheima. 


stråid bekki: læg halm på bænkene, jfr. &gkki at stråa Eirm. 
Dette skete, når en fest skulde holdes. — færa: R har ur. færid 
(meningsløst, påvirket afj de to foregående verber), "bringer de, 
man'; man skulde tro, at Trym havde set Tor komme og hørt 
tordnerne. 

at gardåi: ved (udenfor) gården, 2: udenfor den indhegnede gård, 
på de græsbevoksede marker udenfor gærdet. — gollhyrnåar: med 
horn, hvori der. lavedes spiralformede furer, i disse er så indsmæl- 
tet guld; jfr. ristin vøru horn å honum ok rent gulli i stiklana 
Fas III, 30. — alsvartir: kulsorte okser har man særlig sat pris 
på. — mgidma: kostbarheder, vel især guldringe og lign. — åvant: 
manglende; "kun Freyja synes jeg jeg mangler”, 

Vas—komit: man (3: Tor og Loke) kom dér. — at kveldi— 
snimma: tidlig om aftenen (ordene bet. ikke: "det blev tidlig 
aften”, hvad der er meningsløst). 

søld: et bestemt mål = mælar. 

bita hvassara: æde skarpere (mere voldsomt). — bita breidara: 
tage stårre mundfulde. — in: konj. med komparativ. 

alsnotra: al-kloge, meget kloge. — ådfis: rasende begærlig 
(efter). 


20. 


31. 





29. 


31. 


32. 


33. 


34. 
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Laut und linu, 32... på kvad bat prymr, 
lysti at kyssa, bursa dråttinn: 
en hann utan stokk berid inn hamar 
endlangan sal: brudi at vigja, 
hvi eru ondåétt leggid Mjolni 
augu Frgyju? i meyjar kné, 
bykki mér ér augum vigid okr saman 
eldr of brinna. Vårar hendi. 
Sat hin alsnotra 33... Hlé Hléårrida 
ambått fyrir, hugr i brjåsti, 
"es ord of fann es hardhugadr 
vid jotuns måli: hamar of bekdi; 
svaf vætr Freyja bprym drap hann fyrstan 
åtta nåttum, bursa dråttin, 
svå vas hån 6dfus ok ætt jotuns 
i Jotunheima. alla lamdi. 
Inn kom hin arma 34... Drap hann hina oldnu 


jotna systir, jotna systur, 

hin ”s brudféar hin ”s bridféar 
bidja pordi: of bedit hafdi; 
låt pér af hendum hån skell of hlaut 
hringa rauda, 
ef Qdlask vill 
åstir minar, 


fyr skillinga, 
en hogg hamars 
fyr hringa fjold. 


åstir minar, Svå kom Odins sonr 
alla hylli. endr at hamri. 
linu: slør. — pndått: bistre, frygtelige, — eldr of: mgl. R. 


bridféar: brude-gods, 2: brudegaver, gaver som bruden uddelte 
til brudgommens slægtninge, Hermed kan smlignes visen om Blak 
og Ravn, DgQF II, 199, v. 9—14. 

Vårar: Vør var iig. Snorre den gudinde, "der hører mænds eder 
og ailtaler, de som mænd og kvinder giver hinanden”, "At vie 
med Vårs hånd” = at vi til lovformeligt ægteskab. 

hardhugadr: adj. her brugt substantivisk, — fekdi: fik je på, 
så. — l[lamådl: knuste. 

hin: man væntede acc., men her er ordet trukket til det følg. 's 
(nom.). — skell: rungende hug (3: dræbende hug). Utvivlsomt er 
der tilsigtet lydmaleri med skell : skill-, — L. 9—10 er rimeligvis 
en senere tildigtning. 


VOLUNDARKVIDA. 


Frå Volundi. 


Nidudr hét konungr i Svipjéd. Hann åtti två sonu ok eina 
døttur; hon hét Bedvildr. Brædr våru brir, synir Finna-konungs. 
Hét einn Slagfidr, annarr Egill, pridi Volundr. peir skridu ok 
veiddu dyr. peir kåmu i Ulfdali ok gerdu sér par hus. par er 
vatn, er heitir Ulfsjår. Snemma of morgin fundu beir å vazstrondu 
konur prjår ok spunnu lin. par våru hjå peim ålptarhamir peira. 
bat våru valkyrjur. par våru tvær dætr Hledvés konungs, Hlad- 
gudr svanhvit ok Hervor alvitr, en pridja var Qlrun Kjårsdåttir 
af Vallandi. peir hofdu bær heim til skåla med sér. Fekk Egill 
Olrunar, en Slagfidr Svanhvitar, en Volundr Alvitrar. pau bjoggu 
sjau vetr. på flugu pær at vitja viga ok kåmu eigi aptr. på skrefd 
Egill at leita Elrånar, en Slagfidr leitadi Svanhvitar, en Velundr 
sat i Ulfdelum. Hann var hagastr madr, svå at menn viti 
i fornum sogum. Nidudr konungr lét hann hondum taka, svå sem 
hjer er um kvedit. 


Frå Volundi ok Nidadi. 


1... Meyjar flugu sunnan alvitr ungar, 
Myrkvid i gognum ørleg drygja; 


—— 


Dette digt, der kun findes i R (i A kun begyndelsen af prosaen), 


er ikke godt overleveret og lider af mange fejl; teksten er på flere 


steder derfor vanskelig at tolke. 

Prosa. Nidudr: smsat af nid og høår, oht. Nidhad. Navnet er 
iøvrigt ikke-nordisk. — i Svipbjød: dette antydes ikke i digtet. — 
synir Finna-konungs: heller ikke. — par—Ulfsjår: heller ikke. — 
Hladgudr, Herver, af Vallandi: heller ikke. — bjoggu: levede sam- 
men. — at vitja viga: deltage i kampe; det findes ikke i digtet. — 
I pidrekss. kaldes Niduér Nidungr; Egill kaldes der Olrinar- 
Egill, 

1. Meyjar: (ugifte) møer. — Myrkvid: usikkert, om dette er et 


-—tå 


ae 
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bær å sævarstrend beira systir 
settusk at hvilask vardi hvitan 
dråsir sudrænar, hals Volundar. 
dyrt lin spunnu. 4. Sotu sidan 


Ein nam peira Sjati-vetr at pat, 
Egil at verja en hinn åtta 
fogr mær fira allan brødu, 
fadmi ljésum. en hinn niunda 
naudr of skildi, 
meyjar fystusk 
å myrkvan vid. 


" ” Alvitr unga 
en hin bridja ørlog drygja. 


Qnnur vas Svanhvit, 
svanfjadrar drå, 


ea en eee 


egennavn eller fællesnavn (jfr. v. 4). "'Mårk skov? kaldtes en stor 
og lidet gennemtrængelig skov; sål. kaldtes den tykke, store skov 
i Holsten; jir. Fms I, 113, og det er vel muligt, at det er denne, 
digteren har ment; hertil passer sunnan godt. Digteren må have 
forestillet sig, at valkyrjernes hjem var syd for skoven, jfr. 
sugrænar. — alvitr: væsner i en fremmed ham, af d/- som i 
elligar, lat. alius, og -vitr = véttr; når der her i R står unga, må 
dette bero på misforståelse og rettes til zægar; skriveren har tænkt 
sig alvitr som egennavn. — ørlgg drygja: for at fuldbyrde skæb- 
nen, 2: deltage i krig og volde mandefald. — sævarsirend: sær 
kan både bet. "hav? og findsø”; det er uden tvivl det sidste, der 
menes (jir, prosaen, der også har søens navn; dette er vel hæntet 
ira mundtlig overlevering) og Ulfdplum v. 6. — hvilask: det må 
antages — i henhold til den slags i folkesagn —, at de alffører sig 
svanehammene, og at brødrene får fat i disse, hvorved kvinderne 
kommer i deres magt. — /in: til klædeing (særke) for dem selv. 

Efter v., 1 mangler der sikkert noget. At v. 165-s skulde have 
stået her, er meget tvivlsomt. 


Ein: d: Qlriin (jfr. Qlriinar-Egill). — mær fira: menneskenes 
datter, d: kvinde. 
Svanhvit: Svanhvid, et meget betegnende navn. — drå: trak, 


bevægede (svanevinger), findes ellers i lign. forb.; beskriver hende 
som valkyrje. — Eiter 1. 2 mgl. 2 linjer, i dem har sikkert Slagfinns 
navn stået, — systir: er her at opfatte som stal/systir, "kammerat. 
— vardi: omfavnede (jfr. v. 2). — Voølundar: i (vest)nordisk er 
dette navnets rette form; forholdet til ty. véland- er uopklaret, men 
at ikke 9 er en nordisk udvikling viser former som Wallander og 
Galand. Ordet er senere gået over til at bet. "kunstner? ; almlh. 


Søtu: forholdt sig rolig. — nauår: nødvendighed, tvang, uimod- 
ståelig lyst. Herefter skulde man ikke tro, at de havde genfundet 
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5. Kom bar af veidi at Svanhvitu, 
vedreygr skyti en einn Volundr 
[Volundr lidandi sat i Ulfdeolum. 
of langan veg], 7. Hann slå goll rautt 
Slagfidr ok Egill, vid gim fastan, 
sali fundu auda, lukdi hann alla 
gingu ut ok inn lind baugum vel; 
ok umb sgusk. svå beid hann 

6. Austr skreid Egill sinnar ljåssar 
at Qilrunu, | kvånar, ef hønum 
en suør Slagfidr of koma gerdi. 
de fjærnede svanehamme, men vidst hvor de var. — L. 9—10 er 


åbenbart senere tilfåjede. 

Svanemøerne forlader nu i deres hamme deres hjem, medens 
brødrene er fraværende, og flyver sydpå i retning af den mårke 
skov. De er ude af sagaen. 


vedørgygr: hvis dje er skærpet m.h.t. at se og forstå vejret og 
dets forandringer; jfr. karn kunni gørr vedr at sjå Eyrb. 52. — 
Slagfidr: smsat af slag- og fidr, der mulig har givet anledning til 
at kalde brødrene 'sånner af en Finne-konge'; slag- er flertydigt. 


L. 1—4: man behøver ikke at iorudsætte, at brødrene har ment, 
at kvinderne er flåjet bort, hver i sin retning; de deler så at sige 
eitersøgningen. — Ulfdglum: dette viser at søen” er en indsø. 
Navnet tyder på en afsides og vild egn. 


slé: hamrede; smedede — guld 9: guldringe, — gim jastan: R 
skriver gimfåstan; aksenten behøver ikke at betyde noget, da hds. 
flere gange har "urigtige” aksenter. — vid gim: der kendes kun et 
gim, ntr., i betydn. "ild”; 'ilden” er smedjens ild. Når B. Nerman 
(i The poetic Edda o.s.v.) nægter, at gim her kan bet. "ild”, fordi 
guldet, der som oftest ikke var rent, kun blev "koldhamret' — kun 
det helt rene guld kunde f"varm-hamres? —, så kan denne indven- 
ding ikke gælde; det måtte først bevises, at digteren havde været 
guldsmed, der kendte bearbejdelsen af guldet, men det behøves ikke 
at forudsættes. Et gim(r) i betydn. ædelsten” er ganske ukendt; 
forst i 12. årh. findes det og da kun i smsætn. gimsteinn. Et gimr 
i nogen som helst betydn. eksisterer overhovedet ikke i noget nor- 
disk sprog. — fastan: er adv. accus., hvad der findes ellers så 
mange eksempler på. Det bet. 'kraftig”, måske med bibetydn. af 
flittig”; 'hård? kan ordet under ingen omstændigheder betyde. Adj. 
får (i superl.) giver ingen mening. Det er naturligvis guldringe, 
de senere omtalte, som Volund smeder. — /xzkåi: til lykja "omgive". 
— lind: lindebastsnor (se Krit. bem.). — L. 5—8 er af en sådan 


him 


øv" 
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ar 


8. 


10. 


11. 


12. 


bat spyrr Nidudr, 10. Ok beir af tåku 
Niara dråttinn, ok beir å létu 
at einn Volundr fyr einn utan, 
sat i Ulfdelum; es af létu; 
nåttum fåru seggir, kom bar af veidi 
negldar vøru brynjur, vedreygr skyti 
skildir bliku beira Volundr lidandi 
vid hinn skarda måna. of langan veg. 
Stigu år sodlum 11. Gekk brått inni 
at salar gaifli, beru hold steikja, 
gingu inn badan år brann hrisi 
endlangan sal, allpurru fårr, 
séu beir å bast viår hinn vindpurri, 
bauga dregna, fyr Volundi. . 
sjau hundrud allra, 12. Sat å berfjalli, 
es så seggr åtti. bauga taldi 





art, at man kunde tro, at teksten var noget forvansket, selv om den 
er forståelig nok. — of: mgl. R. 

Niara: et endnu utolket folkestammenavn. — fåru: R skriver 
voro, en simpel skrivefejl. — neglåar: med nagler sammenfåjede, 
altså plade-brynier; ikke ringbrynjer. — vid hinn skarda måna: i 
den aftagende månes skin; dette er betingelsen for at de kunde 
rejse om natten. Digtet selv indeholder intet, der viser, i hvilken 
årstid Nidud rejste, men i pidr.s. forudsættes, at det var ved vin- 
tertide, ialfald gælder dette tiden for kongesånnernes drab; det 
var vel også digterens mening; det er måneklare vinternætter, der 
er tale om. 

bast: snor af bast, = lind i v. 7, jir. bastlina i Egilss. 273. — 
sjau hundrud: altså eksakt 840, men antallet skal ikke tages bog- 
staveligt, det er blot et håjt, rundt tal. — allra: adverbielt, "ialt. 

af, å: d: basti, bast (acc.) — lidandi: er vel = skridandi, 9: 
på skier. 

Den ring, som Nidud beholdt, må have haft særlige egenskaber, 
og udmærket sig fremfor andre; der er ingen tvivl om, at ringen 
er en flyvering; om dette har været digteren klart, kan dog være 
tvivlsomt; så meget er sikkert, at Vålund synes først at kunne 
flyve bort efter at han kar fået ringen tilbage; det er den, Bidvild 
bringer ham. 

brått inni: se Krit. bem., ligel. m.h.t. 1. 3—4, — år: hurtig, 
straks. 

berfjalli: bjårneskindet; ber- er vel her forkortet for beru, I: 
den dræbte hunbjårn. — alfa l[jédi: en mærkelig betegnelse for 
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alfa 1j60i, beirs å logdu 
eins saknadi. bestisima 
hugdi at hefdi ok bundu mik? 
HE GOVES OLE, 15. (Kalladi Niduor, 
Alvitr unga, i må 
væri aptr komin. Niara dråttinn): 

13. Sat hann svå lengi, Hvar gazt Volundr, 
at hann sofnadi, visi alfa, 
ok hann viljalauss bra aura, 
of vaknadi; i Ulfdelum? 
vissi sér å hondum Goll vas par eigi 
hofgar naudir, å Grana leidu, 
en å fåtum fjarri hugdak vårt land 
fjetur of spentan. fjellum Rinar. 

14. Hverir ro jofrar V. kv. 16. Mank at meiri 


13. 
14. 


15. 


16. 





Volund, jfr. visi alfa i v. 15. Det sidste kan kun bet. falvers fyr- 
ste”, men Vålunds forhold til alverne er ganske uklart. /jådi findes 
ellers ikke i betydn, fyrste”; ordet skuide snarest bet. 'folkefælle, 
hørende til samme ljåédr (lydr); som smed kunde Vålund være i 
slægt med dværgene; måske har digteren brugt dlfar i sm betydn. 
som dvergar. — L. 5—8 er vist et senere indskud, hvor A/vitr 
unga er opstået ved misforståelse (jir. v. 1). Indholdet, tanken 
deri, er heller ikke i og for sig rimeligt. — Hlpåvés: el. Hlod-? 
Dette navn er sjældent i Norden; det fandtes særlig i den orknøske 
jarleslægt, det er identisk med Chlodovech og stammer vist derira; 
er o-vokalen rigtig, beror den vel åg omdannelse efter nordiske 
navne med /Hl9d- (klad-). 

viljalauss: uden at kunne heherske sin egen vilje, råde sig selv. 
— tlaudir: bånd, lænker, jir. Sigrdr. 1. 

å: uden styrelse, derfor stærkt betonet; underforstået er mik. — 
bestisima: bast-tråd, bast-reb, jir. Krit. bem. 

L. 1—2 er rimeligvis en tilfåjelse, — visi alfa: se ved v. 12. — 
Nidud beskylder Vålund for at have røvet guldet fra sig. — i 
Ulfdplum: "du som bor her i Ulvedalene”. — L. 7—10 er meget 
vanskelige at tolke. "Der var ikke guld dér (d: i Ulvedalene) på 
Granes vej”, synes at måtte forstås som "det guld, du har, var 
ikke på Gnitaheden”; "vort land er langt borte fra Rinens ijælde”, 
hænger, hvad tanken angår, nåje sm med det foregående. Men 
hvorledes kommer Nidud overhovedet til at tale således? Er menin- 
gen: ”det guld du har, har du ikke fået på Gnitaheden, hvor har 
du så fået det, hvis du ikke har frataget mig det?” Det er håjst 
sandsynligt, at der mangler noget her i teksten, hvilket går for- 
ståelsen vanskeligere, Jfr, iøvrigt ved v. 40. 

meiri mæti: stårre (og værdifuldere) kostbarheder, — Agil hji: 
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ne rn 


mæti éttum, kvøn Nidadar], 
es vér heil hjå hon inn of gekk 
heima vérum. endlangan sal, 
Hladgudr ok Hervor stod å golfi, 
borin vas Hledveé, stilti reoddu: 


kunn vas Olrun 
Kiars dåttir. fker 
17. [Uti stéd kunnig es ér holti ferr. 


esa så nå hyrr, 


Nidudr konungr gaf dåttur sinni Bodvildi gullhring pann, er 
hann tåk af bastinu at Volundar, en hann sjålfr bar sverdit, er 
Volundr åtti, en dråtning kvad: 


18. Qmun eru augu baug oi pekkir, 
ormi hinum fråna, snidid hann sina 
tenn hénum teygjask, sinna magni, 
es tét es sverd setid hann sidan 
ok hann Bodvildar i Sævarstod. 





jeg og min familje, hel og lykkelig, Volund mindes sit fædrene- 

sa hjem og siger, at dér var endnu stårre rigdom end han har nu. 

É Derfor er det ikke rimeligt, at han har behøvet at røve guld ira 
Nidud. — L. 5—8 er et halvvers, som ikke i nogen henseende kan 
passe til smhængen her. — kunn: er snarest attributiv ("den kyn- 
dige”). — Kiars: dette menes at være identisk med Kæsar (Cæsar). 

17... L. 1—2 mgl. R, men kan med sikkerhed indsættes, jir. v. 31. — 
kunnig: kyndig, vis; fyrstehustruer er altid kloge, — ståd: stod 
stille, stillede sig op. — stilti rpddu: er blot en omskrivning for 
"talte. — hyrr: glad, munter (af udseende). — holti: må her bet. 
skov. Ordene synes udtalte i en alvorlig tone, som om hun anede 
fremtidige ulykker. 

18. Er vel oprl, en direkte fortsættelse af v. 17. På grund af sin 
anelse giver Niduds hustru det grumme råd for at gåre Vålund 
uskadelig. — Omun: lignende; — ormi: er brachylogisk, for for- 
mens &jne'. — fenn: ligesom slangens tunge. — fét: vist. Dette 
kunde hun sige, da Vålund, hver gang han så Nidud, — og ham 
så han ofte, jfr. det følg. prosast. —, måtte se sværdet. Derimod 
er de to følg. linjer åbenbart en senere tilfåjelse, da dronningen 
ikke kunde forudsætte, at datteren kom for Vålunds &jne. — hann 
sina magni: KR; her mgl. et ord af sm udseende som sina, nemlig 
sinna, hvorved alt bringes i orden; "berøver ham hans seners 





kraft”. — Sævarstpd: sø-havnen; ifg. prosaen er der tale om eu 
holm, og det er rigtigt, jfr. v. 41, 42. Navnet er i prosaen lidt 
anderledes. 


Prosa. knésfåtum: forvansket af knés-båtum, bøåt fem., men 
ordet er også blevet masc. (jfr. &nesfotinn Flat. II, 222). 
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Svå var gort, at skornar våru sinar i knésfoåtum ok settr i 


håélm einn, er bar var fyrir landi, er hét Sævarstadr. par smidadi 
hann konungi allskyns gorsimar; engi madr pordi at fara til hans, 
nema konungr einn. Volundr kvad: 


19. 


20. 


Al: 


10. 


20. 


21. 


22. 


23. 


Sék Nidadi å dyr séa 
sverd å linda, synir Nidadar 
bats ek hvesta i Sævarsted. 
sem hagast kunnak 22... Komu til kistu, 
ok ek herdak krofdu lukla, 
sem hægst påtti; opin vas illud, 
så ”s mér frånn mækir es i sgu, 
æ fiarri borinn. fjeld vas bar meina, 
sékka bann Volundi es mogum syndisk 
til smidju borinn. at væri goll rautt 
Nu berr Boedvildr ok gorsimar. 
brudar minnar, V. kv. 23. Komid einir tveir, 


bidka pbess båt, 


komid annars dags; 
bauga rauda. 


ykr lætk bat goll 


Sat hann né svaf åvalt of gefit verda; 
ok slå hamri; segida meyjum 
vél gerdi heldr né salpjodum, 
hvatt Nidadi; manni engum, 
drifu ungir tveir at mik fyndid. 


Sék: R har Scin, men dette er urigtigt m. h. t. forlydsrim. — 
hagast: mest kunstfærdig. — frånn: skarp, el. strålende. — L. 
0—10 er blot en overleveringsdublet. 

Dette halvvers er uden tvivl en tildigtning, da Vålund ikke kan 
forudsættes at vide noget om ringen. — bauga: plur. om en enkelt, 
som oftere, — Bodvildr: f. Bpdv-hildr, af bed kamp, og hildr, jir. 
Gunn-hildr; bægge led er enstydige, Navnet er fællesgermansk. 


åvalt: hører til sat. — slå hamri: 3: smedede (kostbarheder). — 
vél: list; herved antydes vel, at Volund på en hemmelighedsfuld 
måde fik lokket sånnerne til sig. — dør: d: dyr af hjortearten. De 
lod som om de vilde se på disse dyr. 

kistu: hos Vølund; ordet er et af de ældste låneord, jir. ørk. — 
illid: ondskab, symbolsk betegnelse. — meina: mén, d: illid, se 
Krit. bem. — mogum: drengene. 


annars dags: i morgen. — salpjådum: husets folk, vel nærmest 
tjænestefolkene, jfr. salkonur. — manni engum: overhovedet ingen. 
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24. 


25. 


26. 


24. 


20: 


26. 


ål: 


28. 


Snimma kalladi jarknasteina 
seggr å annan, sendi kunnigri 
brodir å brådur: kvøn Nidadar; 
gongum baug séa. en &r tonnum 
Komu til kistu, . tveggja peira 
krofdu lukla, slé brjostkringlur, 
opin vas illud sendi Bodvildi. 
es i litu. 27... på nam Bodvildr 

Sngid af hofud baugi at hråsa 
huna peira — — — — 
ok und fen fjoturs es brotit hafdi, 
fætr of lagdi, — "horigak segja, 
en pær skålar, nema bér einum.” 
es und skorum voéru, V. kv. 28. Ek bæti svå 
Sveip utan silfri, brest å golli, 
seldi Nidadi. at fedr pinum 

En ér augum fegri bykkir, 

L, 1—2 se Krit. bem. — baug: kollektivt (= goll ok gørsimar 


i v. 22). 

Sngid: vistnok idet de båjede sig over kisten og ned i den for 

at se dens (tilsyneladende) kostbarheder. — hrina: unge mennesker, 
drenge. — fen fjøturs: lænkens vandhul(?); dette udtryk er ikke 
tolket. bidr.s. siger: skytr undir smidbelgi sina i grof eina djiåpa; 
dette svarer vist til digtets dunkle ord. Det kunde tænkes at der 
skulde læses jens fjøtur, hvorved der kunde menes smidjunår, be- 
holderen med afkølingsvandet. — skålar: hjærneskallen; de skulde 
åbenbart tjæne til drikkebægre, Den slags omtales også andre 
steder, f. eks. Atlam. 
… jfarknasteina: d:; gerdi hann; vel det s. s. gimsteina; jarkna- er 
vel angels. låneord (Sievers, se Lex. poet.?). — brjåstkringlur: 
bryst-kringler, vel broche-lignende smykker til at fæste foran på 
brystet, jfr. brgidir steinar i pry. 16. — L. 8: "dem sendte han til 
Bådvild”. 

Eiter dette vers kommer Bådvild til Vølund. Men den slags 
sceneforandringer omtales ikke, de ansås for selvforståelige. 

I dette vers mangler 3 linjer, der ikke ved gisning kan udfyldes. 
Rimeligvis ved Bådvild ikke noget om ringens oprindelse. 

brest: brud (på ringen). — L. 8: "på samme måde”. Hvad der 
findes antydet i det følg. vers, fulgte umiddelbart efter. Bådvild 
fik aldrig ringen igen, ti nu benyttede Vålund den åbenbart som 
flyvering. Først nu, efter at han har fået den i sin magt, kan han 
slippe fra sit fængsel hos Nidud. 
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ok mædr pinni håfsk at lopti, 
miklu betri, gråtandi Bodvildr 
ok sjalfri pér gekk år eyju. 

at sama hoåfi.” tregdi for fridils 


29. Bar hann håna bjåri, ok fodur reidi. 


bviat hann betr kunni, 31. Uti stéd kunnig 


svåt hon i sessi kvøn Nidadar, 
of sofnadi. ok hån inn of gekk 
"Ni hefk hefnt endlangan sal, 
harma minna — en hann å salgard 
allra nema einna settisk at hvilask —, 
ividgjornum. Vakir bu Niduor, 
30. Vel ek, kvad Velundr, Niara dråttinn?” 
verdak å fitjum, N. kv. 32. Vakik åvalt 
beims mik Nidadar viljalauss, 
noému rekkar.” sofnak minst, 
Hlæjandi Volundr siz sonu dauda, 
29. Bar: overvældede. — L. 2: "han var mere klog” 9: end hun. — 
nema ginna: én undtagen, er det sene-overskæringen? — ivid- 


gjørnum: de ondskabstulde, Nidud og hans hustru er ment. Jfr. 
Krit. bem. ivid- genfindes i olds. inwiddeas gern og angels. 
invid(t) 'Tjendskab”, 'ondskab”. — Efter dette vers mangler der 
næppe noget. Der foreligger den sædvanlige raske sceneændring. 

30. Vel eh: et opmuntrende tilråb til en selv; vel er intet andet end 
det velkendte adv., vel”, og udtrykket er elliptisk, "Jeg skal handle 
vel, lad mig handle vel”, — L. 2: "lad mig komme på benene”, 
2: lad mig rejse mig”, for at handle. fitjar bruges om "benene, 
jfr. verér uppi jøåtr ok fit om alle, der pludselig kommer i be- 
vægelse., Vålund mener, at nu kan han ved flyveringen bevæge sig 
til trods for at Nidud har lemlæstet ham. — Hlæjandi: et udtryk 
ior Vålunds indre glæde, en stærk modsætning til gråtandi om 
Bådvilds hjærteskærende sorg. — L. 9—10 er en overmåde mat 
og enfoldig tildigtning. 

31.  ståd: R har stendr, men impf. er her rimeligere og støttes ved 
det følg. gekk. — L. 5—6 er en slags parentetisk sætning, ti l. 
7—8 er dronningens ord. Det må vist antages, at Nidud sidder i 
salen, hensunken i dybe tanker og ligegyldig overfor hvad der 
ellers foregik. 

32.  viljalauss: glædeløs, el. ligesom 'afmægtig m.h.t, viljestyrke”, 
— såz: her præp. med acc. — kell: (jeg) føler (afimagtens) kulde, 
— vilnumk: hvor ordet findes, bet. det fønske', en betydn., som 
her kan passe; ”nu ønsker jeg at tale med Vålund”, 9: for at få 
sandheden at vide, 
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ie seerne mr 


kell mik i hofud, bar fidr på belgi 
kold erumk réd pin, blddi stokna, 
vilnumk pbess nå, sneidk af hofud 
at vid Volund dæmak. huna binna 

33... Seg mér bat Volundr, ok und fen fjoturs 
visi alfa, fætr of lagdak. 
af heilum hvat vard 36... En pær skålar, 
hunum minum? es und skerum véru, 

V. kv. 34. Fida skalt mér ådr sveipk utan silfri, 
alla vinna, seldak Nidadi, 
at skips bordi en ér augum 
ok at skjaldar rend, jarknasteina, 
at mars bægi sendak kunnigri 
ok at mækis egg kvon Nidadar. 
at pu kveljat 37... En 6r tonnum 
kvøn Volundar, — — — tveggja peira 

(345) né brudi minni slék brjåstkringlur, - 
at bana verdir, sendak Bodvildi; 
bått kvøén eigim, nu gengr Bodvildr 
bås ér kunnid, barni aukin, 
eda jod eigim eingadåttir 
innan hallar, ykkur beggia. 

35... Gakk til smidju, N. kv. 38. Mæltira bu bat mål, 
es gerdir bu, es mik meir tregi, 

33.  hiinum: jir. v. 25; R har her det umulige sonom. 

34. Består af 14 linjer; det kan ikke være oprl. Mulig er det en 
sammenstøbning af to vers, 8 + 6, således at der skulde mangle 
to linjer i begyndelsen af det sidste. Det er dog vel muligt, at 
l. 3—6 og 9—10 er senere indskud. — L. 3—6: M.h.t. ederne 
smlign Vols.kv. 32, Atlakv. 28, Gkv III, 3. Ederne aflægges ved 
de ting, der under forskellige forhold skulde yde den bedste be- 
skyttelse. 'Skjoldets rand”, der var jærn- el. metalbeslået. — Ævgljat: 
er imper. — kvøn, briidi: sarkastisk betegnelse for Bodvild. — jåd: 
Vålund forudsætter, at Bådvild er med barn, jfr. v. 37. 

35. belgi: smedebælgene. 

36.  seldak: er det rigtige, overfor Nidud, sendak derimod overfor 
dronningen, der jo ikke besøgte Vålund. 

38.  né: eller for hvilket (jeg skulde ville plage dig værre). — nita: 


ordet anses for at stå i forb. med roden i ord som got. ga-naitjan 
vanære”, oht. neizzan 'plage, pine”, angels. nætan; jfr. Bugge 
Arkiv XXVI, 56. — skollir: befinder dig (så) langt borte, svæver 


9 
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né bik viljak Volundr gangi fagrvarid 
verr of nita; vid fodur ræda. 
esat svå madr hor, 41. Es bat satt Bodvildr, 
at pik af hesti taki, es sogdu mér, 
né svå oflugr, søtud it Veolundr 
at bik nedan skjåti. saman i holmi? 
bars pu skollir B. kv. 42. (Satt ”s bat Nidudr 
vid sky uppi. es sagdi pér). 

30. Hlæjandi Velundr Såtum vit Volundr 
håfsk at lopti, saman i holmi 
en &kåtr Nidudr eina ogurstund, 
bå eptir sat. æva skyldi; 

N. kv. 40. Upp ris pakkråår, ek vætr hønum 
bræll minn bazti, vinna kunnak, 
bid Bodvildi, ek vætr hønum 
mey hina bråhvitu, vinna måttak. 
håjt. Disse to linjer er rimeligvis senere tilfåjede. Det er klart, at 
Vølund flyver op i luiten, idet Nidud siger dette vers, 

39... Man mærke modsætningen mellem Alæjandi og dkåtr. 

40. pakkrådr: er intet nordisk navn, men tysk: Thanc(a)råt. Dette 
kunde tyde på, at Nidad var en tysk fyrste, hvad jo også navnet 
tyder på; dette kunde atter indvirke på opfattelsen af v. 15; da 
kunde I. 5—8 mere passe som Vålunds ord. — fagrvarid: iført 
skånne klæder; verja = got. wasjan. 

41. sogdu: man har sagt. — søtud saman: fint eviemistisk udtryk 
for legemlig omgang, jir. i, eks. OTr.s. (1853) s. 50. 

42... L. 1—2 er rimeligvis uægte; R har sagåi, mulig urigtigt for 


spgdu. — pgurstund: hvad pgur- bet. er usikkert; synes snarest at 
bet. "ulykkesstund”; man har ment, at pgur i Hårb. 13 var identisk, 
altså egl. 'byrdefuld” 9: trykkende pinefuld; Falk mente det betød 
'vellysttime (pgur = arg-), men det er lidet rimeligt. — L. 6: 
"aldrig skulde det være sket”, — vinna: med dativ 'modstå”. — 
kunnak, måttak: 'Yorstod, formåede'; det første om den intellektuelle 
kunnen, det sidste om den iysiske (Jordi hun var gjort beruset). 
Verset er måske digtets skånneste — som afslutning uovertrælfeligt. 





ALVISSMOL. 


A. kv. 1. Bekki breida, heim i sinni snuask, 


I, 


nu skal brudr med mér hratat of mægi 





Digtet findes i R; to vers, 20 og 30, også i SnE. Fra og med 
v. 9 består digtet af spårsmål (med svar) om, hvad forskellige 
ting hedder hos de forskellige væsner. I hovedsagen nævnes disse 
væsner i bestemte linjer (i svarene); da spårsmålene er 13, skulde 
man altså vænte, at hvert væsen blev nævnet 13 gange i de samme 
linjer. Så strængt er systemet dog ikke. "Menneskene” nævnes 13 gg, 
altid i 1. 1, god og æsir, der må være identiske, findes 10+3gg, altid 
il. 2, "jætter” findes 13 gg, altid i I. 4, "alver” findes 11 gg, 10 gg 
il. 5 (der sål. er den egl. alve-linje) og 1 gg i l. 6, "vaner” findes 
0 gg, 8 gg i Il. 3, 1 gg il. 6, og endelig "dværge” 7gg, 4gg il. 6, 
2 gg il. 5, 1 gg i I. 3. Disse 6 væsner kan siges at være de 6 
hovedvæsner, hvis ”"sprog” anføres. Så findes der "? kelju” 6 gg, 
4 gg il. 6, 1 gg i I. 5, 1 gg i I. 3, "ginnregin” 2 gg i 1. 3, og 
endelig "Aalir”, "upregin”, "åsa synir”, "Suttungs synir”, hvert 1 
gg, det 1. i I. 3, de øvrige i Il. 6. Det kunde være fristende at 
identificere disse med de 6 hovedvæsner (bortset fra "mennesker” 
og "guder”), men her støder man på vanskeligheder; ved at identi- 
ficere "dværge” og "i helju” vilde man få det fulde tal 13; dette 
vilde forudsætte dværgenes hjem i underverdenen, hvad der ikke 
var utænkeligt. "åsa synir” skulde være = guderne, "Suttungs sén- 
ner” = jætterne, men bægge er talmæssigt overflødige. Også 
<ginnregin” og "uppregin” kommer man i forlegenhed med. Ende- 
lig er "kalir", der kun kan bet. 'mennesker”, overflødigt. Hertil 
kommer den uregelmæssighed m.h.t. hvem der nævnes i 1. 3, 5 
og 6, idet I. 3 foruden vaner (8 gg) har helju i, ginnregin (2 gg), 
halir og dvergar, |. 5 foruden alver (10 gg) har dværge (2 gg) 
og i helju, Il. 6 har dværge (4 gg), alver, vaner, i helju (4 gg), 
uppregin, åsa synir og Suttungs synir. Det er sål. 1. 6, der er 
alsidigst, om man så kan sige. En fuldkommen systematisering el. 
omstilling af linjer er derfor ikke gennemførlig. Om de enkelte 
navnekategorier nedenfor. 

breida: er absolut verbum, 3. pers. pl., 'man er i færd med at 
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mun hverjum bykkja, 4... Ek mun bregåa, 
heima skal hvild nema. bviat brudar åk 

p. kv. 2. Hvat 's pat fira? flest of rød sem fadir, 
hvi ”st svå folr of nasar? vaska heima, 
vast i nått med nå? — pås pér heitit vas, 
bursa liki t at så einn er gjofir med 
bykki mér å pér vesa, godum. 
estat til brudar borinn. Å. kv.5. Hvat 's rekka, 

A. kv.3. Alviss heitik, es i rådum telsk 
byk fyr jord nedan, iljéds hins fagrglda, 
åk und stgini stad, fjarrailgina, 
vagna vers —-pik munu fåir kunna, — 
emk å vit kominn, hverr hefr bik baugum 
bregåi engi fostu heiti fira. borit? 





lægge (hynder, halm) på” (bænkene), 2: i dværgens hjem. — É£ sinni: 
i følge (med mig). — hratat: fremskyndt, hurtig udført. — mægi: 
svogerskab, her omtr. = fuldbyrdelsen af giitermålet. — L. 6: 
"hjemme vil man kunne udhvile” (oven på anstrængelsen), jir. 
Krit. bem. — Det 1. vers må Alvis tænkes at sige til sig selv, lige- 
som han er kommen op på jorden, vist indenfor Tors hjem. Nu 
viser Tor sig pludselig og uvæntet for ham. 

2.  fæelr: bleg, hvid; således måtte et underjordisk væsen vel se ud. 
— L. 3: "har du været i nat blandt lig”, og (af skræk) fået den 
hvide farve. — fpursa liki: turse-udseende, der sigtes ved til dvær- 
gens kluntede krop; de beskrives ofte som lavstammede tyksakker 
med kort skræv, og undertiden noget vanskabte. 

3.  Alviss: alvidende, udtales med en stolthed og overlegenhed. — 
jyr jord nedan: nede i jorden. — vagna vers: vognenes sø, 9: 
jorden(s overilade), en kenning efter alle kunstens regler, "Jeg er 
kommen op på jordens overilade” (modsat "jeg har bolig under 
stenen”). — heiti: hermed må der være sigtet til et tidligere løfte, 
som man intet kender til, men som Tor selv ikke har givet. — 
fira: her om guderne. 

4. Ek: stærkt betonet. — rød: myndighed, bestemmelsesret. — Agitit: 
det løfte blev givet; part. perf. — L. 6 er forvansket; meningen 
synes at være: "(jeg) som er den eneste blandt guderne, der er. 
den rette bortgiver” (af datteren). 

5.… Dværgen er i dette vers meget overlegen og kæphåj. — i rødum 
teisk: "siger sig at have med (hendes) giftermål at gåre”. — 
fjarrafleina: enten af -fleinn el. fleini; ordet bet. landstryger”, egl. 
en 'pil, der flyver langt bort og ikke genfindes”; firrafleinn (i NgL) 
= einhleypr maår, norsk faraflein: "omstrejfende person”; gen. 
styres af hverr, hvilken fattig omstrejfer”. — L. 5 er parentetisk, 
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6. 


A. kv.7. Såttir binar 





Vingpérr heitik, hverjum at segja 
hefk vida ratat, alt bat 's viljak vita. 
sonr emk Sidgrana; 9. Seg mér bat Alviss, 
at åsøtt minni gll of rok fira 
skalt hit unga man vorumk dvergr at vitir, 
hafa ok gjaford geta. hvé st jord heitir, 


es liggr fyr alda sonum 
heimi hverjum i? 
A. kv. 10. Jord heitir med 
moennum, 
en med olfum fold, 
kalla vega vanir, 
igræn jotnar, 


es vilk snimma hafa 

ok pat gjaford geta, 
eiga viljak, 

heldr an ån vesa, 

bat hit mjallhvita man. 


Meyjar ostum alfar gråandi, 
muna bpér verda kalla aur uppregin. 
visi gestr of varit, 11. Seg mér bat Alviss, 
ef &r heimi kant oli of rok fira 


— baugum borit: et enestående udtryk, som næppe kan bet. andet 


10. 


11. 


end "avlet til ringe”, 2: arv, der i dette tilfælde ingen er. — M. h. t. 
tanken er der i Lex. poet.? henvist til et udtryk i Kalevala, hvor- 
til der kan fåjes: "Af hvad stam er du da fostrad | fådd af hvilket 


uselt folje”, — fåjr: d: ingen. 
Sidågrana: med langt nedhængende skæg, 9: Odin; stedet min- 
der om Hårb. 9. Skal virke imponerende, — at åsøtt: uden mit 


samtykke, mod min vilje, d.v.s. "du vil ikke få hende til ægte”. 

Dværgens tone er betydelig nedstemt. — Såttir: fred, forlig, her 
samtykke. — es: bor måske udgå. — viljak: konjunktiv, "jeg skulde 
ville”, "jeg kunde ønske”. 

Nu er det at Tor viser sig som den snedige, hvad han ellers 
ikke havde ord for at være. — varit: nægtet. — visi: lidt ironisk, 
hentydning til navnet A/viss (v. 3). 

Mellem v. 8 og 9 behøver intet at mangle. Dværgen kan tænkes 
at give sin gåen-ind på kravet blot ved et nik. Tor giver det 1. 
spårsmål. 

røk fira: menneskers (og guders) forhold. — vørumk=varir mik, 
formoder jeg. — liggr: ligger i sin (flade) udstrækning. 

fold: poet. udtryk. — vega: veje; her tår man vist tænke på 
"handelsveje, da vanerne, særlig Njord, er handelens guder, — 
igræn: stærkt grån, jætterne føler ubehag ved den smukke grånne 
farve. — gråandi: fem., den groende, som lader liv fremspire, — 
aur: fugtigt grus, sand; hvilke væsner uppregin egl. er, kan ikke 
bestemmes; fluftguder?”. 

erakendi: se Krit. bem. 
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vorumk dvergr at vitir, en skin dvergar, 
hvé så himinn heitir kalla alfar årtala. 
T erakendi, 15... Seg mér bat Alviss, 
heimi hverjum i? oll of rok fira 
Å. kv. 12. Himinn heitir med vorumk dvergr at vitir, 


hvé st sål heitir, 
es séa alda synir, 
heimi hverjum i? 
A. kv. 16. Sål heitir med 
moennum, 
en sunna med godum, 
kalla dvergar leika Dvalins, 
eyglé jotnar, 
alfar fagrahvél, 
alskir åsa synir. 
Seg mér bat Alviss, 
oll of rok fira 
vorumk dvergr at vitir, 


monnum, 
en hlyrnir med godum, 
kalla vindéfni vanir, 
upphgim jotnar, 

alfar fagraræfr, 

dvergar drjupansal. 


13... Seg mér bat Alviss, 
oli of rek fira 
vorumk dvergr at vitir, 
hvé måni heitir, 17. 
sås menn séa, 
heimi hverjum i? 


A. kv. 14. Måni heitir med hvé pau sky heita, 
mennum, es skårum blandask, 
en mylinn med godum, heimi hverjum i? 
kalla hverfanda hvél helju i, A. kv. 18. Sky heitir med 
skyndi jotnar, monnum, 


12. hklyrnir: den med hlyrn, 3; himmellegemer, udstyrede. — vindåfni: 
vindvæver. — fagraræfr: skånt tag. — drjiåpansal: enten drjiåpan- 
sål 'sal der drypper” (hvorfra regnen kommer) el. = dripand- 


sål, d. s. 
14... mylinn: må høre til roden mul-, mol- (moli 'et afbrækket stykke'), 
altså den 'forminskede”' (jfr. skarår måni Volkv. 8). — hverfanda 


hvél: det sig drejende hjul; i hel ses kun månen, ikke solen, derfor 
kunde månen kaldes sål. (det eneste, der kunde ses i hel som be- 
vægede sig i kres). — skyndi: som skynder sig. — skin: skin, svagt 
lys (fordi dværgene kunde tåle det). 

16.  sunna: et fælles germ. ord, der i nordisk ikke brugtes i daglig 
tale. — leika Dvalins: leika ntr. synes i denne forbindelse at have 
transitiv betydn. "det som leger med 9: behandler hårdt”, fordi 
solens skin forvandler dværge til sten, jfr. digtets slutn.; hvis 
leika har betydn. "leget&j”, må det bero på en tabt myte. — eyglå: 
af eyglåa 'den evigt gloende”, et navn, der beror på en fortrydelig 
stemning. 

18.  sktirvøn: forvæntning om regnbyge, hvorfra man kan vænte 
regn; ordet er en kenning. — vindflot: hvad der flyder på (ved) 
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19. 


en skurvon med godum, 

kalla vindflot vanir, 

urvoén jotnar, 

alfar vedrmegin, 

kalla i helju hjalm hulids. 
Seg mér bat Alviss, 

oll of rek fira 

vorumk dvergr at vitir, 

hvé så vindr heitir, 

es vidast ferr, 

heimi hverjum i? 


Å. kv. 20. Vindr heitir med 


2: 


20. 


ERA 


24. 


mennum, 
en vofudr med godum, 
kalla gneggjud ginnregin, 
æpi jotnar, 
alfar dynfara, 
kalla i helju hvidud. 
Seg mér pat Alviss, 
oll of rok fira 
vorumk dvergr at vitir, 


hvé bat logn heitir, 
es liggja skal, 
heimi hverjum i? 


A. kv. 22. Logn heitir med 


mennum, 

en lægi med godum, 
kalla vindslot vanir, 
ofhly jotnar, 
alfar dagsefa, 
kalla dvergar dagsveru. 

Seg mér bat Alviss, 
oll of rek fira 
vorumk dvergr at vitir, 
hvé så marr heitir, 
es menn råa, 
heimi hverjum i? 


A. kv. 24. Sær heitir med 


monnum, 
en silægja med godum, 
kalla våg vanir, 
ålheim jotnar, 





vinden, også et slags kenning. — iirvøn: = skirvøn; ur Mugtig- 
hed”. — vedrinegin: vind-kraft, d: skyerne, som kraftig tumles af 
vinden(?). — Åjalm hulids: i prosa hulidshjalmr, dækkende hjælm 
(mårke-virkende?). 


vøfudr: omstrejler, som farer vajende afsted. — gneggjud: 
vrinsker. — æpi: af æpir, hyler. — dynfara: suser. — hviduo: 
fuld af ÅAvidur f'stormpust (pludselige stormkast). 

lægi: jir. no. løgje "ophold i stormvejr”. — vindslot: vindophør. 
— øjhly: ntr., alt for stærk hede, lummerhede. — dagsefa: dagens 
muildhed(?); sefi til sefa 'at neddysse, bringe til ro”. — dagsveriu: 


dagens væren, egl. "hvad dagen egl. skal være (?). 

silægja: vokalen er ikke sikker, hvis den er æ, må ordet høre 
til roden i liggja: "den udstrakt liggende”; hvis den er æ, hører 
ordet sm med /ægir 'hav”, 'det udstrakte hav? el. 'det hele jorden 


omgivende hav”(?). — våg: 'det sig hævende el. = hav? — 
ålheim: enten fålens hjem” el. 'havstråmmens hjem”, i bægge til- 
fælde en kenning. — /agastaf: et vanskeligt ord; 'væskernes faste 


stok” (Bugge); hører stafr her sm med den tankegang, der ligger 
i udtrykket stafar i sjøinn, om blikstille? Ordet kommer igen i v. 
32, hvor det synes at passe bedre, Mulig beror ordet her simpelt- 


hen på fejl. 
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A. kv. 26. Eldr heitir med 


27. 
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alfar lagastal, en vallariax med godum, 
kalla dvergar djuåpan mar. kalla hlidpang halir, 
Seg mér bat Alviss, ect Jotmer, 


alfar fagrlima, 


oll of rok fira kalla vend vanir. 


voerumk dvergr at vitir, 


hvé så eldr heitir, 29.  Seg mér pat Alviss, 
es brinnr fyr alda sonum, oll of rok fira 
heimi hverjum i? vorumk dvergr at vitir, 


hvé så nått heitir, 
hin Nervi kenda, 
heimi hverjum i? 
en med ésum funi, j i NH 
kalla våg vanir A. kv. 30. Nått heitir med 
2 


frekan jotnar, … Se an, 
en forbrenni dvergar, en njål 1160 godum, i 

kalla i 'helju hrodud. kalla grimu ginnregin, 

åljås jotnar, 
Seg mér pat Alviss, alfar svefngaman, 

oli of rok fira kalla dvergar draumnjerun. 
vorumk dvergr at vitir, 
hvé vidr heitir, 

es vex fyr alda sonum, 
heimi hverjum i? 


mennum, 


31. Seg mér pat Alviss, 
oll of rek fira 
vorumk dvergr at vitir, 
hvé bat såd heitir, 


Å. kv. 28. Vidr heitir med es såa alda synir, 


mennum, heimi hverjum i? 


En 


26. 


28. 


20. 


30. 


funi: ild. — våg: et utolket ord i denne forb.; væginn findes i 
pulur. — frekan: grådig (som kræver meget brænde); freki i 
pulur. — forbrenni: som brænder skadelig(?). — hreodud: den 
hurtig opflammende(?). ” 

vallarfax: markens manke, en kenning, — hlidhang: liens tang; 
ligeledes; hvad kalir her kan bet. andet end "mennesker? er umuligt 
at se, men så nævnes de to gange i samme vers. — eldi: ntr., 
brænde. — fagrlima: smukt-grenet. — vønd: vånd; kan dette stå 
i forb. med at masten kaldtes voøndr; vanerne var jo sejlasens 
guder. 


hin Nervi kenda: Nårs datter, jir. SnE 1, 54, hvor navnet dog 
er Norvi (Narvi); kenda 'opkaldt efter”, el. ftilegnet” (som datter). 
njøl: egl. 'den mårke”, f. nebul, jfr. nifl. — grimu: maske, den 


maskerede, 3: dunkle. — svefngaman: såvn-lyst. — dramnjøprun: 
dråmmedis (gudinde). 
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A. kv. 32. Bygg heitir med A, kv. 34. Ol heitir med 


33. 


32: 


34. 


35: 


mennum, mennum, 
en barr med godum, en med åsum bjårr, 
kalla voxt vanir, kalla veig vanir, 
æti jotnar, hreinaleg jotnar, 
alfar lagastaf, en i helju mjoed, 
kalla i helju hnipinn. kalla sumbl Suttungs synir. 


35... I einu brjåsti 
såk aldrigi 
fleiri forna stafi, 
miklum tolum 
kvedk tældan bik, 
uppi 'st dvergr of dagadr. 
(nå skinn sål i sali). 


Seg mér bat Alviss. 
oll of rok fira 
vorumk dvergr at vitir, 
hvé bat Q1 heitir, 
es drekka alda synir, 
heimi hverjum i? 





barr: = got. baris, no. bar i barlog 'maltvand, det vand, hvori 


korn er udblødet til malt?”. — vext: vækst, hvad der vokser, d. 

v. Ss. det eneste som det er værdt at lade vokse(?). — æti: æde, 

. føde. — lagastaf: jir. ved v. 24; betegner vel byggen som det, øl 

laves al. — hnipinn: ludende; er vel det sm som nutans (hordeum 
nmutans). | 

bjårr: ordets etymon er usikkert; det bruges ikke særlig hyppig 

i prosa. — veig: en kraftig drik. — Arginaløg: ren, klar, væske. 


— mjød: er dog en helt anden drik end øl. — sumbl: drik, drikke- 
lag; ordet anses for at være et angels. låneord. 

forna stafi: oldtids-kundskaber; al denne navne-visdom kan 
kaldes sål. — uppi dagadr: daget oppe, d.v.s. ramt af dagen og 
solen, hvorved dværgen bliver til sten, og dermed er Tor ham 
kvit. — L. 7, der ikke siger andet end Il. 6, er uden tvivl senere 
tilfåjet. 

Navnene er sikkert alle sammen ældre end digtet; det er ubevis- 
ligt, at digteren har lavet noget af dem, og ikke engang rimeligt. 
Men sammenstillingen af navne og enkelte væsner er vist hans 
påfund og ret vilkårligt, hvorved alliterationen i enkelte tilfælde 
uden tvivl har været bestemmende. Men system er der i hoved- 
sagen. Menneskenes navne er alle hæntede fra den daglige tale; 
det er de mest dagligdags udtryk; de behøver ikke at anføres her. 
Gudernes navne er derimod så godt som alle digteriske ord eller 
kenninger (fold, hlørnir, mylinn, sunna, vøfuår, lægi, silægja, 
funi, njøl, barr, bjørr, skirvøn, vallarfax). Vanernes navne er 
dels alml. ord, men brugt i overført betydn. (vegar, vågr, vextr, 
veilig), dels kenninger (vindåfnir, vindflot, vindslot, mærk disse 
vind-smsætninger). Jætternes navne er dels af en meget materiel 
art (frekr, eldi, æti), dels sådanne, som udtrykker lede ved det 
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gode i verden (igræn, gyglø, ofhly), dels kenninger (skjaldedrik- 
ken kom jo ira dem; wrvøn, ålhgimr, jfr. hrginalpgr), dels andre 
alml. (upphgimr, skyndir, æpir, åljøs). Alvernes er i modsæt- 
ning til jætternes prægede ai følelsen af skånhed og velvære 
(gråandi, fagraræjr, fagrahvél, fagrlimi, jir. svefngaman) og na- 
turlig opfattelse (vedrmegin, dynjari, dagsefi, jir. lagastafr bis!). 
Dværgenes navne er ikke særlig særtegnende (/gika Dvalins, skin, 
forbrennir, drjiåpr salr el. drjåpand-, dagsvera, djipr marr, draum- 
njprun). I helju-mavnene er heller ikke særlig ejendommelige 
(hjalmr hulids, hvidudr, hreoduår, hnipinn, mjpår, hverfanda hvél). 
De øvrige navne er spredte. 

At noget af de anvendte navne skulde høre til de gamles navne- 
tabu forekommer ikke ret sandsynligt, selv om enkelte kunde have 
gjort det. 

Rækkefølgen af spårsmålene og deres genstande er i det hele 
fuldt ud systematisk og logisk: jord, himmel, måne, soil, sky, vind, 
vindstille, sø, ild, træ, byg, øl. Et brud herpå er, at "nat” er ind- 
sat mellem træ og byg. Man fristes til at antage, at dette er galt. 
Nat” vilde passe udmærket som det sidste; samtalen føres under 
natten og aibrydes ved dagens frembrud. 





1. 


BALDRS DRAUMAR. 


Senn vøru æsir 
allir å pingi 
ok åsynjur 
allar å måli, 
ok of bat rédu 


… Tikir tivar, 


hvi væri Baldri 
ballir draumar. 
Upp reis Odinn, 
aldinn gautr, 
ok hann å Sleipni 
sgdul of lagdi, 
reid nidr badan 
niflheljar til; 


mætti hvelpi, 
beims år helju kom. 

Så vas blådugr 
of brjåst framan, 
ok galdrs four 
gol oflengi, 
framm reid Odinn, 
foldvegr dundi, 
hann kom at héu 
Heljar ranni. 

på reid Odinn 
fyr austan dyrr, 
bars hann volu 
vissi leidi; 


Digtet findes kun i A (748). 

L. 1—6 er identiske med pry. 14 og er vist lånte derfra; mulig 
er bægge digte af samme forfatter. — ballir: stærke, varslende 
om store begivenheder. 

Der meddeles ikke noget om rådslagningen, men v. 2 viser, hvad 
resultatet har været. Det sprang digteren over som overilødigt. 

aldinn: se Krit. bem. — gautr: egl. Gåten; Odin kaldes således 
som særlig dyrket af Gåterne (jfr. Snorres fortælling om Sigvats 
østeriærd). — niflheljar: = heljar, 'det mørke he. — hvelpi: = 
hundi, det er vel -hunden Garm, der altså, efter den her givne 
fremstilling, ikke er bunden foran Gnipahulen. 

Hundens tilsynekomst (dens blodige bryst og dens uhyggelige 
hyl) er naturligvis et ondt varsel i det hele. — gål of: A skriver 
golv; gala bruges ellers ikke om hunde, derimod det nærbeslæg- 
tede gåla; konstruktionen her (med acc. obj.) er også påfaldende; 
men nogen rettelse er ikke let. i 

volu vissi: i A er disse ord byttet om. — /lgiåi: grav; det er ret 
mærkeligt at tænke sig en sådan i dødsriget. — vittugri: egl. 
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nam hann vittugri 

valgaldr kveda, 

unz naudug reis, 

nås ord of kvad: 
5... Hvat ”s manna bat 

mér åkunnra, 

es mér hefr aukit 

erfitt sinni; 

vask snivin snævi, 

ok slegin regni 

ok drifin deggu, 

daud vask lengi. 

O. kv. 6. Vegtamr heitik, 
emk Valtams sonr, 
seg mér år helju, 
ek ér heimi mun, 
hveim eru bekkir 
baugum sånir? 
flet fagrliga 
flbud eru golli. 

7. Hér stendr Baldri 
of brugginn mjedr, 





skirar veigar, 
liggr skjeøldr yfir, 
en åsmegir 

i ofvæni; 
naudug sagdak, 
nå munk begja. 


O. kv. 8. pegjat volva, 


bik vilk fregna, 
unz ”s alkunna, 
vilk enn vita, 
hverr mun Baldri 
at bana verda, 

ok Odins son 
aldri ræna? 

Hodr berr håvan 
hrédrbadm bpinig, 
hann mun Baldri 
at bana verda, 
ok Odins son 
aldri ræna; 
naudug sagdak, 
nu munk pbegja. 


trolddoms-Iuld, da: trolddomskyndig el. i besiddelse ai vitt 'trold- 
domsmidler”. — valgaldr: dødninge-galder, for at vække en død 
op; val- om en enkelt person. 

sinni: gang (Jd: op af graven). — snivin: part. til snyja (snjå). 
— vask: har jeg været. 

Vegtamr: Vejvant, et for Odin meget passende navn. — Valtams: 
valvant, er også kun en betegnelse for Odin selv. — flet = bekkir. 
Det kan synes mærkeligt, at bænkene er belagte med ringe, sik- 
kert ikke brynjeringe, til pryd. — golli = baugum. — flåud eru: 
er belagte lagvis; se Krit. bem. 

åsmegir: asernes sånner, = aserne, — ofvæni: stærk forvænt- 
ning, spænding. 

unz: i A, har vist absorberet et (e)s, verb., der må tilfåjes, da 
alkunna kun kan være adj., "indtil det hele er mig bekendt”. 

berr: af bera (aldeles ikke af berja). — hrødrbadm: navnkun- 
digt træ, hermed kan kun misteltenen menes, jir. meidr i Vsp. 32. 
— hpinig: derhen, 9: til tinget, hvor man skød på Balder. — £ann: 
d: Høår. — mun o.s.v.: viser klart, at hrådrbadmr må være 
misteltenen. 
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O. kv. 10. pegjat volva, O. kv. 12. pegjat volva, 
bik vilk fregna, bik vilk fregna, 
unz 's alkunna, unz ”s alkunna, 
vilk enn vita, vilk enn vita, 
hverr mun heipt Hedi hverjar ro meyjar, 
hefnt of vinna, es at muni gråta 
eda Baldrs bana ok å himin verpa 
å bål vega? halsaskautum ? 

11. Rindr berr Våla 18 SSL Ce ar 


10. 


11. 


12. 


13. 
14. 


sem ek hugda, 


i vestrsolum, ' 
heldr est Odinn, 


så mun Odins sonr 


einnættr vega, aldinn gautr. 
hond of bværat O.kv. Estat volva 
né hofud kembir, né vis kona, 

ådr å bål of berr heldr est priggja 
Baldrs andskota; bursa mådir. 
naudug sagdak, 14. Heim rid Odinn 
nå munk begja. ok hrådigr ves, 


en en 


heipt: er noget tvivlsomt m. h. 1. opfattelse; rimeligst er at for- 
stå ordet som dativ, 'i el. på grund af forbitrelse”, d: over 
Balders død. 

Rindr: Saxos Rinda Ruthenorum regis filia, Da Rutenerne (9: 
Russerne) er i østen, er der her en modsætning til Saxo, da Rind 
bor "i vestersale”, dette næppe et egennavn. Dette er det eneste 
sted, hvor noget i mytologien henlægges til vesten. — Våla: ordet 
mangler i A ved linjeskiite; er avlet for at udføre denne ene hand- 
ling, at hævne Balder. Navnet menes at bet. 'den lille vane” (af 
Vanila), hvilket ikke tår betegnes som sikkert. — L. 3—4 beror 
måske på indskud; 1. 3—6 findes i Vsp. v. 32—33, men er der 
lånt herfra. 

meyjar: hermed antages bølgerne at menes, der græder over 
'den elskede (at muni, acc. pl., om en enkelt person, Balder) og 
som kaster hals-skøder, d: bølgetoppene, op mod himlen”; at der 
er tale om bølgerne står i forb. med at Balder blev brændt i sit 
skib og dette så stødt ud i havet for at føres til hel. Om Aalsa og 
skaut indeholder hentydning til de med disse ord betegnede skibs- 
dele, er usikkert, umuligt er det ikke. Disse linjer forbliver dunkle, 
da der utvivlsomt mangler noget her i digtet. Det givne spørsmål 
kan ikke tænkes at have bevirket, at vålven genkendte Odin. 

ek: stærkt betonet. 

komid: sål. bår vel komit i A forstås, plur. f. sing. — manna: 
her tænkes nærmest på guderne, — es lauss 0.s.v.: ser ud som 
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svå komid manna lidr &r bondum 
meirr aptr å vit, ok ragna rok 
es lauss Loki rjufendr koma. 
om vålven betragter ragnaråk umiddelbart forestående. — ragna 


røk rjiåfendr: er vanskeligt; ragnarpk kan være nom., subj. til 
koma, da er rjifendr prædikativt, som 'ødelægger”. Det kan også 
være acc., obj. til rjæfendr, 'de som tilintetgåor gudernes liv og 
skæbne”; dette passer som parallel til Loki, Ingen af opfattelserne 
er dog fuldt naturlig. Turde man indsætte i foran ragna rok 
(Bugge) bliver det hele simpelt nok; da er rjiåfendr (absolut) 
guderne ødelæggende, hvad dog ikke kan siges at være helt til- 
fredsstillende. 


 HYNDLULJOD. 


Fr. kv. 1. Vaki mær meyja, gaf hann Hermodi 
vaki min vina, hjalm ok brynju, 
Hyndla systir, en Sigmundi 
es i helli byr; sverd at biggja. 
nu 's røkr røkra, 3. Gefr hann sigr sumum, 
rida vit skulum en sumum aura, 
til Valhallar mælsku morgum 
ok til vés heilags. ok manvit firum, 

2... Bidjum Herjafodr byri gefr brognum, 
i hugum sitja, en brag skøldum, 
hann geldr ok gefr gefr hann mannsemi 
goll verdungu, mergum rekki. 


EET ET ET — 


3. 


Digtet findes kun i Flatøbogen og dets tekst er stærkt mishand- 
let; ind i digtet er der fojet et brudstykke af et helt andet kvad, 
som Snorre har kendt og som han kalder Voluspå hin skamma. 
Det er udskilt her og givet for sig. Det er v. 29—44 i Bugges 
udgave. 

mær meyja, røkr røkra: jfr. Ski. 14. — Hyndla: navnet bet. 
'den lille tæve, iorekommer ellers ikke, — systir: jir. Vol.kv. 3. 
—vés: Id: gudernes bolig, skulde vel være = Valhal, men synes 
her at have en mere omfattende betydn. 

Hele verset er sagt i en indsmigrende, næsten nedladende tone, 
Freyja nedværdiger sig endogså til at kalde jættekvinden for 
søster”, alt for at stemme hende blidere. Når Freyja søger hen 
til en jættekvinde, er det, fordi de, ligesom jætterne, var i besid- 
delse af kendskab til fortiden, og når det er en jættekvinde, hæn- 
ger det vel også sammen med, at kvinder i gamle dage — ligesom 
i nutiden på Island — har haft indsigt netop i slægtforhold. 

Bidjum: jeg vil bede. — i hugum: i velvillig stemning, jfr. 
Hym. 11. — Hermådt: hvem denne er, er uvist, sikkert en sagn- 
person, måske = den Heremåd, der nævnes i Beowulf, — Sigmundi: 
den beråmte Vålsung; sværdet er det, der omtales i Vols.s. kap. 3. 

mannseri: mandig egenskab, mandig krait. 
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4... por munk bléåta, 
bess munk bidja, 
at hann æ vid pik 
einart låti; 
b6 ”s hønum otitt 
vid jotuns brudir. 

5... Nå tak ulf binn 
einn af stalli, 
låt hann rinna 
med runa minum. 

H. kv. Seinn es goltr pinn 
godveg troda, 
vilkat mar minn 
mætan hlæda. 

6. Flé est Freyja, 
es freistar min, 
visar pu augum 


Hyndluljdod 


Ottar unga 
iInnsteins bur. 


Fr. kv. 7. Dulid est Hyndla, 


draums ætlak bér, 
es kvedr ver minn 
i valsinni, 
pars goltr glåar 
Gollinbursti, 
Hildisvini, 
es mér hagir gerdu, 
dvergar tveir 
Dåinn ok Nabbi. 
Senn i seålum 
sitja vit skulum 
ok of jofra 
ættir dæma, 
(gumna peira, 
es frå godum kåmu). 


10. 


beir hafa vedjat 
Vala målmi 
Ottarr ungi 


å oss bannig, 10. 
es hafir ver binn 
i valsinni 





At Freyja vil blote da: ofre til Tor, er en mærkelig tanke. — 
— einart: venligt, ligefrem, — åtitt: lidet venlig, forekommende. 

ulf: jættekvinder rider altid på ulve. — stalli: krybbe; som om 
der var tale om alml. rideheste, — ræna: 3: galt, jir. Freys Gyl- 
denbårste; Snorre lærer iøvrigt, at Freyja kører med katte. — 
L. 5—8 er Hyndlas replik. — godveg: vejen til gudernes hjem; 
a: Valhal. — klæda: lægge sadel på. 

L. 3—4: "du ser på mig med sådanne djne”; es: at 3: som om. 
— ver: ægtemand, ondskabsfuld betegnelse for Ottarr, som om 
han var Freyjas elsker. — valsinni: valfølge, 2: Einherjerne. 

Dulid: det rigtige er skjult, "du ved ikke rigtig besked, Hyndla”. 
— draums: som i dromme, til pér er underforstået vesa, es: du 
som, når (du siger); når nu Freyja siger ver minn, tænker hun 
på Går, der jo forlængst var forsvunden. 

Er sikkert et indskud, indholdet passer slet ikke i smhængen. 
Gollinbursti var efter andre gamle kilder (Husdråpa) Freys galt. 

Senn: straks. — dæma: tale om, hvorved det er Hyndla, som 
skulde være den talende. L. 1—4 kunde være sidste del til v. 7, 
og I. 5—6 ser ud til at være uægte. 

Vala målmi: vel egl. vælsk malm, d: særlig udmærket malm 
(guld)?. — Ottarr ved man intet om, undt. hvad digtet antyder, 
og Angantyr er ganske ukendt. Alt peger på, at der er tale om 


11. 


Hy. kv. 12. Snå braut hedan, 
sofa lystir mik, Fr. kv. 14. Ek slæ eldi 


11. 


12. 


13. 


14. 
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ok Angantyr; fridra kosta; 

skylt ”s at veita, hleypr pu Ods vina 
svåt skati hinn ungi uti å nåttum, 
fodurleifd hafi | sem med hofrum 
ept frændr sina. heidrun fari. 


Horg mér gerdi 
hladinn steinum; 
nu 's grjot bat 
at gleri ordit; 
raud hann i nyju 
nauta bl60i; 

æ trudi Ottarr 
å osynjur. 


13. Rant at Odi 
ey breyjandi, 
skutusk bér fleiri 
und fyrirskyrtu, 
hleypr bu Ods vina 
uti å nåttum, 
[sem med hofrum 
heidrun fari]. 


fær fått af mér of ividju, 





vestnorske, særlig hordalandske, personer. — Væddemålet gik ud 
på, at den, der tabte, skulde afstå sin odelsjord (fodurleifd). — 
vgita: hjælpe. — skati: mand, — frændr: iorfædre, 

Hørg: tempel; jir. Snorre: fat var hørgr er gydjurnar åtlu. — 
at gleri: til glar, "det ser ud som glas”, på grund af det blod, 
hvormed hårgen (husets vægge) besprængtes. 

V, 12—14 er flyttede herhen, hvor de passer, fra efter v. 34, 
hvor de slet ikke passer i smhængen. 

Snil 0. s. V. viser, at Freyja endnu er ved Hyndlas hule. — fridra 
kosta: gode ting, venlig imødekommen. — Åleypr hi 0.s.v.: 3: 
på grund af gejlhed. — Ods vina: Ods hustru ("du som er O. h.”); 
Ods er rettelse for edl-. — heidrin: navn på en ged, her ged 
i alml. 

Odi: I. hds.s ædi; dette hentyder til hvad Snorre fortæller, at 
Freyja søgte efter sin mand i lange tider og mange steder. — 
skutusk: hentyder til Freyjas ukyskhed. — fyrirskyrtu: forsiden 
af skjorten. — L. 5—6 er en sårende gentagelse, og Il. 7—8 har 
oprl. også hørt til den, selv om den mgli. i hds.; måske har skrive- 
ren udeladt dem, fordi de var en gentagelse; den slags var alml. 

of ividju: omkring jættekvinden 3: dig”. — åbrend: ubrændt, 
S. Bugges rettelse f. åburt. Nu truer Freyia jættekvinden, med bål 
og brand, og denne giver nu efter, ti "de fleste vil dog gærne 
beholde livet”. — sék: ser d: i ånden. 

Nu begiver Hyndla sig med Freyja til Valhal, hvor Ottarr tæn- 
kes at være tilstede (i valsinni). Det er ubegribeligt, at nogen 
forsker har kunnet tænke sig, at galten, Freyja red på, skulde 
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Hy. 


Fr. kv. 15. Nu låt forna 
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svåt eigi kømsk Ulfr Sæfara, 

Obrend hedan. en Sæfari 

kv. Hyr sék brinna, Svan hinum rauda. 

en haudr loga, 17 Mé60ur åtti fair pinn 
verda flestir menjum gofga, 
fjorlausn bola. hygg at héti 


Hlédis gydja, 

Frodi vas fadir peirar, 
en Friaut modir; 
ættir manna oll påtti ætt så 


hvat ”s Skjoldunga, med ylirmennum. 
hvat ”s Skilfinga, 


nidja talda 
ok upp bornar 


hvat 's Ylfinga 18. Audi vas ådr 

hvat ”s heldborit, oflgastr manna, 

hvat ”s hersborit Halfdanr fyrri 

mest mannaval hæstr Skjeldunga, 

und Midgardi? fræg vøru folkvig, 
Hy. kv. 16. på est Ottarr baus framir gerdu, 

borinn Innsteini, hvarfa påttu verk 

en Innsteinn vas med himins skautum. 

Alfi hinum gamla, 19. Eflåisk vid Eymund 

Alfr vas Ulfi, æztan manna 





være (den forvandlede) Ottar. Hvad skulde Hyndla så til Val- 


15. 


16. 


17. 


18. 


10. 


hal for? 

forna nidja: forfædre. — L. 5—7 er uden tvivl senere tilføjede. 
Skjeldunga er den danske kongeslægt, Skilfinga var "en slægt i 
Østerleden” (= Ynglinger?), Ylfinga er ilertydigt og usikkert. 
— heldborit, hersborit er ægte oldnorske udtryk. 

Ottarr: når Hyndla tiltaler ham sål., må han nødvendigvis tæn- 
kes at være tilstede i sin egenlige skikkelse. — Innsteini: den 
samme som spiller en rolle i Håliss., hvor han også er en sån af 
Alir enn gamli og GunnlQd. De øvrige personer er ellers ukendte. 

menjum gøjga: prægtig udseende ved halsringe. — gydja: til- 
navn, el. mulig 'tempelforstanderinde. — Friaut: usikkert navn; 
hds. har denne umulige form. 

Audi: rettelse i. hds.s Ali, — Halfdanr—hæstr: "Halvdan den 
håje” nævnes i Beowulf; det er dog tvivlsomt om hæsér sigter til 
legemshåjden. — hvarfa: fare, være udbredt (og kendt); hds. har 
hvarfla. 

Efjløisk vid: han blev stærk ved (Eymunds støtte). De her 
nævnte personer er ukendte. — Almveig: mulig en datter af 
Eymundr; sål. Snorre, der lader Eymund være konge i Holmgård. 





20. 


21. 


22, 


20. 


21. 


22. 


23: 


24. 


25. 


b 


en vå Sigtrygg 
med svolum eggjum, 
eiga gekk Almveig, 
æzta kvinna, 
Olu pau ok dttu 
åtjån sonu. 

padan eru Skjoldungar, 
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æztir kappar, 
Fradmarr ok Gyrdr 
ok Frekar bådir, 
Amr ok Jeosurmarr, 
Alfr hinn gamli. 


vardar at viti svå, 
viltu enn lengra? 


badan Skilfingar, 23.  Ketill hét vinr peira 
badan OQdlingar, Klypps arfpegi, 

P8DAR Ynglingar, vas hann mådurfadir 
badan holdborit, i 3 

badan hersborit, mådur pinnar; 

mest mannaval bar vas Frédi 

und Midgardi; fyrr an Kåri, 

og 's m SÅ bin, en Hildi vas 

tarr heimski. p: ; 

Vas Hildigunnr Håalfr of getinn. 
hennar m6odir, 24. Nanna vas næst par 
Svéfu barn Nokkva dåttir, 
ok sækonungs; vas mogt hennar 
alt ”s pat ætt pin, mågr pins fodur; 
Ottarr heimski. tyrnd ”s så mægd, 
vardar at viti svå, framm telk lengra; 
viltu enn lengra? alt ”s bat ætt pin, 

Dagr åtti påru Ottarr heimski. 
drengjam6dur, 25. Isolfr ok Asolfr 


Olusk i ætt bar 


Verset er sikkert et indskud. Her kommer Ødlingar til (jfr. v. 


15), el. Åxdl-. 


Olmåds synir 
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hennar: ad: Almveigs. — Svøfu: ukendt. — sækonungs: næppe 
egennavn. — vardåar: det er af betydning. 
Dagr, påru: Dag skal have været sån af Halfdan gamle, — 


drengjamddur: heltes moder, jfr. æzéir kappar. løvrigt er de straks 
efter nævnte personer ukendte: A/fr må være en anden end den 
i v. 16. Frekar var måske tvillinger. 

fyrr an: d: ældre end, altså var Frode Kåres fader. løvrigt er 
slægtregistret her dunkelt. — Hå-alfr: Alf d. håje. — Ketill og 
Klyppr er kendte ira Hordaland i historisk tid. 

Nanna 0. s. v.: også ellers ukendte. — Nøkkva: kendes som sø- 
kongenavn. — fyrnå: meget gammel (og ellers glemt?). 

Også de her nævnte personer er ellers ukendte; Skekkill findes 
som søkongenavn. — Qlmåds: også dette navn er kendt fra Horda- 
land. — til telja: regne slægt op til. 
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ok Skurhildar Grimr ardskati, 
Skekkils dåttur; jarnskjeldr porir, 
skalt til telja Ulfr ginandi; 
skatna margra; kunnak båda 
alt ”s bat ætt pin, Brodd ok Horvi; 
Ottarr heimski. voru beir i hirå 

26... [Hervardr, Hjorvarår, Hrolfs hins gamla. 
Hrani, Angantyr], 20. peir vøru gumnar 
Bui ok Bråmi, godum signadir, 
Barri ok Reifnir, allir bornir 
Tindr ok Tyrfingr, frå Jormunrekki, 
tveir Haddingjar; Sigurdar mågi, 
alt ”s bat ætt pin, hlyd sogu minni, 
Ottarr heimski. folkum grimms 

27... peir i Bolm austr bess es Fåfni vå. 
bornir voru 30. Så vas visi 
Arngrims synir frå Volsungi, 
ok Eyfuru, ok Hjordis 
brekun vas berserkja, frå Hraudungi, 
bol margs konar, en Eylimi 
of lond ok of leg frå Qdlingum; 
sem logi færi. alt ”s bat ætt pin, 
alt ”s bat ætt pin, Ottarr heimski. 
Ottarr heimski. 31. Gunnarr ok Hogni, 

28... Gunnarr balkr, Gjuka arfar, 

26. L. 1—2 er supplerede her. Verset opregner de beråmte brødre, 


27. 


28. 


20. 


30. 
31. 


Arngrimssånnerne, kendte fra Hervarars. og QOrvar-Oddss. 

Bolm austr: øen B. i Bolmen i Småland (derfor gustr d: i Sver- 
rig). — brekun: tumlen, skadelig færd. — bel: ulykker (som de 
afstedkom). 


Også de her nævnte personer er ukendte med undt. af pårir 
jårnskjøldr, der optræder i Hrålis s. Gautr. — balkr: (mel- 
lem)væg(?). — ardåskafi: plov-skraberen (glatteren) af arår. — 
ginandi: den gabende. — Hrølfs hins gamla: er vel Hréålfr 
Gautreksson. 

Herefter mangler der sikkert noget i teksten. 

signadir: mærkede, viede, — mågi: Jormunrekk var gift med 


Svanhild, Sigurds datter. — folkum grimms: kamp-grum, tapper. 
Alle disse navne er velkendte fra Sigurdssagnet. 
Ligeledes. Gotpormr: jfr. SnE I, 360, hvor han kaldes Gjukes 
stesån. 


BE 2 UNR 


Ti Anke 


Hyndluljod 149 


ok hit sama Godrun, 
systir peira; 

eigi vas Gotbormr 
Gjuka ættar, 

bå vas hann brødir 


en Rådbarør vas 
Randvers fadir. 
alt ”s bat ætt bin, 
Ottarr heimski. 


en dm 8 nn 


32: 


33. 


beggja beira. 

alt ”s bat ætt pin, 

Ottarr heimski. 
Haki vas Hvednu 


håts baztr sona, 

en Hvednu vas 
Hjorvarår fadir. 

Haraldr hilditenn 

borinn Hræreki 
sløngvanbauga, 

sonr vas hann Audar, 
Audr djuptdga 

Ivars dåttir, 


Fr. kv. 34. Berk minnisol 
minum gesti, 
svåt oll muni 
ord at tina 
bessar rædu 
å bridja morni, 
es beir Angantyr 
ættir rekja. 

Hy. kv. 35. Ber bå Ottari 
bjér at hendi, 
eitrblandinn mjek, 
illu heilli. 


32; 


33. 


34. 


35. 


Disse personer er ukendte. — håts: betydelig (den bedste I: den 
ypperste); ordet er rettet fra håti i hds. 


De her nævnte personer er kendte fra Sogubrot. — &ilditenn: 
kamptand. — slongvanbauga: ring-kaster, fordi han skal have 
kastet en ring i havet. Harald var den ene af kongerne, der kæm- 
pede på Bråvold. — fvars: med tilnavnet vidfadmni på grund ai 
hans udstrakte rige (jfr. Snorre i Yngl.s.). Hans datter var gift 
med Rådbarår (i Garderige). 

Herefter følger den gruppe af vers, der kan udskilles som til- 
hørende Voluspå hin skamma, 9: v. 20—44 i Bugges udg. 

Eiter at Hyndla har fremsagt det hele slægtregister, som i hds. 
er meget mangelfuldt overleveret, bringer Freyja Ottar et bæger 
med en drik, der skal bevirke, at han husker det hele, som han 
har hørt det. 


minnispl: øl, der skal styrke hukommelsen, — gesti: d.v.s. 
Ottarr. Hds. har gellti (/! dog noget mistænkeligt), hvilket absolut 
må være galt og bero på at s er læst som /. Det er dog ganske 
utænkeligt, at hun skal sige "for at den, galten, skal” 0. s. v. — 
Man lægge mærke til, at den sidste halvdel danner en uafbrudt 
fortsættelse af første. — tina: opregne. — rekja: opregne (i deres 
Iulde omfang). 


Her mgl. vist den sidste halvdel, hvori Hyndla har udtalt yder- 
ligere forbandelser. — illu hgilli: egl. "med ondt varsel”. 
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Fr. kv. 36. Ordheill bin skal hann skal drekka 
engu råda, dyrar veigar; 
bått brudr jetuns bidk Ottari 
bolvi heitir; gll god duga. 
36. Ordheill: her er hgill fem., væsenlig af sm betydn. som Agill 


ntr., 'ord-ønske'. — dyrar: herlig, og altså god, m.h.t. sin virk- 
ning og følger. 

Eiter digtets afslutning må man tænke sig, at Hyndla rider til- 
bage. Dette fandt digteren overflødigt at iremhæve; det fulgte at 
sig selv. ; 

Nogen sammenhængende slægttavle kan man ikke bringe i stand; 
dertil er digtet for mangelfuldt overleveret. Heller ikke alle versene 
tilhører det oprl. digt. 


FN) RENSET fla Ras 


l. 


VOLUSPO HIN SKAMMA. 


Véru ellifu 3... på vas pjazi 
æsir taldir, beira frændi, 
es Baldr of hné skautgjarn jotunn, 
vid banapufu; hans vas Skadi dåttir, 
bess lézk Våli Mart segjurm pér 
veroår at heina, ok munum fleira; 
sins hann brådur vorumk at viti svå, 
slé handbana. vilt enn lengra? 

Vas Baldrs fadir 4... Heidr ok Hrosspjåfr 
Bors arfpegi, Hrimnis kindar. 
Freyr åtti Gerdi, 5... Eru volur allar 

. hån vas Gymis dåttir, frå Vittolfi 
jetna ættar vitkar allir 
ok Åurbodu. frå Vilmeidi, 





Digtet er indskudt i Hyndluljéd i Flatøbogen. Et vers anfører 
Snorre under titlen Vsp. h. sk. 

ellifu: denne forestilling om 12 (hoved)guder er vist påvirket ai 
klassisk lærdom; hvordan man end tæller efter vore kilder, kan 
man ikke få det tal frem. — hné vid banapifu: segnede mod bane- 
tuen, omskrivning I. døde. banapbifa var vistnok den tue, op ad 
hvilken man lagde en døende (kriger), med hovedet hvilende derpå, 
for at lette ham dødskampen. Se om ordet Stråmbåck i Studier 


 tillegn. A, Kock s. 69 ff, — slå: slog ihjæl. — handbana: egen- 


hændig banemand. 

Børs: yfr. Vspé v. 4. — arfpggi: '"arv-modtager” I: sån. 

skautgjarn: uforståeligt; man har rettet til skraut- "'pragt- 
elskende”. — pér: uvist hvem der menes. — verumk: = varir mik, 
jeg vænter. — vii: sing. el. plur., 'man”. "Jeg vænter, at man ved 
det” — andet synes ordene ikke at kunne bet. 

Rest af et vers. De her nævnte personer (jætter) var vel 
søskende. — Hrimnis kindar: af Hrimners slægt (d: hans bårn?), 
af rimturseslægten? 

Anføres af Snorre. De her nævnte personer er alle ukendte, 


8. 


10. 


Voluspø hin skamma 

seidberendr hann Greip of bar, 
frå Svarthofda, bar hann Eistla 
jotnar allir ok Eyrgjala, 
irå Ymi komnir. hann bar Ulfrun 
Mart segjum pér ok Angeyja, 
ok munum fleira; Imdr ok Atla 
vorumk at viti svå, ok Jårnsaxa. 
vilt enn lengra? 9. Så vas aukinn 

Vard einn borinn jardar magni, 
i årdaga svalkeldum sæ 
rammaukinn mjok ok sonardreyra. 
rogna kindar, Mart segjum pér 
niu børu pann ok munum fleira; 
naddgofgan mann vorumk at viti svå, 
jotna mgyjar vilt enn lengra? 
vid jardar prom. 10. Ol ulf Loki 

Hann Gjolp of bar, vid Angrbodu, 

—— undt. Ymir. — Vittolfi: af vitt, trolddomsmidler (som våælverne 

netop brugte). — vitkar: se Lokas. v. 24. 

einn: en enkelt, bestemt, — rammaukinn: udstyret med store 
(overnaturlige) ævner. — rogna kindar: af gude-æt. — niu jetna 


meyjar: de, der opregnes i næste vers. Det er åbenbart Heimdal, 
der menes, jir. det verspar, som Snorre anfører: "Jeg er sån at 
9 mødre, jeg er sån af 9 søstre” (Heimdallargaldr). — naddgøfgan: 
hvorfor Heimdal kaldes sål. "spids-ædel”, vides ikke; er nidgefgan 
"udmærket ved afkom” (jir. Rigspula og Vspø v. 1) det rigtige? 
— Om Heimdals mærkelige fødsel vides ellers intet. Man har for- 
modet, at de 9 mødre var Ægirs 9 døtre, men navnene er andre 
end de ellers kendte. 

Herefter har hds. omkvædet, men det passer her slet ikke. 

Navnene er ret mærkelige, Gjølp: den brusende, kunde være 
bølgenavn, Greip: den gribende, Eistla: uvis betydn., Eyrgjaja: 
ligel., Ulfrin: findes også som kvindenavn, Angeyja: uvis betydn., 
Imdr: findes også som iættekvindenavn Hhund I 43, Arla: den 
grumme, /årnsaxa: med jærnsværd, findes ellers som jættekvinde- 
navn. Navnene er meget uensartede. 

jardar magni: jir. Håvm. 136, hvor ordet synes at kave noget 
anden betydn. end her; her menes en mystisk kraft i jorden (væk- 
stens kraft?). — sonardrgyra: ordet findes også i Gudr. II, 21 (de 
3 linjer findes alle her); sonar kan ikke være gen. af sonr fsån', 
det er vist med rette (af Sievers) tolket som 'galt” (og egl. for- 
kortet for sonargaltar). 

De to mytetræk her er velkendte. — gitt skass: kan være ulven, 





11. 


12. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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en Sleipni gat ok snarir vindar; 
vid Svadilfara; bå 's i rådi, 
eitt båtti skass at regin of prjåti. 
allra feiknast, 13... Vard einn borinn 
bat vas brådur frå ollum meiri, 
Byleists komit. så vas aukinn 
Loki åt hjarta jardar magni; 
lindi brendu bann kveda stilli 
fann halfsvidinn stårudgastan, 
hugstein konu; sif sifjadan 
vard Loptr kvidugr sjetum geørvollum. 
af konu illri; 14... på kemr annarr 
badan 's å foldu enn måtkari, 
flagd hvert komit. bå porik eigi 
Haf gengr hridum bann at nefna; 
vid himin sjalfan, flåir séa nu 
lidr lend yfir, framm of lengra, 
en lopt bilar;  - an Odinn mun 
badan koma snjåvar ulfi mæta. 





eller mulig Hel, eller midgårdsormen? — Bylgeists: er Lokes bro- 
der, se Vspåø 51. 

åt: spiste (rettelse f, hds.s af). — fann: havde fundet. Det myte- 
træk, hvortil der her sigtes, er ellers ukendt. Hvilket væsen, af 
Loke født, der menes, er uklart. "Han havde fundet en kvindes 
(hds. har komu!) hjærte, halvt svedet ved antændt lindetræ”. —- 
konu illri: vel en heks (vålve el. sejdkvinde). — flagd: er ubestemt, 
men der menes her vist 'troldkvinde' (ikke jættekvinde). 

hridum: i byger, vindstød, 3: stormpisket. — vid: op imod. — 
lopt bilar: himlen svigter, brister. — regn: guderne (hds. har 
regn). Versets indhold antyder ragnarpk og hvad der går forud 
(fimbulvinteren). 

Verset synes at omtale Heimdal; derfor har Symons flyttet det 
til efter v. 91-4, hvilket han betragter som indskud. Men det følg. 
vers med sit annarr taler imod denne omilytning. At det dog er 
Heimdal, der menes, synes at iremgå alf sifjadan 0.s.v., der sig- 
tes vel til en myte som den i Rigspbula. — sif: her slægtskab; "ved 
slægtskab forbundet med alle menneske(slægter)”. 

framm oj: fremover, ind i fremtiden. — an o.s.v.: en omskriv- 
ning for ragnarpk; "indtil den tid, da Odin møder ulven”. Det er 
muligt, at denne "endnu mægtigere” er den samme som det uægte 
vers i Vspå (v. 65) antyder (kristelig påvirkning?). 


RIGSDULA. 


Svå segja menn i fornum sogum, at einnhverr af åsum, så 


er Heimdallr hét, får ferdar sinnar ok framm med sjovarstrondu. 
nokkurri, kom at einum håsabæ ok nefndiz Rigr; eptir peiri segu 
er kvædi betta. 


1. 


År kédu ganga inn nam at ganga 
grænar brautir eldr vas å golfi; 
oflgan ok aldinn hjon søtu par 
ås kunnigan, hør af årni, 
ramman ok roskvan Åi ok Edda, 

Rig stiganda; aldinfalda. 
gekk meir at bat 3... Rigr kunni beim 
midrar brautar. rod at segja 

Kom hann at husi, — — — — 
hurd vas å gætti, meir settisk hann 


Digtet findes kun i cod. Wormianus af Snorres edda (og dér 
findes også navnet overleveret); men slutningen af digtet er gået 
tabt. Overleveringen er ret dårlig. 

Prosa. Rigr: et enestående navn; man har ment, at det var det 
keltiske ord for konge; andre har villet sætte det i forb. med det 
bysantinske rhéx (gen. rhægds). 

År: Fordums, i oldtiden. — grænar: græsbevoksede, tillok- 
kende. — pflgan: kraitig (fysisk). — kunnigan: kyndig, vis. — 
ramman: om åndelig kraft, måske fremsynt. — stiganda: dygtig 
til jods. — meir: videre, fremad. 

å gætti: = senisl. opin å gått d: helt åben; gætti, dannet af gøtt 
'dådråbning”; her, hos den ringeste stand, var der åbent, der var 
intet at frygte (af gæster). — å golfi: d: på den stensatte arne. 
— hør: gråhårede (allerede i en forholdsvis ung alder; kvinden 
kan endnu føde). — af årni: sål. hds., årn ntr. forekommer ikke 
ellers, men måtte bet. slid”, "tungt arbejde; man har villet skr. 
at arni, men hds. har darn-, hvilket tyder på lang vokal, — Ai, 
Edda: Olidefar, Oldemor. — aldinfalda: med en gammeldags faldr 
'hovedtåj'. 

midra fletja: midt på bænken (der var vel kun én). — hjån: nom. 
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midra fletja, 
en å hlid hvåra 
hjon salkynna. 

bå tåk Edda 
økkvinn hleif, 
bungan ok pbykkvan, 
brunginn séåum, 
bar hon meir at bat 
mibra skutla, 
sod vas i bolla, 
setti å bj6d. 

Rigr kunni peim 
r60 at segja, 
reis hann upp badan, 
rézk at sofna; 
meir lagdisk hann 
miorar rekkju, 
en å hlid hvåra 
hjon salkynna. 

bar vas hann at bat 


briar nætr saman, 
gekk meir at bat 
midrar brautar, 
lidu meir at bat 
mønuår niu, 

jod 6l Edda, 

josu vatni, 

hervi svartan, 
hétu præl. 


Vas bar å hondum 


hrokkit skinn, 


kropnir knuar 
fingr digrir, 
fulligt andlit, 
lutr hryggr, 
langir hælar. 
Hann nam at vaxa 
ok vel dafna, 
nam hann meir at bat 


.… Økkvinn: tykt og klæget. — hprunginn sødum: opiyldt af avner. 

Jir. agnar eda sådir (i dårligt brød) Ksksjå s. 129. — bar: obj. er 
hleif og sod. — sod: her vist blot "kogt vand”; sod er ellers det 
vand, hvori kød el. fisk er kogt, men her var vel ingen af delene, — 
bolla: kop, vel af træ. — bjåd: trædisk; ordet bet. vistnok 'det til- 
budte” og "det, hvorpå noget bydes”. Ordet er ensbetydende med 
Skutill. 

badan: er vist her temporalt. — rekkju: er her ikke identisk med 
flet, hvad man ellers skulde have troet. 

briar nætr: den normale tid for et besøgs varighed. — hør- 
vi svartan: fsort af (formedelst) hår” kan ikke være rigtigt; hprund- 
vilde passe godt; man kunde også tænke sig hørvi sveipdan, hørr 
måtte betragtes som noget groft tåj, men da ordet bruges om kvin- 
ders særke, har dette næppe været tilfældet. 

Verset indeholder en beskrivelse af Træl som voksen. — kropnir: 
knogede. — L. 4 er gået tabt. — digrir: tykke, svulne. — frilligt: 
tvært og surt. — langir hælar: herom kan henvises til Danske 
stud. 1912, s. 122 ff. Træls gang var "iangsom og slæbende”, 

.… megins of kosta: prøve sin styrke. — bast at binda: binde byrder 
af bast (til at bringe hjem; jfr. følg. 1.). — gerstan: måjefuld 
(adj. gerstr). 
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10. 


ig 2 


10. 


12. 


13. 





Rigsbula 

megins of kosta, bjoggu ok undu; 
bast at binda, hygg at héti 
byrdar gerva, Hreimr ok Fjåsnir, 
bar hann heim at bat Klurr ok Kleggi, 
hris gerstan dag. Kefsir, Falnir, 

bar kom at gardi Drumbr, Digraldi, 
gengilbeina. Drottr ok Hosvir. 
aurr vas å iljum, 12... Litr ok Leggjaldi, 
armr sålbrunninn, logdu garda, 
— — — — akra toddu, 
nidrbjugt vas nef, unnu at svinum, 
nefndisk pir. geita gættu, 

Meir settisk hån grofu torl. 
midra fletja, 13... Dætr véru bær 
sat hjå henni Drumba ok Kumba, 
sonr huss, Økkvinkalfa 
ræddu ok ryndu, ok Årinnefja, 
rekkju gerdu Ysja ok Ambétt, 
præll ok pir Eikintjasna, 
brungin dægr. Totrughypja 

Born 6lu pau, ok Trenubeina. 

gengilbeina: gang-ben, som altid traver på sine ben. gengill = 


geongull, — aurr: smuds; hun går barbenet. — armr o0.s.v.: hun 
havde også bare arme, 9: hun ejede ingen kåbe (skikkja). — pir: 
i. hiwi-R (got. piwi), trælkvinde. 

ryndu: de talte (hviskende) fortrolig sammen, — fprungin dægr: 
slidfulde, glædeløse. 

bjoggu: levede som ægtefolk. — undu: var tilfreds med livet. — 
Hreimr: hvis stemme er rå(?), Fjøåsnir: af fjøs "kostald, Klirr: 
tølper(agtig), Kleggi: tyksak(?), Kefsir: usædelig(?), Filnir: tvær, 
Drumbr: klods, Digraldi: tyksak, Drotir: doven, langsom, Høsvir: 
mårkladen (ulvegrå; hosvir er ulvenavn, af adj. hess). 

Liitr: den ludende — Leggjaldi: må vist forklares i henhold til 
det følgende /pgåu garda; det kunde også være afledet af leggr 
læg” (langt og tyndt ben?). — L. 3—6 indeholder interessante op- 
lysninger om, hvad der foretoges på en gård; de må tænkes at 
arbejde lor og hos en odelsbonde. 

Drumba: fem. til Drumbr, Kumba: fem. til et kumbr "klods, jir. 
kumbaldi, Økkvinkalfa: tyklæg, Arinngjja: som har næsen i ar- 
nen(s aske), Ysja: stundesløs, ståjende, Ambøtt: tjænestekvinde, 
Etkintjasna: af uvis betydn., Tprtrughypja: klædt i pjalter, 7ronu- 
beina: med lange, tynde ben. 





14. 


16. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
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(badan eru komnar sveigdi rokk, 
bræla ættir). breiddi fadm, 
Gekk Rigr at bat bjé til vådar; 
réttar brautir, sveigr vas å hofdi, 
kom hann at hollu, smokkr vas å bringu, 
hurd vas å skidi, dukr vas å halsi, 
inn nam at ganga, dvergar å oxlum. 
eldr vas å golfi, 17... Afi ok Amma 
hjoén søtu par, ottu hus; 
heldu å syslu. Rigr kunni beim 
Mar telgdi bar rod at segja, 
meid til rifjar, [megir settisk hann 
vas skegg skapat, mibra fletja, 
sker vas fyr enni, en å hlid hvåra 
skyrtu prongva, hjén salkynna]. 
skokkr vas å golfi. 18. [på tåk Amma] 


Sat bar kona, — — — — 





hollu: modsat hiisi i v. 2; jir. sal i v. 26; der er stigning i ud- 
trykkene. — å skidi: jir. dyraskid "det ovenliggende tværtræ i en 
dårkarm”; dåren må have været lukket og dåren og dens indfat- 
ning af en anden og bedre art end hos Ai og Edda. — heldu å 
syslu: de havde (husflids)arbejde, medens Åi og Edda intet så- 
dant havde. 

rifjar: af rifr, vævbom, det øverste tværstykke i en væv. — 
Skapåat: tildannet, klippet (på en bestemt måde). — skør 0. s. v.: 
håret har været klippet foran og nået ned midt på panden. — Eiter 
]. 4 mgl. vist et par linjer, hvor der var et ord (verb.), der styrede 
acc. i 1. 5. — skokkr: synes at bet. en lille kasse, æske, med red- 
skaber; men man væntede snarere her navnet på et klædnings- 
stykke, en kappe; mulig er ordet det s. s. skunk ntr. hos Rietz. 

kona: hustru. — sveigdåi rokk: svejede, båjede, spindetenen, der 
var lang og tynd. — dreiddi fadm: bredte ud sine arme, det er den 
naturlige bevægelse ved dette arbejde, der her åbenbart menes. 
Tenen holdes i venstre hånd, medens den håjre trækker i tråden. 
— bjå til vådar: gjorde forberedelse til vævning; våd = vadmål. — 
sveigr: båjet faldr, hovedbeklædning. — smokkr: en slags vest. 
— dvergar: muligvis smykker el. spænder (B. Nermann), men sik- 
kert vides ikke, hvad ordet bet. 

Afi, Amma: Bedstefar, Bedstemor, — L. 5—8 mgl. her, men kan 
med sikkerhed indsættes. 

L. 1 er analogisk suppleret. — &alfr: dette ægtepar står på et 
hojere trin m, h. t. føden. ; 
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19. 


20. 


21. 


10. 


21. 


22. 


23. 


24. 


Rigsphpula 
vas kalfr sodinn 22... Hann nam at vaxa 
kråsa baztr. ok vel dafna, 

[Rigr kunni peim øxn nam at temja, 
rød at segja] ”… arår at gerva, 
reis frå bordi, hus at timbra 
réd at sofna, ok hledur smida, 
meir lagdisk hann karta at gerva 
midrar rekkju, ok keyra plåg. 
en å hlid hvåra 23... Heim åku på 
hjon salkynna. hanginluklu, 

bar vas hann at bat geitakyrtlu, 
briar nætr saman; giptu Karli; 
lidu meir at pat Snør heitir su, 
mQnudr niu; settisk und ripti, 
jod ål Amma, | breiddu blæjur 
josu vatni, ok bu gerdu. 
kolludu Karl, 24... Born &lu pau, 
kona sveip ripti. bjoggu ok undu, 

— — — — hét Halr ok Drengr, 
raudan ok rj6dan, Holdr, begn ok Smidr, 
ridudu augu. Breidr, Båandi, 

L. 1—2 er analogisk tilfåjede. 

Karl: 3: bonde. — ripti: svøb (af lærred). 

Er kun en lille rest af et vers, hvori Karl nærmere beskreves. 
— raudan: betegner snarest det rødblonde hår, rjédan barnets 
røde kinder (der viser dets sundhed). — ridudu: bevægede sig 
livligt. 

Beskrivelsen her tyder på en storbondes virksomhed og landbo- 


forhold. — arår, pløg: to forskellige plovarter., — karta-: lastvogne; 
ordet er et keltisk låneord. 

hanginluklu: ved hvis bælte der hænger någler; hun har allerede 
dette sin husmoderværdigheds tegn. — geitakyrtlu: en hvis kjortel 
er af gedeskind, der må have været anset som særlig fint. — Snør: 
egl. sånnekone (svigerdatter), her brugt som egennavn. — ripti: 
brudeslør el. gift kones hovedtåj. — breiddu blæjur: det sm som 
rekkju gerdu, men udtrykket antyder et finere sængetdj; blæja 
'sængetæppe”. — bii gerdu: indrettede deres hus (husholdning). 

De her optrædende navne (der jo ikke alle er egl. egennavne) 
er gennemsigtige. — Breidr kan vel ikke bet. andet end "'bred”, 
d. v.s. stout, Bundinskeggi: mand med flettet(?) skæg, Boddi hører 
måske sm med roden i bjåda, 'befaleren”, Brattskeggr: med stejlt 
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25; 


26. 


25; 


26. 


27. 


28. 


Bundinskeggi, hringr vas i gætti, 
Bui ok Boddi, :… gekk hann inn at bat, 
Brattskeggr ok Seggr. golf vas stråat. 
Enn hétu svå 27. Séøtu hjån, 
gårum nofnum, søusk i augu, 
Snét, Brudr, Svanni, Fadir ok M60ir 
Svarri, Sprakki, fingrum léku; 
F1j60, Sprund ok Vif, sat hisgumi 
Feima, Ristill; ok snøri streng, 
badan eru komnar alm of bendi, 
karla ættir. orvar skepti. 
Gekk Rigr padan 28. En hiskona 
réttar brautir, hugdi at ermum, 
kom hann at sal, strauk of ripti, 
sudr horfdu dyrr, sterti ermar, 
vas hurd hnigin, keisti fald, 


(nedhængende?) skæg. Bortset fra de 3 navne, betegner de øvrige 
stilling og virksomhed. Flere findes også som virkelige egennavne. 

Her mgl. måske vers om sånnernes virksomhed. 

Enn: fremdeles (hed børnene sål.). — Det samme gælder om 
døtrenavnene; de er alle sammen velkendte betegnelser for kvin- 
der, mest brugte i digtning. 

sudr: for at betegne den mest hensigtsmæssige indretning, mod 
sol og lunhed. — Anigin: sænket, d.v.s. lukket. — hringr: ring, 
(jir. Forsakirke-ringen); den var i gætti, inde i selve dårkarmen. 
— Stråat: halmbestrøet, betegner et iremskridt fra de tidligere 
nævnte. 

søusk i augu: de så hinanden (kærligt) i &jnene, — fingrum 
léku: de legte med fingrene, må betegne fingrenes sysselsættelse 
med de straks efter nævnte ting. Både mandens og konens virk- 
somhed betegner et fremskridt og håjere art af virksomhed. Hds. 
har at leika, som ikke kan være rigtigt. — hiisgumi: findes kun 
her og i Gudr. I, 9—10, jfr. hrskona i næste vers. — streng: 9: 
buestræng. — bendi: satte bånd d: strænge på (buen). 

L. 2: "iagttog sine arme”, giver ingen god mening; prmum bår 
vist rettes til ermum 'ærmer”, men der kommer ganske vist ermar 
bagefter. — strauk: glattede. — ripti: se v. 23. — sterti: af sterta, 
stramme, stive, — kgisti: toppede, gjorde buet, krum. — fald: "ho- 
vedbedækning”. — kinga: brosche. — slædur: en slags kappe, der 
fra halsen af faldt ned over ryggen og til fødderne, — blåfåan: 
blå(sort)farvet, el. mulig -stribet. — I de sidste to linjer må et 
verbum underforstås (Aafdi el. lign.). 
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29. 


31. 


30. 


31. 


32. 
33. 


34. 


Rigshbhula 

kinga vas å bringu, drukku ok dæmdu, 
sidar slædur, dagr vas å sinnum. 
serk blåfåan. 32... Rigr kunni peim 

Rigr kunni peim r60 at segja; 
rg0 at segja; reis Rigr at pat, 
meir settisk hann rekkju gerdi, 
midra fletja, [meir lagdisk hann 
en å hlid hvåra midrar rekkju, 
hjén salkynna, en å hlid hvåra, 

bå tåk MOdir hjon salkynna]. 
merkdan duk, 33... par vas hann at bat 
hvitan af hervi, briar nætr saman 
huldi bj60, gekk hann meir at pat 
hån tåk at bat midrar brautar 


hleifa punna, lidu mgir at bat 


hvita af hveiti, mønudr niu; 
ok huldi duk. svein ol Mødir, 


Framm setti hån silki vafdi, 


fulla skutla, josu vatni 
silfri varda å bj6d Jarl létu heita. 
fåin fleski 34. Bleikt vas hår, 
ok fogla steikda, bjartir vangar, 
vin vas i konnu, otul voru augu 
vardir kålkar, sem yrmlingi. 





Herefter følger 4 linjer, der næppe kan være en beskrivelse af 
Moder; det må have hørt andet steds hen; det er her v. 49. 

merkdan: med indvævede (el. påsyede) billeder. — huldi: dæk- 
kede. — punna: modsat økkvinn, bykkvan i v. 4. — hulåi: antyder 
rigeligheden af levene, jir, fulla i følg. v. 

L. 3 er uden tvivl indskud; den overfylder verset og er uden 


nogen forlydsforbindelse. — fåin: hds. har faan ok, hvilket er 
meningsløst; /din glinsende” er træffende rettelse, — fleski: ilæ- 
ske- el. kød-stykker; det er vel svineflæsk, der menes. — vardir: 
omiattede med sølv el. guld, ad: kanten. — å sinnum = å førum, 
ved at ende. 

Beskrivelsen viser, at hjemmet er fint og beværtningen fin og 
overdådig. 


L. 5—8 mgl. hds., men må suppleres. 

silki: atter fremskridt i livsforholdene. 

Her mgl. vist et halvvers. — Blgikt: gult. — ptul: hvasse, hvil- 
ket var tegn på håj, ædel byrd. 


35. 


36. 


rer mee PG —— 101 
Upp &x bar (60alvollu, 
Jarl å fletjum, aldnar byggåir.) 
lind nam at skelfa, 37. Reid hann meir padan 


leggja strengi, 
alm at beygja, 
orvar skepta, 
fleini at fleygja, 
frokkur dyja, 
hestum rida, 
hundum verpa, 
sverdum bregda, 
sund at fremja. 


myrkvan vid, 
hélug fjoll, 

unz at hollu kom, 
skapt nam at dyja, 
skelfdi lind, 

hesti hleypdi 

ok hjorvi brå, 

vig nam at vekija, 
voll nam at rj6da, 


val nam at fella, 
vå til landa. 

Réd einn at bat 
åtjån buum, 
audi nam skipta, 
ollum veita 
meidmar ok mesma, 
mara svangrifja; 


Kom par ér runni 
Rigr gangandi, 
Rigr gangandi, 
runar kendi, 
sitt gaf heiti, 
son kvazk eiga; 
bann bad hann eignask 
Odalvollu. 


38. 


35. 


36. 


37. 


38. 


Verset består af 12 linjer; enten er 4 linjer et indskud, og da 
snarest I. 5—8 el. er det rest af 2 vers; dette er måske det sand- 
synligste. — å fletjum: i huset, hjemmet. — /ind: spyd. — flegini: 
pil. — frøkkur dyja: ryste spyd, frakka egl. frankisk spyd; men 
denne Il. er ensbetydende med Il. 3, hvilket måske taler for uægt- 
heden af 1. 5—8. — verpa: d: under jagten, der herved antydes. 


år runni: ud af skoven. — rinar: som den håjeste kundskab. — 
L. 9—10 er vist senere tilføjede. 


Dette vers er overiyldt med Il. 5—8, de er her ubetinget uægte 
og er kun en genklang og efterligning af v. 35. Grundtvig antog, 
at det hele var indkommet her på urette sted. Dette er imidlertid 
ikke sikkert. V. 38 danner en lige så god fortsættelse af v. 37 som 
af v. 36. At Jarl, der har lært anvendelsen af våben, også bruger 
dem, er naturligt. Han optræder altså erobrende og øger sine tid- 
ligere besiddelser. — Aellu: hvilken, angives ikke, hvad der er 
mærkeligt. 

åtjån bium: 18 gårde, d: 18 odelsjorder, hvilket må siges at 
være en stor besiddelse, da "15 gårde” åbenbart er en stor rig- 
dom, se Oddrgr. 20. — møsma: ukendt ord, kostbarheder? L. 7—8 
(og 1. 3) er de hos skjaldene atter og atter forekommende udtryk 
for fyrsters gavmildhed. 
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30. 


41. 


309. 


40. 
41. 


42. 


43. 


Rigshbhula 
hringum hreytti, Arfi, Mogr, 
hjå sundr baug. Nidr ok Nidjungr, 
Oku ærir nému leika, 
urgar brautir, Sonr ok Sveinn, 
komu at hollu, sund ok tafl. 
bars Hersir bjå, 42... Kundr hét enn, 
mey åtti hann Konr vas hinn yngsti; 
mjofingrada, | upp &6xu bar 
hvita ok horska, Jarli bornir, 
hét så Erna. hesta tomådu, 
Bødu hennar hlifar bendu, 
ok heim åku, skeyti skofu, 
giptu Jarli, skelfdu aska. 
gekk hån und lini, 43... En Konr ungr 
saman bjoggu bau kunni runar, 
ok sér undu, ævinrunar 
ættir jåku ok aldrrunar, 
ok aldrs nutu. meir kunni hann 
Burr vas hinn elzti, / monnum bjarga, 
en Barn annat, eggjar deyta, 
Jod ok Adal, ægi lægja. 


Oku: viser at der forudsættes norske (og ikke islandske) for- 
hold. — Heøersir: er her egennavn, men vel symbolsk. Der nævnes 
en konge(!) Hersir i Naumudal, men han er en sagnfigur. — 
mjøfingrada: smalfingret, hvilket, når der var tale om en kvinde, 
ansås for smukt. — Ærna: er vel dannet som fem. til Ørn; andre 
henfører det til ern 'rask'. 

lini: brudesløret. 

Navnene betegner for de meste 'ejiterkommer”, hvorved den ade- 


lige herkomst særlig betones. — Burr: sån. — Adal: findes ikke 
ellers sål., men betegner her vel den 'håjbårne. — Nidjungr: af- 
ledet af nidr 'sén, elterkommer”. — Stillingen af de smhørende ord 


(i 1. 5—8) er ret enestående i eddadigtene. 
Kundr, Konr: betydn. den s. s. i det foregående, — bendu: må 
vist bet. det s. s. i a/m bendi (v. 27), 'sætte bånd”, i skjolde, 9: 


skjaldarfetlar, måske er også mundridi iberegnet. — aska: spyd. 
Konr ungr: hentydning til konungr "konge. — kunni rinar: 
dem havde han vel lært af sin fader. — ævinriånar, aldrrinar: 


omtr. af sm betydn., runer, der angår liv og alder”, skaber langt (og 
behageligt) liv. Jøir. smstillinger som a/drsåtir og ævinsåttr, aldar- 
tryggåir og ævintryggdir. — bjarga: d: i livsfare, særlig på søen. 
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ene eu de 


45. 


46. 
44. 


45. 


46. 


AT. 


48. 





Klok nam fogla, . kjorr ok skåga, 
kyrra elda, kolfi fleygdi, 
sefa of svetja, kyrdi fogla. 
sorgir lægja 47... på kvad bat kråka, 
— — — — sat kvisti ein: 
afl ok eljun "Hvat skalt Konr ungr 
åtta manna. kyrra iogla? 

Hann vid Rig jarl heldr mætti bér 
runar deildi, hestum rida, 
breogdum beitti [hjorvi bregda] 
ok betr kunni, ok her fella. 
bå odladisk 48... Å Danr ok Danpr 
ok eiga gat dyrar hallir, 

Rigr at heita, ædra 60al 
runar kunna. an ér hafid; 
Reid Konr ungr beir kunnu vel 
Klok: kvidren. — sefa of svefja: stille sindet d: dets hæftighed 


(vrede) 0.s. v.; dette er den simpleste opfattelse, og dertil passer 
godt den følg. I. — afl ok eljun: det er styret af et verb. (åtti) i de 
tabte linjer. i 

rinar deildi: kappedes (med ham) i runekundskaber. — kunna: 
strider imod det foregående, og passer ikke til på påladisk, ti han 
havde lært runerne får. Der skal vist læses kunni, og sætningen 
bliver begrundende "ti han kunde runer”. 

kolfi: en pil uden od. — kyrdi: bragte til (dødens) stilhed, skød 
ihjæl. 

kråka: som den visdomsiugl, kragen (og dens nære frænde rav- 
nen) mentes at være; jir. fortællingen om Olaf kyrre, bonden og 
kragen. — Åvisti: dativ uden præpos., findes også ellers. — mætti 
bér: pér er dativ, "vilde der være kraft (ævne) i (hos) dig”. — 
Kragen anviser Konr d. unge stårre og ædlere opgaver end at 
skyde småfugle. 

Danr ok Daripr: på grund af at digtets slutning mangler, står 
man her overfor vanskeligheder. Snorre har (i Yngl.s.) følgende 
slægtregister: Rigr (som først blev kaldt konge på dansk mål) — 
Danpr — Drøått (moder til Dyggve), søster til Danr mikillåti; 
Danr er altså Danps sn. Arngrimr Jønsson siger i sin 
Skjoldungas. at Rigr (en mand som i sin samtid ikke var den 
ringeste af stormænd) giftede sig med Dana, en datter af en 
Danpr (i Danpsted); deres sån var Danr (Danskernes konge;. Det 
er ikke umuligt, at dette beror på digtets slutning, som Arngrim 
således må have haft. Om digtets forf, har haft den samme op- 
fattelse, kan ikke siges. Af rækkefølgen: Danr—Danpr kan ikke 
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40. 


49. 


50. 


Rigshpula 
kjoli at rida, hals hvitari 
egg at kenna, hreinni mjollu. 
undir rjufa. 50. Bjoggu hjån, 
Brun bjartari, bauga deildu. 


brjåst ljåsara, 





meget sluttes. Så meget synes sikkert, at kragen må have anvist 
Konr det sted, hvor han kunde hænte sig en brud; dette er en 
logisk og nødvendig parallel til de foregående ægteskaber. Det er 
fristende heri at se en hentydning til Harald hårfagres giftermål 
med den stolte danske prinsesse. — ædra 6dal: her sigtes vel til 
det danske rige. — Om den sidste halvdel blot indeholder en alml. 
beskrivelse af de to, eller om deri antydes en kamp mellem Danr— 
Danpr og Konr, er det ikke let at sige, snarest vel det første. Heri 
kan da ligge, at det vilde være en god støtte for Konr at indgå 
svogerskab med så mægtige og kyndige fyrster. — kjåli: sål. må 
der læses for kjål. — kenna: prøve. 

Findes i hds. efter v. 28, men beskrivelsen synes kun at kunne 
passe på den håjeste dame i digtet, altså Kons hustru. 

Dette linjepar henføres i hds. til v. 23, men passer ikke godt dér. 


FG 








GROTTASONGR. 


Ni eru komnar 2... pær at lååri 
til konungs husa, leiddar véru 
frammvisar tvær, ok grjåts gråa 
Fenja ok Menja, gangs of beiddu; 
bær ro at Fréda hét hvårigri 
Fridleifssonar hvild né yndi, 
motkar meyjar ådr hann heyrdi 
at mani hafåar. hljém ambåtta. 


Digtet findes i SnE i to hdss, cod. reg. og Utrechteraiskriften, 
det 1. vers også i lef (AM 748 II). Ang. Grottasagnet kan hen- 
vises til forbemærkningen i Gerings kommentar, hvor det frem- 
hæves, at der er to sagn, der her er knyttede sammen, og at den 
Frode, der her er hovedpersonen, svarer til Saxos Frotho den femte. 

Fenja, Menja: det første synes afledes ai fer, det sidste af ren, 
men man skulde have troet, at bægge navne havde omtr. sm 
betydn, En anden tolkning er foreslået af A. Kock (Fenja af fana 


avner” i korn, menja af man 'trælkvinde”). — Fråda Fridlgifssonar: 


Fridleif var iflg. Snorre en sån af Skjold og Frode identisk med 
Frid-Fråødi. 

liidri: kværnkassen. Digtet forudsættér den slags kværne, der 
har været i brug på Island lige ned til vore dage. De består af 
en iirkantet kasse på 4 ben; midt i kassen er der en rund sten 
(underliggeren), der må være urokkelig; ovenpå den hviler en an- 
den af samme stårrelse med et hul i midten; i dette hældes det 
korn, der skal males; melet falder ud i kassen. Den øverste sten 
har et håndtag (opstander) nær ved kanten, hvormed stenen drejes. 
På kassens forside er der et firkantet hul, hvorigennem melet 
fejes ud i en skål. — grjøts: d: overliggeren. — gréa: hds. har 
gria, jir. gria fjalli (v. 10); ordet er ellers ukendt. Hj. Falk har 
søgt at tolke ordet, gréi subst., som det oprl. navn på kornknus- 
ningsredskabet, grjåts gréa (gréa grjøt) bliver da kværnstenen, 
og gréa fjall = kvernfjall, kvernberg (Nord. tidsskr. f. sprog- 
videnskab I, $—9). — beiddu: bår mulig rettes til beiddar (Bugge). 
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isen | 
3... pær byt bulu sofi hann å duni, | 
EEN REN ERG vaki hann at vilja; 
begnhorfinnar; bå es vel malit. 


Sleggjum ludra, 
léttum steinum”; 

bad hann enn meyjar, 
at mala skyldi. 


Hér skyli engi 
oårum granda, 
til bels bua 





né til bana orka, | ' 

4... Sungu ok slungu i R 
; Så né hoggva bvi i 
snudga-steini, i |; 
i i hvossu sverdi, i 
svåt Frééa man 3 ; B. 
: bått bana brodur i 
TEST SOIHADG, bundinn finni.” lå 
på kvad pat Menja, = e. 
vas til meldrs komin, .… En hann kvad ekki | å 
5. "Aud melum Fr60a, ord hit fyrra: i 


melum alsælan, 
molum fjold féar 
å feginsltdri; 
siti hann å audi, 


"sofid eigi meir 

an of sal gaukar, 
eda lengr an svå 
lj6d eitt kvedak.” 








— ynåi: ro, omtr. s. s. hvild. — hljøm: kan vel være den af træl- 
kvinderne frembragte lyd af kværnen, eller mulig deres kværnsang. 

3.  pyt: susen d: kværnens. — fpulu: har man antaget for at være 
et ellers ukendt verbum, men rimeligvis er ordet forvansket; der | 
mgl. her 1. 2—3, ti fognhorfinnar må have hørt til et ord deri; | 
heller ikke dette ord er let at forstå. "Tavshed-forsvunden” er ikke | 
et naturligt udtryk om den 'syngende” kværn. 'Omgivet af tavshed” | 
er endnu mere urimeligt. — ldra: plur. I. sing. — léttum: Mad os 
lette”, løfte, d: lægge dem til rette. ) 

4. Sungu: at synge ved kværnen var almindeligt; det lettede ar- | 
bejdet; jir. fortællingen om tjænestekvinden og Sigurd mund (Hkr. 

III, 373). — snidga-steini: af smidugr "hurtig drejende'. — sofnadi: 
under påvirkning af sangen og kværnens surren. 
5. Stemningen hos kvinderne er til at begynde med meget velvillig. 
— Fråda: dativ. — alsælan: rig i fuldt mål. — mplum: 3 gange 
gentaget giver talen kraft. — feginslidri: glædes-kværnen. — at 
vilja: til fryd (for sig selv). % 

6.  phpvi: af den grund, korresponderer med Ppått, uagtet, 3: fordi 
(hoggvagi v. 1. kommer ikke i betragtning). — bana: banemand. 

T.… L. 1—2 i dette vers er udfaldne. — Aann: d: Fr6di. — of sal: 
over huset (på husets månning?). — gaukar: kan ikke bet. andet 
end 'gøge”. — ljéd: det er ikke helt sikkert, om ordet her bet. "et 
enkelt vers” el. 'en enkelt verslinje”, snarest vel det første. Frodes 
strænge befaling stemmer ikke trælkvinderne gunstigt. 
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8.  Vasattu Frédi bræår bergrisa, 
fullspakr of pik, bornar erum peim. 
målvinr manna, 10... Kæmia Grotti 
es man keyptir; ér gréa fjalli, 
kaust på at afli né så hinn hardi 
ok at ålitum, hallr ér jeordu, 
en at ætterni né mæli svå 
ekki spurdir. mær bergrisa, 
9... Harår vas Hrungnir ef vissim vit 
ok hans fadir, vætr til hennar. 
bå vas Pjazi 11. Vér vetr niu 
beim oflgari, vérum leikur 
Idi ok AÅurnir, oflgar alnar 
okrir nidjar, fyr jord nedan, 
8. of pik: m.h.t. dig selv. — at ålitum: eiter udseende. — ekki: 
intet, slet ikke. 
9.  nidjar: forfædre. — Idi: var Tjazes broder; Gangr var den 3. 
broder; Aurnir (af aurr) er ellers ukendt. — bergrisa: klipperiser 


(jætter); disse nævnes nogle steder, uden at man kan se, hvad der 
egl. menes, eller om disse riser var af en anden art end rimtur- 
serne. Snorre taler et steds om frimturser og bjærgriser”, men han 
har vel heller ikke hait klar forestilling om forskellen. Gerd siges 
at have været af bjærgriseæt. — bornar o0.s.v.: heri ligger ikke, 
at de to jættekvinder er søstre, Jfr. /eikur i v. 11. 


Kæmia: var ikke kommen. — Gråtti: navnet på kværnen, Ordets 
vokal er ikke helt sikkert; de fleste skriver kort 0, af etymologiske 
hensyn, idet ordets grundform skulde være grunt-, til grindan "at 
male”; herfor kunde tale no. grotte "akselblok i kværnsten”. Men 
yderst på Seltjarnarnes (Island) findes et Gråtta (og Gråtiutångi) 
med en vokal, der forudsætter langt 0, og det er tiltalende at sætte 
navnet i forb, med kværn-navnet, der så må have lydt Gråtti. Det 
kunde let tænkes, at vokalen var bleven forkortet. Ordet måtte da 
henføres til roden i gritr, grjåt og lign., hvor begrebstilknytningen 
er let. (Torp, No. et. ordb. gritt). — gréa: se ved v. 2. — vissim: 
havde vidst. Her antydes, at det er jættekvinderne, der har bragt 
kværnstenen frem til menneskene, jfr. v. 12. Er det et jætteanslag 
til menneskehedens fordærv? — henner: da Gråtti er masc., må 
dette hennar sigte på lem. kvern. At opfatte vit som vitt (cod. reg. 
vit T) trolddom” er ganske grundløst og giver i virkeligheden in- 
gen mening. 

Vér: er plur. majest. og behøver ikke at ændres til vit. — [eikur: 
stalsøstre; ordet tyder på, at de ikke var virkelige søstre. — stådu 


168 


12. 


13. 


14. 





12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Grøttasengr 
stédu mgyjar veittum go0um 
at meginverkum, Gotpormi lid; 
færdum sjalfar vasa kyrseta, 
setberg år stad. åor Knui felli. 
Veltum griåti 15. Framm heldum bvi 
of gard risa, bau misseri, 
svåt fold fyrir at vit at koppum 
for skjalfandi; kendar vørum, 
svå sløngdum vit bar skordum vit 
snudgasteini, skeorpum geirum 
hofgahalli, bléd &r benjum 
at halir tåku. ok brand rudum. 
En vit sidan 16. Ni erum komnar 
å Svipbjodu til konungs husa 
frammvisar tvær miskunlausar 
i folk stigum, ok at mani hafdar; 
beiddum bjornu, aurr etr iljar, 
en brutum skjoldu, en ofan kuldi; 
gingum i gognum drogum dolgs sjotul, 
gråserkjat lid. daprt ”s at Fréda. 
Steypdum stilli, 17. Hendr skulu hvilask, 
studdum annan, hallr standa mun, 
meyjar: = stådum vit. — meginverkum: kraftige gærninger. — 


setberg: flad klippe, 3: den, hvoraf kværnstenene dannedes(?). 

grjøåti: »: kværnstenene el. den klippe, de blev dannede af. — 
før: jfr. Hym. 24 (får saman). — høfgahalli: den tunge sten. — 
téku: tik den. 

At antage v. 13—15 for indskud, er ganske grundløst. Fordi 
jættekvinderne har deltaget i kampe, er de ikke derfor valkyrjer. 

folk: kamp. — beiddum bjeørnu: vi dræbte bjørne; jir. Krit. bem. 

Gotpormi, Kniii: fuldstændig ukendte fyrster. Krii er også 
ellers så godt som ukendt navn. — vase kyrseta: det var ikke stille- 
sidden 3: det gik voldsomt til. 

L. 1.: "Vi fortsatte med det”. — keoppum: af kapp iver, kraft 
(plur. jfr. renna i kopp vid). 

Ni: fremhæver den stærke modsætning mellem ffår” og nu”. — 
L. 5—6: "Det fugtige grus (ler) æder vore fodsåller, og kulden 
bider os foroven”. — drogum: her 'drejer', — dolgs sjøtul: 
ufredens neddyssende kværn; sjøtul: adj. sjøtull af roden i setja 
(jir. setja dramb og lign.). Her sigtes til frid-Frådi. 

standa: stå stille. — mitt of létti: mit arbejde skal holde op; se 








dd. — 








18. 


10. 





18. 


20. 


21. 


22. 
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malit hefk fyr mik; ok brenna bæ 
mitt of létti; fyr budlungi. 
nå muna hondum 20. Munat pu halda 
hvild vel gefa, Hleidrar ståli, 
ådr fullmalit raudum hringum 
Fréda bykki. né regingrjåti. 

Hendr skulu hondla Tokum å mendli 
hardar trjonur, mær skarpara, 
vopn valdreyrug, eruma f valmar 
vaki pu Frodi, i valdreyra. 
vaki pu Fr6di, 21... Mål mins fodur 
ef vill hlyda mær rammliga, 
songum okrum bvit hon feigd fira 
ok segum fornum. fjolmargra så; 

Eld sék brinna stukku stårar 
fyr austan borg, stedr frå lådri 
vigspjoll vaka, jårni vardar — 
bat mun viti kallaår, molum enn framar. 
mun herr koma 22... Molum enn framar. 
hinig af bragåi Mun Yrsu sonr 
Krit. bem. — muna: subjektet er Frédi; sætningen motiverer det 
foranstående; "Frode vil aldrig få malet nok”. 

hendla: behandle, anvende. — irjånur: bet. fremstående gen- 


stande el. dele deraf, ftryne'; det er ikke klart, hvad der menes 
her; da det er sidestillet med vøpn, skulde man tro, at ordet hen- 
tydede til våben, men hvilke? Mulig foreligger der her en fejl. 

vigspjoll: kamp-melding; kampsignaler. — viti: bavn, ildsignal 
Stedet viser, at vitar var endnu noget usædvanligt; man kommer 
til at tænke på Hakon d. godes indretning af ildsignaler i ufreds- 
tider; "det kaldes vistnok en bavn”, — af bragdi: straks, med det 
samme. : 

ståli: kongestolen. — regingrjåti: kværnen. — L. 7 er forvansket 
og uforståelig. I cod. reg. er der foretaget en rettelse, men utyde- 


lig; mellem / og m er der anbragt et kommategn. — valdreyra: 
valens blod; med f'valen” menes måske Frode, 
mins fodur mær:= ek. — stukku stårar 0.s.v.: dette er på- 


faldende, ti efter at benene under kværnen var knækkede, var det 
ikke muligt at fortsætte med at male. Er stukku fejl f. støkkvi? 
Yrsu sonr: Rolv krake. Navnet Yrsa er ganske sikkert ikke at- 
ledet af et Ursus, men er diminutiv af kvindenavnet Yrr, der fin- 
des i vestnordisk; rimeligvis er vokalen forkortet foran rs. — 
mun—hefna: dette er eksempel på 'Tremsyntheden” (v. 1). — vigs 
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vigs Halfdanar skulfu skaptré, 
hefna Fréda; skauzk ludr ofan, 
så mun hennar hraut hinn hofgi 
heitinn verda hallr sundr i tvau. 
burr ok bræir — 24. En bergrisa 
vitum bådar bat. bruår ord of kvad: 
23... Målu meyjar, malit hefum Froddi, 
megins kostudu, t sem munum hætta, 
bru ungar hafa fullsta6it 
i jetunmo di, fljéd at meldri. 


Halfdanar: drabet på Halvdan. Se Krit. bem, — Fråda: dativ, "på 
Frode”. Fremstillingen om Frode og Halvdan, der var brødre, 
svarer til beretningen i Rolv krakes saga kap. 1. 

23. skaptré: er vist = skapttré "træ, der er skait”, 9: mondull, hånd- 
taget, hvormed kværnstenen drejes. Men da ordet findes her i plur., 
skulde man tro, at det var kværnkassen selv el. dens ben el. bægge 
dele, der mentes; i så fald måtte ordet betegne 'de tildannede træ- 
stykker. — hallr: den ene kværnsten, måske overliggeren med 
hullet, den måtte gå lettere i stykker. 

24... sem munum hætta: se Krit. bem.; hætta: holde op. — fullstadit: 
part. stået til fulde; man er ikke berettiget til at ansætte et infin. 
fullstanda. 
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Svipd. kv. 1. Vaki pu -Gråa, es médur kallar, 
vaki g60 kona, es til moldar es komin 
vekk bik daudra dura, ok år ljodheimum lidin. 
ef bat mant, Sv. kv. 3. Ljotu leikbordi 
at pinn mog bædir skaut fyr mik lævis kona, 
til kumbldysjar koma. sus fadmadi minn fedur; 
Gråa kv. 2. Hvat ”s nå ant bar bad mik koma, 
minum eingasyni, es kvæmtki veit, 
hverju ”st bolvi borinn? måti menglodum. 








Digtet findes kun i papirsafskriiter, men er uden tvivl et hedensk 
É . digt. Det samme gælder det følgende kvad, Fjolsvinnsmél; disse 
i, to digte hører sammen; det er den samme person, der er hoved- 
personen i bægge. Denne samhørighed er bleven bevist ved hjælp 
af den danske vise om Ungen Svejdal, se DgF II, 238 fi. (se der 
Bugges og Grundtvigs udførlige bemærkninger). De to digte er 
dog vist al to forskellige forfattere. På grund af den dårlige over- 
levering (unge aiskrifter) er teksten i bægge digte oite stærkt 
forvansket og meget vanskelig at rette. — Navnet Svipdagr Iindes 
ikke i afskrifterne, 

1... daudra dura: i de dødes dår, d: indgangen til graven; gen. absol. 
om på-stedet. — bædir: bad; konj. er her ikke påfaldende. — 
kumbldysjar: denne smsætning er noget tavtologisk; findes ikke 
andre steder; om dys se Hårb. 45. 

2. ant: trang; "hvilken trang har ramt min eneste sån?”, — belvi: 
Gréa går ud fra, at, når han har vækket hende op, må det være, 
fordi han er i nød; "hvilken ulykke er dig påført?”, — [jådhgimum: 
menneskenes verden. 

3.  leikboréi: spille-bord, 5: brætspilsbord; der foreligger her en — 
iøvrigt interessant — talemåde, om noget ondt (ond opgave) som 
en forvolder en anden. — lævis kona: svigiuld kvinde, 9: Svipdags 
stemoder. — L. 5 er tekstlig usikker, "”hvor man ikke ved, at no- 
gen kan komme”; kvæmt- ntr. af Åvæmr, og det nægt. gi, — 
menglgpdum: smykke glade (el. lysende) kvinder; men da den, 
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G. kv. 4. Long es for, 


bvis pér atalt bykkir; 


langir ro farvegar, sjalfr leid sjalfan pik. 


langir ro manna munir, 7. pann gelk pér annan, 
ef bat verådr, ef årna skalt 
at pinn vilja biår, viljalauss å vegum, 
skeikar bå skuld at skopum. urdar lokur 

Sv. kv. 5. Galdra mér gal, haldi pér ollum megum, 
bås gådir ro, es bu å sinnum sér, 
bjarg bu médir megi, 8. pann gelk pér bridja, 
å vegum allr ef pér bjoédåar 
hykk at verda mynak, falla at fjorlotum, 
bykkjumk til ungr afi. Horn ok Rudr 


G. kv. 6. pann gelk bér fyrstan, snuisk til heljar medan, 


es kveda fjolnytan, en bverri æ fyr bér. 
bann gål Rindi Rani, 9... pann gelk pér fjorda, 
at of øxl skjåtir, ef bik fjåndr standa 





Svipdag elsker, hedder Menglpd (Fjsv. 8) er det rimeligt, at der 
skal læses Menglpdu. 

langir—munir: lang—attrå, d: hvad man attrår er langt borte. 
— vilja bidr: opnår dit ønske, — skgikar 0.s.v.: "da går frem- 
tiden i overensstemmelse med det naturlige (skæbnen)”; mulig bår 
der læses skuldar "skæbnegudindens” (Bugge). 

allr—verda mynak: vil jeg omkomme; allr "hel, til ende”. — afi: 
mand; "jeg er for ung til at kunne handle uden din hjælp”. 

Rindi: Rindr var (ved Odin) moder til Våli (se Baldrs dr. 11). 
Rani skulde man da tro var et navn på Odin, men det er ellers 
ukendt. Myten minder da om Saxos fremstilling af Odins færd 
overfor Rinda, Ruthenorum regis filia. Rani: noget smalt, spidst 
fremstående (i. eks. svinetryne), er ellers ukendt som mandsnavn. 
Der er ikke noget umuligt i, at det også har været et af Odins 
navne, — of 9xl skjåtir: kaster det over din skulder, en talemåde 
om, at man ikke ænser noget. — atalt: grumt, skadeligt. 

viljalauss: uden glæde el. uden ævne til selvbestemmelse. — 
urdar lokur: skæbnens låse, altså skæbnens faste bestemmelser. — 
å sinnum: på rejse; passer til det hele; ordet er Bugges rettelse 
f. sman. 

bjødåar: hoved-elve, store flommende elve; sigter sikkert, lige- 
som flere ting i det følg., til begivenheder, der har mødt Gråas 
sån undervejs, men som man nu intet kender til. — fjorlotum: 
livets afslutning, død, "for at bevirke din død”. — Horn (el. 
Hern?), Ruår: ukendte (elve)navne, altså elve på Svipdags vej. — 
sniisk til heljar: vende sig mod døden(s rige), dunkelt. 
standa: med acc., overrasker, griber. — gørvir: rede 9: til at 
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10. 


11. 


12. 





10. 


11. 


2; 
13. 


14. 


15. 


gorvir å galgvegi, 
hugr beim hverfi 
til handa pér, 


ok snuisk til såtta sevi. 13. 


bann gelk pbér fimta, 
ef bér fjoturr verår 
borinn at boglimum, 
leysigaldr lætk 
bér fyr legg of kvedinn 


ok støkkr bå låss af limum. 14. 


(en af fotum fjoturr). 
bpann gelk pér sétta, 

el å sæ kemr 

mgira an menn viti, 

logn ok logr 


gangi pér i lår saman, 15. 


ok léi bér æ friddrjugrar 
farar. 
pann gelk bér sjaunda, 
ef bik sækja kemr 
frost å fjalli håu, 
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hræva kuldi 

megit pinu holdi fara 

ok haldisk æ lik at lidum. 
bpann gelk bér åtta, 

ef bik uti nemr 

nått å niflvegi, 

at firr megi 

bér til meins gera 

kristin daud kona. 
bpann gelk pér niunda 

ef vid hinn naddgofga 

ordum skiptir jotun, 

måls ok manvits 

at mimi svara 

sé bér gnågs of gefit. 
Far bu nu æva, 

bars forad bykkir, 

standit pér mein fyr munum, 

å jardigstum steini 

stok innan dura, 

medan pér galdra gålk. 


tage dig af dage. — galgvegi: galge-vejen, d: en vej (sted ved 


vejen), hvor der findes en galge. — til handa: til gunst (ior dig). 


leysigaldr: løsende, befrielsens galder. — 


lætk—kvedinn: = 


kved ek 'synger jeg”. — fyr legg: over dit ben. 

meira: voldsommere, — gangi—saman: samles for dig (til din 
frelse) i en /zår; dette sidste synes kun at kunne være det kendte 
ord for "kværnkasse”, og der foreligger så vel her en talemåde: 


fat alt samles i en sådan'. 


hræva kuldi: lig-kulde, (kulde som et ligs, el. kulde som går en 
til lig?); kræva beror måske på forvanskning. — lik: legeme. — 
at lidum: m. h. t. lemmerne (så at de beholder deres livskraft). 

niflvegi: mårk vej, mårk på grund af nattens frembrud. — act 
firr: så meget mindre, langt fra. — kristin kona: betragtes som 
fjendtligt væsen, men åristin er mistænkeligt. 

naddgofga—jetun: spydudstyret jætte; her må der vel sigtes til 
Fjolsvinnr i det næste digt, hvis denne overhovedet er en jætte. 
— L. 4—f6 beror tildels på rettelser. — L. 5: "til at svare jætten”, 


mimi altså brugt som appell. 


forad: egl. 'et sted, hvor man ikke kan komme ud igen”, så far- 
ligt sted, fare. — munum: lyst, her vel felskov”. — jardføstum 
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emmer rene 


16. 
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Modur ord hvat vilt, vinlauss, vita? 
ber bu megr hedan urgar brautir 
ok låt bér i brjøsti bua, årna aptr hedan, 
idgnåga heill åttat hér, verndar vanr, 
skalt of aldr hafa, veru. 


medan bi min ord of mant. Sv. kv. 3. Hvat 's flagda, 
es stendr fyr forgardi 


IL ok bydrat lidendum 195? 
sæmåarordalauss 
hefir bå seggr lifat, 
"Ft ok halt heim hedan. 
Fj. kv. 4. Fjolsvidr heitik, 


Utan garda 
hann så upp of koma 
bursa pjédar sjot. 


Fj.kv.2. Hvat 's pat flagda, —— — åk irødan seva, 





16. 


es stendr fyr forgordum beygi emk mins mildr matar; 


ok hvarfar of hættan loga? FKREON: garda i 
hvers pi leitar bu kemr hér aldrigi, 
eda hvers å leitum est, ok drif nu vargr at vegi. 


Steini: sten, der står fast og går noget ned i jorden; når Gréa 
siger dette, mener hun, at hendes ord vil stå lige så fast, som den 
sten, hun står på. Man kan henvise til løiter, aflagde med foden 
på en sten, Hænsapåris. kap. 12. 

iøgnåga: meget rigelig. 

II. I hds. findes ingen vejledning m.h.t. hvem der taler i hvert vers. 

hann: er Svipdag; digtet sætter ind, hvor denne er kommen i 
nærheden af Menglåds bolig, der må tænkes at være indenfor 


tursernes hjem (sjøt), selv er han naturligvis "udenfor gården 


(gærdet)”. 

Fjelsvinn ser Svipdag bevæge sig — åbenbart rådvild — uden- 
ior og ved 'den farlige lue”, der er vaverlue omkring Menglåds 
sal. — flagda: utyske, et udtryk, der er passende i Fjolsvinns 
mund, og som Svigdag giver ham igen. — L. 4—6 er sikkert ind- 
skud, kluntede som de er, Il. 4 og 5 er ganske identiske og tavto- 
logiske. — L. 9: "du har intet opholdssted her (at vænte), værn- 
løs som du er”, 

licendum: vejfarende (som mig). — Hvis I. 4—6 hører til 
Svipdags replik, er Il. 6 uforståelig og forvansket; de vilde efter 
]. 6 — hvis den er rigtig — bedre passe i Fjolsvinns mund, men 
v. 4 er svar på Svipdags spårsmål, derfor kan 1. 4—6 næppe være 
hans tale, De kunde passe efter v. 4, men er der overflødige. 

åk frødan seva: er blot en forklaring af hans navn: "Den meget 
kloge el. vidende”, — L. 6: "Drag du som en ulv (0: fredløs) hen 
ad vejen” (9: tilbage). 














Fjeølsvinnsmøl 175 
5... AÅugna gamans bats pik fregna munk 
fysir aptr fåa, ok ek vilja vita: 
hvars getr svåst at séa; hvé grind heitir, 
gardar glåa es med godum søut 
bykkjumk of gollna sali; menn hit meira forad. 
hér mundak edli una. Fj. kv. 10. prymgoll heitir, 
Fi. kv. 6. Seg mér, hverjum en hana brir gerdu 
est sveinn of borinn? Sélblinda synir; 
hverra est manna mogr? fjoturr fastr 
Sv. kv. Vindkaldr heitik, verdr vid faranda hvern, 
Vårkaldr hét minn iaåir, es hana hefr frå hlidi. 
bess vas Fjolkaldr fadir. li. Seg mér Fjolsvidr 
7. Seg mér Fjolsvidr bats pik fregna munk 
bats bik fregna munk ok ek vilja vita: 
ok ek vilja vita: hvé garår heitir, 
hverr hér ræår, es med godum såut 
ok riki hefr, menn hit meira forad. 
eign ok audsolum. Fi. kv. 12. Gastropnir heitir, 
Fj. kv. 8. Menglod heitir, en hann gervan hefk 
en hana må0ir of gat ér Leirbrimis limum; 
vid Svafrporins syni, svå hefk studdan, 
hon hér rædr, at hann standa mun, 
ok riki hefr, æ medan old lifir. 
eign ok audsolum. 13... Seg mér Fjolsvidr 
9. Seg mér Fjolsvidr bats pik fregna munk 
5. fysir: upersonl. 'man får lyst ti?, — aptr: igen, d: når én en- 


gang har set noget attråværdigt, vil man igen se det; om dette 
bet., at Svipdag har set Menglåd tidligere, må stå hen, men det er 
ikke rimeligt (jfr. forskellige æventyrmotiver). — glåa: på grund 
al vaverluen? 


L. 6 hører sm med Il. 4. Der er intet stødende her i de syn- 
taktiske forhold. 


8. Svafrporins: ukendt person, moderen er navnløs, ligeså faderen. 

9.  grind: gitterdåren i gærdet. — med gocum: hos guderne, er 
mærkeligt her; "ikke engang hos guderne”? 

10. prymgøll: den stærkt larmende. — Søålblinda: fuldkommen 
ukendt. Vel en dværg. — fjoturr: er prædikativt, "den bliver en 
fast lænke”. — Alidi: selve åbningen i gærdet. 

12... Gastråpnir: ordets form og betydn. er lige usikre, — Lgirbrimis: 


1: 


ukendt. — studdan: opført (så) stærkt. 
gifrari: mere glubske. 
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ok ek vilja vita: 17. Seg mér Fjolsvidr 
hvé garmar heita, bats bik fregna munk 
es gifrari hefk ok ek vilja vita: 
enga fyrr i londum litit. hvårt sé matar nokkut, 

Fj. kv. 14. Gifr heitir, bats menn hafi 
en Geri annarr, ok hlaupi inn medan eta. 
ef pu vilt bat vita; Fj. kv. 18. Vængbrådir tvær 
varoir ellifu liggja i Vidépnis lidum, 
of varda beir, ef pu vilt pat vita, 
unz of rjufask regin. bat eitt ”s svå matar, 

15. Seg mér Fjolsvidr at beim menn of gefi 
bats bik fregna munk ok hlaupi inn medan eta. 
ok ek vilja vita: 19. Seg mér Fjelsvidr 
hvårt sé manna noekkut, bats pik fregna munk 
bats megi inn koma, ok ek vilja vita: 
medan såkndjarfir sofa. hvé barmr heitir, 

Fj. kv. 16. Missvefni mikit es breidask umb 
vas peim mjok of lagit, lond olå limar. 
sidans peim vas varzla Fi. kv. 20. Mimameidr heitir, 

vitud, es mangi veit, 
annarr of nætr sefr af hverjum réåtum rinnr, 
en annarr of daga, vid bat fellr, 
ok kemsk på vætr, ef på es fæstan varir, | 
kom. flærat hann eld né jårn. 


En 


14. 


15. 
16. 


17. 
18. 


10. 
20. 


Gifr: den grådige (jfr. angels. gifre 'begærlig”), Geri har sm 
betydn. — vardir ellifu: 11 kvinder; det er Menglåd plus 10 andre, 
disse opregnes i v. 38, hvor dog et klarlig mangler. — unz rjifask 
regin: altså må der her være tale om gudebeslægtede personer. 

såkndjarfir: dristige til angreb. 

Missvefni: såvn til forskellige tider, — vitud: tildelt, bestemt. 
— på (2): til den ene el. den anden tid d: ved dag el. nat. 

eta: bet. ikke, at de samtidig er tilstede. 

Vængbrådir: er uforståeligt, bråd bet. "føde, men væng-?; 
vinge synes ikke at give nogen god mening, da det hedder, at 
de ligger i Vidofnes lemmer, ad: ben (vel). Hvem Vidoiner er, får 
man senere at vide. 

barmr: = badmr 'træ”. — es: er gen., hvis (limar o.s. v.). 

Mimamgiør: er Yggdrasilsasken, for hvis trivsel Mimer sæårger. 
Mima er anomal gen. — fellr: nemlig ved ragnar&ksrædslerne, — 
L. 6 bet.: "det beskadiges hverken ved ild eller jærn”, 


sk dl M… 


RE 


RER Står; SSR 
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nm, 


21. 


Seg mér Fjolsvidr es sitr i håum vidi, 

bats pik fregna munk allr vid goll glåar. 

ok ek vilja vita: Fj. kv. 24. Vid6pnir heitir, 
hvat af mådi verdr en hann stendr vedrglasir 
hins mæra vidar, å meids kvistum Mima; 


es flærat eld né jårn. einum ekka 

Fj. kv. 22. Ut af hans aldni bryngr øråfsaman 
skal å eld bera Surtr Sinmeru. 
fyr kelisjåkar konur; 25. Seg mér Fjolsvidr 
utar hverfa bats pik fregna munk 
bess pær inaar skyli, ok ek vilja vita: 


23. 


så ”s hann med meonnum hvårt sé våpna nokkut, 
mjotudr. bats knegi Vidépnir fyrir 


21. 
22. 


24. 


26. 


Seg mér Fjolsvidr hniga å heljar sjot. 

bats bik fregna munk Fj. kv. 26. Lævateinn heitir, 

ok ek vilja vita: es gerdi Loptr rånum 

hvé hani heitir, fyr någrindr nedan, 
mådi: af mådØ ntr., frugt (jfr. moden) = aldni i følg. v. 
kelisjikar: ordet er ellers ukendt og mulig forvansket. Meningen 


synes dog klar, den som Fr. Grån har udtalt (Altn. heilkunde s. 
41—42), nemlig at der er tale om kvinder, der skal føde; fødselen 
antages at lettes ved at asketræsfrugter blev lagt på ilden, og 
røgen havde betydning for fødselen. Dette bestyrkes ved betegnel- 
sen mjotudår 'mål-træ, skæbnetræ”. — L. 4—5 går da på fødselen, 
men ordene er skruede og næppe rigtige; navnlig er fess (hvoraf 
styres det?) og innar lidet forståelige ord. 


Dette vers er af de allervanskeligste i digtet. — Vidåpnir: nav- 
nets form og betydn. er usikker, af åp fråb” (?). — vedrglasir: et 
ukendt og utolkeligt ord; synes at måtte være prædikativt. — 
Mimda: sål. her med kort vokal. — ginum ekka: én og den samme 
sorg (pine), uailadelig. — fryngr: piner, plager. — øråjsaman: 
acc. adverbiel, uden måde. — Surtr, Sinmpru (dette ved rettelse): 
ukendte personer — og meningen i halvverset? 

hniga å heljar sjøt: denne drabelige udtryksmåde bet. kun 'dø'; 
om heljar skal skrives med stort el. lille bogstav, er ret ligegyldigt; 
sjot jfr. v. 1. 

Lævateinn: navn på sværd (jfr. Mistilteinn), hds. har hæva-, 
men ordet skal begynde med /, 'Svig-tén”. — Loptr: Loke(?). — 
riinum: rett. I. ruinn, der intet er. — segjårnskeri: hvad seg- er, 
vides ikke (= sgig-?); at våben opbevaredes i (aflange) kasser, er 
sikkert, jir. Gudrkv. 7. — njardåldsar: stærke låse, jir. njarågjeord. 
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i segjårnskeri 
liggr hjå Sinmeru, 
ok halda njardlåsar niu. 

27. Seg mér Fjolsvidr 
bats pik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvårt aptr kemr 
sås eptir ferr 
ok vill bann tein taka. 

Fj. kv. 28. AÅptr mun koma 
sås eptir ferr 
ok vill pann tein taka, 
ef bat færir, 
es fåir eigu, 

Eiri orglasis. 

20.  Seg mér Fjolsvidr 
bats bik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvårt sé mæta nokkut, 


Fj. kv. 30. Ljésan léa 


skalt i lådr bera, 
banns liggr i Vid&pnis 
volum, 

Sinmeru at selja, 

ådr som telisk 

våpn til vigs at léa. 
Seg mér Fjolsvidr 

bats bik fregna munk 

ok ek vilja vita: 

hvé salr heitir, 

es slunginn es 

visum vafrloga. 


Fj. kv. 32. Hyrr hann heitir, 


en hann lengi mun 
å bjargs oddi bifask, 
audranns bess 

munu vl aldr hafa 
frétt eina firar. 


bats menn hafi 33... Seg mér Fjolsvidr 


ok verår bvi hin folva gygr 
legin. 


bats bik fregna munk 
ok ek vilja vita: 








28.  Eiri ørglasis (el. aur-?): er en kenning f. Sinmara, men hvad 
ørglasis er, vides ikke; næppe kenning f. guld. 

29... mæta: gen. pl. af mæti 'en kostbarhed'. | 

30. i liidr bera: lægge i en kasse. — velum: af vala, egl. en enkelt 
knokkel (astragalus), men her åbenbart brugt om ben(piber). — | 
spm: rede, villig. — då 

Som man ser er der tale om betingelser, der betinger hinanden; i 
det hele er en circulus vitiosus, der viser, at det er umuligt at i 
komme ind for hundene. Svipdag opgiver nu videre sporsmål ang. 
sagen og spårger nu om andre ting. 

32... Hørr: venlig, tillokkende; et ret passende navn, men så må hann 
il. 2 have en stærkere betoning end man væntede, — bjargs: ret- 
telse i. brodds (jir. v. 35), men brodds oddr er meningsløst; oddr d 
måtte her bet. ftinde'; sål, findes ordet dog ellers ikke brugt. — 
audranns: rigdoms-hus. — "Menneskene vil altid kun kende salen 
af hvad de hører derom”. 

33... hverir—gerdu: rett. i. hverr—gerdi. — åsmaga: gudernes; ordet 
kan ikke bet. andet, men det er mærkeligt at finde dem her næv- 
nede; meningen synes at kræve, at ordet styres af Avgrir, og ikke 
al gardå. 
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hverir bat gerdu 
es fyr gard of såk 
innan åsmaga. 


Fj. kv. 34. Uni ok Iri, 
Ori ok Båri, 

Varr ok Vegdrasill, 
Dåri ok Uri, 
Dellingr, Atvardr, 
Lidskjalfr, Loki. 

35. Seg mér Fjolsvidr 
bats pik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvé bjarg heitir, 
es sék brudi å 
bjédmæra pruma. 

Fi. kv. 36. Lyfjaberg heitir, 

— en bat hefr lengi verit 
sjukum ok sårum gaman, 
heil verår hver, 
bått hafi heljarsått, 
ef bat klifr kona. 


37. Seg mér Fjolsvidr 


bats pik fregna munk 
ok ek vilja vita: 

hvé meyjar heita, 

es fyr Mengladar knéum 
sitja såttar saman. 


Fi. kv. 38. Hlif heitir ein, 


onnur Hlifprasa, 
bridja pjédvara, 
Bjort ok Bleik, 

Blid, Fridbr ..…, 
Eir ok Aurboda. 

Seg mér Fjolsvidr 
bats bik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvårt bær bjarga 
beims blåta pær, 
ef gerask barfar bess. 


Fi. kv. 40. Bjarga svinnar, 


hvars blåta pær 

å stallhelgum stad; 

svå hått forad 

kemrat holda sonum, 
hvern ér naudum nema. 





34. Alle de her forekommende navne må være dværgenavne; iflere 
af dem er usikre m, h. t. formen, og påfaldende er det her at træffe 
Loke. De fleste af navnene findes kun her og er utolkelige. 

35. pjødmæra: meget navnkundig. — pruma: forblive, opholde sig 


i al ro og mag. 


36.  Lyfjaberg: lægemidlers (lægeurters) bjærg; hds. har Hyfja-, 
men ordet skal beg. med /, og hyfja er intet. L. 2—3 forklarer 
navnet. — Aeljarsått: dødelig sygdom, er en træffende rettelse 


(Bugge) af hds.s arssott, 


38. Her opregnes tærnerne, men der er kun 9 navne; sagen er den, 
at et navn er åbenbart udfaldet i 1. 5; så er der 10 og Menglåd 
selv den 11., jfr. v. 14. Navnene er så godt som alle let forståelige 


og de er meget tiltalende. 
39, blåta: ofrer. 


40.  stallhelgum: hellig ved stallr, 3: den alterlignende sten el. sten- 
såjle; stallhgilagr stadr er vel blot en omskrivning for tempel. — 
hålt forad: egl. håjt sted, hvorfra man ikke kan komme, her: stor 
fare, ulykke. — L. 6 er en selvstændig sætning; logisk-syntaktisk 
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41. Seg mér Fjolsvidr hus hefr upp lokizk, 
bats bik fregna munk hygg at Svipdagr séi. 
ok ek vilja vita: M. kv. 45. Horskir hrafnar 
hvårt sé manna nekkut, skulu bér å håum galga 
es knegi å Mengladar slita sjonir 6r, 

Svøsum armi sofa. ef bu bat lygr, 

Fj. kv. 42. Vætr ”s bat manna, at hér sé langt kominn 
es knegi å Mengladar mogr til minna sala. 
svøsum armi sofa, 46... Hvadan fort, 
nema Svipdagr einn, hvadan fer gerdir, 
hénum vas hin sålbjarta hvé pik hétu hju? 
brådr at kvøn of kvedin. at ætt ok naifini 

43... Hritt å hurdir, skalk jartegn vita, 
låt hlid mér råm, ef vask pér kvøn of kvedin. 
hér mått Svipdag séa, Sv. kv. 47. Svipdagr heitik, 
en på vita far, Sålbjartr hét minn fadir, 
ef vilja myni badan roåkumk vindkalda 
Menglod mitt gaman. vega; 

Fj. kv. 44, Heyr pu Menglpd, Urdar ordi 
hér ”s madr kominn, kvedr engi mar, 
gakk å gest séa, bått sé vid lost lagit. 
hundar fagna, M. kv. 48. Vel pu nu kominn, 





væntede man en sætning som "at de ikke redder enhver af nøden”, 


" men sætningen bet. det samme. 


41. 


43. 


48. 


Dette spårsmål kunde Svipdag straks have stillet, så var alt det 
foregående overflødigt, men sagnet(?) og digteren vilde nu have 
noget mere ud af det. 

Hritt å hurøir: stød til dåren (for at den åbner sig). — Alid: dår- 
åbningen. — rim: adj., rummelig, Ved navnets nævnelse (og magt) 
åbner dåren sig af sig selv. 

Horskir: kloge, ravnene har spådomsævne (ligesom kragerne), 
men i denne forbindelse har epitetet ingen særlig betydning. — 
langt: langvejs fra. — møgr: mand(en). 

Imellem v. 45—46 er Svipdag kommen ind til Mengldd. 

"hjiå: husfolk (forældre?). — jartegn: bevis. 

hpadan: a: fra hjemmet. — Urdåar oråi: skæbnegudindens ord, 
bestemmelse. — vedr: er en enestående brug af kveda, her i betydn. 
"modsige, hindre, afværge”. — L. 6: "uagtet det er forbundet med 
brøst (moralsk fejl), nemlig 'ordet'; tanken er ikke helt klar. 

vilja: ønske, — forkunnar syn: et udmærket syn, synet af noget 
herligt, her af Svipdag. 


40. 


40. 


50. 
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heik minn vilja bedit, es vætt of hefk, 
lylgja skal kvedju koss; at est kominn mogr til 
forkunnar syn minna sala. 
mun flestan gla0a, 50.  pråar hafdar 
hvars hefr vid annan dåst. hefk til pins gamans, 

Lengi satk en bu til mins munar; 
ljufu bergi å, nu 's bat satt, 
beidk pin dægr ok daga. es vit slita skulum 
nu bat vard, ævi ok aldr saman. 


saåtk: har jeg siddet. — /jsfu bergi: bår måske rettes til Lyfja- 
bergi. — dægr: halvdågn, her altså: nætter. 
bråar: længsel. — gamans: kærlighed, elskov = munar. 


VOLSUNGAKVIDA. 
Hér hefr upp kvædi frå Helga Hundingsbana ok peira 
Hodbrodds. 

År vas alda frægstan verda 
bats arar gullu, ok budlunga 
hnigu heilog votn baztan bykkja. 
af himinfjollum, 3. Snøru af afli 
bå hafdi Helga ørlogpåttu, 
hinn hugumstéra bås borgir braut 
Borghildr borit i Brålundi; 
i Brålundi. bær of greiddu 

Nått vard i bæ, gollin simu 
nornir komu, ok und månasal 
bærs Qdlingi midjan festu. 
aldr of sképu, 4... pær austr ok vestr 
bann b60u fylki enda folu, 





.… År vas 0.8. v.: denne el. lign. begyndelse findes flere steder, men 

altid i yngre digte (Gudr.kv. I, Sigsk., Oddrgr., jir. Hym,), — 
aårar gullu: af glæde over en helts fødsel. — Agilpg vetn: hellige 
vande; udtrykket findes også i Grimn. 30, men her kan betydn. 
ikke være den samme; heller ikke er det klart, hvad der her menes 
med himinjjoll (egennavn el. fællesnavn?); er dette kenning for 
'skyerne', hellige da, fordi regnen (tordenregnen?) kommer fra 
himlen, gudernes bolig. — Borghildr: er Sigmunds hustru. — 
Bråélundi: et ukendt og mytisk sted. 

bæ: bygden. — bødu: ønskede, omtr. = bestemte. 

ørlpgpøttu: skæbnetråde; snøru hentyder til spindetenen. — 
borgir: acc., braut upersonl.; grunden til dette angives ikke; man 
kommer snarest til at tænke på torden og lynnedslag, der fulgte 
med nornernes komme, Det er vanskeligt her at tænke på ufred og 
ijendeoverfald. — greiddu: udrede, udspændte. 

Tråden fæstes i nord, øst og vest, men ikke i syd; dette må be- 
tragtes fra et nordisk synspunkt; om digteren har tænkt på nogle 
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bar åtti lofdungr 

land å milli, 

brå nipt Nera 

å norårvega 

einni festi, 

ey bad hon halda. 
Eitt vas at angri 

Vlfinga nid 

ok beiri meyju, 

es munud fæddi, 

hrafn kvad at hrafni, 

sat å houm meidi 

andvanr otu: 

ek veit nekkut. 
Stendr i brynju 


burr Sigmundar 
dægrs eins gamall; 
nu ”s dagr kominn, 
hvessir augu 
sem hildingar, 
så ”s varga vinr 
vit skulum teitir.” 
Drott påtti så 
doglingr vesa, 
kådu med gumnum 
g6d ør komin; 
sjalfr gekk visi 
ér vigprimu 
ungum færa 
itrlauk grami. 
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bestemte grænser, lader sig ikke afgåre. — enda følu: stak enderne 
ind og fastgjorde dem således. — nipt Nera: en af nornerne, egl. 
Nleres søster”, men hvem Nere var, vides ikke. — nordrvega: er 
åbenbart en hentydning til Norge: Nåregr f. Nord-vegr. — Mulig 
hænger de 3 himmelretninger simpelthen sm dermed, at nornerne 
kun var 3. 

Ylfinga nid: Ylfingernes ætling ad: Sigmund; Y/fingar jir, v. 
35, 51 0.s.v. I prosast. 1 i Vols. forn. identificeres Ylfinger med 
Vålsunger, og det har digtets forfatter også gjort; ellers er Ylfinger 
oprl. en betegnelse for den danske kongeslægt (jir. allir heilir 
Ylfingar at Hrålfs minni kraka). — mund fæddi: nærede elskov, 
nemlig til den nyfødte sån. Hvad der volder bekymringen (angr) 
er det følgende, ravnens ord, der kunde være tvetydige. — andvanr 
øtu: uden føde. — ek: er stærkt betonet og bærer rimet, og nokkut 
ligel. "noget vigtigt”. 

Stendr i brynju: betegner Helges overmåde tidlige udvikling, — 
dægrs: nat (jir. Fjsv. 49). — hvessir augu: hans &ijne er skarpe. 
— hildingar: kæmper (el. fyrster). — L. 7—8: "han bliver ulvenes 
ven (ved at fælde mænd) og da også vor”. 

Drøtt: dativ, styret af påtti. — deglingr: en virkelig fyrste. — 
g6d: mgl. R, men der er ingen tvivl om, at det er det rigtige, God 
åring og jordens frugtbarhed knyttedes i Norden i oldtiden til kon- 
gerne; var der uår, blev det betragtet som om de var ildesete af 
guderne og blev da ofrede til disse, — visi: d: Sigmund. — år 
vigphrimu: fra (efter) kampen, hvilken er uvist. — iærlauk: herligt 
løg; løget gjaldt for at være en urt med vidunderlige kræfter, 1. 
eks. den at modvirke gift, vedligeholde livskraften o.s. v. Handlin- 
gen har en symbolsk karakter. 
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Gaf hann Helga nafn 10. Skamt lét visi 


ok Hringstadi, vigs at bida, 
Sålfjell, Snæfjoll bås fimtån vas 
ok Sigarsvollu, fylkir vetra, 
Hringsted, Håtun ok hardan lét 
ok Himinvanga, Hunding veginn, 
blåédorm båinn banns lengi réd 
brædr Sinfjotla. londum ok pegnum. 
bå nam at vaxa 11. Kvoddu sidan 
fyr vina brjåsti Sigmundar bur 
alms érr borinn auds ok hringa 
yndis ljéma; Hundings synir, 
hann galt ok gaf bvit beir åttu 
goll verdungu, jofri at gjalda 
spardit hilmir féarnåm mikit 
hodd blåørekin. ok fodur dauda. 





.… Helga nafn: Helga er genitiv, 'navnet Helge. — Hringstadi, 


Sigarsvellu: er minder om Helges sællandske rige, Ringsted, 
Sigarsvold; Søålfjpll, Snæfjpll er fingerede navne, bægge udanske, 
nærmest norske; Hringstpd er vel blot en variant til Hringstadir; 
Høtin kunde godt være dansk, Himinvanga er blot fingeret. — 
blådorm: sværd. — biinn: udstyret med guld el. sølv (på hjaltet). 
Også denne gave havde symbolsk betydn., jfr. den arabiske skil- 
dring af Ras: "Når en af dem fødes en sån, tager han et blottet 
sværd, lægger det foran den nyfødte og siger: jeg efterlader dig 
ikke nogen ejendom i arv, dit er kun, hvad du skaffer dig selv med 
dette sværd” (V. Thomsen, Smi. skr. I, 272). — bræår: dativ: 

fyr vina brjøåsti: blandt venner I: nære pårørende; der tænkes 
særlig på moderen. — a/ms ørr: buens tjæner, bruger, kenning; se 
Krit. bem. — hodd: guld. — blådrekin: meget vanskeligt at tolke 
og måske iorvansket. Man væntede sådant noget som ferhværvet 
i kamp”, men reka bet. ikke at 'erhværve”, Masc. 6lådrekinn passer 
heller ikke om den unge Helge, der endnu ikke har deltaget i kamp. 

L. 1—4: "Kun kort lod fyrsten vænte på kamp, da han var 15 
år gammel”, d.v.s. "Fyrsten var kun 15 år, da han kæmpede”. 
15 år antages at betegne en slags myndighedsalder, der tidligere 
kun var 12 år. — ok hardan o.s.v. det er hævnen for faderen. — 
réd: havde styret. I Widsid nævnes en folkestamme Hundinger, 
hvis konge var Mearchealf; disses bopæl må sættes syd for Øster- 
søen, og rimeligvis er Hundingr som kongenavn afledet af stamme- 
navnet (eponym). Hos Saxo er Hunding konge over Sakserne, 

auds ok hringa: i grunden tavtologisk. — féarnåm: bemægtigelse 
af gods, bytte. 
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12. Létat budlungr Alf ok Eyjolf, 
båtir uppi und arasteini, 
né nidja in heldr Hjørvard ok Håvard 
nefgjold fåa; Hundings sonu; 
von kvad hann mundu farit hafdi hann allri 
vedrs hins mikla ætt geirmimis. 
gråra geira 15... på brå ljéma 
ok gremi Odins. af Logafjollum, 

13... Fara hildingar en af peim ljåma 
hjorstefnu til, leiptrir kåmu. 
beirars logdu 16. — — — — 
at Logafjollum; håvar und hjolmum 
sleit frodafrid å himinvanga, 
fjånda å milli; brynjur vøru peira 
fara Vidris grey blédi stoknar, 
valgjorn of ey. en af geirum 

14.  Settisk visi, geislar stédu. 
bås vegit hafdi 17... Frå årliga 

12. båtir: bøder; en anden form er bætr. — nefgjeold: ætlinge-bod, af 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


nefi 'slægtning”. — vedrs gråra ggira: de grå spyds storm, kamp. 
— gremi Odins: Odins vrede, næppe en betegnelse for 'kamp”, men 
at forstå bogstaveligt, idet Helge antyder, at hans fjender er for- 
hadte ai Odin og altså vil lide nederlag. 

hjørstefnu: sværdstævne, kamp. — Logafjellum: ukendt sagn- 
lokalitet (fingeret?). Mulig Lugiernes fjælde. — frådafrid: dyb 
fred som Frodes. — Vidris grey: Odins hunde, ulvene. 

arasteini: mulig egennavn; men behøver kun at bet. fstor sten”, 
hvorpå årne sad (el. tænktes gærne at sidde); det hedder, at sål. 
kaldes "store rullestene”. — geirmimis: spydmime, kenning for en 
kriger, ganske sikkert er kenningen ikke nedsættende; digteren har 
betragtet Mimir som et håjere væsen og sidestillet ham med gu- 
derne, hvad der ikke er mærkeligt. 

ljøma (1): er dativ, lys, lyshav; ljéma (2), her har (R) ljåmum, 
plur., hvad der måske ikke er grund til at ændre, — /eiptrir: lyn 
el. stråler i almih. Ellers er /eiptr ntr. 

De to første linjer er gået tabt (ligesom den sidste halvdel af 
foregående v.). — håvar: rettelse f. pa var; 'håje, d: svævende 
håjt oppe. — å himinvanga: må være acc. pl.; i de tabte linjer har 
der stået sådant noget som "de red”. — blådi: på grund af del- 
tagelsen i kampen. 

årliga: tidlig, d: hurtig, straks. — u/fidi: I, ulfhidi "ulve-hv, d. v. 
s. skoven, jfr. Aasen: ulvhide; hide = "skjul, hule hvori vilde dyr 
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ér ulfidi grimmum heitit 
deglingr at bvi Granmars syni, 
dis sudræna, en ek hef Helgi 
ef vildi heim Hodbrodd kvedinn, 
med hildingum konung oneisan, 
bå nått fara; sem kattar son. 
brymr vas alma. p: . 

i 20. 6 kemr fylkir 

18. En af hesti " i p i y 

S ae fåra nåtta, 

Hogna dåttir, ; fe 
fesad nema honum visir 
liddi randa rym, : 

; ; valstefnu til 
ræsi sagdl: ' 
shygg at vær eigim eda mgy nemir 

; frå mildingi.” 

adrar syslur 
an med baugbrota H. kv. 21. Uggi eigi pu 
bjår at drekka. Isungs bana, 

19... Hefr minn fa0ir fyrr mun dolga dynr, 
meyju sinni nema daudr séak. 
have sit leje”. — dis sudræna: for hds.s disir sudrænar, men det 
er valkyrjen, han spårger; 'sydron” er her et alml. epitet, måske 
lånt fra Vol.kv. — hildingum: krigerne, d: Helge, — frymr alma: 
bue-larm, kamp. — vas: havde været; det er den foregående kamp, 
der naturligvis menes. 

18. liddi: plusquamperf. anomalt præt. f. /eid, brugt upers. — randa 
rym: skjoldenes larm, kamp; parentetisk sætning. — baugbrota: 
ring-bryderen, gavmild mand, her Helge. 

10.. minn: betonet, min egen. — meyju: datter. — Granmars: dette 
navn er meget sjældent og bæres kun af en konge i Sådermanland 
i Sverrig. Vistnok er det netop denne, der her menes, men om dig- 
teren har været klar herover er uvist. — konung ångisan: en konge, 
der ellers er daddelfri. — kattar: ordet bet. næppe her en kat, men 
er vel jættenavn, der findes i remserne; det giver fortræffelig 
mening. — Den her nævnte Hpdbroddr er ellers ukendt. Navnet 
bet. "kampspids”, en ikke naturlig smstilling, Bugge har ment, at 
det var en gengivelse af Headobarderne, der var en stamme syd 
for Østersøen, men dette er meget usandsynligt. Saxo nævner en 
Hothbroddus effrenus i Bråvallaslaget, hvorved man føres til de 
egne, hvor også Granmar herskede. Her skimter noget gammelt 
(og rigtigt) frem. 

20.  fylkir: a: Hådbrodd. — fåra nåtia: om nogle få nætter. — vésir: 
udæsker. — valstefnu: val-stævne, kamp. — mey: mig. 

21. fsungs bana: 2: Hådbrodd, men hvem /sungr var, er ukendt. — 





dolga dynr: fjendtligheds dén, I: kamp. 
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22. Sendi bru 
allvaldr badan 
of låd ok of log 
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ok buin golli; 
spurdi Helgi 
Hjorleif at pvi: 


H. kv. 23. Bidid skjåtliga 


24. 


22: 


23. 


24. 


Ø-53 


26. 


"hefr bu kannada 
koni 6neisa?” 


leidar at bidja, 
ok idgnågan 
Ognar ljéma 
brognum bj6da 
ok burum beira. 


25... En ungr konungr 
Qorum sagådi, 
seint kvad at telja 
af Tronueyri 
langhefdud skip 
und lidendum, 
baus i Ervasund 
utan fåru. 


til skipa ganga 
ok ér Brandeyju 
buna verda. 
badan beid bengill, 
unz binig komu 
halir hundmargir 26. 
ér Hedinseyju. 
Ok par af stundu 
ér Stafnsnesi 
beit åt skridu, 


"tolf hundrud 
tryggra manna, 
på ”s i Håtanum 
holfu fleira 


låd: en rettelse for det umulige /opz. — leidar: af lgid = leidangr 
"følge. — ok (1. 5): mgl. R. — iå-: er forstærkende, "meget rige- 
lig”. — Ognar ljøma: Ogns (en elvs) glans, kenning f. "guld?. — 
brøgnum: her håvdinge. 

Bidiø: 3: bragna ok buri bpeira. — Brandeyju: ukendt, sagn- 
historisk ø. — brina: af biinn, rede, rejsejærdig. — padan: 
temporalt, derefter. — Hedinseyju: ukendt ø, medmindre det er 
Hiddensee, der har foresvævet digteren, men i så fald har han 
ikke hait klar forestilling om skuepladsen. 

af stundu: straks. — Stafnsnesi: ukendt sagnlokalitet. — begit: 
skibe. — Hfjørleif: ukendt, men kaldes her konge (i næste v.). — 
koni ångisa: de dadelfri helte. 

Trenugyri, Ørvasund: ukendte sagnlokaliteter, — /idpondum: de 
sejlende, jir. marlidendr. 

L. 1—2 er gået tabt. — æryggra: pålidelige. — Høtiinum: det sm 
som i v. 3(?). — erum: = es mér, er der for mig. 


27. styrir: her absolut, fyrsten (næppe = styørimaår), brå "lod tage”. 
— stafntjøldum: tælte over skibets bagstavn, over løftingen, hvor 
kongens plads var. — vakdi: af vaka, 'var vågen” = vågnede, — 
L. 5—6 er uden tvivl et indskud. — siklingar: = mildingar, fyr- 
sterne. — smæru: lod hejse. — tré: masten. — vefnistingum: de 
vævede sejl; nisting 'noget sammenfåjet', — Varinsfirøi: ukendt 
sagnlokalitet. 
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20. 


28. 


20. 


30. 


31. 
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viglid konungs; kolgu systir 
von erum roåmu.” — ok kilir langir 
Svå brå styrir — — — — 
stafntjeldum af, sem bjorg eda brim 
at mildinga brotna myndi. 


mengi vakdi 

(ok doglingar 

dagsbrun séa) 

ok siklingar 

snøru upp vid tré 

vefnistingum 

å Varinsfirdi. 
Vard åra ymr 

ok jårna glymr, 


30. Draga bad Helgi 
hå segl ofar, 
vardat hronnum 
hofn pingloga, . 
bås égurlig 
ægis dåttir 
stagstjornmerum 
steypa vildi. 


brast rond vid rond, 31. En peim sjolfum 
røru vikingar; Sigrun ofan 
gisandi gekk folkdjorf of barg 
und 00lingum ok fari peira, 
lofdungs floti snørisk ramliga 
londum fjarri. Røn &r hendi 

Svå vas at heyra, gijalfrdyr konungs 
es saman kåmu at Gnipalundi. 


ymr: genlyd, plasken. — jårna: er sikkert det s. s. rond, 9: 
skjoldenes jærnkanter; de var opstillede ved rælingen og slog mod 
hinanden under roningen; her er slutningsrim, ligesom i v. 13, 
måske tilfældigt. — gisandi: i stormende fart. 

kolgu systir: Kolgas (en af Ægirs døtre) søster, bølgen. — En 
så malende skildring af skibets skriden og bølgegangen er sjælden. 
— brotna: kan også bruges om den stærke brænding, der styrter 
forover. — eda: eller, er fuldkommen forståeligt. 

Draga bad 0.s.v.: helteskik. — høfn: = skips-hpfn, skibsmand- 
skabet (udeblev ikke fra mødet med bølgerne). — hpingloga: som 
svigter, unddrager sig, for at møde på tinge; jfr. et udtryk som 
ljiga hølmstefnu. — stagstjørnmørum: heste der har stagstjørn, 
styrelse ved stag, men stag var det tov, der gik fra mastens top 
til forstavnen. — steypa: styrte (dem) i dybet. 

ofan: ovenira; hun færdes i luiten. — folkdjørf: kampdjærv. — 
snørisk: snode sig. — Røn: er dativ (som ofte f. genitiv). — 
gjalfrdør: brændings-dyr, skib; dør sing. er her kollektivt, hvis 
ikke snørisk er fejl f. snørusk. — at Gnipalundi: og hen til Gn.; 
Gnipalundr er ellers ukendt. 
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32. 


33. 


34. 


32. 


33: 


34. 


35. 


36. 
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Samt par of aptan raudum skildi, 
i Unavégum rond vas ér golli; 
flaust fagrbuin bar vas sundverår, 
fljéta knøttu, sås svara kunni 
en Ppeir sjalfir ok vid Qdlinga 
frå Svarinshaugi oroum skipta: 
med hermåar hug 35. Seg pat i aptan, 
her konnudu. es svinum gefr 
Frå godborinn ok tikr ydrar 
Godmundr at bvi: teygir at solli, 
"hverr 's landreki at sé Ylfingar 
sås lidi styrir austan komnir, 
ok feiknalid gunnar gjarnir 
færir at landi?” at Gnipalundi. 
Sinfjetli kvad 36... par mun Hodbroddr 
— slong upp vid ro Helga finna 
Samt: rettelse f. så. — Unavøgum: ukendt; navnet tyder på en 
rolig og udmærket havn; jir., Munavågar på Samsø, ved Langøre, 
der bar navn med rette. — pfgir sjalfir: mændene selv, betegnes 


nærmere ved tilfojelsen "fra Svarinshåj” (fra = hjemmehørende i). 
Lokaliteten er ukendt; Saxo nævner en kong Suarin i Gåtland. Det 
passer godt. — fermdåar hug: vredt, forbitret, sind. — £onnudu: 
mønstrede (den fjendtlige flåde). 


g60borinn: af god, 3: fyrstelig, herkomst. — landreki: fyrste; 
-reki er svækket form f. riki (rikr) "konge. — feiknalid: overmåde 
talrig hær. — Det samme halvvers anføres i prosast. 5. i Vols. 


forn. med varianterne fylkir, flota f. landreki, lidi, måske anført 
efter (svigtende) hukommelse. 

Sinfjotli kvad: er indledningen til v. 35; I 2—8 er en mellem- 
sætning, et enestående tilfælde af den art. — raudum. skildi: er 
krigstegn. — rønd: kanten; når den siges at være "af guld”, er der 
tale om et skjold, der kun brugtes som ufredstiegn, men ikke til 
forsvar. — sundveørår: sundvogter, en mærkelig betegnelse, "den 
der behersker sundet”, 5: Unavdågar og indsejlingen dertil. 

gefr: fordrer; sål., uden objekt, endnu den dag i dag om fodring 
af husdyr. Sinfjåtle forudsætter, at de, han taler med, udfører 
trællegærning. — solli: æde; no. soll "sammenrørt mad, især om 
småbrækket brød, som er udblødnet i mælk” (Aasen). — austan: 
uklart, hvilket udgangspunkt der menes. 

L. 7—8: "medens du kyssede trælkvinder ved kværnen”, Kvær- 
nens indretning har været af den art, at præp. å var naturlig. 
Under kværnen var vel et gulv, hvorpå den, der malede, stod. 
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flugtraudan gram i Varinseyju. 

i flota midjum, skollvis kona, 

sås opt of hefr | bart skrok saman, 
ornu sadda, kvazk engi mann 
medan bu å kvernum ciga vilja, 

kystir byjar. segg brynjadan, 

G. kv. 37. Fått mant fylkir nema Sinfjotla. 
fornra spjalla, 40. pu vast, et skæda 
es Qdlingum skass, valkyrja 
6sennu bregår; otul, åmåtlig 
bu hefr etnar at Alfodur; 
ulfa kråsir mundu einherjar 
ok bræår binum allir berjask, 
at bana ordit. sveipvis kona, 

— — — — of sakar binar. 

38... Opt sår sogin 41. Niu åttum vit 
med svolum munni, å nesi Ségu 
hefr i hreysi ulfa alna, 
hvarleidr skridit. vask einn fadir (beira). 

Sfj. kv. 39. på vast volva G. kv. 42. Fadir vasattu 

37. fornra spjalla: fortællinger om tidligere begivenheder, og disse 


38. 


309, 


40. 


41. 
42. 


selv. — ulfa kråsir: lig. — De mange bebrejdelser, der fremsættes, 
er vi ude af stand til at kontrollere; flere beror sikkert på ian- 
tasteri; den her udtalte bebrejdelse sigter til sagnet om, at 
Sinfjåtle i et tidsrum var i ulveskikkelse og da vel nærede sig af 
ulveføde; broderdrabet sigter til. Volsungesagnet om, at Sinfjåtle 
dræbte de to sånner af Signy (hans halvbrødre). 

Den første halvdel er her gået tabt; i den har Aefr stået, som 
sogin forudsætter. — hvarleidr: allevegne forhadt. 

Varinsgeyju: ukendt lokalitet. — skollvis: svigkyndig. — skrek: 
lognagtig pralen. 

Dette vers er mulig indkommet på et galt sted, idet 41 slutter 
sig til 30, medens indholdet af 40 passer ikke hertil. Også ind- 
holdet selv er ret mistænkeligt. — et skæda skass: du skadelige 
uhyre. Hds. har én, hvilket må rettes; skass er velkendt i nyisl., 
'et frækt og utækkeligt fruentimmer”, i no.: "et arrigt menneske, 
en hustyran” (Aasen); deraf skessa 'en jættekvinde. — ptul: 
stridbar. — årmåilig: meget kraftig. — at Alfpåur: altså i Valhal. 
Det hele beror på en besynderlig tankegang. — svegipvis: Falsk. 
Rettelse i. svevis. 

Søgu nesi: ukendt lokalitet. — alna: fødte, er egl. overflødigt. 

fenrisulfa: her synes fenris- ikke at kunne have nogen særlig 


43. 
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fenrisulfa 
ollum ellri, 
svåt ek muna, 
siz bik geldu 
fyr Gnipalundi 
bursa meyjar 
å porsngesi. 

Stjupr vast Siggeirs, 
lått und stodum heima, 
varghljéoum vanr 
å vidum tti; 
kåmu pér ågogn 
gll at hendi, 
bås brædår binum 
brjåst raufadir. 

(gerdir pik frægjan 
at firinverkum). 


Sfj kv, 44. pu vast brudr Grana 


43. 


44. 


45. 


46. 


45. 
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å Bråvelli, 
gollbitlud vast, 
gor til råsar, 
hafdak bér må0ri 
mart skeid ridit 
svangri und s90li, 
simul, forbergis. 
Sveinn påttir pu 
sidlauss vesa, 
bås pu Gullnis 
geitr molkadir, 
en i annat sinn 
Imdar dåttir 
totrughypja; 
vill bu tolu lengri. 


G. kv. 46. Fyrr vilda ek 


at Frekasteini 
hrafna sedja 


betydn.; disse ulve kan ikke sættes i nogen forbindelse med dem, 
der nævnes i Vspø 40, men er måske et slags reminiscens derfra; 
ordet kan smstilles med frådafridr (i v. 13). — pårsnesi: ukendt 
lokalitet. 

Stjipr: stesén, jfr. v. 37. — Siggeirs: var Signys mand. — und 
stodum hgima: under såjlerne hjemme, d.v.s. i skjul bagved hal- 
lens såjler i Signys hjem. Dette kan sigte til den situation, der 
skildres i Vols.s. kap. 8 (M. Olsens udg. s. 17). — varghljødum 
vanr: vant til ulvehyl, fordi han selv havde været i ulveham; hds.s 
ljøbum må forstås som hljåd-; ljåd kunde slet ikke bruges i denne 
smhæng. — L. 5—6 er mulig uægte, men det kan også være, at 
der her mangler 4 linjer (til v, 43) og to linjer af (næste) vers. 
— åøgøgn: uheld. — fds o.s.v.: sigter til det samme som er an- 
tydet i v. 37. — frægjan: meget omtalt, her: berygtet. — 
firinverkum: uhørte gærninger. 

bridr Grana: siger ikke andet end 'en hoppe”. — simul: jætte 
kvindenavn, her brugt som skældsord. — forbergis: ned ad bakke. 
— Det her nævnte Bråvellir er vel den fra sagnet velkendte kamp- 
plads, og hænger mulig sammen med skuepladsen for de i digtet 
skildrede begivenheder. 

sidlauss: uhøvisk, tølperagtig. — Gullnis: vel en jætte. — Imdar: 
jættekvindenavn; Imds datter = jættekvinde, som Gudmund altså 
skulde have været omskabt til. — tøtrughypja: se Rigsb. 13. 

Frekasteini: Ulvestenen, jfr. arasteinn v. 14; her sikkert et egen- 
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å hræum pinum, 
an tikr ydrar 
teygja at solli 
eda gela goltum; 
deili grom vid pik. 
H. kv. 47. Væri ykr Sinfjotli 
sæmra miklu 
gunni at heyja 
ok glada ornu, 
an sé onytum 
ordum at bregdask, 
bått hringbrotar 
heiptir deili. 
48... pykkjat mér g60ir 
Granmars synir, 
b6 dugir siklingum 
satt at mæla; 
beir hafa markat 
å Méinsheimum, 


49. 
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at hug hafa 
hjorum at bregåda. 


beir af riki 
rinna létu 
Svipud ok Sveggjud 
Sålheima til 
dala deggåtta 
døkkvar hlidir, 
skalf Mistar mærr 
hvars megir foru. 


Mættu tyggija 
i tunhlidi, 
(sogdu stridliga 
stilli kåmu); 
uti std Hodbroddr 
hjalmi faldinn, 
hugdi joreid 
ættar sinnar; 


AT. 


48. 


40. 


navn, — an tikr ydrar: en påfaldende tankegang; man kunde fristes 
til at antage, at der var udialdet et vers (måske et helt replik- 
skifte), der havde givet anledning til udtrykket. — L. 8: "gid de 
vrede guder strides med dig”, have med dig at gåre. 

glada: verbum = glgåja. — ånytum: unyttige, virkningsløse. — 
heiptir deili: har strid med hinanden. 

g6dir: gode, aiholdte, "jeg holder ikke af Granmarssåénnerne”. 
— Møåinshegimum: ukendt lokalitet, og uvist, hvad der sigtes til. 

af riki: af al krait, — Svipud: den hurtige, — Sveggjud: måske 
"den, der går (løber) med vuggende gang”. — Sålheima: en ukendt 
lokalitet, Granmarssånnernes hjem. Navnet forekommer ellers både 
i Norge og på Island. — Mistar megir: krigere, se Krit. bem. 

tyggja: fyrsten, ad: Hådbrodd. — L. 3—4 kløver den gode sm- 
hæng, og er utvivlsomt indskud. Det er tvivlsomt, om stridlige 
er adj. el. adv. og om kåmu er infin. (med stilli som subij.) el. 
subst. (stilli da dativ), enten: "de sagde med ophidset sind, at en 
konge var kommen”, el. "de sagde (meldte) fyrsten en fjendtlig 
ankomst”. — hugdåi: iagttog. — ættar sinnar: sine sånners, — 
hermåar litr: ophidselsens farve, udseende. — Hniflungum: kan 
ikke være det sm som Niflungum. Navnet må komme af Hnefi 
der findes som søkongenavn. Navnet findes også i Atlamél og 
Gudr.hv., vistnok ved smblanding med Niflungerne. Digteren har 
måske brugt navnet som en alml. fyrstebetegnelse. 
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"hvi 's hermåar litr mengi peira; 
å Hniflungum ?” muna nu Helgi 
G. kv. 51. Snaask hér at sandi hjorbing dvala. 
snævgir kjålar, Hbr. kv. 54. Rinni raukn bitlud 
rakka hirtir til Reginpinga, 
ok råar langar, en Sporvitnir 
skildir margir, at Sparinsheidi, 
skafnar årar, (Mélnir ok Mylnir 
gofugt lid gylfa, til Myrkvidar) 
gladir Ylfingar. låtid engi mann 
52... Ganga fimtån eptir sitja 
folk upp å land, beira ”s benlogum 
bé ”s i Sogn ut bregda kunni. 
sjau busundir, 55. Bjédid Hogna 
liggja i grindum ok Hrings sonum, 
fyr Gnipalundi Atla ok Yngva, 
" brimdyr blåsvort Alfi hinum gamla, 
ok buin golli. beir ro gjarnir 
53. par ”s miklu mest gunni at heyja, 
51. snævgir: hurtige. — rakka hirtir: sejlringenes hjorte, skibe. 


52. 


53. 
54. 


55. 


rakki var en ring i midten af råen, hvorved sejlet fæstedes til 
masten. — Man mærke den levende skildring af skibene, der viser 
digterens livlige interesse for skibe og sejlas (jfr. v. 28 og 29). 

folk: skarer (vel et bestemt antal; "folk er 40” siger Snorre, 
men 15X40=600 synes at være et altfor lille tal). — Sogn: kan 
naturligvis ikke være den norske fjord; Vols.s. har "øen Sok”. 
Man væntede her dativ, derfor må Sogn være fem., og det passer, 
hvis der er tale om en ø. — grindum: Vols.s. har opfattet ordet 
som egennavn; det er det vel næppe, snarere appell. = findelukke”. 
— brimdør: brændingsdyr, skibe. — blåsvøert: blåsorte, er vel at 
tage bogstaveligt; blår bruges ellers ofte (også i nutiden) om 
sort” farve. 

hjørping dvala: opsætte sværdtinget, kampen, 

raukn: heste. — De her forekommende navne er ellers ukendte. 
Reginpinga er sikkert egennavn, ligesom Sparinsheiår og Myrk- 
vidbr (iøvrigt er I. 5—6 vistnok indskud), Sporvitnir: spor-ulv, 
Mélnir af mél "mundstykke i et bidsel, Mylnir af mill et slags 
hovedtåj i et bidsel. Myrkviér hed en skov i Sverrig nær ved 
Fyrissletten (Fms. V, 249). — benlogum: sår-luer, sværd. 

Alle de her nævnte personer er ellers ukendte; Alf d. gamle 
nævnes i Hyndl. (16, 22). Om Aila, Yngva er appos. til sonum, 
er ikke til at afgåre. 
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50. 


57. 


58. 


57. 


58. 


59. 


60. 
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létum Volsunga 
vidrnåm fåa. 


åt hølu skær 
af hugins barri: 
Heill skalt visi 


Svipr einn vas pat, 
es saman kåmu 
folvir oddar 
at Frekastgini; 
ey vas Helgi, 
Hundings bani, 
fyrstr i folki, 
bars firar. bordusk. 
CEstr å imu, 60. 
alltraudr flugar, 
så hafdi hilmir 
hart mådakarn. 
Kému år himni 
hjalmvitr ofan, 
&x geira gnyr, 
bærs grami hlifdu; 
bå kvad bat Sigrun, 
sårvitr flugu, 


virda njåta, 
åttstafr Yngva, 
ok una lifi, 

es felt of hefr 
hinn flugartrauda 
jefur banns olli 
ægis dauda. 

Ok pér budlungr 
samir bædi vel 
raudir baugar 
ok hin rikja mær; 
heill skalt budlungr 
bædi njåta 
Hogna dåttur 
ok Hringstada. 
(sigrs ok landa. 
bå ”s såkn lokit). 


Svipr ginn: som én storm (kort, hæftig bevægelse). — folki: 
kampen, el. skaren? 

Her mgi. sikkert et halvvers. -— imu: kamp. — flugar: ai 
flugr flugt. — mødakarn: sinds-agern, hjærte. 

år himni: fra luften af. — hjalmvitr: hjælm-væsen, væsner med 
hjælme, jir. hjalmadar søtu i Håk.møl 11. — åx geira gnyr: som 
følge af valkyrjernes komme; "fspydenes gny” = kamp. — sårvitr: 
sår-væsner, kan næppe være andet end valkyrjerne. — på kvad 


0.S.v.: m. h. t. formen jfr. v. 34. — hålu skær: jættekvindens hest, 
ulv; hølu er en sikker rettelse for havlha. — hugins barri: ravnens 
korn (føde), ligene. 

åttstafr Yngva: ætling, efterkommer af Yngve; er vel her brugt 
i alml. som 'en fyrsteætling”, — ægis: usikkert, fyrstenavn? el. 
'en fjendtlig person”. 

mær: 3: Sigrun selv. — De to sidste linjer er vist en tildigtning. 
— Der er ikke den fjærneste grund til at antage hele verset som 
uægte tillæg. Tværtimod. I v. 59 ønsker Sigrun Helge til lykke 
med det herredåmme, som han nu har vundet, og v. 60 er da 
naturligt en lykønskning til, at han og hun nu vil kunne leve sam- 
men; verset er en nærmere forklaring til ok una lifi (v. 59). 


HELGA KVIDA HJORVARDSSONAR 
MED HRIMGERDARMÅLUM. 


Frå Hjorvardi ok Sigrlinn. 

1. Hjorvarådr hét konungr. Hann åtti fjérar konur. Ein hét 
Alfhildr; son beira hét Hedinn. Qnnur hét Særeidr; pbeira son hét 
Humlungr, En pridja hét Sinrjéd; beira son hét Hymlingr. Hjor- 
vardr konungr hafdi bess heit strengt, at eiga på konu, er hann 
vissi vænsta. Hann spurdi, at Svåfnir konungr åtti dåttur allra 
fegrsta; så hét Sigrlinn. Idmundr hét jarl hans; Atli var hans 
son, er får at bidja Sigrlinnar til handa konungi. Hann dvaldisk 
vetrlangt med Svåfni konungi. Frånmarr hétt par jarl, fåstri Sigr- 
linnar; dåttir hans hét Alof. Jarlinn réd, at meyjar var synjat, ok 
for Atli heim. Atli jarls son stéd einn dag vid lund nekkurn, en 
fugl] sat i limunum uppi yfir hånum ok hafdi heyrt til, at hans 
menn kolludu vænstar konur bær, er Hjorvarår konungr åtti. Fugl- 
inn kvakadi, en Atli hlyddi, hvat hann sagdi. Hann kvad: 


1. Sått pu Sigrlinn bå hagligar 
Svåfnis dåttur, Hjorvards konur 
mey hina fegrstu gumnum bykkja 
i munarheimi? at Glasislundi, 


Prosa 1. Hjorvard må tænkes at være konge i Norge (jfr. v. 
12). — Særeidr og Sinrjåd er varianter af sm navn, ligesom 
Humlungr og Hymlingr er et og det samme. De spiller ingen 
rolle i digtet. — Fuglinn: er jarlen Frånmarr, jfr. prosa 3. 

1—5. Versenes rækkefølge er her næppe rigtig. V. 5 skulde efter alt 
at dåmme stå først. Begivenhedernes gang må have været føl- 
gende: Kongen hører om Sigrlinns skånhed og sender Atle afsted 
for at bejle. Han kommer tilbage med uforrettet sag (v. 5). Men 
så kommer jarlen i &orneskikkelse til Atle (i Hjårvards rige og 
hjem) og tilbyder at mage det så, at Hjårvard får Sigrlinn, vel at 


13" 
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Atli kv. 2. Mundu vid Atla eigi brudir pær, 
lIdmundar son es budlungr å; 
fogl frådhugaodr, kaupum vel saman, 
fleira mæla? bat ”s vina kynni. 

Fugl kv. Munk ef mik budlungr F. kv. 4. Hof munk kjåsa. 
blåta vildi horga marga, 
ok kysk bats vilk gollhyrndar kyr 
ér konungs gardi. frå grams bui, 

A. kv. 3. Kjosattu Hjorvard ef honum Sigrlinn 
né hans sonu, sefr å armi 
né hinar fogru ok 6naudig 
fylkis brudir, jefri fylgir. 


2. petta var ådr Atli færi, en er hann kom heim ok konungr 
spurdi hann tidenda, hann kvad: 


mærke, hvis han selv får så og så stor en lån derfor; jarlen er 
havesyg og egennyttig (v. 1—4). Så drager de afsted og kongen 
med — men da var imidlertid en anden konge, der også bejlede 
til Sigrlinn, kommen til landet og hærgede det, fordi jarlen havde 
sårget for, at han fik nej (prosa 3). Her har samleren ikke været 
heldig i sin ordning, V. 5 burde have stået efter ordene ok får 
Atli heim. 


1. Sått: så du — dette forudsætter, at Atle har været hos 
Svåfnir,. — Sigrlinn: er tysk navn, og er uden tvivl identisk med 
Sigmunds hustru Sigelint (i tyske kilder). — Svåfnis: navnet er 
uden tvivl dannet af Svåfa(land). — munarkgimi: attråens, 
elskovens, verden. — få: eru tf. R, men det er overflødigt og må 
slettes. — hagligar: tækkelige, skånne. Meningen er: Sigrlinn er 
overmåde smuk, og dog er Hjårvards andre hustruer ikke ilde. 

2. Atla: navnet Afli er jo velkendt fra Gjukungesagnet, men 
der er det = Attila; intet er dog til hinder for, at AZ/i var et ægte 
gammelt nordisk navn, den svage form af atall, ligesom Gamli ai 
gamall. — [åmundar: navnet findes ikke ellers. — frådhugadr: kyn- 
dig; adjektivet valgt af hensyn til at fuglen kan tale. — Munk: dt 
mæla. — blåta: dyrke ved (offer)gaver. — kysk: hypotetisk ind., 
"hvis jeg får lov til at vælge”. 


3. vel: til gensidig tilfredshed. — vina kynni: venneart. 


4. Hof, herga: heraf kan ikke sluttes, at fuglen er en gud; det 
er prægtige ejendomme ved siden af de krævede køer, der sikkert 
ikke her er offerdyr. — fylgir: bliver (hans) hustru. 
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5. Hofum erfidi Sæmorn vada, 
ok ekki ørendi, bå vas oss synjat 
mara pbraut bra Svåfnis dåttur. 
å meginfjalli, hringum gæddrar, 
urdum sidan es hafa vildum. 


3. Konungr bad, at beir skyldu fara annat sinn; fér hann 
sjålfr. En er beir kåmu upp å fjall, ok så å Svåfaland lanzbruna ok 
joreyki ståra. Reid konungr af fjallinu fram i landit ok tåk nått- 
bål vid å eina. Atli helt vord ok får yfir åna. Hann fann eitt hus. 
Fugl mikill sat å husinu ok gætti, ok var sofnadr. Atli skaut spjåti 
fuglinn til bana, en i håsinu fann hann Sigrlinn konungs dåttur 
ok Alofu jarls déttur ok hafdi bær bådar braut med sér. Frånmarr 
jarl hafdi hamazk i arnar liki ok varit bær fyrir hernum med 
fjolkyngi. Hrédmarr hét konungr, bidill Sigrlinnar. Hann drap 
Svåfakonung ok hafdi rænt ok brent landit. Hjervarår konungr 
fekk Sigrlinnar en Atli Alofar. Hjeorvarår ok Sigrlinn åttu son 
mikinn ok vænan. Hann var bogull; ekki nain festisk vid hann. 
Hann sat å haugi; hann så rida valkyrjur niu ok var ein gofuglig- 
ust. Hon kvad: 


6. Sid munt Helgi bått hardan hug 
hringum råda, hilmir gjaldir. 
rikr rogapaldr, H. kv.7. Hvat lætr fylgja 
né Rodulsvollum, Helga nafni, 
orn gål årla, brudr bjartlitud, 
ef æ begir, alls bjåda rædr? 


5. mgeginfjalli: på hovedfjældet, midt på de ørkenagtige fjælde, 
hvor hestenes udmattelse var allerubelejligst. — Sæmorn: ukendt 
elv. — På vas 0.s. v.: det allerværste kommer til sidst. — L. 9—10 
er sikkert uægte. 

Prosa 3. ok så: eftersætningen indledes her med ok. 

6.  rågapaldr: kamp-abild, kenning for en kriger. — Rodulsvollum: 
må snarest opfattes som egennavn, egl. 'Sol-sletten'. — L. 5 er 
parentetisk, indholdet er symbolsk, ”årnen galede (= galer) tid- 
lig” og viser mod, — sål. skulde også Helge blive. — gjaldir: 
viser, ejer (uden at bruge modet effektivt). 

T. Helga: er gen., 'navnet Helge. — pik: dig selv, stærkt be 
tonet. — Det var skik, at en gave fulgte med navnegivningen 
(nafnfestr). Eiter dette ser det ud til, at Helge ikke havde haft 
noget bestemt navn, jir. prosabemærkningen, 
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hygg fyr ollum vignesta bol 


atkvædum vel, ok varit golli. 

bigg ek eigi pat, 9. Hringr 's i hjalti, 

nema bik hafak. hugr 's i midju, 
Valk. kv. 8. Sverd veitk liggja égn 's i oddi 

i Sigarsholmi beims eiga getr, 

fjorum færi liggr med eggju 

an fimm tøgu, ormr dreyrtåadr, 

eitt es peira en å valbostu 

ollum betra verpr nadr hala. 


4. Eylimi hét konungr. Déttir hans var Svåfa. Hon var val- 


kyrja ok reid lopt ok leg. Hon gaf Helga nafn petta ok hlifdi 
hånum opt sidan i orrostum. Helgi kvad: 


10. 


10. 


11. 


Estat Hjorvaråér ll. En Hr66marr skal 
heilrådr konungr, hringum råda, 
folks oddviti, beim es åttu 
bått frægr séir; brir nidjar, 
lézt eld eta så sésk fylkir 
joefra byggoir, fæst at lifi, 
en beir angr vid bik hyggsk aldauda 
ekki gerdu. arfi at råda. 

Sigarsholmi: ukendt lokalitet. — færi: færre (hds. har færa, 
umuligt); der er altså tale om 46 sværd; tallet er lidet forståeligt 
i og for sig. — vignesta bel: kenning for sværd. vignest (tem.) 


enten sværd el. spyd. — varit golli: med guldomviklet hjalte. 

Hringr: en ring, i hjaltet; sværd af den art er fundne mange 
steder, også i Norge. Der er ingen grund til at mistænkeliggåre 
ordet (jfr. Nerman: The poetic Edda s. 40 f.). Ringsværd og min- 
det om dem har kunnet leve langt ned i tiden; der er ingen grund 
til at sætte digtet til 0. 700, fordi ring-sværd her antydes. — 
ormr: 3: orm-(slange)tegning. — valbpstu: ordets betydn. er 
ukendt; det er vel fem., valbpstu er da dativ. — nadr =ormr (1.6). 

Mellem v. 9 og 10 er der gået en rum tid. 

heilrådr: hvis råd, bestemmelser, er hele, fuldstændige og hen- 


sigtsmæssige., — eøld eta: hvad der sigtes til, er ukendt. 
En Hrødmarr 0.s.v.: sigter til de plyndringer, som prosa 3 
antyder. — nidjar: forfædre, — aldauda arfi: arv, hvortil der in- 


gen arvinger er. — daudra i R er sikkert urigtigt. aldauda arfr er 
norsk udtryk. i 


ERE 5 STÆR 


, 
EM 
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5. Hjorvarår svaradi, at hann mundi få lid Helga, ef hann vill 
hefna mådurfodur sins. på såtti Helgi sverdit, er Svåfa visadi hån- 
um til. på får hann ok Atli ok feldu Hrédmar ok unnu merg 
brekvirki. Hann drap Hata jotun, er hann sat å bergi nekkuru. 
Helgi ok Atli lågu skipum i Hatafirdi. Atli helt verd enn fyrra hlut 
nætrinnar. Hrimgerår Hataddttir kvad: 


[Hrimgerdarmél] 
1. Hverir ro holdar of Qådlings flota; 
i Hatafirdi, knegut oss følur fara. 
skjeldum 's tjaldat å 3... Hvé bik heitir, 
skipum ? halr hinn åmøtki, 
fræknliga låtid, hvé pik kalla konir? 
fått hygg ydr séask, fylkir pér truir, 
kennid mér nafn konungs, es bik i fogrum lætr 
A. kv. 2. Helgi heitir, beits stafni bua. 
en bu hvergi mått Å. kv. 4. Atli heitik, 
vinna grand grami; atall skalk pér vesa, 
éarnborgir ro mjok emk gifrum gramastr; 


Hrimgerdarmål. Dette selvstændige digt er af samleren indsat 
midt i Helgekvadet, dér hvor han mente, at det af kronologiske 
grunde passede. At digtet er knyttet til Helge Hjårvardsson frem- 
går al, at det er hans stavnsbo Atle, der er den ene hovedperson 
deri, og at Helge også optræder, ganske vist uden at hans fader- 
navn nævnes, jfr. v. 2. Ellers vides intet om Hrimgerd eller hen- 
des fader, som Helge skal have slået ihjæl. 

1. Hatafiréi: ukendt lokalitet. — L. 3: "for tælte bruges kun 
skjolde”, el. skjolde er hængt på rælingen ligesom tæpper på 
væggene. 

2... éarnborgir: der tænkes på skibe, med jærnplader, vistnok i for- 
stavnen, ligesom Erik jarls Jærnbarde. Digtet viser hen til den 
tid, da den slags skibe endnu var sjældne, altså vel til sidste halv- 


del af 10. årh. -— følur: jættekvinder. — fara: trans. med dativ 
(oss), ftilintetgåre'. 
3, konir: mænd, man. — séafni biia: have fast stade i stavnen, 


være stavnbo (stafnbii); det var de kraftigste og modigste, der 
blev anbragt dér. 

4. Atli, atall: her opfattes navnet som svag form til azall, stridbar, 
grum”. — gifrum: jættekvinder, — kveldridur: troldkyndige kvin- 
der, der om natten får omkring i luften i en påtagen ham; mulig 
menes dog her blot "jættekvinder". 
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urgan stafn A.kv.7. pu vast håla 

hefk opt buit fyr hildings skipum 

ok kvaldar kveldridur. ok lått i fjardar mynni fyrir; 
Hvé pu heitir, ræsis rekka 

håla någrødug? es bu vildir Rén gefa, 

nefn binn fåla fodur; ef bér kæmit i bverst pvari. 

niu restum Hr. kv. 8. Duliår est nå Atli, 

es bu skyldi nedar vesa draums kvedk hbér vesa, 

ok æxi bér å badmi barr. siga lætr brynn fyr bråar; 

Hr, kv. 6. Hrimgerår heitik, m60ir min 
Hati hét minn fadir, lå fyr mildings skipum; 
bann vissak åmåtkastan ek drekda Hledvards sonum 
jotun. i hafi. 

margar brudir mm 

lét frå bui teknar, A. kv.9. Gneggja myndir Atli, 

unz hann Helgi hjå. ef geldr né værir, 


håla: jir. Hhund v. 58. — någrødug: lig-begærlig. — es pri: bår 
mulig udgå. — niu røstum nedar: 9 mil længere nede, 3: 9 mil 
nede i jorden. — æxi: R har vaxi, der måske kan beholdes, men 
imperi. conj. er her egl. det væntede, efter skyldi. — badmi: = 
fadmi 'op af (fra) din favn, barm”. — barr: byg(korn), el. 
fyrretræ(?). 

Hati: bet. vel "hader, fjende”, ellers ukendt. — bii: hjemmet. 


bi vast: pi er her stærkt betonet, "det var (altså) dig, der 


0.S. v.”. — ok lått: bår måske udgå, es vistnok også. — hverst: 
er sikrest at opfatte som superl. til pverr, 'på tværs”; der er ingen 
rimelighed for, at her skulde foreligge et subst. fvest (uden r), 
fast hvalkød”. — fvari: egl. 'et bør”, her spyd(skaft); jir. spyd- 
navnet brynpvari, der beskrives (i Egilss.) sål.: "Spidsen 2 alen 
lang, firkantet og bred foroven, skaftet en arm langt, meget tykt 
og jærnomviklet”. "Dersom ikke et spyd var kommet dig påtværs 
(hindrende) i vejen”. 

Dulidår: vildfarende. — draums: dråmmens, ”som i dråmme” 
(mener jeg du er). — L. 3: "du lader dine &jenbryn synke ned for 
&jenhårene”, et lidt skruet udtryk for "du lukker &jnene” (som om 
du sov). — mådir min: det var min moder. — ek: betonet. — 
Hlødåvards sonum: ganske ukendte. 

Herefter mangler sikkert et vers, replik af Atle, der har givet 
Hrimgerd anledning til tanken i det følg. vers. 

Gneggja: vrinske (som i brunst). — geldr: kastreret. — bregitir 
—hala: strække sin hale i vejret, ligesom for (drillende) at ind- 
byde til coitus, — aptarla: langt tilbage, langt nede, for at be- 


Free RD == i 





A. kv. 10. Reini munk bér 
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brettir sinn Hrimgerår hala. nær bru kemr 

aptarla hjarta skass upp und skipi. 

hygg at pitt Atli sé, Hr. kv. 13. Vaki pu Helgi 

bått hafir reina rodd. ok bæt vid Hrimgerådi, 

es lézt hoggvinn Hata, 
bykkja  eina nått 

ef reyna knått, knå hon hjå jofri sofa, 

ok stigak land af legi, bå hefr hon belva bætr. 

ogll munt lemjask, H. kv. 14. Lodinn heitir, 

ef mér es alhugat, leid est mannkyni, 

ok sveigja binn Hrimgerår så byr i polleyju purs, 


hala. hundviss jotunn, 
Hr. kv. 11. Atli gakk å land, hraunbua verstr, 
ef afli treystisk, så ”s pér makligr madår. 
ok hittumk i vik Varins, Hr. kv. 15. Hina vildu heldr, 
rifja rétti es réd hafnir skoda 


es pi munt rekkr fåa, fyrri nått med lirum. 
ef mér i krummur kemr. mm 


A. kv. 12. Munkak ganga 16... Marggollin mær 


10. 


11. 


12. 


13. 
14. 


15. 
16. 


ådr gumnar vakna, mér bpåtti afli bera 
ck halda of visa veord; (hér sté hon land af legi) 
esa mér ørvænt, ok festi svå ydvarn flota, 


tegne fejheden. — rgina: hreina i R beror på fejl, det rette giver 
sig af sig selv; reini 'en hingst”; reina snarest gen. pl. 

Reini: R har remi (fejllæsning af in som m); fen rigtig (kraf- 
tig) hingst”. — /emjask: blive lamslået. — L. 5: "hvis jeg for 
alvor vil”, — sveigja: sænke, bringe til at synke (modsat bretta). 

vik Varins (Varinsvik): ukendt lokalitet. — rifja rétti: rettelse 
af (dine) ribben; "du skal da nok få dine (buede) ribben gjort 


lige”, d. v. s. du skal blive trykket flad. — krummur: krumme hæn- 
der, klør. 


ok: men. — ørvænt: uden forvæntning; "jeg kan aldrig vide”. 
— und skipi: for at lade det kæntre. 

bæt: giv bod. — 

Lodinn: navnet viser allerede, hvor modbydelig denne jætte må 
tænkes at være. — polleyju: som sædvanlig ukendt lokalitet. — 
hraunbia: stenhuleboer. 

Hina: stærkt betonet, Hende, den anden. — skoda: undersøge. 


Marggollin: rigeligt prydet med guld. mér kan godt bære for- 


lydsrimet. — afli bera: være overmægtig i styrke. 
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hon ein bvi veldr, badan kemr med eldum år 

es eigi måk alt vas mér bat leitt es leitk. 

budlungs mennum bana.  H. kv. 19. Austr lit Hrimgerådr, 
H. kv. 17. Heyr nå Hrimgerår, ef bik lostna hefr 

ef bætik harma pér, Helgi helstofum, 

seg på gørr grami, å landi ok å vatni 

vas su ein véttr, borgit ”s lofdungs flota 

es barg Qdlings skipum, ok siklings mennum hit 

eda fru fleiri saman? sama. 
Hr. kv. 18. prennar niundir A. kv. 20. Dagr es ni Hrim- 

meyja, gerdr, 

bo reid ein fyrir en pik dvalda hefr 

hvit und hjalmi mær, Atli til aldrlaga, 

marir hristusk, bal aehark 

stéd af monum beira i ; 

dogg i djåpa dala, bykkir hlægligt vesa, 

hagl i håva vidu, bars på i steins liki stendr. 
17. gørr: yderligere. — gin: alene. 
18. prennar 0.s.v.: nemlig vøru. — L. 5—8 er uden tvivl indskud; 


den slags kosmogoniske ting er fuldkommen absurde i denne 
smhæng og dette væsens mund; de må ved et tankeknyt være 
indkomne her. De har da fortrængt en linje, versets 1. 5. I Vafpr. 
14 findes en anden oprindelse til duggen. — /lgitt: ækelt, mod- 
bydeligt. 

19. Austr lit: se mod øst, i sm &Ojeblik rinder solen op, og har den 
sm virkning på jættekvinden som på dværgen i Alvissm. Såil. 
dagedes jætter oppe” i senere isl. opfattelse. — ef: om ikke o. s. v. 
Ordet er fuldkommen rigtigt. — siklings: = lofåungs, kongens; 
ordets oprindelse er usikker; Snorre satte det i forb. med Sigarr 
(SnE I, 522). 

20. hafnarmark: mærke ved indsejlingen til havnen. — hklægligt: 
lattervækkende, på grund ai jættekvindens skikkelse, et uhyre (af 
hvad art?) med hale, 

Der har været tvivl om, hvem der udtalte de to sidste vers, men. 
man har et bestemt holdepunkt i navnene Helgi og Atli, der, efter 
mange analogier, er ensbetydende med ek. 

Helgakvida. Prosa 6. vårar: ægteskabelige løfter. — bragarfulli: 
heltebægeret; bragr 'den bedste, ypperste, således kaldtes Tor 
(han kaldtes Åsa-bragr) og det er vel et Tors-bæger der menes. 
Men vistnok er et sådant bæger blevet drukket i forb. med løfter 
om at udføre bedrifter. — Sonargøltr: sonar se Vspø hin skamma 
v. 9; sonargeltr var den store, fede galt, der ofredes. I Hervarars. 
synes sonargeltr at være sat i forb. med Freyr, også han kaldes 
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6. Helgi konungr var allmikill hermaår. Hann kom til Eylima 
konungs ok bad Svåfu dåttur hans. pau Helgi ok Svåfa veittusk 
vårar ok unnusk furdu mikit. Svåfa var heima med fedr sinum, 
en Helgi i hernadi. Var Svåfa valkyrja enn sem fyrr. Hedinn var 
heima med fodur sinum, Hjorvardi konungi, i Noregi. Hedinn for 
einn saman heim år skågi joiaaptan ok fann trollkonu. Så reid 
vargi ok hafdi orma at taumum ok baud fylgd sina Hedni. 
Nei,” sagdi hann. Hon sagdi: "pess skaltu gjalda at bragar- 
fulli” Um kveldit bru heitstrengingar. Var fram leiddr sonar- 
goltr. Logdu menn par å hendr sinar ok strengdu menn på heit 
at bragarfulli, Hedinn strengåi heit til Svåfu Eylima dåttur, unnu- 
stu Helga brådur sins, ok idradisk svå mjøk, at hann gekk å 
braut villistigu sudr å lond ok fann Helga brédur sinn. Helgi 
kvad: 


12... Kom heill He6inn, meiri såttan, 
hvat kant segja ek hef kørna 
nyra spjalla hina konungbornu 
&r Nøregi, brudi pbina 
hvi ”s pér stillir at bragarfulli. 
støkt ér landi H. kv. 14. Sakask eigi put, 
ok est ginn kominn sonn munu verda 
oss at finna? olmøl Hedinn 
Hed. kv. 13. [Erumka stillir okkur beggja. 
støkt år landi], — mm —— 
mik hefr miklu glæpr 15. Mér hefr stillir 
den ypperste af aserne”; det er sål. muligt, at det er ham, der 
menes med bragr. — til: om at ægte. 
12. hvi o.s.v.: Helge får det indtryk af Hedin, at han er en flygt- 
ning og forudsætter, at han er udjaget af sit land. — stillir: her 
fyrstesån”. 


13... L. 3—4 udtaler, at det Hedin har begået er meget værre end om 
han f. eks. havde slået en mand ihjæl og var blevet domt fredløs. 
— glæpr: en forseelse, begået af sjælelig blindhed, forklares 
ved I. 5 f. 

14. Sakask: anklag dig. — sønn—verda: d: vil gå i opfyldelse. — 
olmøl: udtalelser, løfter, ved drikkelaget (bragebægret). Hvad 
Helge sigter til for sit eget vedkommende, er uklart; det har vel 
stået i den tabte (sidste) halvdel. 

15.  stillir: ao: Alfr Hrodmars sån (v. 21 og prosa 7). — til eyrar: 
egl. 'til holmgang”, her: ftil kamp”; sål. bruger også bl. a. 
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stefnt til eyrar, at Hedinn væri 

briggja nåtta gods verdr frå pér 

skylak par koma; ok gjafa storra; 

if es mér å pvi, bér es sæmra 
at aptr komak; sverd at rjdda, | (i 
bå må at godu an frid gefa ! 
gerask slikt ef skal. fjøndum pinum. 


Hed. kv. 16. Sagdir Helgi, 


7. pat kvad Helgi, bviat hann grunadi um feigd sina ok bat 
at fylgjur hans hofdu vitjat Hedins bå er hann så konuna rida 
varginum. Alfr hét konungr, son Hrédmars, er Helga hafdi voll 
hasladan å Sigarsvelli å priggja nåtta fresti. på kvad Helgi: 


17. Reid å vargi, hån vissi bat, 

es røkvit vas, at veginn myndi 

fljé6d eitt es hann Sigrlinnar sonr 

fylgju beiddi; å Sigarsvollum. 

8. par var orrosta mikil ok fekk bar Helgi banasår. j 
18. Sendi Helgi Sig. kv. 19. Mik hefr Helgi 

Sigar at rida hingat sendan 

ept Eylima vid bik Svåfa 

eingadåttur; sjalfa at mæla; 

bid brådliga bik kvazk hilmir 

buna verda, hitta vilja, 

ef hon finna vill ådr itrborinn 

fylki kvikvan”. ondu tyndi. 

Gunnlaugr ordet gyrr, vel egl. en sandet holm. — få: i det til- 

fælde, da: hvis jeg ikke kommer levende derfra. 
16.  Sagåir: hvad der sigtes til, er ukendt. — Tanken i verset er: 

"jeg fortjæner ingen store gaver af dig, — ti jeg har forbrudt mig 

imod dig —, hellere skulde du rødfarve dit sværd (9: i mit blod) 

end give dine fjender (9: mig) fred”. , é 


Prosa 7. fylgjur: følgeånd, at en sådan kunde tænkes at gå 
over fra den ene person til den anden, findes der flere eksempler på. 
17. røkvit vas: var blevet mørkt. — hann: d: Hedin. — fylgju beiddi: 
bad om at måtte følge ham, blive hans følgeånd. — Dette vers 
må Helge tænkes at sige efter at han havde fået banesåret, om til 
sig selv el. til en anden er uklart. 
18. ept: for at hænte. 
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Sv. kv. 20. Hvat vard Helga mér hefr hjerr komit 
Hjorvards syni?; hjarta hit næsta. 
mér 's hardliga 23. Bidk pik Svåfa, 


harma leitat, 
ef hann sær of lék ef vill minu 
eda sverd of beit, måli hlyda 

beim skalk gumna at pu Hedni 
grand of vinna. 


bruår gråtattu, 


hvilu gervir 


Sig. kv. 21. Fell hér i morgin ok jefur ungan 
" at Frekasteini, Ostum leidir. 

budlungr sås vas Sv. kv. 24. Mælt hafdak pat 
baztr und sålu; i munarheimi, 
Alfr mun sigri bås mér Helgi 
ollum råda, hringa valdi, 
bått betta sinn myndigak lostig 
borfgi væri. at lidinn fylki 

H. kv. 22. Heil ves på Svåfa, jofur 6kunnan 
hug skalt deila, ARME NERE: 
sjå mun i heimi Hed. kv. 25. Kyss mik Svåifa, 
hinztr fundr vesa; kemk eigi ådr 
téa budlungi Rogheims å vit 
blæda undir, né Rodulsfjalla, 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


vard: skete (for H.), "hvilken ulykke har ramt H.”? Svåfas 
noget usammenhængende tale vidner om hendes sjæls oprevethed. 
— lék: har overvældet ham, — L. 7—8 har kun sigte på Il. 6. 
Hendes valkyrjenatur fornægter sig ikke. 


øllum sigri: sejren fuldt ud, fuldkommen. — L. 7—8: "men det 
skulde ikke være sket denne gang”. 


hug skalt deila: du skal dele dit sind, 3: være behersket, rolig, 
jfr. skapdeildarmaØr, 'en person, der holder sit sind i ligevægt 
imellem to yderligheder”. — téa blæda: omskrivning for blæda. — 
hjarta: er dativ. 


hvilu gørvir: reder en sæng, d: bliver hans hustru, — østum 
leibir: giver (ham) din kærlighed. 

munarhgimi: se v. 1. — hringa: trolovelsesringen er vel snarest 
ment. — /ostig: med min gode vilje. — åkunnan: en mig — tid- 
ligere — ukendt. 


Kyss: da Svåfas ord ikke er helt afvisende — hun må jo også 
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adr hetnt of hefk bess ”s budlungr vas 
Hjeorvardssonar baztr und sålu. 


9. Helgi ok Svåfa er sagt at væri endrborin. 





opiylde Helges sidste bån —, betragter Hedin dem som et løfte 
og beder om trolovelseskysset. — Rogheims, Rødulsjjalla: ukendte 


lokaliteter; i v. 6 nævnedes Rodulsvellir, det samme, altså fejl på 
det ene el. det andet sted?. 


RD ENG, 
MES 


VOLSUNGAKVIDA HIN FORNA. 


FPrå Volsungum. 


1. Sigmundr konungr Volsungsson åtti Borghildi af Brålundi. 


bpau hétu son sinn Helga ok eptir Helga Hjervardssyni. Helga 
fostradi Hagall. Hundingr hét rikr konungr; vid hann er Hund- 
land kent. Hann var hermaår mikill ok åtti marga sonu, på er i 
hernadi våru. Ofridr ok dylgjur våru å milli peira Hundings kon- 
ungs ok Sigmundar konungs; dråpu hvårir annarra frændr. Sig- 
mundr konungr ok hans ættmenn hétu Volsungar ok Ylfingar. 
Helgi får ok njåsnadi til hirdar Hundings konungs å laun. Hemingr 
son Hundings konungs var heima. En er Helgi fér i brott, bå 
hitti hann hjardarsvein ok kvad: 


1. 


Seg bu Hemingi, ér ulf gråan 
at Helgi man, inni hofdud 
hvern i brynju bars Hamal hugådi 
bragnar feldu; Hundingr konungr. 


Veolsungakvida hin forna. Navnet findes i prosa 4; der er al grund 
til at antage, at alle de anførte vers tilhører et og samme kvad. Alle 
versene ligner hinanden både i stil og (metrisk) form; men sam- 
leren har måske behandlet digtet noget vilkårligt. 

Prosa 1. åtti Borghildi: taget fra Hhund. løvrigt er indholdet 
samlerens slutninger el. vilkårlige bemærkninger (Hundland). 

Hemingi: mavnet skrives med g (pros.) og gi (her); det er som 
skriveren havde haft en lang vokal; rimeligvis har navnet haft kort 


vokal, dannet af kom. — hvern: d: hans fader; hvern i brynju, 
fhvilken brynjeklædt mand”. — ulf gråan: Helge mener sig selv, 
ulfr sigter til Helges hævntanker. — Hamal: findes som person- 


navn. Efter dette skulde man tro, at Hamall var velkendt hos 
Hunding og som velsindet person. løvrigt antager nogle, at Ham- 
all egl. bet. 'vædder”, og at der her foreligger et ordspil, "I troede, 
at det var en vædder, hvad der var en ulv”, Sikkert er dette ingen- 
lunde, da hamall = vædder ellers er ukendt. 
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2. Hamall hét son Hagals. Hundingr konungr sendi menn til 


Hagals at leita Helga, en Helgi måtti eigi fordask annan veg, en 
tåk klæbi ambåttar ok gekk at mala. peir leitudu ok fundu eigi 
Helga. på kvad Blindr enn bolvisi: 


Z. 


3. 


4. 


Hvoss eru augu hildingr pegit, 
i Hagals byju; es visi skal 
esa bat karls ætt | valbygg mala; 
es å kvernum stendr, heldr es sæmri 
steinar rifna, hendi beiri 
støkkr lådr fyrir. medalkafli 

Nu hefr hord dæmi an mondultré, 
Hagall svaradi ok kvad: | 

bat 's litil vø, sem vikingar, 
bått lådr prumi, ådr hana Helgi 
es mær konungs hoptu gerdi. | 
mondul hrærir. 6.  Systir ”s beira 

Høn skævadi Sigars ok Hogna, 
skyjum øfri bvi hefr otul augu 
ok vega bordi Yilfinga man. 


Prosa 2. Blindr enn bølvisi: er identisk med Blindr illi i Hromund 
Greipssons saga; han leder der ejter Hromund hos Hagal, dennes 
kone lader Hromund iføre sig kvindeklæder og male; det er samme 
sagn. Saxo kender en Bolvisus luminibus captus 3: Bålvis d. blinde; 
der er vendt op og ned på navn og tilnavn (i sagnet om Hagbard 
og Signy). 

Begyndelsen af verset er tabt. — Hvøss: hvasse, lynende, — karls 
ætt: en af bondeslægt. — støkkr: må her snarest bet.: hopper (på 
grund af de kraitige drejninger). — fyrir: derved. 

dæmi: vilkår, lod. — mala: mgl. R, men er sikkert det rigtige. 
— valbygg: egl. vælsk byg d: toradet byg. — medalkafli: sværds 
håndtag, egl. "mellemstykke' (mellem de to hjalter). Linien er 
metrisk for kort (egl. kun 3 stavelser); der er mulig udfaldet et 
ord som hjørs i linjens begynd. — mondultré: træ(skait) der er 
mendull, "kværnhåndtag”. 

litil vø: = vålitit, "intet at undres over', — prumi: larmer, 
knager stærkt. — mær konungs: en kongedatter; efter det følg. 
skulde der altså her være tale om en fangen kongedatter, der var 
bleven gjort til trælkvinde. 

skævadi: bevægede sig rask (9: til hest), altså som valkyrje, — 
Versets slutning mangler. 

Sigars ok Hpegna: ukendte personer. — Yljinga man: Ylvinger- 
nes 2: Helges slægts trælkvinde. 
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3. Undan komsk Helgi'ok får å herskip. Hann feldi Hunding 
konung, ok var sidan kalladr Helgi Hundingsbani. Hann lå med 
her sinn i Brunavågum ok hafdi bar strandhogg, ok åtu bar 


— hrått. Hogni hét konungr; hans dåttir var Sigrun; hon var val- 


kyrja ok reid lopt ok log. Hon var Svåfa endrborin. Sigrun reid 


at skipum Helga ok kvad: 


T. 


Hverir låta fljåta 
fley vid bakka, 
hvar hermegir 
heima eigud, 
hvers bidid ér 
i Brunavogum, 
hvers lystir ydr 
leid at kanna? 


H. kv.8. Hamall lætr fljåta 


fley vid bakka, 
eigum heima 

i Hléseyju, 
bidum byrjar 

i Brunavogum, 
austr lystir oss 


S. kv.9. Hvar hefr bå hilmir 


hildi vakda 

eda -gogl alin 

Gunnar systra? 

hvi 's brynja pin 
bldi stokkin 

hvi skal und hjolmum 
kjet hrått eta? 


H. kv. 10. pat vann næst nys 


niår Ylfinga 

fyr vestan ver, 

ef pik vita lystir, 
es ek bjornu tåk 
i Bragalundi 

ok ætt ara 


leid at kanna. oddum saddak. 


7... hermggir: krigere. — Brunavøgum: ukendt sagnlokalitet. — lgid 
at kanna: omskrivning for "at sejle, rejse”. 

8. Hamall: Helge skjuler sig selv og sit navn og foregiver, at det 
er Hamall, der er føreren. — Hléseyju: sikkert Læssø i Kattegat. 
Også dette er et slags skjul; Læssø hørte til Danmarks rige. Nav- 
net bet. vist føen i Hlér”, men H/ér var formentlig det gamle 
(ældste) navn på Kattegat, omtr. = 'det stille hav” i modsætning 
til det stormfulde Vesterhav. 

9. gøgl Gunnar systra: Gunns (valkyrjens) søstres (valkyrjernes) 
gæslinger, 9: ravnene, — und hjølmum: I, hjælmede krigere. — 
kjøt hrått: dette ansås for uværdigt for mennesker; når man ikke 
kunde koge kødet, vandt man det ind i duge og pressede blodet ud, 
og så gjaldt det for at være kogt. 

10.  niør Ylfinga: herved røber Helge sig ikke, ti Hamall kunde høre 
til Ylvingerne. — fyr vestan: indeholder en af de få hentydninger 
til vikingetog i Vesten. — bførnu: indeholder vist en tvetydighed; 
ordet synes her at kunne være brugt i sm betydn. som angels. 
beorn d: helt, jfr. 1. 7—8. — Bragalundi: ukendt lokalitet. — 
oddum: ved hjælp af (sværds)oddene. 
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11. Nu ”s sagt mær ok åmunir 
hvadan sakar gørdusk, ossum nidjum. 
hvi vas å legi mér S, kv. 14. Vaskak fjarri, 
litt steikt etit. folks oddviti, 

gær å morgun 

S. kv. 12. Vig lysir put, grams aldrlokum, 
vard fyr Helga bå telk slægjan 
Hundingr konungr Sigmundar bur, 
hniga at velli, es i valrånum 
bar såkn saman, vigspjoll segir. 
es sefa hefndud, 15. Leitk pik of sinn 
ok busti bl6éd fyrr å langskipum, 
å brimis eggjar. bås bu byggåir 


H. kv. 13. Hvat vissir pu, 


blååga stafna 
ok ursvalar 
unnir léku, 
nu vill dyljask 


at peir séim, 
snåt svinnhugud, 
es sefa hefndum? doglingr fyr mér. 
margir ro hvassir en Hogna mær 
hildings synir Helga kennir. 


4. Granmarr hét rikr konungr, er bjå at Svarinshaugi. Hann 


åtti marga sonu; einn hét Hedbroddr, annarr Gudmundr, bridi 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Her mgl. vist en halvdel. hvoadan—gørdusk: denne hds.s tekst 
bør bibeholdes, idet sakar bet. "grund, årsag”, "hvorfor det skete”; 
men fvi i den følg. I. må rettes til hvi, "(grunden) hvorfor jeg 
måtte spise noget, der kun lidt (9: slet ikke) var stegt”. 

Vig: sigter til indholdet af v. 10 (og måske til det tabte halv- 
vers). — vardå: blev nødt till — bar såkn saman: det kom til et 
gensidigt angreb, til en kamp. — sefa: slægtning. — busti: stråm- 
mede brusende, — dbrimis eggjar: sværdsæggene. 

Hvat: hvorledes. — L. 2: "at vi er dem”, — hvassir: kække. — 
åmunir: lignende, som ligner. — nidjum: slægtninge. 

fjarri: styrer aldrlokum i |. 4. — gær å morgun: i går morges. 
— i valriinum: i val-runer, 9: RERLER E heGs Tale tale om kamp (og 
mandelald). 

of sinn: én gang; hvad der ie sigtes til er uvist, gået tabt. — 
blådga: antyder kamp og mandetald. — L. 9—10 er sikkert senere 
tilfojelse; de er uendelig matte. 

Prosa 4. Indholdet beror på Hhund., Starkad-navnet på v 23 
(uægte vers). — Vølsungakv. kh. fj.: det er ganske unødvendigt at 
betragte dette som en overskrift over det følgende, eftersom prosa- 
stykkernes redaktér har været alt andet end heldig i sin anordning. 
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Starkadr. Hodbroddr var i konungastefnu. Hann fastnadi sér 
Sigrinu Hegnadéåttur. En er hon spyrr bat, på reid hon med 
valkyrjur um lopt ok um log at leita Helga. Helgi var bå at 
Logafjellum ok hafdi barizk vid Hundings sonu. par feldi hann 
bå Alf ok Eyjélf, Hjorvard ok Hervard, ok var hann allvigm6dr 
ok sat undir Årasteini. par hitti Sigrin hann ok rann å håls 
hånum ok kysti hann ok sagdi hånum erindi sitt, svå sem segir i 
Volsungakvidu hinni fornu: 


16.  Såtti Sigrun en jofur annan 
sikling gladan, eiga vildak; 
heim nam Helga bå séumk fylkir 
hend at sækja, frænda rgidi, 
kysti ok kvaddi hefk mins fodur 
konung und hjalmi. munrød brotit. 
bå vard hilmi 19. Nama Høogna mær 
hugr å vifi. of hug mæla; 

17... Fyrr lézk unna hafa kvazk Helga 
af ollum hug hylli skyldu. 
syni Sigmundar H. kv, 20. Hird eigi pu 
an sét hafdi. Hogna reidi 

S. kv. 18. Vask Hodbroddi né illan hug 
i her fostnud, ættar binnar; 

16.  Såtti: besøgte, — sækja hgim hend: siger væsenlig det samme, 


17. 


18. 


10. 


20. 


heim såttir pi hend sagde Sigvat til den unge Magnus. Helga er 
genit., styret af hkoønd. — kysti: er trolovelseskysset. — L. 7—8: "da 
fik fyrsten lyst til (at eje) kvinden”. Eiter dette er det nu først, at 
Helge fatter elskov til Sigrun. 

Her er den ene halvdel gået tabt, vistnok den første. Det er 
Sigruns ord, der gengives. 

i her: er s. s. prosaens i konungastefnu, ved et fyrstemøde. — 
jofur annan: nemlig Helge. — frænda: gen. pl., men hun tænker 
nærmest på sin fader; det var jo faderen, der skulde bestemme sin 
datters giftermål. — munrød: sjæls tanker, inderlige ønske. 

Også her mangler et halvvers, vistnok det sidste, —- of hug: mod 
sin hu, mod sin oprigtige tanke, — hylli: her elskov. 

illan hug: wvilje, vrede. — at mér: hos mig, i mit hjem. — 
eigi: mgl. R, men er nødvendigt. 

Herefter mgl. sikkert nogle vers, hvis indhold er gengivet i prosa 
5, der dog for en del beror på Hhund. på kåmu leiptr 0.s. v. > 
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bu skalt mær ung ætt ått hin g60a, 
at mér lifa; es eigi séumk. 


5. Helgi samnadi på miklum skipaher ok får til Frekasteins, ok 
fengu i hafi ofvidri mannhætt. på kåmu leiptr yfir bå, ok stådu 
geislar i skipin. peir så i loptinu, at valkyrjur niu ridu, ok kendu 
beir Sigrunu. på lægdi storminn, ok kåmu bpeir heilir til lands. 
Granmarssynir såtu å bjargi nekkuru, er skipin sigldu at landi. 
Gudmundr hljåp å hest ok reid å njésn å bergit vid hofnina. på 
hlédu Volsungar seglum. på kvad Gudmundr, svå sem fyrr er 
ritat i Helgakvidu: Hverr er fylkir, | så er flota styrir | ok feikna- 
lid | færir at landi. Sinfjetli Sigmundarson svaradi ok er bat enn 
ritat. Gudmundr reid heim med hersogu. på somnudu Granmars- 
synir her. Kému par margir konungar. par var Hogni fadir 
Sigrunar, ok synir hans Bragi ok Dagr. par var orrosta mikil ok 
fellu allir Granmarssynir ok allir peira hofdingjar, nema Dagr 
Hognason fekk grid ok vann eida Veolsungum. Sigrun gekk i valinn 
ok hitti Hodbrodd at kominn dauda; hon kvad: 


21... Muna bpér Sigrun lidin es ævi, 
frå Sevafjollum, opt nåir hrævi 
Hodbroddr konungr, grånståd gridar, 
hniga at armi, Granmars sona. 


Hhund. 16, svå sem fyrr 0.s.v.: der henvises til samtalen mellem 
Sinijétle og Gudmund, Hhund. 33—46; det halvvers, der her an- 
føres, er Hhund. 333-6 med den afvigelse, at der her står fylkir, 
flota f. lofåungr, lidi (fejl reminiscens). Samleren har ment, at da 
denne samtale var skreven, så udførlig, var det ikke nødvendigt, 
at optage en anden fra Vols.kv., der i realiteten var den sm, men 
i udtrykkene langt finere (og vel kortere). Senere fik han skrupler 
og indførte samtalen på en kejtet måde (v. 26—31). — ok er hat 
enn ritat: det er de nævnte vers (33—46). Gudmundr reid > 
Hhund. v. 49. — Høgni > Hhund. v. 55, Bragi > Vols. forn. 22. 

2i.. frå Sevafjpllum: et bestandigt tilnavn til Sigrun; lokaliteten er, 
som ellers, uvis, men meget taler for at henlægge den til Vester- 
Gåtland, hvor der findes Såvefjåll (og andre navne med Såfve-). 
— hniga at armi: synke i din favn, blive din hustru. — L. 5 og 8 
udgår én sætning. — grånstéd gridar: jættekvindens grå heste, 
ulvene. 


ener 





22: 


23. 
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6. på hitti hon Helga ok vard allfegin; hann kvad: 


Esat bér at ollu bann såk gylfa 
alvitr gefit, grimmudgastan, 

i Hven kedede es bardisk bolr, 
Pe . vas å brott hofud. 
nornir valda; 24. Liggja at jerdu 
fellu i morgun allra flestir 
at Frekasteini nidjar pinir, 
Bragi ok Hogni, at nåum ordnir 
vardk bani peira. , i 


En at Styrkleif vantat vigi, 
En at Styrkleifum ; 
Starkadr konungr, vas bér pat skapat, 


en at Hlébjergum dt bu at rogi 
Hrollaugs synir; rikmenni vast. 


bå grét Sigrun; hann kvad: 


25. 


22. 


23. 


24. 


25. 





Huggask Sigrun, S. kv.  Lifna myndak kjåsa 

Hildr hefr oss verit; es lidnir ro, 

vinnat skjeldungar skopum. knættak pér p6 i fadmi felask. 
L. 1—2: "Der er ikke i alle henseender givet dig”, I: du har 


ikke i et og alt lykken med dig. — alvitr: valkyrje, se Vol.kv. 1. 
— nøkkvi: dativ af nøkkvat (I. nøkkvi af ne veitk hvi). — Det som 
mgl. i Sigruns lykke, er at hendes to brødre faldt og det for 
Helges egen hånd. 


De her nævnte personer er ukendte; Starkadr er næppe den be- 
romte helt, selv om Il. 5—8 — ti det er ham, der her menes — min- 
der om hvad Saxo siger om Starcaterus” fald: gquod (9: caput) 
corpori avulsum terræ glebam morsu carpsisse fertur. — bardisk: 
tumlede sig. 


at jerdu: = vid velli, Se Krit. bem. — vantat: du modstod ikke, 
du kunde ikke hindre. Jir. Vol.kv. 32. — Imod at vas her bærer 
forlydsrimet er det intet at indvende, — skapat: tildelt af skæbnen. 
— at røgi: til strid, æmne til strid. 


Dette vers er et senere indskud; det er digtet i ljédahåttr, og 
må være her indsat fra et andet digt. — Hildr: kampvoldende 
kvinde; er måske en hentydning til sagnet om Hedin og Hågne, — 
Lifna: af part. lifinn (ai et lifa), levende. "Men dog — uagtet de 
er døde — vil jeg gemme mig i din favn”. Også dette /ifna minder 
om genoplivelsen i Hjadningesagnet. 
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T. betta kvad Gudmundr Granmarsson: 


26... Hverr es skjeldungr, 
sås skipum styrir, 
lætr gunnfana 
gollinn fyr stafni; 
bykkjat mér frid 
i fararbroddi, 
verpr vigroda 
of vikinga. 
Sfj. kv. 27. Hér må Hodbroddr 
Helga kenna 
flåtta traudan 
i flota midjum; 
hann hefr 60li 
ættar binnar, 


arf Fjorsunga, 
und sik prungit. 
G. kv. 28. pvi fyrr skulum 
at Frekasteini, 
6-såttir saman 
of sakar dæma; 
mål ”s Hodbroddi 
hefnd at vinna, 
ef lægra hlut 
lengi børum. 
Sfj. kv. 29. Fyrr munt God- 
mundr 
geitr of halda 
ok bergskorar 


26—31 udgår ordstriden imellem Sinfjétle og Gudmund, der burde have 
stået inde i prosa 5, eiter på kvad Gudmundr. Til disse vers findes 
der paralleller i Hhund, som det ved hvert vers vil blive bemærket. 

26. Jir. Hhund v. 33; ligheden gælder dog kun I. 1—4 el. sna- 
rere kun I. 1—2. — gunnfana: banner. — fyr stafni: i stavnen, 
sål. at det rager udover denne, — frid: iredelige; friåør med kort 
vokal. — verpr vigroda: kamp-rødme slynger sig (om vikingerne). 
vigrodi bet. sikkert egl. 'rødme på himmelen”, der opfattedes som 
kamp-bebuder; det må være noget sådant, der her menes, — of: 


omkring og over. 


27. Jir, Hhund v. 36, her er det det første halvvers, der om- 
trent er ens; det andet halvvers er helt forskelligt. — ådli: odel, 
arveland, efter dette skulde Helge have (tidligere) underkastet sig 
(noget af) Hådbrodds lande (rige), men herom vides intet. — arf: 
dette bår sikkert rettes til arfi, dativ, da arf kun kan være acc. — 
Fjørsunga: er utolket; at der her skulde foreligge subst. fjorsungr 
'en slags fisk? og dennes arfr = havet er udelukket. Fjorsungar, 
hvis navnet er rigtigt, må være betegnelse for Hådbrodds slægt. 
Linjer på 5 stavelser findes også 152, 264, 297, 377, 434. 

28. Jir. Hhund 46, her er der dog kun de to første linjer der 
kan smstilles (1. 2 ens bægge steder). — å-såttir: ikke forligte, 9: 
som fjender. — dæma: vel egl. "have (rets)strid” med hinanden. — 
ef lægra o.s.v.: en hentydning til 275-8, og heri ligger en indråm- 
melse af det dér sagte; bera lægra hlut: være underlegen, komme 


til kort. 


209. Hertil findes intet tilsvarende i Hhund. — Aalda: vogte. —. 


heslikylfu: kølle, stok, af hasseltræ, vidner om norsk oprindelse, 
ligesom det hele beror på norske forhold. — blidara: gunstigere, 


Helgi kv. 30. pér ”s Sinfjotli 
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brattar klifa, bått hildingar 

hafa pér i hendi heiptir deili. 
heslikylfu, 31... pykkjat mér gå0ir, 
bat ”s bér blidara Granmars synir, 

an brimis démar. bå dugir siklingum 


satt at mæla; 
beir merkt hafa 
a Méinsheimum, 
at hug hafa 


sæmra miklu 
gunni at heyja 


ok glada ornu, hjerum at bregda. 


an onytum eru hildingar 
ordum at bregdask, hølzti snjallir. 


8. Helgi fekk Sigrånar ok åttu bau sonu. Var Helgi eigi 


gamall. Dagr Hognason bldåtadi Odin til fodurhefnda. Odinn l1é60i 
Dag geirs sins. Dagr fann Helga måg sinn, par sem heitir at 
Fjoturlundi, Hann lagdi i gognum Helga med geirnum. par fell 
Helgi, en Dagr reid til Sevafjalla ok sagdi Sigrunu tidendi: 


32. 


Traudr emk systir und Fjoturlundi 
trega pér at segja, budlungr sås vas 
ek hef naudigr baztr i heimi, 
nipti grætta, (ok hildingum 
fell i morgun å halsi st&d). 
lettere. — brimis dåmar: sværdets domme, kamp; dåmar valgt m. 


h. t. dæma i v. 28. 


30—31. Er med nogle ubetydelige varianter enslydende med Hhund 


32. 


47—48. De passer lige godt bægge steder. Det er umuligt at af- 
gøre, hvor de oprl. hører hjemme; snarest kunde de synes at have 
hørt til Vols. forn. og at være derfra lånt ai digteren til det 
yngre kvad. 

30. bregdask: deili R må rettes sål. efter teksten i Hhund, f'gåre 
hinanden bebrejdelser”. — Aeiptir dgili: har strid (kamp) med 
hinanden. 

31. dugir: såmmer det sig. — L. 9—10 er sikkert uægte til- 
klistret slutning af uendelig mathed. — hæølzti: = helzt til, meget. 

Prosa 8. Var: = vardÅ, blev. 

trega: sorg, et sorgens æmne, — segja: meddele, forkynde. — 
nipti: min søster. — und: under, d: ved. — Fjeturlundi: lænke- 
træet, ukendt. Man har mindet om den lucus hos Semnonerne, som 
Tacitus omtaler, nemo nisi vinculo ligatus ingreditur, men om der 
her er nogen tilknytning, er ganske usikkert. — L. 0—10 er sikkert 
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S. kv. 33. pik skyli allir 
eidar bita, 
beir es Helga 
hafdir unna 
at hinu 1jésa 
Leiptrar vatni 
ok at ursvolum 
unnar steini. 

34.  Skridiat bat skip, 
es skridi und pér, 
bått 6skabyrr 
eptir leggisk, 
rinniat så marr, 
es rinni und pér, 
bått fiandr bina 
fordask eigir. 


ef værir vargr 
å vidum tuti 
auds andvani 
ok alls gamans, 
hefdira mat, 


nema å hræum spryngir. 


D. kv. 37. (Er est systir 


38. 


ok ørvita, 

es brædr binum 

bidr forskapa; 

einn veldr Odinn 

ollu bolvi, 

bvit med sifjungum 

sakrtnar bar. | 
bpér bydr brådir 

bauga rauda, 


35. 


33. 


34. 


35. 


36. 
37. 


38. 


Bitia pér pat sverd, 
es bregdir put, 
nema sjolfum pér 
syngvi of hofåi. 

på væri pér hefnt 
Helga dauda, 


oll Vandilsvé 

ok Vigdala; 

haf halfan heim 
harms at gjoldum, 
brudr baugvarid, 
ok burir binir. 


yngre tillæg. å halsi ståd: fældede; udtrykket er hæntet fra den 
skik, at sejrherren stillede sin fod på den fældede fjendes hals. 

Leiptrar vatni: elven Leiptr (lyn) er vel identisk med den i Gri. 
20, men man ved ikke, hvorfor eder afilagdes netop ved dens vand; 
mulig hænger det sm med dens egenskab af at være særlig klar 
(ljås). — unnar steini: herom kan det sm siges; unnar er vel 
næppe egennavn. 

skridi: skal skride, løbe. — åskabyrr: ønsket medbår, den bedste 
medvind. 

syngvi 0.8. Vv.: synger, suser, over dit eget hoved, d: dræber dig 
selv. — Den sidste halvdel er gået tabt; deri har måske stået et 
ønske om, at hans skjold ikke skal værne ham. 

vargr: (fredløs) ulv. — spryngir: åd dig ihjæl. 

forskapa: vanskæbne, ulykke. — sifjungum: besvogrede, 3: Helge 
og Dag. — sakriinar bar: bar skyld-runer, omskrivning for at hidse 
op imod hinanden. Heri ligger ikke, at Odin også har hidset Helge 
op imod svogeren. 

Vandilsvé, Vigdala: ukendte lokaliteter. — Ågim: ejendom, rige 
(som Dag havde rådighed over). — baugvariv: ring-prydet, 
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Eve 


S. kv. 39. Sitka svå sæl 


at Sevafjollum 
år né of nætr 
at unak lifi, 


nema at lidi lofbungs 41. 


ljéma bregdi, 

rinni und visa 

Vigblær pinig. 

gollbitli vanr, 

knegak grami fagna. 
Svå hatdi Helgi 

hrædda gorva 

fiandr sina alla 

ok frændr peira, 


bu skalt Hundingr 
hverjum manni 
fotlaug geta 
ok luna kynda, 


sem fyr ulfi 
Odar rynni 
geitr af fjalli 
geiskafullar. 
Svå bar Helgi 
af hildingum 
sem itrskapadr 
askr af pbyrni 
eda så dyrkalir, 
deggu slunginn, 
es efri ferr 
ollum dyrum. 


ok horn gl6a 
vid himin sjalfan. 


9. Haugr var gorr eptir Helga; en er hann kom til Valhallar, 
bå baud Odinn hånum ollu at råda med sér. Helgi kvad: 


hunda binda, 


hesta gæta, 


gefa svinum s0d, 
ådr sofa gangir. 


sæl: rig; hentyder til Dags store tilbud. — år: om morgenen, 
dagens begyndelse, hvor man eiter nattens hvile kunde føle sig 
frisk. — L. 5—6: "medmindre fyrstens mandskab — og med ham 
selv — viser sig” egl, "Tyset falder på ham”. — Vigblær: Helges 
hest, 'kamp-vind”, hurtig som vind i kampen? — De to sidste linjer 
er sikkert tillæg. — gollbitli: guldbidsel. — knegak: så at jeg 


kunde. 


Sigrun slutter med den pragtiulde beskrivelse af Helge. — 
geiskafullar: rædselslagne. Dette billede er ægte norsk. 


itrskapadr: herlig formet, et udmærket adj. om asken. — dyr- 
kalfr: vel hjortekalv. — efri ferr: overrager. — horn: hvis horn. 


— L. 9—10 er vist også tillæg. 


Man har antaget, at dette vers beroede på tildigtning, da man 
mener, at det, Helge her pålægger Hunding, ikke passer til det 
ædle heltebillede af Helge ellers. Og det er vist rigtigt. Det jor- 
diske liv tænkes fortsat i Valhal i alle enkeltheder, Med svinum 


kan der være tænkt på Sæhrimnmir. 
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10. Ambått Sigrånar gekk um aptan hjå haugi Helga ok så, 
at Helgi reid til haugsins med marga menn. Ambått kvad: 


43... Hvårt eru bat svik ein,  H. kv. 44. Esa hat svik ein, 


es séa pykkjumk, es séa pbykkisk, 
eda ragnargk? né aldar roi, 

rida menn daudir, bått oss litir, 

es jéa ydra bått ja 6ra 
oddum keyrid, oddum keyrim, 

eda es hildingum nema es hildingum 
heimfor gefin? heimfor gefin. 

11. Heim gekk ambått ok segir Sigrunu: 

45... Ut gakk Sigrun kominn es Helgi 
frå Sevafjollum, dolgspor dreyra, 
ef pik folks jadar doglingr bad pik, 
finna lystir; at sårdropa 
upp ”s haugr lokinn, svefja skyldir. 


12. Sigrån gekk i hauginn til Helga ok kvad: 


46... Ni emk svå fegin 47.… Fyrr vilk kyssa 
fundi okrum konung dlifdan 
sem åtfrekir an blédugri 
Odins haukar, brynju kastir, 
es vals vitu hår 's bitt Helgi 
varmar brådir hélu brungit, 
eda dogglitir allr es visi 
dagsbruån séa. valdogg sleginn. 


43.  svik: sansebedrag, &jenforblændelse, — L. 4 er ikke en spårge- 
sætning. — oddum.: spydspidserne. 

44. aldar rof: menneskenes undergang, = ragnargpk. — nema: omtr. 
= men. — heimfør: besøg i hjemmet, hvad enten der kunde være 
tale om et længere eller kortere ophold. 

45. folks jadar: folkets (hærens) værn, Helge. — L. 5—6 er sikkert 
et indskud. — dolgspor: kampspor = sår. — sårdropa: blodet. — 
svefja: stille. Dette har jo Helge ikke udtalt (eller er et vers ud- 
ialdet?). 

46.  åtfrekir: føde-griske. — Odins haukar: ravnene. — vals: R har 
val, der sikkert er en skrivefejl. — døgglitir: dugiarvede, dug- 
besprængte, ved solopgang (dagsbriin). 

AT. valdøgg: valens dugg, blod. 
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48... Hendr årsvalar 
Hogna mågi, 
hvé skalk bér budlungr 
bess båt of vinna. 


H, kv. 49. Ein veldr pu Sigrun 


frå Sevafjollum, 
es Helgi es 
hrædogg sleginn. 

50.… Grætr gollvarid 
grimmum térum 
sålbjort, sudræn, 
ådr sofa gangir, 
hvert fellr blådugt 
å brjåst grami, 
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ursvalt, innfjalgt, 
ekka prungit. 

Vel skulum drekka 
dyrar veigar, 
bott mist hafim 
munar ok landa; 
skal engi mabr 
angrljéd kveda, 
bått mér å brjåsti 
benjar liti. 

Nå eru brudir 
byrgåar i haugi, 
lofda disir 
hjå lidnum oss. 


13. Sigrun bjé sæing i hauginum. 


53... Hér hefk pér Helgi 
hvilu gorva 
angrlausa mjgk, 
Ylfinga nidr; 
vilk bér i fadmi 
fylkir sofna 
sem lofdungi 
lifnum myndak. 
H. kv. 54. Nu kvedk einskis 


ørvænt vesa 


Sid né snimma 


at Sevafjollum, 
es bu å armi 
Olifbum sefr, 
hvit i haugi 
Hogna dåttir. 


ok est kvik 
hin konungborna. 


48... Her mgl. vist den første halvdel. — mågi: svigersån. 
40... hrædegg: ligdugg, blod; se Krit. bem. 











50.  gollvarid: omgivet af, udstyret med guldringe = baugvarid (38). 


51. 


52, 


— sudræn: dette adj. synes her brugt ved en tankeløs efterligning 
(af dis sudræn i. eks.), som et fast epitet til valkyrjer. — hvert: 
ad: tår, — tirsvalt: isnende koldt. — innfjalgt: sig indbrændende; 
fjalgr "varm, jir. glådfjalgr 'ld-varm”. — ekka prungit: opsvulmet 
af sorg (gråd). Hermed kan smlignes et sted i Laxdælas., hvor 
det om en begravet vælve hedder, at hun føler sig ilde ved, at 
Gudrun fellir å mik dropa svå heita at ek brenn af pll. 

Viser Helges jublende glæde over at Sigrun er hos ham. — 
munar: (den jordiske) elskov. 

lofda disir: her plur. f. sing., som oftere; det er kun Sigrun, der 
menes; "fyrste-søster” kaldes hun. 

angrlausa: fri for smerte, kummer. 

L. 0—10 er matte og ret meningsløse, uden tvivl senere til- 
féjelse. — Nu går natten, henimod morgen (mellem v. 54 og 55). 
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55. 


Mål 's mér at rida skalk fyr vestan 
rodnar brautir, vindhjalms briåar, 
låta folvan jå ådr Salgåfnir 
flugstig troda, sigrpjod veki. 


14. peir Helgi ridu leid sina, en pær foru heim til bæjar. 


Annan aptan lét Sigrån ambått halda verd å hauginum; en at 
dagsetri, er Sigrin kom til haugsins, hon kvad: 


56. 


Kominn væri nu, A. kv.57. Verdat svå ær, 
ef koma hygodi, at ein farir, 
Sigmundar burr ) dis skjoldunga, 
frå solum Odins, draughusa til, 
kvedk grams binig verda oflgari 
grænask vånir, allir å nåttum 
es å asklimum daudir dolgar 
ernir sitja. an of daga ljåsa. 


ok drifr drått Qll 
draumpinga til. 


15. Sigrun vard skammlif af harmi ok trega. pat var trua i 


forneskju, at menn væri endrbornir, en bat er nå kollud kerlinga- 
villa. Helgi ok Sigrun er kallat at væri endrborin; hét hann på 
Helgi Haddingjaskati, en hon Kåra Hålfdanardåttir, svå sem kvedit 
er i Kåruljédum, ok var hon valkyrja. 


55; 


56. 


57. 


rocnar brautir: vejene, der lige er begyndt at rødme af den op- 
gående sol. — følvan: bleg, d: gul; det er farven på de dødes heste. 
— flugstig: stejl vej, d: vejen til Valhal i himlen, f/ug- betegner 
noget brat affaldende. — vindhjalms briar: vindhjælmens — luif- 
tens — bro (plur. også her f. sing, og briar som fem. dst.; ellers 
bryr), Bivrost. — Salgåfnir: hanen i Valhal, med andet navn 
Gollinkambi. Navnets betydn. er usikker. — sighjåd: kampiolket, 
Einherjerne. — sigr- bet. her det sm som sig- kamp, men mulig 
er sig- det oprl. 

grænask vånir: at forvæntningen om ham (hans igenkomst) bli- 
ver ringe, forsvinder (jir. lifs vånir grånar Gisl. Surs.). — L. 7—8: 
"siden &rnene allerede har sat sig i askens grene” (for at sove). — 
L 9—10 er smukke i og for sig, men er vel kun en overleverings- 
dublet til de to foregående. — draumpinga: dråmme-ting, såvnen. 

dis skjøldunga: = lofåa disir (v. 52). — draughisa: gravhåjen 
(draugr 'genganger, håjbo”). — dolgar: et fjendtligt væsen, sål. 
ofte brugt om håjboer. Jfr. Krit. bem. 

Prosa 15. kerlingavilla: kællinge(gamle koners)vildfarelse, over- 
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tro. — Kåruljødum: dette digt er fuldstændig tabt. Indholdet derat 
genfindes (tildels) i Hrémundr Greipssons saga (og rimer). Om 
Helge haddingjaskati vides ellers kun lidt. Tilnavnet betegner ham 
som en "helt hos Haddinger”, disse svarer til Asdingi hos Jordanes, 
men om der er nogen forbindelse dér er uvist, da sagnet er så at 


sige ukendt. Navnet bet. 'de med stærk hårvækst (haddr, got. 
hazds). 
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FRÅ DAUDA SINFJOTLA. 


Gripissp6. 

1. Sigmundr Velsungsson var konungr å Frakklandi. Sin- 
fjetli var elztr hans sona, annarr Helgi, pridi Håmundr. Borg- 
hildr kona Sigmundar åtti brådur, er hét ...…. En Sinfjotli, stjup- 
son hennar, ok..... bådu einnar konu bådir, ok fyrir på sok 
drap Sinfjotli hann, En er hann kom heim, på bad Borghildr hann 
fara å brott, en Sigmundr baud henni fébætr, ok bat vard hon 
at biggja. En at erfinu bar Borghildr Ql. Hon tåk eitr mikit, 
horn fult, ok bar Sinfjetla. En er hann så i hornit, skildi hann, 
at eitr var i, ok mælti til Sigmundar: "gjoråttr er drykkrinn åi”. 
Sigmundr tåk hornit ok drakk af. Svå er sagt at Sigmundr var 
hardgorr, at hvårki måtti hånum eitr granda utan né innan, en 
allir synir hans stådusk eitr å herund utan. Borghildr bar annat 
horn Sinfjotla ok bad drekka, ok får alt sem fyrr. Ok enn et pridja 
sinn bar hon hånum hornit ok på åmælisord med, ef hann drykki 
"eigi af. Hann mælti enn sem fyrr vid Sigmund, Hann sagådi: 
"åttu gron sia på, sonr”. Sinfjotli drakk ok vard begar daudr. 
Sigmundr bar hann langar leidir if fangi sér ok kom at firdi einum 
mjovum ok lengum, ok var bar skip eitt litit ok madr einn å. 
Hann baud Sigmundi far of fjerdinn. En er Sigmundr bar likit ut 
å skipit, på var båtrinn hladinn. Karlinn mælti, at Sigmundr 
skyldi fara fyrir innan fjordinn. Karl hratt åt skipinu ok hvart 
begar. Sigmundr konungr dvaldisk lengi i Danmork i riki Borg- 
hildar, sidan er hann fekk hennar. Fér Sigmundr på sudr i Frakk- 
land til bess rikis, er hann åtti par. på fekk hann Hjordisar, 
dåttur Eylima konungs. peira son var Sigurår. Sigmundr konungr 
fell i orrostu fyrir Hundingssonum, en Hjordis giptisk på Alf, 
syni Hjålpreks konungs. Ox Sigurår par upp i barnæsku. Sig- 
mundr ok allir synir hans våru langt um fram alla menn adra 
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um afl ok vext ok hug ok alla atgørvi. Sigurår var på allra 
framastr, ok hann kalla allir menn i fornfrædum um alla menn 
fram ok gofgastan herkonunga. Gripir hét sonr Eylima, brådir 
Hjordisar; hann réd lendum ok var allra manna vitrastr ok fram- 
viss. Sigurår reid einn saman ok kom til hallar Gripis. Sigurdr 
var audkendr; hitti mann at måli åti fyrir hellinni, så nefndisk 
Geitir. på kvaddi Sigurdr hann måls ok spyrr: 


1. Hverr byggir hér hverr så madr sé, 
borgir pessar? es måls kvedr Gripi. 
.hvat bjådkonung S. kv. Sigurår ek heiti 
begnar nefna? borinn Sigmundi, 

G. kv. Gripir heitir en Hjordis es 
gumna stjoåri hilmis mådir. 
sås fastri ræår 4... på gekk Geitir 
foldu ok begnum. Gripi at segija: 

S. kv. 2. Es horskr konungr Hér ”s maår tuti 
heima i landi, 6kuår kominn; 
mun så gramr vid mik hann 's itarligr 
ganga at mæla? at åliti, 
måls es pbparfi så vill, fylkir, 
madr &kunnigr, fund binn hafa. 
vilk fljåtliga 5, Gengr 6r skåla 
finna Gripi. skatna dråttinn 

G.kv.3. pess mun glaår konungr ok heilsar vel 
Geiti spyrja, hilmi komnum: 


Prosa 1. eitr mikit, horn fult: sål. bår der interpungeres; korn 
fullt er appos. til eitr mikit; meningen er klar, "megen giit, så at 
det kunde forgifte et horn, fuldt af øl”. Der er intet at indvende 
imod en sådan udtryksmåde. — gjoråttr: grumset, uren 9: giiltig. 
— di: kælebeteguelse, "gamle. — Svå: hører sm med harøågørr. — 
madr: 2: Odin. — fornfrædum: gamle digte. 

1. hjådkonung: konge over et helt land, modsat 'fylkeskonge og 
lign. Gripir opfattes af digteren altså som en hovedkonge, KR 

2... måls: samtale, — åkunnigr: ukendt; digteren forudsætter, at 
Sigurd og Gripir ikke får har set hinanden. 

3... Dette vers er sikkert ægte, men mulig er et vers udfaldet mellem 
v. 4 og 5, hvori Geitir kar meddelt Gripir Sigurds navn, som v. 5 
jo forudsætter, at han har hørt. 

5.… pigg: modtog 3: gæstfrit ophold. — L. 6 bet.: "det havde været 
mere passende (bedre), om du var kommen får”, et håfligheds- 
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<higg hér Sigurdr, 

væri sæmra fyrr, 

en pu Geitir tak 

vid Grana sjolfum.” 
6. Mæla nåmu 

ok mart hjala 

bås rådspakir 

rekkar fundusk. 

Seg mér, ef veizt, 

médurbrådir, 

hvé mun Sigurdi 

snuna ævi. 


Gr. kv.7. bu munt maår vesa 


mæztr und sélu 
ok hæstr borinn 
hverjum jofri, 
gjolull af golli, 
en gløggr flugar, 
itr åliti 
ok i ordum spakr. 
8.  Seg gegn konungr 
gørr an spyrjak 
snotr Sigur&i, 
ef sjå bykkisk, 
hvat mun fyrst gerask 
til farnadar, 
bås ér gardi emk 
genginn pinum? 
Gr. kv. 9. Fyrst munt fylkir 


10. 


12. 


Gripisspø 





fodur of hefna, 
ok Eylima 
alls harms reka, 
bu munt harda 
Hundings sonu 
snjalla fella, 
munt sigr hafa. 

Seg itr konungr, 
ættingi, mér 
heldr horskliga, 
es vit hugat mælum; 
sér bu Sigurdar 
snor bregd fyrir, 
baus hæst fara 
und himinskautum? 


Gr. kv. il. Munt einn vega 


orm hinn fråna, 

banns grédugr liggr 

å Gnitaheidi, 

bu munt bødum 

at bana verda 

Regin ok Fåfni; 

rétt segir Gripir. 
Åu&r mun ærinn, 

ef eflik svå 

vig med virdum, 

sem vist segir; 

leid athuga 

ok lengra seg, 


udtryk, — Geitir: en af Gripis fornemste mænd, — og han skal 
sårge for hesten. — sjølfum: er her uden nogen særlig betydn. 


6.  sniina: vende sig, 3: forløbe. 


7T.… hæstr—hverjum jøfri: superl. plejer at stå med gen. pl., men 
her findes den med dativ, ved påvirkning fra komparativ. — 


glaggr: karrig. 


8. farnadar: lykke, fremgang. 


9... M.h.t. indholdet jir. Reg. 15. 


10. hugat: fortrolig og venlig. 


11—13. Jfr. Fåfnismél. 


12. vist: 3: sanddru, pålidelig. — athuga: opmærksomhed. — 





hvat mun enn vesa 
ævi minnar? 
Gr. kv. 13. på munt finna 
Fåfnis bæli 
ok upp taka 
aud hinn fagra, 
golli hlæda 
å Grana bågu; 
ridr pu til Gjuka 
gramr vigrisinn. 
Enn skalt hilmi 
i hugazrædu, 
framlyndr jofurr, 
fleira segja; 
gestr emk Gjuka 
ok ek geng padan, 
hvat mun enn vesa 
ævi minnar? 
Gr. kv. 15. Sefr å fjalli 
fylkis dåttir 
bjert i brynju 


14. 


Gripisspø 


16. 
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ept bana Helga; 

bu munt hoggva 

hvossu sverdi, 

brynju rista 

med bana Fåfnis. 
Brotin es brynja, 

brudr mæla tekr, 

es vaknadi 

vif &r svefni, 

hvat mun snåt at heldr 

vid Sigurd mæla 

bats at farnadi 

fylki verdi? 


Gr. kv. 17. Hån mun rikjum pér 


runar kenna, 
allar bærs aldir 
eignask vildu, 

ok å manns tungu 
mæla hverja, 

lif med lækning, 
lif heill konungr. 


leid a.: = tænk over sagen, kom ihu. — /engra: videre (ind i irem- 
tiden); R har her det umulige /engi. 








13. ridr: du vil (derefter) ride. — Digteren lader altså Sigurd 
først ride til Gjuke, isti. til Hindarijall i overensstemmelse med 
Sigrdrm. 

14. hugazrædu: fortrolig (sam)tale. — hil/mi: = mér, — L. 5—6 er 


15. 


16. 
mm 


hypotetiske, "når jeg nu har været gæst hos Gjuke og er taget 
bort derfra”. 


Jir. Sigrdrifum. — ept bana Helga: dette har man fundet van- 
skeligt. Den simpleste forklaring er den, at dette meget sene digts 
fori. er dårlig orienteret. Han har sat valkyrjen i forbindelse med 
Helge (den ene el. den anden) og betragtet hende som identisk med 
Sigrun el. Svåfa. Han har åbenbart ikke identificeret hende med 
Brynhild. — bana Fåfnis: sværdet Gramr. 

Brotin: når nu brynjen er o.s. v., jøir. 145. 


Jir. Sigrdr.m. i dens nuværende iorm. — gignask: komme i be- 
siddelse af, erhværve indsigt i. — lif: har man villet rette til Zyf, 
og det er muligvis det rigtige; nødvendigt er det dog ikke at læse 
således. — dif hgill: skal betegne, at nu skal audiensen være sluttet. 


15 
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Nu 's bvi lokit, 
numin eru frædi 
ok em braut badan 
buinn at rida, 
leid athuga 
ok lengra seg, 
hvat mun meir vesa 
minnar ævi? 


Gr. kv. 19. på munt hitta 


20. 


Heimis byggåir 

ok glaår vesa 

gestr pjådkonungs; 
farit es Sigurdr 
bats fyrir vissak, 
skala fremr an svå 
fregna Gripi. 

Nu fær mér ekka 
ord paz mæltir, 
bvit på Iramm of sér 
fylkir lengra, 
veizt ofmikit 
angr Sigurdi; 
bvi bu Gripir bat 
gerra segja. 


22. 


ljøsast fyrir 

lita eptir, 

rétt emka ek 

rådspakr talibr 

né in heldr framviss, 

farit bats vissak. 
Mann veitk engi 

fyr mold ofan, 

banns fleira sé 

framm an bå Gripir; 

skalattu leyna, 

bått ljåt séi, 

eda mein gerisk 

å minum hag. 


Gr. kv. 23. Esa med lestum 


24. 


logå ævi pbér, 

låt hinn itri bat 
Qdlingr nemask; 

bvit uppi mun 
medan old lifir, 
naddéls bodi, 

nafn bitt vesa. 

Verst hyggjum bvi, 

verdr at skiljask 


Gr. kv. 21. Lå mér of æsku Sigurår vid fylki 
ævi binnar at sågoru; 
18. Ni: rett. for på. 


19. Indholdet beror på et kvad, der har stået i lakunen. — Hgimis: 
Brynhilds fosterfiader. — farit: det er (nu) ende med. — skala: 
man (9: du) skal ikke. 


20.  ekka: gen., sorg. — angr: kummer, ulykke. — gerra: = gerr-a 
(omskrivende). 

21.  Lå: hører sm med /jåsast fyrir, "det var mig lysest (lettest) 
at 0. s. v.” 


22.  ljøt: d: ævi. — mgin: mén, ulykker. — hag: her omtr. = liv. 

23.  lpgå: jfr. lagid v. 52; fori. har brugt bægge former, — låf 
nemask: lad det være indlysende for dig, vær vis på det. — 
naddéls bodi: spyd-bygens tilbyder, kriger. 

24.  L. 1: "Det er det værste, jeg kan tænke mig”, neml. at jeg må 
skilles fra dig uden den viden, jeg ønsker. — /leid: her livets vej. 
— veizt: rettelse for det urimelige vilz. 
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leid visa pu, 28. 


lagt ”s alt fyrir, 
mærr mér ef veizt 
mådurbrådir. 

Gr. kv. 25. Nå skal Sigurdi 
segja gorva, 
alls pengill mik 
til bess neydir; 
munt vist vita 
at vætki lyg; 
dægr eitt es pér 
daudi ætladr. 

26.  Vilkat reidi 
riks pjodkonungs, 
g60 rT00 at heldr 
Gripis piggja; 


nu vill vist vita, 30. 


bått vilkit sé, 
hvat å synt Sigurår 
sér fyr hondum. 
Gr. kv. 27. Fljéd ”s at Heimis 
fagrt ålitum, 
hana Brynhildi 
bragnar nefna, 


Hvat ”s mik at pvi, 
bått mær séi 
fogr åliti 
lædd at Heimis? 
bat skalt Gripir 
gorva segja, 
bvit pu oll of sér 
ørlog fyrir. 


Gr. kv. 209. Hån firrir bik 


flestu gamni, 

fogr åliti, 

fostra Heimis, 

svefn pu né sefr 

né of sakar dæmir, 

gåra pu manna 

nema mgy séir. 
Hvat mun til likna 

lagt Sigurdi? 

seg Gripir pat, 

ef sjå pykkisk; 

munk mgy nåa 

mundi kaupa, 

bå hina fogru 

fylkis dåttur? 


dåttir Budla, Gr. kv. 31. It munud alla 
en dyrr konungr eida vinna 
hardugdigt man fullfastliga, 


Heimir fædir. 


få munud halda; 
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25. lyg: rettelse f, løgr. 

26.  rgidi: vrede, Sigurd ønsker, at Gripir skal tale sandt og be- 
hersket, ikke onde forudsigelser på grund af den ham pålagte 
tvang. — at heldr: langt hellere. — vill: subj. er Sigurøår (= ek). 
— vilkit: nydannelse (hvis ikke skrivefejl f. viltki, af vildr 'be- 


hagelig”. — synt: klart, sikkert. 


27.… Indholdet er hæntet fra et ai de digte, der har stået i lakunen. 


— fædir: opfostrer. 
28. LL. %; 
at gore”. 


«Hvad vedkommer det mig”, 


"hvad har jeg med det 


29.  firrir: berøver. — L. 8: "kun for møen har du &je” (og tanke)”. 
31.  fullfastliga: er adv. — få: kun få (ingen). 


15% 
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verit hefr bu Gjuka ganga at eiga? 
gestr gina nått | fullkvæni bå 
mantattu horska fylkir væri, 
Heimis fåstru. ef meintregar 
32... Hvårt ”s på Gripir, mér angradit. 
get bess fyr mér, Gr. kv. 35. pik mun Grimhildr 
sér på gedleysi georva véla, 
i grams skapi, mun hån Brynhildar 
es skalk vid mey bå bidja fysa 
molum slita, Gunnari til handa, 
es alls hugar Gotna dråtni, 
unna påttumk. heitr bu fljåtla for 
Gr, kv. 33. på verdr siklingr fylkis mdur. 
fyr svikum annars, 36. Mein eru fyr hendum, 
munt Grimhildar måk lita pat; 
gjalda råda, ratar gorliga 
mun bjé0da bér råd Sigurdar, 
bjarthaddat man ef skalk mærrar 
dåttur sina, meyjar bidja 
dregr hån vél at gram. Qorum til handa, 
34... Munk vid bå Gunnar es unnak vel, 
gerva hligyti Gr. kv. 37. Ér munud allir 
ok Godrunu eida vinna 
32. gedleysi: ubestandighed, falskhed. — mølum: aitale (=einkamøl). 
33.  pii verår: "nej, du bliver”. — gjalda: undgælde for. — bjart- 


34. 


35, 


36. 
37. 


haddat man: lyshårede kvinde, er vel acc. og dåttur appos. — dregr 
vél at: går en til genstand for list, også i prosa (jir. draga å 
tålar). | 

hleyti: svogerskabsforbindelse. — Godrinu: navnet beror på 
digterens viden; Sigurd selv kan endnu næppe have kendt det. — 
fullkvæni: i besiddelse af en værdig hustru. — meintregar: omtr. 
=— mgin, mén der volder sorg; der sigtes til trolovelsen med 
Brynhild. 

geørva: fuldkomment. — fysa: obj. er nærmest fik på grund al 
1. 7. — Alt dette har været indholdet af det store digt, hvoraf Brot 
er resten; jfr. Sigsk. Gunnar, der egl. var Burgunder-konge, kaldes 
her Goter-konge, jir. at Grimhild kaldes gotnesk kona (Gudr.kv. 
II, 17); det er dog muligt, at der her bår læses gotna "mændenes. 

ratar: styrter, bliver til intet. 

en: = ok. — hå vixlid: da skifter I (udseende); rettelse f. det 
umulige fiviat—vixla, 
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Gunnarr ok Hogni, 
en pu gramr pridi, 
bå litum vixlid, 

es å leid erud, 
Gunnar ok pu; 
Gripir lygrat. 

38... Hvi gegnir pat, 
hvi skulum skipta 
litum ok løtum, 
es å leid erum? 
bar mun flårædi 
fylgja annat 
atalt med ollu, 
enn seg Gripir. 

Gr. kv. 39. Lit hefr på Gun- 


nars 


ok læti hans, 
mælsku bina 
"ok meginhyggjur; 

munt bu fastna bér 

framlundada 

foåstru Heimis, 

tsér vætr fyr bvi, 
40. Verst hyggjum bvi, 

våndr munk heitinn 

Sigurår med seggjum 

at sågoru, 

vildak eigi 

vélum beita 
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jofra brudi, 
es æzta veitk, 


Gr. kv. 41. på munt hvila, 


42. 


hers oddviti, 
mærr hjå meyju 
sem bin m6dir sé; 
bvi mun uppi, 
medan old lifir, 
bjédar pengill, 
bitt nafn vesa. 

Mun gåda kvoøn 
Gunnarr eiga, 
mærr med mennum, 
mér seg Gripir, 
bått hafi brjår nætr 
begns bruår hjå mér 
snarlynd sofit? 
sliks erut dæmi. 


Gr. kv. 43. Saman munu brullup 


bædi drukkin 
Sigurdar ok Gunnars 
i solum Gjåka; 
bå homum vixlid, 
es it heim komid; 
hefr hvårr fyr bvi 
hyggju sina. 

Hvé mun at yndi 
eptir verda 
mægd med monnum, 


38.  litum ok løtum: udseende og stemme. — flårædi: falskhed. 

39. meginhyggjur: hoved-tanker, der- må være ment Sigurds fuld- 
komne bevidsthed om sig selv og sin person. — L. 8: se Krit. bem. 

40... våndr: (moralsk) slet person. — vildak: jeg skulde dog ikke ville. 

41. hers oddviti: hær-anfører, = 522. — hvi: sigter særlig til ind- 


holdet af I. 4 


43... Saman 0.S.v.: dette findes kun her, og beror sikkert på fejl, ti 
Sigurds bryllup må forudsættes som tidligere holdt. 

44. ut yndi: til tilfredshed og fryd. — L. 5—8: "vil sagen (forholdet) 
blive til fryd (elskovsfryd) for Gunnar sidenhen eller (= og) mig 


selv”. 
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Gr. kv. 45. Minnir bik eida, 


46. 


Gripisspø 
mér seg Gripir; af ollum hug, 
mun Gunnari Gjuka arfi, 
til gamans rådit å gram trudi. 
SION VerDA 48. Hvat 's på Gripir, 


eda sjolfum mér? get bess fyr mér, 


it ber Be munk saår vesa 
mått pegja po, iri 
ant bu Godrunu SEG DER, 
godra råda, 
en Brynhildr pykkisk 
brudr vargetfin, 
snåt fidr vélar 
sér at hefndum. 

Hvat mun at bétum 
brudr su taka, 
es vélar vér 
vifli gerdum? ; 
hefr snåt af mér 
svarna eida 
enga efnda, 


eda lygr å mik 
lofsæl kona 

ok å sjalfa sik? 
seg Gripir bat. 


Gr. kv. 49. Mun fyr reidi 
rik brådr vid pik 
né af oitrega 
allvel skipa, 
vidr pu godri 
grand aldrigi, 
bå ér vif konungs 
vélum beittud. 


en unad litit. 50. Mun horskr konungr 
Gr. kv. 47. Mun hån Gunnari at hvotun hennar 

gorva segja, Gotpormr ok Hogni 

at eigi vel ganga sidan?, 

eidum pyrmådir, munu synir Gjuka 

bås itr konungr å sifjugum mér 


45. 


49. 


50. 


Minnir 0.8.v.: jir. meginhyggjur i v. 39. — gådra råda: det 
gode giitermål (nemlig som din hustru). — bridr: er prædikat. — 
vargefin: gift med en dårlig mand. — vélar: list, listigt påfund, 
nemlig anslaget mod Sigurds liv. 

L. 5—7: "De eder, jeg har svoret, er alle uopfyldte”, 

gørva: adv. — hyrmåir: skånede, overholdt. — gidum: her må 
sigtes til, at Sigurd skulde have svoret på, ikke, i Gunnars skik- 
kelse, at have haft samleje med Brynhild. 

fyr rgidi: på grund af sin forbitrelse (over den opdagede svig). 
— né—allvel: og ikke meget godt. — skipa: indrette sagen, handle. 
— grand: (kyskheds)krænkelse, — bgittud: præteritum kan her 
næppe være rigtigt, da der er tale om en fremtidig begivenhed. 
Der bor vist læses bgitid, præs. med futurums betydn. 

ganga: følge, handle. — sifjugum: besvogret, svoger, adj. som 
oftere f. subst.; å er rettelse f. af. 


—.— 
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eggjar rjåda? 
enn seg Gripir, 
Gr. kv. 51. på ”s Godrånu 
grimt of hjarta, 
es bræår hennar 
bér til bana råda, 
ok at engu verår 
yndi sidan 
vitru vifi; 
veldr bvi Grimhildr. 
52... pvi skal hugga bik, 
hers oddviti, 
så mun gipt lagid 


å grams ævi: 

munat mætri madr 

å mold koma 

und sålar sjot, 

an pu Sigurår bykkir. 


S. kv. 53. Skiljumk heilir, 


munat skopum vinna, 
nu hefr på Gripir vel 
gort sem beiddak ; 
fljétt myndir pu 

fribri segja 

mina ævi, 

ef mættir bat. 


51. grimt: grumt, bittert. — es: idet, her omtr. = fordi; ordet mang- 


ler i R. — verdår: subj. "livet, forholdene”; yndåi er dativ. 
52... grams: d: din. — sålar sjeøt: solens sæde, himlen. 
53. Skiljumk: hortativisk. — munat: da: man = jeg. 


At ombytte de to sidste vers er ganske ubegrundet. Skiljumk be- 
tegner så klart som muligt afslutningen af samtalen og Sigurds 


afrejse fra Gripir. 


REGINSMOL A—B. 


2. Sigurår gekk til stéås Hjålpreks ok kaus sér af hest einn, 
er Grani var kalladr sidan. på var kominn Reginn til Hjålpreks, 
sonr Hreidmars. Hann var hverjum manni hagari ok dvergr of 
voxt. Hann var vitr, grimmr ok fjolkunnigr. Reginn veitti Sigurdi 
fostr ok kenslu ok elskadi hann mjok, Hann sagådi Sigurdi frå 
forellri sinu ok peim atburdum, at Odinn ok Hænir ok Loki hofdu 
komit til Andvarafors. i beim forsi var fjoldi fiska. Einn dvergr 
hét Andvari. Hann var longum i forsinum i geddu liki ok fekk 
sér bar matar. Otr hét brådir vårr, kvad Reginn, er opt får i 
forsinn i otrs liki, Hann hafdi tekit einn lax ok sat å årbakkanum 
ok åt blundandi. Loki laust hann med steini til bana. påttusk 
æsir mjok hepnir verit hafa ok flégu belg af otrinum. pat sama 
kveld såttu beir gisting til Hreidmars ok syndu veidi sina. på 
toåku vér bå hendum ok logdum peim fjeorlausn at fylla otrbelginn 
med gulli ok hylja utan med raudu gulli på sendu peir Loka at 
afla gullsins. Hann kom til Rånar ok fekk net hennar ok får til 
Andvarafors ok kastadi netinu fyrir gedduna, en hon hljåp i 
netit. på mælti Loki: 


A. 1. Hvat '”s bat fiska, kannat vid viti varask? 
es rinnr flød i, hofud bitt 


Prosa 2. Grani: af gryn læbe”, navnet kommer af, at over- 
læben havde en hvid-rødlig farve, som ofte ses på heste, hvis farve 
ellers er hvid(lig). — dvergr: stemmer ikke godt med, at R. kaldes 
'en jætte i Fåfn. 38, — fiska: 3: laks. — Andvari: bet. "luftning, 
svag vind”, ensbetydende hermed (omtr.) er Gustr v. 5; det er den 
samme person. | 

De følgende vers stammer fra to digte i forskellige versemål, de 
er kombinerede med hinanden for at supplere hinanden og den 
smhængende fremstilling. De er her betegnede med A og B. Titelen 
er ikke gammel. 

1. rinnr: løber, svåmmer, — viti: straf, ulykke, — finn: skaf. — 
lindar loga: kildens lue, guld. — Verset findes også i Vols.s. 


EN s 


ER 


i 


mm. 





— É sanne 


, 
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leys bu helju 6r, lif i lyda selum, 
finn mér lindar loga. hver gjold 

Andv. kv. 2. Andvari heitik, fåa gumna synir, 
Oinn hét minn fadir, ef ljågask ordum å? 
margan hefk fors of farit, Å.kv.4. Ofrgjold 
aumlig norn fåa gumna synir, 
skåp oss i årdaga, beirs Vadgelmi vada, 
at skyldak i vatni vada. ésadra orda, 

L. kv. 3. Seg pat Andvari, hverr ”s å annan lygr, 
ef eiga vill oflengi leida limar. 


3. Loki så alt gull bat er Andvari åtti. En er hann hafåi 


framreitt gullit, bå hafdi hann eptir einn hring, ok tåk Loki bann 
af hånum. Dvergrinn gekk inn i steininn ok mælti: 


B. 5. pat skal goll, ok Qålingum 
es Gustr åtti, åtta at rågi; 
brædrum tveim mun mins féar 
at bana verda mangi njåta. 


4... Æsir reiddu Hreidmari féit ok trådu upp otrbelginn ok 


reistu å lætr. på skyldu æsirnir hlada upp gullinu ok hylja. En 
er bat var gort, gekk Hreidmarr fram ok så eitt granahår ok 
bad hylja. på drå Odinn fram hringinn Andvaranaut ok huldi 
hårit. Loki kvad: 


ås 


Oinn: ellers — ligesom Andvari selv — ukendt; betydn. usikker. 
— farit: løbet, sprunget i (over). — aumlig: elendig, 3: elendigt 
liv virkende. — vada: leve, færdes. 

ljugask: se Krit. bem. 

Ofrgjold: stærk gengæld, stral. — Vadgelmi: en (underjordisk) 
elv, egl. "med brusende (farligt) vadested”; straffen var fat vade 
i denne elv”; hvad der her er hovedsagen, sættes (som oftere) i en 
relativ sætning. — åsadra orda: lågne; gen. styres af /imar; dette 
bet. 'grene” 2: følger. — /lgida: ledsager. — hverr bør helst udgå. 

Disse ord hentyder til Brynhilds falske beskyldning mod Sigurd, 
der af digteren her ligesom forudsiges; der er ingen grund til at 
erklære disse to vers som uoprindelige her. 

brædrum tvgim: d: Regin og Fåfnir, — pålingum åtta: det er 
noget vanskeligt at bestemme, hvilke fyrster der menes; det er 
måske: Sigurdr, Gutthormr, Gunnarr, Hågne, Atli, Erpr, Sorli, 
Hamåir. — njåta: nyde, have glæde af og eje. 

Prosa 4. Andvaranaut: -nautr bruges om genstande, man har 
fået (taget) af en anden, dennes navn sættes så som første led. 
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A. 6. Goll 's pér nå reitt L. kv. 8. Enn es verra 
en bu gjold of hefr bat vita bykkjumk, 
mikil mins hofuds, nidja strid of nept; 
syni pinum . jefra 6borna 
verdra sæla skopud; hygg bå enn vesa, 
bat verår ykkarr beggja es bat es til hatrs hugat. 

bani. 

Hr. kv.7. Gjafar bu gaft, H. kv.9. Raudu golli 
gaftat åstgjafar, hygg mik råda munu, 
gaftat af heilum hug; svå lengi sem ek lifi; 
ijervi ydru håt bin 
skyldud firdir vesa, hrædumk ekki lyf, 
ef vissak pat får fyrir. ok haldid heim hedan. 


5,  Fåfnir ok Reginn krofdu Hreidmar nidgjalda eptir Otr 
brodur sinn. Hann kvad nei vid. En Fåfnir lagdi sverdi Hreidmar 
fobur sinn sofanda. Hreidmarr kallabi å dætr sinar: 


10. Lyngheidr ok Lofnheidr, bått fodur missi, 
vitid minu lifi farit, heina hlyra harms. 
mart ”s pats borf béar. B. Hr. kv. 11. Al bu på dåttur, 
Lh. kv. Fé mun systir, . dis ulfhugud, 
6.  rgitt: udredet; ordet mgl. R. — syni: her kollektivt, 'sånner af 


dig”. Verset findes også i Vols.s. 

T.… L. 5: "T skulde være bleven berøvede”. 

8. Ænn: Fremdeles. — nidja: efterkommeres. — sirid: kummer, 
elendighed. — nzept: kan kun være adj. neppr, "knap, ringe”, og vel 
transitivt, 'forringende', jir. »aud gerir neppa kosti. — L. 6: "de, 
hvem det er tiltænkt til had, d: strid, fordærv”. 

9.  ekki lyf: ikke det mindste; /yf egl. "kraitigt middel; "ikke en 
eneste partikel (korn) af et på organismen stærkt virkende middel” 
(S. Bugge). 

Prosa 5. nidgjalda: erstatning for en (dræbt) slægtning. 

10... Døtrene er ellers ukendte. L. 3: "Meget er det, hvortil nødven- 
digheden tvinger en”, der sigtes til fiaderhævnen. — Fø systir: 
ingen søster. — lyra: broder, dativ. "Ingen søster vil, for at 
hævne sin fader, slå sin broder (faderens banemand) ihjæl”. Dette 
er udtryk for den ellers stærkt fremtrædende søskendekærlighed. 

11. ulfhugud: med ulvesind, d: fuld af hævntanker; hendes egenskab 
vil så overføres til datteren og fra denne til dennes sån; adj. er 
her ikke blot beskrivende men også motiverende. — meginparfar: 
hoved-behov, 3: hævnens fuldbyrdelse. 
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ef getrat son i meginparfar; 
vid siklingi, bå mun beirar sonr 
få mey manni n bins harms reka. 


6. på dé Hreidmarr, en Fåfnir tåk gullit alt. på beiddisk 
Reginn at hafa fodurarf sinn, en Fåfnir galt par nei vid. på 
leitadi Reginn råda vid Lyngheidi systur sina, hvernig hann 
skyldi heimta fodurarf sinn. Hon kvad: 


Å. 12. Brédur kvedja esa bat hæft, 
skalt blidliga at hjervi skylir 
aris ok ædra hugar, kvedja Fåfni féar, 


7. pessa hluti sagdi Reginn Sigurdi. Einn dag er hann kom 
til håsa Regins, var hånum vel fagnat. Reginn kvad: 


B. 13. Kominn es hingat ok es mér fangs vøn 
konr Sigmundar, at frekum ulfi. 
seggr hinn snarrådi, 14... Ek mun fæda 
til sala vårra, folkdjarfan gram; 
m60d hefr meira nu ”s Yngva konr 
an maår gamall med oss kominn; 


Om pi her er Lyngheidr el. Lofnheidr er umuligt at sige, da 
verset er af et andet digt end det foreg. vers. Det slægtregister, 
hvortil der her hentydes, skulde være følg.: 


Hreidmarr 


(Reginn. Fåfnir) Lyngheidr lim; 
NR AN Sl 


dåttir &» Sigmundr 
(Hjordis) | 


Sigurår, 
der altså her skulde blive hævneren. 

12.  Verset er atter et udtryk for den stærke søskendefølelse, 

13. Dette vers og alle de følgende findes også optagne i Norna- 
gestsp., v. 18 også i Vols.s. — Kominn: antyder Sigurds første 
besøg hos Reginn, der jo altså skulde være Sigurds mormors 
broder. — L. 7—8 er ordsprog, jfr. Fåfn. 35: "af en grådig 
(hungrig) ulv kan man vænte en hård (bryde)kamp”. 

14. fæda: opdrage. — Yngva konr: Sigurd; Yngvi må her være 
brugt i almlh. som betegnelse for en fyrste; næppe har det her sin 
oprl. betydning 'en af Ynglingeslægten”, — fprymr: sing. f. plur., 
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er oe bd, 


sjå mun ræsir brymr of ell lend 
rikstr und sålu; ørlegsimu. 


8. Sigurdr var bå jafnan med Regin ok sagdi hann Sigurdi, 
at Fåfnir lå å Gnitaheidi ok var i orms liki. Hann åtti ægishjalm, 
er Qll kvikvendi hræddusk vid. Reginn gerdi Sigurdi sverd, er 
Gramr hét. pat var svå hvast, at hann brå bvi ofan i Rin ok lét 
reka ullarlagd fyrir straumi ok tåk i sundr lagdinn sem vatnit. 
bvi sverdi klauf Sigurdår i sundr stedja Regins. Eptir bat eggjadi 
Reginn Sigurd at vega Fåfni. Hann sagdi: 


15... Hått munu hlæja ef meir tyggja 
Hundings synir, munar at sækja 
beirs Eylima hringa rauda 
aldrs synjudu, an hefnd fodur. 


9. Hjålprekr konungr fekk Sigurdi skipalid til fodurhefnda. 
bpeir fengu storm mikinn ok beittu fyrir bergsnes nekkura. Mar 
einn stéd å berginu ok kvad: 


16. Hverir rida par R. kv. 17. Hér erum vér Sigurår 
Rævils hestum å sætréum, 
håvar unnir, es oss byrr gefinn 
haf glymjanda? vid bana sjalfan, 
seglvigg eru fellr brattr breki 
sveita stokkin, brondum hæri, 
munat vågmarar hlunnvigg hrapa, 
vind of standask. hverr spyrr at bvi? 


idet subj. kommer bagefter; 'står fast”; "hans skæbnetråde er fast- 
gjorte i (over) alle lande”, d.v.s. hans navn og ry vil blive ud- 
bredt over hele jorden. . 

Prosa 8. Gnitaheidi: i oldtiden henlagdes denne hede til West- 
falen. — ægishjalm: skrække-hjælm, hjælm der (ved sit udseende) 
egner sig til at indgyde rædsel. 

15... munar: har lyst til. — Eylime og Sigmund faldt i samme kamp. 

16.  Taleren er "manden på klippen” 9: Odin, der skærmer Sigurd. 
— Rævils hestum: søkongens heste ad: skibene. — seglvigg: sejl- 
hestene 3: skibene. — svgita: skumspråjtet. — vågmarar: bølge- 
hestene d: skibene; munat kan både være sing. og pl. 

17... sætréum: sø-træer, skibe. — vid bana: så at vi er lige ved at 
omkomme, — brattr: håj og stejl. — hlunnvigg: rullestokkenes 
heste d: skibe, — hrapa: styrter (forover i dybet). 
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Hn. kv. 18. Hnikar hétu mik, nu mått kalla 
bås hugin gladdi karl af bergi 
Volsungr ungi Feng eda Fjolni; 
ok vegit hafdi; far vilk biggja. 


10. peir viku at landi ok gekk karl å skip ok lægdi bå vedrit. 


A.S. kv. 19. Seg mér Hnikarr, 21. pat ”s annat, 


alls hvårtveggja veizt ef est ut of kominn, 
goda heill ok guma: ek est å braut båinn, 
hver bezt eru, två pu litr 
ef berjask skal, å tåi standa 
heill at sverda svipun. hroorfåsa hali. 

Hn. kv. 20. Morg eru g065, 22. pat es hit bridja, 
ef gumar vissi, ef bjota heyrir 
heill at sverda svipun; ulf und asklimum; 
dyggva fylgju heilla audit 
hygg hins døkkva vesa verår pér af hjalmstofum, 
hrotta meidi hrafns. ef sér på fyrri fara. 


Hnikar: er Odins-navn; egl. "den der støder til? 2: med spyd 
(Gungnir). — hétu: de, d: man, kaldte. — Vølsungr: Sigurds far- 
fader; Odin henviser til den hjælp, han tidligere har ydet Vålsung, 
nu vil han hjælpe sånnesénnen. — karl af bergi: den gamle på 
klippen; af betegner kun udgangspunktet, og indeholder ingen an- 
tydning af, at Odin er fjældgud el. færdes på fjælde. — Feng eda 
Fjølni: symbolske navne, fengr = fangst; Odin var i djeblikket en 
gådr jengr; Fjølnir = den meget vidende; Odin stiller havets oprør 
ved sin tryllesang. "Det er ligegyldigt hvad du vil kalde mig; jeg 
vil få plads i dit skib”. 

heill: held, gunstige varsler. — guma: må, på grund af goda, 


være gen. pl., en yngre form f. gumna. — sverda svipun: sværde- 
nes bevægelse (kamp). 
dyggva: pålidelig, heldig. — hrotta midi: af hrotta mgidr, 


sværd-træ, kriger. 

å braut biinn: rede til at rejse, braut, står her i sin egl. betydn. 
— tåi: af tå ntr., et fælles nordisk ord, der bet. 'en faststampet 
plads foran huset” (bet. i no. også kvægvej, kvægfold); jir. sitja 
å tåi (Gudr.hv. 9); i isl. er ordet afløst af Alad. — hrådrfisa: som 
er lystne efter at vinde ry. 

af hjalmstøfum: overfor d: i din kamp med hjælm-stavene, kri- 
gerne, — på: kan kun gå på Åjalmstafar. — fyrri: er nom, sg.; 
du vil sejre over dine fjender, hvis du ser dem får de ser dig”. 
Dette er i overensstemmelse med gammel folketro. 
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B. 23. Engr skal gumna bars at vigi vedr, 
i gogn vega tålar disir, 
sid skinandi standa bér å tvær hlidar i 
systur måna, ok vilja bik såran séa. . 
beir sigr hafa, 25. Kembår ok pveginn 
es séa kunnu, skal kænna hverr eg 


hjorleiks hvatir, mø Bog 


eda hamalt fylkja. hvar at apni kemr; 
Å. 24. pat 's får mikit, ilt ”s fyr heill at hrapa. 
ef fæti drepr, 


11. Sigurår åtti orrostu mikla vid Lyngva Hundingsson ok 
bræår hans. par fell Lyngvi ok beir prir brædr. Eptir orrostu 
kvad Reginn: 





B. 26, Nu 's blodugr orn engr vas fremri, J 
bitrum hjorvi sås fold rydi, Å 
bana Sigmundar hilmis arfi, 

å baki ristinn, ok hugin gleddi. å | 





23... Engr: yngre form i. engi; dog tilhører den det 10. årh. — sid: 
om eftermiddagen el. aftenen. — systur måna: solen. — séa kunnu: 
har den fulde brug af deres syn, — Ajøorleiks hvatir:” raske i (til) 
sværdlegen (kampen). — ed: omtr. = ok. — hamalt: i kileform 
(”svinfylking”). — Indholdet af den sidste halvdel kan gengives 
sål.: "for krigerne er to ting bedst: ikke at skulle kæmpe med den 
nedgående sol imod sig (da blændes man) og at anvende svin- 
lylking”. 

Dette vers falder udenfor de øvrige vers ikke blot ved sin form, 
men også derved, at det ikke indeholder noget hgill. 

24. fæti drepr: snubler, modsat ordsproget: fall er farar heill. — 
tålar: snarest at oplatte som adj., 'svigiulde'; kan også være gen. 
af føl, lem. — disir: her menes vel fylgjur, følgeånder. 

25. Dette vers falder ganske udenfor al den øvrige smhæng; det er 
ordet Aeill i sidste linje, der har bevirket, at det er blevet optaget 
her. — Den sidste linje er et ordsprog; sprogligt er det blevet 
tolket på forskellig måde. Den sandsynligste tolkning er denne: 
det er slemt at styrte frem forud for (det gunstige) varsel”, d. v. 
s. "man skal ikke fare overilet frem”; Åegill altså ntr. 

26. blådugr orn: = blådern i prosa; den bestod i, at ribbenene blev 
skårne fra rygraden, og rettede ud til siderne (som érnevinger). — 
gleddi: sål. må der læses, i lighed med rydi, og ikke gladdi som 
hds. har. 
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12. Heim før Sigurår til Hjålpreks. på eggjadi Reginn 
Sigurd til at vega Fåfni. Sigurår ok Reginn foru upp å Gnitaheidi 
ok hittu bar sléd Fåfnis, bå er hann skreid til vaz. par gerdi 
Sigurdr grof mikla å veginum ok gekk Sigurår par i. En er 
Fåfnir skreid af gullinu, blés hann eitri, ok hraut bat fyrir ofan 
hofud Sigurdi. En er Fåfnir skreid yfir grofna, på lagdi Sigurdr 
hann med sverdi til hjarta. Fåfnir hristi sik ok bardi hofdi ok 
spordi. Sigurdr hljéåp or grofinni ok så bå hvårr annan. Fåfnir 
kvad: 


Påfnismol. 
1. Sveinn ok sveinn, es å Fåfni rautt 
hverjum est sveinn of borinn,  pinn hinn fråna mæki; 
hverra ”st manna mogr?, stondumk til hjarta hjorr. 


13. Sigurår duldi nafn sins fyrir bvi, at bat var truåa hbeira 
i forneskju, at ord feigs manns mætti mikit, ef hann belvadi vin 
sinum med nafni. Hann kvad: 


S. kv. 2. Gofugt dyr heitik, æ geng ek einn saman. 
en gengit hefk F. kv. 3. Veizt ef fodur né åttat 
hinn m6durlausi mogr, sem fira synir 
fodur åkka — mm  — — 
sem fira synir; hverju vast undri alinn? 


ed 0 eee 


I.… Sveinn ok svginn: denne gentagelse er udtryk for Fåfnis ophid- 
selse og smærte. — å F. rautt (af rjåda): rødfarvede i F.s legeme 
(blod). — støndumk: = stendr mér. 

2... Gefugt dør: ædelt dyr; er blevet opiattet på forskellig måde; 
men den simpleste og sandsynligste måde at opfatte det på er 
deri at se et forblommet udtryk for "menneske; Fåfnir var dyr 
(slange), men meget uædelt; Sigurd danner en modsætning til 
ham. løvrigt er det en rigtig opfattelse, som prosa 13 indeholder. 
Sigurd nærer først en angst, men straks føler han det uværdige 
deri og i at skjule sig, derfor nævner han (v. 4) ubekymret sit 
rigtige navn. — gengit: færdedes. — mådurlausi: digteren forud- 
sætter, at moderen er død. — feodur åkka: jeg har ikke fader; 
her må præsens særlig betones; Sigurd antyder sål. at også hans 
fader er død, men på grund af den følgende linje kan udtrykket 
blive tvetydigt, — æ: mgl. R, men er med sikkerhed indsat (S. 
Bugge). 

3... Verset er mangelfuldt, idet 1. 3—5 uden tvivl mangler; 1. 32 kunde 
have lydt: ok est mådurlauss møgr; dette støttes ved Vols.s., der 
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S. kv.4. Ætterni mitt es hrødask tekr, 
kvedk pér ékunnigt vesa el i barnæsku es blaudr. 
ok mik sjalfan hit sama; F. kv. 7. Veitk, ef vaxa nædir 
Sigurdr heitik, fyr vina brjåsti, 
Sigmundr hét minn fadir, sæi madr bik vreidan vega; 
es hefk bik vépnum vegit. nu est haptr 

F. kv. 5. Hverr pik hvatti, ok hernuminn; 
hvi hvetjask lézt æ kveda bandingja bifask. 
minu Ijorvi at fara? S. kv. 8. pvi bregår mér, Fåfnir, 
hinn fråneygi sveinn, at til fjarri séak 
åttir fodur bitran; minum feårmunum, 
ft aburno scibr asceib. emka haptr, 

S. kv. 6. Hugr mik hvatti, | bått værak hernumi, 
hendr mér fulltydu bu fant, at lauss lifik. 
ok minn hinn hvassi hjøorr; F.kv.9%. Heiptyrdi ein 
får es hvatr, telr bu bér i hvivetna, 


tilféjer: ok hpått pi segir mér eigi nafn å banadægri minu, på 
veiztu, at pi lygr ni; det er muligt, at dette beror på de (i R) 
tabte linjer. 

4... Ætterni 0.s.Vv.: dette synes at forudsætte, at F. ikke antages at 
vide, hvad Reginsm. antyder, at Sigurd var i slægt med ham; der- 
til er der egl. intet at sige. 

5. bitran: omtr. = hvassan, kraftig, dygtig. — L. 5 antyder, at F. 
tvivler om, at Sigurd» kan måle sig med faderen; han har også 
antydet, at andre har drevet S. frem. — L. 6 er så fordærvet, at 
alle forsøg på at rette den er håbløse. 

6... Hugr: mit eget sind (mod). — L. 4—6 anførtes engang ved en 
vis lejlighed af kong Sverre. hrødask: for hrørask blive gamme? 
(jir. hrørna). 

T.… nædir: havde opnået, "du var vokset op”. — vrgidan: med be- 
varet v kun i konstante — og denne særlig — forbindelser. — 
haptr—hernuminn: denne bebrejdelse er håjst uegenlig; Sigurds 
moder bar ham under brystet, da Sigmund faldt og hun blev, efter 
Fåfnirs opfattelse, taget til fange. — bandingja: = haptr., — bifask: 
ryste, være bange. Sætningen ser ud som et ordsprog. 

8. bregår: bebrejder. — til fjarri: for langt borte fra. — fgeodr- 
munum: betydn. ikke helt sikker; enten "fædrene-ejendom”, el. "fa- 
ders kærlighed” (en kærlig faders omhu). — hernumi: krigsfange. 

9. L. 1—2: "Du opfatter alt som vredesord”. — goll, fé: egl. det 
samme, og = beugar. Når Fåfnir siger dette, er det for at af- 
skrække Sigurd fra at bemægtige sig guldet. Det er F.s gærrig- 
hed, der her fremtræder, han under ingen besiddelsen af guldet. 
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en pér satt eitt segik: alls bik frédan kveda 
hit gijalla goll ok vel mart vita: 
ok hit glådrauda fé, hverjar ro nornir, 
bér verda peir baugar at es naudgonglar ro 
bana. ok kjåsa mædr frå mogum. 

S. kv. 10. Féi råda F. kv. 13. Sundrbornar mjok 
skal fyrda hverr segik nornir vesa, 

æ til hins eina dags; eigut bær ætt saman, 
bvit einu sinni sumar ro åskungar, 
skal alda hverr sumar alfkungar, 

fara til heliar hedan. sumar dætr Dvalins. 

F. kv. 11. Norna dém S. kv. 14. Seg mér bat Fåfnir, 
munt fyr nesjum hafa alls bik frodan kveda 
ok ørleg åsvinns apa, ok vel mart vita: 

i vatni druknar hvé holmr heitir, 
ef i vindi rær, es blanda hjorlegi 
alt es feigs forad. Surtr ok æsir saman, 

S. kv. 12. Seg mér Fåinir, F. kv. 15. Oskåpnir heitir, 

10. gina dags: ad: dødsdagen. 

11. Norna dåm: skæbnens bestemmelse, 3: døden, — fyr nesjum: 
må betegne, at man kan vænte døden hvorsomhelst. — L. 6 er 
et ordsprog: "alt er undergang for den, der er bestemt til en 
snarlig død”. — Verset hører i tankegang nåje sm med det foreg. 


I v. 10 siger Sigurd, at enhver vil råde over sit til "den ene dag”, 
men denne "ene dag” kan komme "ganske uvæntet og ret hurtigt”, 
mener Fåfnir. 

12. nornir: ved dette ord knyttes verset og spårsmålet til v. 11. — 
naudgeønglar: ai naud-gongull, som kommer (til hjælp) i nøden 
(her barnsnød). — Åjåsa: har vist her betydn. af 'ved tryliesange 
(som i Oddrgr. 6—7) el. runer (jfr. Sigrdr. 9) at forløse”. — mæéår 
jrå mogum: man væntede egl. det modsatte (mpgu frå mædrum). 
men udtrykket er forståeligt. 

13... Verset findes også i SnE (1,72). Ang. 1. 2 se Krit. bem. — 
-kungar: af -kunnigr, stammende fra. — dætr Dvalins: d: af 
dværge-herkomst. Her findes en meget sen forestilling; oprl. var 
der kun én norne (Urd), senere blev de til 3 (Vspé 20) og tilsidst 
mange og af forskellig herkomst. 

14. blænde hjørlegi: blander blod (sammen) d: udeøse hinandens blod 
(så at blodstråmmene blandes med hinanden). — Surtr: betragtes 
her som fjendernes hovedanfører (jfr. Vsp$). 

15... Os;åpnir: den (endnu) ikke skabte (dannede); meningen må have 
været den, at denne holm, der har et andet navn, Vigriør (se 
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en par ell skulu F. kv. 18. Eitri fnæstak, 
geirum leika god, es å arfi låk 
Bilrost brotnar, miklum mins fodur. 
es å bru fara, — — — — 
ok svima i mådu marir. S. kv. 19. Hinn fråni ormr, 
F. kv. 16. Cgishjalm gerdir fræs mikla 
bark of alda sonum, ok galzt hardan hug, 
medan of menjum låk; heipt at meiri 
einn rammari verdr holda sonum, 
hugdumk ollum vesa, at pann hjalm hafi. 
fanka svå marga megu. F. kv. 20. Rædk pér nu Sigurår, 
S. kv. 17, Cgishjalmr en pu råd nemir, 
bergr einungi ok rid heim hedan;. 
hvars skulu vreidir vega, hit gjalla goll 
bå bat finnr, ok hit glédrauda fé, 
es med fleirum kemr, bér verda peir baugar at 
at engi ”s einna hvatastr. bana. 


16. 


17. 


18. 


10. 


20. 


Vafpr.), først dukker op, når der er brug for den. — Bilrpst: et 
andet navn (måske urigtigt) på broen Bivrost; måske har Bil- (svig- 
tende) relation til det følgende brotnar. — bri: er dativ. — fara: 
subj. er naturligvis god (1. 3). — mådu: en bro forudsætter en elv. 
V, 12—15 betragtes af ilere forskere som indskud; der er dog 
ingen virkelig grund til at antage, at det er tilfældet. Et døende 
væsen ansås for at være i besiddelse af stårre åndelig kraft og 
indsigt i fremtiden og viden; derfor benytter Sigurd lejligheden til 
at fremføre sine spårsmål. Men rimeligvis har rækken af disse 
været oprl. stårre. Et sidestykke findes i Reginsmél, selv om den 
adspurgte dér ikke just er såret til døden, men truet dermed. 


svå: mgl. R, men er nødvendigt, 2: "så mange”, at jeg var bange 
for dem, er underforstået. 

ginungi: ingen, den oprl. dativ-form af engi. — finnr: subj. er 
man, — "Man vil, jo flere man kommer iblandt, altid til sidst 
finde sin overmand”. Jir. Håvm. 64 der har fræknum. — ginna 
— allra. 

Her mgl. den sidste halvdel; Vols.s. udfylder: "så at ingen turde 


komme mig imøde og ingen våben var jeg bange for”. 

fråni: en rettelse for R's rammr (der mgl. en bistav). — fræs: 
(stærk) hvislen. — galzt (rett. f. gatzt): viste, — Aeipt: synes her 
at bet. "vrede, forbitrelse, men afmægtig”. "Hjælmen bevirker kun 
forbitrelse (hos bæreren), men forskrækker ikke (helte)”. 

L. 4—6 = 9%; gentagelsen må tænkes udtalt i en bestemt, vred- 
laden tone; grunden til udtalelsen er den samme som får. 
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S. kv. 21. Råd ”s pér rådit, hann pik råda mun, 
en ek rida mun hann mun okr verda bøåum 
til golls, es i lyngvi liggr, at bana. 
en pu, Fåfnir, fjor sitt låta 
. ligg i fjorbrotum, hygg at Fåfnir myni, 
bars bik hel hafi. bitt vard nå meira megin. 


F. kv. 22. Reginn mik réd, 


14. Reginn var å brott horfinn, medan Sigurår vå Fåfni, ok 
kom på aptr, er Sigurådr strauk blød af sverdinu. Reginn kvad: 


23... Heill på nå Sigurådr, R. kv. 25. Glaér est ni Sigurår 








nu hefr bå sigr vegit ok gagni feginn, 

ok Fåfni of farit, es berrir Gram å grasi; 

manna Peira, brodur minn 

es mold troda, hefr bå benjadan 

bik kvedk éblaudastan ok veldk på sjalfr sumu. 
alinn.  S. kv. 26. pu bvi rétt, 

S. kv. 24. pat 's vist at vita, es rida skyldak 

bås komum allir saman, hélug fjoll hinig; 

hverr 6blaudastr es alinn, féi ok fjorvi 

margr es hvatr rédi så hinn fråni ormr, 

sås hjer né rydr nema på frydir mér hvats 

annars brjåstum i. hugar. 


21. L. 1: "fa, nu har du givet mig råd”, men o.s. v., "det agter jeg 
ikke at følge”. — fjørbrotum: livbrud, dødskamp. — fars: egl. der 
hvor, omtr. = indtil; om el er egennavn el. fællesnavn er det 
umuligt at algåre. 

22. réd: forrådte ("var min rådbani”). — L. 3 er metrisk meget lang; 
mulig bår verda og at udgå, hvorved bana bliver verbum. Indhol- 
dets sandhed gælder kun Fåfnir, ikke Sigurd. 

23... Fåjfni: er dativ. 

24.  rydår: R har ryfr, hvilket er meningsløst. 

25... gagni: sejren. — es perrir 0.s.v.: det forudsættes, at Sigurd 
ligesom kæler for sværdet og viser (ved sit udseende) en indre 
glæde. — benjadan: bibragt banesåret. — L. 6: "og jeg er dog 

ikke uden skyld i noget (af gerningen), har nogen andel deri”. 

| Reginn hykler sorg over broderens død, og derpå er Sigurds 
svar rettet. 

26. pi o0.s.v.: det var dig, der o.s.v., på er stærkt betonet. — 
hélug: rimbedækkede, et slags konstant epitet. R's heilog er kun 
undjagtig skrivemåde. 

Efter dette vers mgl. vist en replik af Reginn, 
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S. kv. 27. Fjarri gekt, 
medan å Fåfni raudk 
minn hinn hvassa hjor; 


ef sverds né nytir, 
bess 's sjalfr gerdak, 
bins hins hvassa hjors. 


afli minu 

attak vid orms megin, 

medan i lyngvi lått. 
R. kv. 28. Lengi liggja 

létir lyngvi i 

bann hinn aldna jotun, 


S. kv. 29. Hugr 's betri 
… an sé hjørs megin, 
hvars skulu vreidir vega; 
hvatan mann 
sék hardla vega 
med slævu sverdi sigr. 


15. på gekk Reginn at Fåfni ok skar hjarta &r hånum med 
sverdi, er Ridill heitir, ok på drakk hann blød ér undinni eptir. 


30. Hvotum ”s betra 

an sé å&hvotum 

i hildileik hafask, 

glodum ”s betra 

an sé glupnanda, 

hvat sem at hendi kemr. 
R. kv. 31. Sit pu nu Sigurår, 


en ek mun sofa ganga 

ok halt Fåfnis hjarta vid 
funa, 

eiskold vilk 

of etin låta 

ept benna dreyra drykk. 


16. Sigurår tåk Fåfnis hjarta ok steikdi å teini. Er hann 
hugådi at fullsteikt væri ok freyddi sveitinn &r hjartanu, bå tåk 
hann å fingri sinum ok skynjadi, hvårt fullsteikt væri, Hann 


27... gekt: færdedes du. — afli—attak: jeg anvendte min styrke. — 
vid: imod. 

28.  létir: havde du ladet. — jptun: kaldes Fåfnir her, fordi han var 
af jætteslægt; således kaldes også Reginn i v. 38. — L. 6 indledes 
i R med ok, der næppe er rigtigt, da hjørs er = sverds. 

29.  haråla: kraftig (R skr. karliga). — vega—sigr: tilkæmpe 
sig sejr. 

30. Er sikkert et indskud; dets indhold falder udenfor tankegangen 
i det foregående. — k&ildileik: kamplegen, kampen, acc. — glsåpnanda: 
grædelærdig. 

31.  giskøld: er pl., om et enkelt hjærte (i Illuges vers, der efter- 
ligner dette, står sing. giskaldi). 

— Nogle forskere har antaget, at der her forelå en forvirring i ver- 
senes rækkefølge. Så meget synes sikkert, at dette vers (og det 
foranstående prosast.) i R findes på urette sted. Men der behøves 
ingen anden ændring end at flytte det ene vers, så bliver alt i orden, 
men et vers synes at måtte være udfaldet efter v. 26 (som ovi. 
bemærket). 

Prosa 16. d: adverbielt, derpå; fingri styres af tåk. — igdur: 
mejser (parus palustris). De følgende fugle-vers deles efter metrum 
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brann ok brå fingrinum i munn sér, En er hjartbléd Fåfnis kom 
å tungu hånum, ok skildi hann fugls rodd. Hann heyrdi, at igdur 
klokudu Å hrisinu. Igdan kvad: 


Il. 32. par sitr Sigurår a. ig. kv. 34. Hofdi skemra 
sveita stokkinn, låti hinn håra pul 
Fåfnis hjarta fara til heljar hedan, 
vid funa steikir; ollu golli 
spakr bætti mér bå knå hann einn råda, 
spillir bauga, fjold bvi ”s und Fåfni lå. 
ef fjeorsega IIL ig. kv. 35. Horskr bætti mér, 
frånan æti. ef hafa kynni 

IL. ig. kv. 33. par liggr Reginn, åstråd mikit 
ræbr umb vid sik, ydvar systra, 

vill tæla mog hygoi of sik 

banns truir hønum, ok hugin gleddi; 

berr af reidi bar ”s mér ulfs vén, 
reng ord saman, es gyru sék. 

vill bolva smidr I. ig. kv. 36. Esat svå horskr 
bro0ur hefna. hildimeidr 


32 


33. 


34. 


35. 


36. 





i to rækker (hørende hver til sit digt), der af samleren er kom- 
binerede med hinanden; i Vols.s. antages 6 fugle, men det oprl. er 
vistnok kun 2, og kun 2 er fremstillede på Hyllestad-portalen. I 
fornyrdislagsversene er der i alfald 3, jir. yåvar systra (v. 35), der 
i alfald forudsætter mindst 2 foruden den talende. ydåvar behøver 
ikke at forudsætte flere, da det kan bet. det sm som ykar. 

spillir bauga: ringes bryder, gavmild mand, Sigurd. — fjørsega: 
liv-muskel, hjærte (segi egl. et alskåret kødstykke). 

L. 2: rådslår med sig selv, pønser i sit sind. — møg: manden. 
— rgidi: (sin sinds-)ophidselse. — rong orå: låogne. — bolva smiådr: 
ulykke-smeden; (smidr måske valgt, fordi Reginn også optræder 
som våbensmed). 

håra pul: gråhårede vismand; det er en mærkelig betegnelse 
for en, der i sm gruppe af vers kaldes jptun (v. 38); men man 
erindrer, at jætten Vavtrudnir (v. 9) kalder sig selv Ainn gamli 
bulr. — fjeld fvi: her er fjeld kun tilsyneladende ntr., pvi er frem- 
kommet ved tanken på ordet golli (1. 4), "mængden af det guld, 
som”. 
åstråd: kærligt, venligt, råd. — yåvar: se ovf. — hygdi of sik: 
tænkte på sig selv, på sin egen fordel. — eyru: i ligningen her 
svarende til Fåfnirs drab. — es: her stærkt betonet og har for- 
lydsrim. 

hildimgidr: kamptræ, kriger. — høers jadar: jir. Lokas. 35. — 
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sem hers jadar a, ig, kv. 38. Hofdi skemra 
hyggja myndak, låti hinn hrimkalda jotun 
ef brédur lætr ok af baugum bua, 
å brot komask, bå féar bess, 
en Qdrum hefr es Fåfnir réd, i 
aldrs of synjat. mun hann einvaldi vesa. 
b, ig. kv. 37. Mjok ”s åsvidr, S. kv. 39. Verdat svå rik skop, 
ef enn sparir at Reginn skyli 
fjanda hinn folkskåa, mitt banord bera; 
bars Reginn ligger, . bådir bræår ; 
es hann rådinn hefr, skulu brådliga 
kannat vid sliku séa. fara til heljar hedan. | 


17. Sigurdår hjé hofud af Regin ok på åt hann Fåfnis hjarta 
ok drakk blød beira beggja Regins ok Fåfnis. på heyrdi Sigurodr, 
hvar igdur mæltu: 


40. Bitt bå Sigurdr mey veitk eina 
bauga rauda, miklu fegrsta, 
esa konungligt golli gædda, 
kvida morgu; ef geta mættir. 


brådur: "den ene broder”, 3: Reginn. — a/ldrs synjat: nægtet livet, 
ad: dræbt. 
37. enn: fremdeles. — folkskåa: = herskåa, den der farer frem med 
(fjendtlig) hær, her i almlh. fjendtlig”. — rådinn hefr: har beslut- 
tet (i sit sind) at dræbe. — sliku: der er ingen grund til at op- 
iatte dette anderledes end som dativ ntr. af slékr. 
38... af baugum bia: miste, blive berøvet sin rigdom; bid jfr. vesa, 
verda, af miste. — einvaldi: v bærer her rimet, hvoraf ses, at. 
valdi er stærkt betonet. 
30.  bådir brædr: undjagtigt, da Fåfnir allerede var dræbt; menin- 
gen er blot: "ligesom Fåfnir er dræbt, skal Reginn også blive det”. 
Hvorledes v. 40—44, ialt 5 vers, er at fordele på fuglene, er 
usikkert; det må vel antages, at der også her er (mindst) 3, altså 
3+2, der skulde således mangle en af fuglene i den sidste gruppe. 
Men en anden opfattelse er vist rigtigere; v. 40—41 hører nåje ' 
sm, og hører til én talende, fde handler om Gudrun; på sm måde ; 
hører v. 42—43 sammen — bægge om Brynhild —, og sm med 
dem hører det sidste; versene må da snarest være 2+3 og udtalte 
af to fugle. Det hindrer naturligvis ikke, at de hører sm med v. 
32, 33, 35, 36. 
40.  Bitt pi: her og i det følgende retter fuglene deres tale direkte 
til Sigurd, de (el. digteren) forudsætter da, at han forstår deres 





41. 


42. 
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Liggja til Gjåka | 43. Veitk å fjalli 





41. 


42. 
43. 


grænar brautir folkvitr sofa 
framm visa skop ok leikr yfir 
folklidendum, lindar vådi; 
bar hefr dyrr konungr Yggr stakk borni, 
dåttur alna; adra feldi 
bå munt bu Sigurdr hor-gefn hali, 
mundi kaupa. an hafa vildi. 
Salr ”s å håu 44... Knått mogr séa 
Hindarfjalli, mey und hjalmi, 
allr es utan bås frå vigi 
eldi sveipinn, Vingskorni reid; 
bann hafa horskir måat Sigrdrifar 
halir of georvan svefni bregåda, 
ér 6døkkum skjoldunga nidr, 
Ognar ljoma. fyr skopum norna. 
kvidren (efter at han havde spist Fåfnirs hjærte); bitt, "bind, 
saml, sammen”. — golli gædda: bruges om ugiite døtre, 
grænar brautir: jir. Rigsb. 1. — framm: fremad (på vejen, til 
hæder og ry). — folklidgpndum: mænd, der rejser gennem lande, 
fra folk til folk; egl. vel om helte, der søger æventyr. — dyørr 


konungr: a: Gjuke, — Fuglen forudsiger, hvad der virkelig skete; 
men fuglenes ord lyder som en opfordring til at begive sig direkte 
til Gjuke, Den anden fugl peger også på, hvad der faktisk fulgte, 
Sigurds besøg på Hindstjæld, men i de sidste ord i v. 44 synes en 


advarsel at ligge. — munt: bærer forlydsrim; betoningen er her 
forståelig. 
eldi: »: vaverluen. — Ognar ljåma: elvens glans, guld. 


folkvitr: kampvæsen, (vitr = véttr, jfr. alvitr, sårvitr, hjalmvitr), 
valkyrje. — lindar vådi: lindens fare, ilden, 2: vaverluen. — Ygør: 
Odin. — horni: = svefnporni, torn der bevirker såvn; alml. kendt 
fra folkeæventyr,. — hør-gefn: lin-Gevn, kvinde, — vildi: subj. er 
Yggr (han). Valkyrjens såvn er altså straf for hendes ulydighed 
mod Odin, jir. prosast. 20 og Helreid. 

mogr: jir. v. 33. — frå vigi: d: den kamp, hvori valkyrjen havde 
været ulydig. — Vingskorni: ellers ukendt hest; navnets betydn. 
uklar. — Sigrdrifar: her ses navnets rette form, nom. Sigrdrif = 
'den der færdes til (i) kamp (sigr = sig). -drif er fem. til mas” 
-drijr. Der er ingen som helst grund til ikke at opfatte ordet som 
egennavn. — Skjøldunga niår: det er tvivlsomt, om dette er vokativ 
eller subj. til måat; i første tilfælde er subj. til dette 'man”, "man 
kan ikke” = "ingen kan”. Når fuglen siger dette, synes deri at 
ligge en advarsel mod at besøge salen på Hindsijæld, eftersom 
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18. Sigurår reid eptir sléd Fåfnis til bælis hans ok fann bat 
opit, ok hurdir af jårni ok gætti; af jårni våru ok allir timbrstokk- 
ar i husinu, en grafit i jord nidr. par fann Sigurår stårmikit gull 
ok fyldi bar tvær kistur. par tåk hann ægishjålm ok gullbrynju 
ok sverdit Hrotta ok marga dyrgripi ok klyfjadi par med Grana, 
en hestrinn vildi eigi fram ganga, fyrr en Sigurår steig å bak 
hånum. Sigurdr reid upp å Hindarfjall ok stefndi sudr til Frak- 
lands. Å fjallinu så hann ljés mikit, svå sem eldr brynni, ok ljém- 
adi af til himins. En er hann kom at, på st6d par skjaldborg ok 
upp &r merki, Sigurdr gekk i skjaldborgina ok så, at par lå madr 
ok svaf med ollum hervåpnum. Hann tåék fyrst hjålminn af hofdi 
hånum. på så hann at bat var kona. Brynjan var fost, sem hon 
væri holdgréin. på reist hann med Gram frå hofudsmått brynjuna 
i gognum nidr ok svå ut i gognum bådar ermar. på tåk hann 
brynju af henni, en hon vaknadi ok settisk hon upp ok så Sigurd 
ok mælti: 





45... Hvat beit brynju? S. kv. Sigmundar burr — 
hvi bråk svefni? sleit fyr skommu 
hverr feldi af mér hrafn hræs undir — 
folvar naudir? hjorr Sigurdar. 
ingen — "og heller ikke du” — vil kunne vække valkyrjen — men 


det var netop dette, Sigurd kunde og gjorde. 
Prosa 18. gætti: dårindfatningen. — timbrstokkar: stokke (bjæl- 
ker), der ellers er af tommer, 

45. Spérsmålene besvares i omvendt orden. — følvar naudir: blege 
bånd, d. v. s. (såvnens) lænker, der går (den sovende) bleg. — hræs 
undir: ligets sår; jir. Krit. bem.; med hræ menes Fåinirs og 
Regins lig. 
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SIGRDRIFUMOL. 

Heill dagr, mål ok manvit 
heilir dags synir, gefid okr mærum tveim 
heil nått ok nipt; ok læknishendr, medan lifum. 
O6reidum augum 3. Lengi svafk, 
litid okr binig lengi sofnud vask, 
ok gefid sitjondum sigr. long eru lyda læ, 

Heilir æsir, Odinn bvi veldr, 
heilar åsynjur, es eigi måttak 
heil sjå hin fjølnyta fold, bregåa blundstofum. 


19. Sigurår settisk nidr ok spurdi hana nafns. Hon tåk bå 
horn fult mjadar ok gaf hånum minnisveig. 


Digtets titel er ikke gammel, men formen Sigrdrijfa Vindes i følg. 
prosast.; det rette navn findes som bemærket i Fåfn. 44, Om 
rækkefølgen af de første 3 vers se Krit. bem. — Digtet findes 
også optaget i Vols.s., dog med fradrag af flere vers, sål. de 
3 første. 

nipt: parallelismen dagr—dags synir: nått—nipt taler for, at 
nipi her er brugt i betydn. "kvinde (el. = søster). — sitjondum: 
os, der sidder her. 

fjiolnyta: egl. meget nyttige, velsigneisesrige. — mål: d: ævnen 
til at tale hvad der er heldigt og gavnligt. — mærum: navnkun- 
dige; det er mere digterens ord og tanke. — /æknishendr: læge- 
hænder; hænder, der er heldige som helbredgivende; af personer 
med lægehænder nævnes flere, især fyrstelige personer som Olaf 
d. hellige og Magnus d. gode; det var en almindelig evropæisk 
opfattelse. /æknis- er vel snarest gen. af læknir, næppe af 
lækni fem. 

lyga læ: lyder som spådom om de kommende ulykker. — 
blundstpfum: egl. 'sove-runer”, men er her kun = blundi; det var 
jo ikke runer, men en såvn-torn, der bevirkede såvnen (eller var 
tornen forsynet med runer?). 

Prosa 19. bøordusk: havde kæmpet med hinanden. — tyja: ret- 


telse i, det umulige piggja. 
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Hon nefndisk Sigrdrifa ok var valkyrja. Hon sagdi, at tveir 
konungar berdusk. Hét annarr Hjålmgunnarr; hann var på 
gamall ok hinn mesti hermadår ok haféi Odinn hånum sigri heitit; 
en "annarr hét Agnarr | Åudu brådir | er vætr engi | vildi tyja.” 
Sigrdrifa feldi Hjålmgunnar i orrostunni, en Odinn stakk hana 
svefnporni i hefnd pess ok kvad hana aldri skyldu sidan sigr vega 
i orrostu ok kvad hana giptask skyldu — "en ek sagdak hånum, 
at ek strengdak heit par i måt at giptask engum peim manni, er 
hrædask kynni.” Hann svarar ok biår hana kenna sér speki, ef 


hon vissi tidendi &r ellum heimum. Sigrdrifa kvad: 


4. Bjøér jærik bpér, sumar å valbostum, 
brynpings apaldr, ok neina tysvar Ty. 
magni blandinn 6. Olrunar skalt kunna, 
ok megintiri, ef vilt annars kvæn 
lullr ”s hann 1j60a vélit pik i tryggd, ef truir; 
ok liknstafa, å horni skal bær rista 
g60ra galdra ok å handarbaki . 
ok gamanruna. ok merkja å nagli Naud. 


7. Full skal signa 


5. Sigrånar skalt kunna, FERene ES SEES 
ei vilt sigr hafa, ne i 
ok rista å hjalti hjørs, ok verpa lauki i log; 
sumar å véttrimum, bå bat veitk, 


4... Verset, der er i fornyréislag, må have hørt til samme digt som 
Iugleversene og v. 45 i Fåfn. — &rynpings apaldr: brynjetingets 
(kampens) abild, kriger. — /jéda: tryllesange. — liknstafa: = 
likna, hjælp. — gamanrina: runer der fremkalder gammen (9: 
elskov?). Det er dette ord, der ligesom en magnet har trukket alle 
de følgende rune-vers til sig. De hører ikke digtet til; dette har 
udelukkende handlet om råd, jfr. v. 20. V. 19 viser netop den oprl. 
begyndelse til den egl. samtale. 

5. Sigrinar: kampruner, d.v.s. runer der i kampen hjælper til 
sejr. — véttrimum, valbestum: dele af sværdet, uvist hvilke. 
véttrim synes eiter et sted i Korm.s. (21) at have været lidt oven- 
for sværdspidsen. — 7y: gudenavnet, men således hed også runen 
t, og det er den, der også her menes, f, der i indskrifter findes 
dobbelt el. tredobbelt (F 0. s. v.) 


6. golriånar: øl-runer, jir. å horni i 1. 4. — i tryggå: under sikker- 
hed, idet du mener at du ikke behøver at frygte nogen svig. — 
merkja: mærke, indridse (el. farve?). — Naud: runen n, 4. 


7. Dette vers er ægte i digtet. — signa: gåre (hammer-)tegn over 
hornet; jfr. Håk. g65. K. 17 (Hkr. I, 192). — vid—séa: forebygge. 
— lauki: som virkemiddel mod giftig drik. — L. 4—6 mgl. i R. 
men findes i Vols.s., der skr. ineinbl. 


ER BEDER ragede s 








HR => BES SÅ SKEER Seed 


10. 


10. 


11. 


12. 
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at bpér verår aldri el vilt læknir vesa 
meini blandinn mjeår. ok kunna sør at séa, 


Bjargriunar skalt kunna, å berki skal bær rista 
ef bjarga vilt ok å barri vidar, 


ok leysa kind frå konum, beims luta austr limar. 


å léfum bær skal rista 11... Målrunar skalt kunna, 
ok of lidu spenna ef vilt at mangi pér 
ok bidja på disir duga. heiptum gjaldi harm, 

Brimrånar skalt kunna, (bær of vindr, 
ef vilt borgit hafa bær of vefr, 

å sundi seglmorum, bær of setr allar saman, 
å stafni skal rista å bvi pingi, 

ok å stjårnarbladi es pjédir skulu 

ok leggja eld i or. i fulla déåma fara). 

(esa svå brattr breki, 12. Hugrunar skalt kunna, 
né svå blåar unnir, ef vilt hverjum vesa 

bå kemsk pt heill af hafi). gedsvinnari guma, 

Limriånar skalt kunna, bær of réd, 

Bjargrinar: frelsende, d: forløsende runer. — léfum: de indre 
håndflader. — spenna: hertil er underforstået /éfum. "og om- 
spænde lidir, d. v.s. lårene (nærmest ved kvindens genitalia) med 
dem”. — disir: det er vel nornerne, der menes, el. mulig visse 
gudinder. 

Brimrinar: brændings-runer, mod skibsforlis og drukning. — 
å sundi: på vandet. — segimprum: sejlheste, skibe. — skal: her 
mgl. måske pær. — stjørnarbladi: rorets blad (flade del). — L. 6: 
"lægge ild i åren” er uforståeligt; jfr. Krit. bem. — L. 7—9 er 


vist senere tillæg. — breki: hyntese: Den syntaktiske udtryksmåde 
her er folkelig simpel. 

Limrinar: gren-runer., — barri: sål. Vols.s., (badmi R); der 
må her menes nålene (på fyrretræ); barr må her være det rigtige, 
da det begrebsmæssigt bedre end badmr svarer til berkr. — heims: 
hvis. — austr: mod solen. Jir. smstillingen børkr né barr Håm. 50. 

Målrinar: tale-runer, runer der giver talen en overbevisende 
krait og sejr. — harm: den (af dig tilfåjede) krænkelse. 

L. 4—9 udgår åbenbart et vers for sig, der næppe er oprl. her. 
hær kan ikke gå på rinar, det må gå på et i et ioregående vers 
stående sakar; til dette (og ikke til rænar) passer de følgende 
verber. — vindr: drejer, fordrejer, — vefr: af vefja, gåre indviklet. 
— setr saman: ordne, forlige (lat. componere). — fulla: fuldtallige 
(domstole). 

Hugriinar: sinds-runer; klogskab givende runer. — hugdi: gen- 
nemskuede, forstod (og kunde altså anvende). — Mroptr: Odin; 
han kunde give menneskene forstand (og berøve dem den). 

L. 7—10 er uforståelige og synes ikke at have noget med I. 1—6 
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bær ol reist, beims stendr fyr skinanda 
bær of hugdi Hroptr. godi, 
(af peim legi, å eyra Årvakrs 

es lekit hafdi ok å Alsvinns håfi, 

ér hausi Heiddraupnis å hvéli es snysk 

ok ér horni Hoddrofnis). und reid Hrungnis bana, 


å Sleitpnis tennum 
ok å sleda fjotrum. 

15. Å biarnar hrammi 
ok å Braga tungu, 

å ulfs klå6um 

ok å arnar nefi, 

å blødgum vængjum 

ok å bruar sporådi, 

å lausnar l6fa 

14. Å skildi kvad ristnar ok å liknar spori. 


13. AÅA bjargi std 
med Brimis eggjar, 
hafdi sér å hofdi hjalm, 
bå Mims hofud 
mælti (frédligt) hit fyrsta ord 
ok sagdi sanna stafi. 


at gore, af feim står ikke i nogen syntaktisk forbindelse med det 
foregående. — legi: væske, — Heiddraupnis: ukendt navn; man 
kommer til at tænke på, at det er et navn på Mimir (;jir. følg. v.). 
— Hoddrofnis: også ukendt navn, 'skatbryderen (?). Disse 4 linjer 
mgl. i Vols.s. 

13. ståd: subj. er vel Odin; verset er revet ud af sin oprl. smhæng. 
— med Br. eggjar: Odin er ellers ikke bevæbnet med sværd, men 
Brimir er sværdnavn. — Mims: = Mimis; hvad der her sigtes til 
hænger åbenbart sm med den af Snorre (i Hkr.) meddelte myte 
om Mimers halshugning og sendelsen af hovedet til Odin, der ved 
hjælp af tryllesange og urter holdt livet vedlige i hovedet og 
spurgte det (d.v.s. Mimer) til råds. — L. 5 er uforholdsmæssig 
lang; enten frådligt el. kit fyrsta synes at burde udgå. 

V. 5—12 findes anførte i Vols.s., men i en anden rækkefølge, 
nemlig: 4, 5, 9, 11, 6, 7, 8, 10, 12; v. 13 udelades dér. Det er 
ikke muligt at afgåre, hvilken rækkefølge er den oprl. Række- 
følgen af de følg. vers, 14—20 er ens i bægge overleveringer. 

14—16 danner et hele, og er i et forskelligt versemål, fornyråislag. 

14. kvad: subj. er ukendt (næppe Odin). — skildi: d: Svalinn, 
se Grimn. 39, hvor der findes verbal lighed. — Årvakrs, Alsvinns: 
solens heste, se sst. 38. — Hrungnis bana: Tor; bana mgl. hdss. 
— sleda: uden nærmere angivelse, men man kommer til at tænke 
på linjen: Kjalar es kjalka dråk Grimn. 49. Slædens fjøtrar er vist 
at opfatte i sm betydn. som no. fjetra 'trænagle som forbinder 
slædens langbjælke (rim) med meden” (Aasen). Det er usikkert, 
om der her foreligger et fjotra, fem., el. fjoturr. 

15. bjarnar hrammi: bjørnens lab tillagde man stor betydning; 
bjørneklør er fundne i norske gravhåje. — Braga: sikkert digter- 
guden. — blådgum vængjum: wvist hvad der menes, da det ikke 
nærmere angives, hvad for vinger der er tale om. — briar: menes 








17. 


18. 


2 ide me 1 


17. 


18. 


16. 


Sigrdrifumøl 253 
Å gleri ok å golli bat eru bjargrunar 
ok å gumna heillum, ok allar olrunar 
I vini ok virtri ok mætar meginrunar, 
ok vilisessi, hveims knå åviltar 
å Gungnis oddi ok åspiltar 
ok å Grana briåsti, sér at heillum hafa, 
å nornar nagli njåttu ef namt, 
ok nefi uglu. unz rjufask regin. 
19. Nu skalt kjåsa, 
i alls pér ”s kostr of bodinn, 
ANNE SALE af. Skala, hvassa våpna hlynr, 
bærs véru å ristnar 
ok hverfåar vid hinn helga sogn eda bogn 
mjod, haf bér sjalfr i hug; 
ok sendar å vida vega; oll eru mein of metin. 
bær ro med sum, S, kv. 20. Munkak flæja, 


bær ro med olfum, 


R bått mik feigan vitir, 
sumar med visum vonum, 


sumar hafa menskir menn. emkak med bleydi borinn, 
bat eru båkrinar, åstrod pin 


der Bivrost? — /ausnar løfa: lorløsningens håndflade, jfr. v. 8, — 
liknar spori: her synes spor at bet. 'fod”, og er da sidestykke til 
løåfi, liknar spor altså Tod der bevæger sig for at bringe hjælp'. 





16. heillum: amuletter. — virtri: af virtr, ntr., no. vyrter "den 
ikke gærede maltsaift', da. urt 'ugæret øl”. — vilisessi: behage- 
ligt sæde. 


hverfdar o0.s.v.: dunkelt; 'sammenrørte med den hellige mjåd'; 
mulig var runerne anbragte på spåner, der lagdes i hornet (?). 
Verset er uregelmæssig bygget, idet der i hver halvdel findes to 
langlinjer — hvis dette er oprindeligt. 

bøkrinar: runer ristede i bøgetræsstykker. — meginrinar: kratt- 
runer; linjen er måske tillæg. — åviltar: uforfalskede; jir. Atlam. 
9. — åspiltar: bet. omtr. det samme. Ændringer af en runeindskriit 
kunde ske på flere måder, ved at slette en bistav, ved at tilfåje en 
sådan o.s. v. — at heillum: til værn (som amuletter). — L. 3—9 
synes at være et tillæg. 


19—20 iindes også i Vols.s Med 19 eg: det egenlige digt og fort- 


sættelsen af v. 1—3+7. 

19. kjøåsa: vælge, nemlig mellem sogn el. hpøogn (1. 4), talen el. 
tavshed (frå hendes side). — våpna hilynr: våben-lån (træ). 
L. 5: "hav dig i tanken”, 9: omskrivning for 'ønsk', el. Se en Re 
mein: mén, ulykker. "Alle ulykker er vurderede” kan kun indeholde 
en hentydning til (anelse om) de kommende ulykker for vaikyrjen 
(Brynhild) og Sigurd. — metin: "vurderede, fastsatte", 

20. flæja: flygte, bort fra nogen fare, — visir: se Krit, bem. 
— hafa: have (besidde) og følge. — åstrød: råd udsprungne af 


Sdr. 
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vilk oll hafa, lætr opt kvedin 
svå lengi sem ek lifi. verri ord an viti. 
kv. 21. pat rædk bér hit 24... Alt es vant, 
fyrsta, er vid begir, i 
at pi vid frændr bina SÅ OG SURE LD SER 
borinn, 


22. 


23. 


21. 


22: 


24. 


25. 


26. 


vammalaust verir, (eda sennu sagår, 


sidr pu hefnir, hættr es heimis kvidr, 
bått beir sakar geri; nema sér g6dan geti); 
bat kveda daudum duga. annars dags 


låt hans endu farit, 
ok launa svå lydum lygi. 


25. pat rædk hér fjårda, 
ef byr fordæda 
vammafull å vegi, 
ganga es betra 
an gista séi, 
bått bik nått of nemi. 


bat rædk bpér annat, 
at gid né sverir, 
nema pbann's saår séi, 
grimmar limar 
ganga at tryggårofi; 
armr es våra vargr. 
bat rædk pbpér pridja, 
atb u p He nt i 26. Fornjésnar augu 
deilit vid heimska hali; buriu fira synir, 
ésvidr madr hvars skulu vreidir vega, 


kærligt sind. — At antage, at alle de følgende råd er senere til- 
fojede, er ganske grundløst, og hvad der kunde gåre det rimeligt 
er ikke til at udgrunde. 

frændr: indbefatter både 'slægtninge og f'venner” (besvogrede), 
jir, lovudtryk som sem frændr en eigi sem fjåndr. — vammalaust: 
uden moralske lyder, d: uden falskhed og svig. — sakar geri: for- 
bryder sig mod dig”. — daudum: sing. Indholdet tager åbenbart 
sigte på forholdet mellem Sigurd og Gjukungerne. 

gid: tager sigte på den ed, Sigurd aflagde til valkyrjen; jfr. 


nedenfor. — saådr: sand, d.v.s. en, der i virkeligheden overholdes. 


— L. 4—35 jfr. Regm. 4. — at: efter, som følge af. — våra vargr: 
som bryder edelige løfter; værgr bruges jo om fredløse personer. 
— limar: R har simar, ved fejllæsning af i. 

hingi å: hentyder til en tingstrid, som vi ellers intet ved om, 
men hvortil der hentydes i Gudrkv. forn. 4. 

vant: vanskeligt, farligt. — L. 4—6 er vistnok tildigtning. — 
heimis kvidr: omtale i ens hjem. — Verset falder udenfor tanke- 
gangen og er uden tvivl et indskud. 

fordæda: troldkyndig kvinde, sigter åbenbart til den troldkyndige 
Grimhild, der gav Sigurd glemselsdrikken. — ganga: begive sig 
bort (derfra). — nemi: overrasker dig. Man behøver ikke at antage, 
at hver enkelthed i udtrykkene skal passe på Sigurd og hans færd. 

Fornjøsnar: spejden, seen sig for (jfr. nysask fyrir). "Godt spej- 
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opt bolvisar konur 30. pat rædk bér sjaunda, 
sitja brautu nær, ef sakar deilir 


bærs deyia sverd ok seva. 
27... pat rædk bér fimta, 

bått fagrar séir 

brudir bekkjum å, 

Sifjar silfrs 

låta pinum svefni råda; 31. 

teygjat bér at kossi konur. 
28... pat rædk hpér sétta, 

bått med seggjum fari 

olårmøl til ofug, 

drukna deila 

skalat vid dolgvidu, 


vid hugfulla hali, 
berjask es betra 
an brinna sé 

inni audstofum. 





bat rædk pér åtta, 
at skalt vid illu séa 
ok firrask flærdarstafi, 
mey pu teygjat 
né manns konu, 
né eggja ofgamans. 


margan stelr vin viti. 32... pat rædk bér niunda, 
29. Sennur ok q9l at nåum bijargir, 


heir seggjum verit 
morgum at modtrega, 
sumum at bana, 


hvars å foldu finnr, 
hvårz eru såttdaudir 


sumum at bolstofum, eda eru sædaudir 

fiold ”s bats fira tregr. eda eru våpndaudir verar. 
dende, skarpe, djne”. — bølvisar: ulykke-kyndige, skadelige; der 
menes vist fordædur. — Også dette vers er uden tvivl senere til- 


EH læg; det indeholder intet råd. 

27... hått: d: når, hvis. — Sifjar silfrs: sølvets-gudinder, kvinder. — 
Heri ligger sikkert en hentydning til Gudrun. 

28. Efter fari beg. den store lakune i R. Resten af dette digt fin- 
des i papirshåndskrifter, men versene er ægte nok (selv om nogle 
er allerede i gammel tid indskudte). — plårmøl: samtaler ved 
drikkelaget. — pfug: forkerte, 2: stridvækkende og stridvoldende. 
Hvad der her hentydes til, er ukendt. — dolgvidu: kamp-træer, 
krigere, mænd. 

20.  Sennur ok plz er en hendiadys; d: strid opstået under påvirkning 
af drik. — bølstofum: = bølvi, ulykke. — Verset slutter sig godt 
til det foreg., men er sikkert et senere tillæg. 

30.  sakar degilir: hentydning til striden mellem Sigurd og Gjuk- 
ungerne, jfr. v. 23. — audstøfum: guld-stave, mænd. 

31.  viø illu séa: undgå det onde (fra andres side). — flærdarstafi: 
= flærå, falskhed. — mey: ugift kvinde (her). — ofgamans: vel- 
lyst. — L. 4—6 advarsel m. h. t. Gudrun og Brynhild. 

32... Dette vers? indhold kan vi ikke sætte i nogen forbindelse med 
Sigurds fremtid, som vi kender denne. — hvårz: = hvårt es, hvad 
enten. 
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33. 


34. 
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Laug skal gera 35. Sakar ok heiptir 
beims lidnir ro hyggjat svefingar vesa 
bvåa hendr ok hofud, né harm in heldr; 
kemba ok berra, vits ok våpna 
ådr i kistu Tari, vant ”s jofri at fåa, 
ok bidja sælan sofa. beims skal fremstr med firum, 
bat rædk bér tiunda, 36. pat rædbk pbér ellipta, 
at tråir aldrigi at vid illu séir 
vorum vargdropa, hvern veg at vinum, 
hvårz est brådurbani, langt lif 
eda hafir feldan fodur, bykkjumka lofdungs vita; 
Dk ek romm eru råg of risin. 
i ungum syni, 
pått hann sé golli gladdr. ix 


34. 


35. 


36. 


Indholdet af dette vers falder utvivlsomt udenfor egenlige råd 
af den art, som der her er tale om. Verset synes også afgjort at 
være fra kristen tid. 

vørum: edelige løfter, eder. — vargdropa: efter Grågåsen kald- 
tes sål. en sån af en fredløs mand og en fri kvinde; i norske love 
findes ordet ikke, Hermed sigtes der uden tvivl til Guthorm, 
Sigurds banemand (efter en version, Sigsk.), der ikke var "af 
Gjukes æt”, d: ikke en sån af Gjuke, men altså af hans hustru med 
en anden; denne person er ukendt, men betydn. af vargdropi svarer 
til forholdet (for moderens vedk. altså), — L. 4—5 er indskud; 
der mgl. rimforbindelse, og to f i I. 5 i betonede ord urigtige. Det 
forhold, hvortil der hentydes i 6—8, er ukendt. Havde Sigurd 
dræbt Guthorms fader? 

Verset er indskud. Vols.s. har intet dertil svarende. — Sakar: 
forurettelser; sgkar og heiptir er en hendiadys. — vant: af vanr 
"manglende”; trang. "trang er det for fyrsten at skalfe sig” 0. s. v., 
ad: hvis han ikke i forvejen har det. 

vinum: d: Gjukungerne. — L.. 4—5: "ieg mener at vide, at fyr- 
stens (9: dit) liv ikke vil blive langt”. — L. 6: "kraftig strid er 
allerede opstået”. Hermed mener valkyrjen, at dette møde mellem 
hende og Sigurd indeholder begyndelsen til iremtidige ulykker. 

Vols.s. har bevaret indholdet af endnu to vers, der har udgjort 
digtets slutning: "der findes intet visere menneske end du, og det 
sværger jeg, at dig vil jeg kave, og du er efter mit sind, Hun 
svarede: dig vil jeg helst have, selv om jeg skulde væige blandt 
alle mænd. Og dette aflagde de eder på indbyrdes”, 

Eiter en sandsynlighedsberegning har der på de tabte 8 blade kun- 
net stå 0. 290 vers el. lidt mindre. Men man kan gå ud fra, at 
også på dem har nogle prosastykker været skrevne, naturligvis 
foruden slutn. af Sigrdr.m. Dette går en eksakt udregning umulig. 
På grundlag af de kapitler i Vols.s., der skulde svare til lakunen, 
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har man, især A, Heusler, forsøgt at bestemme de tabte digte, 
nemlig et "Falkedigt” — om mødet mellem Sigurd og Brynhild 
i hendes hjem hos Heimir —, et "Drommedigt” — om Gudruns 
drømme og forhold til Brynhild — samt et "stårre Sigurds kvad”, 
og endelig det digt — om Sigurd, "Sigurdarkvida hin forna” —, 
hvoraf vi skulde have slutningen, det såkaldte "Brot” (efter la- 
kunen). Idet der kan henvises til afhdl. i Aarb. f. nord. oldkh. 1921 
skal her bemærkes, at der næppe er grund til at antage flere digte 
end 3: Falkedigtet, Droåmmedigtet og så et længere kvad om 
Sigurd, hvis slutning er Brot. Dette har i udstrækning været meget 
langt, ti det "korte Sigurdskvad”, der består af 71 vers, forudsæt- 
ter et "længere” kvad, der godt kan have bestået af 0. 140—50 
vers. løvrigt kan vi ikke her komme nærmere ind på denne sag. 
Kun skal bemærkes, at dette "lange” kvad har indeholdt Sigurds 
ankomst til Gjuke, hans gijtermål med Gudrun, bejlerjærden til 
Hindarfjæld, Sigurds og Brynhilds kyske samvær; her anfører 
sagaen 2 vers i fornyrdislag, der efter alt at domme har hørt 
kvadet til; striden mellem Brynhild og Gudrun, atter med et vers, 
Brynhilds og Sigurds samtale med endnu et vers; — hævnplanerne 
mod Sigurd, og her begynder Brot. Alt dette er et velordnet og 
smhængende hele, De 4 vers må have tilhørt dette kvad, de er alle 
i samme versemål som Brot og ligner dettes vers helt igennem. 
Derfor er de her i udgaven medtagne. 
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1. 
2: 


SIGURDARKVIDA HIN MEIRI. 


Eldr nam at æsask, 
en jord at skjalfa 
ok hår logi 
vid himin gnæfa, 
får treystisk bar 
fylkis rekka 
eld at rida 
né ylir stiga. 

Sigurdr Grana 
sverdi keyrdi 
eldr sloknadi 
fyr Q0lingi, 
logi allr lægdisk 
fyr lofgjernum, 
t bliku reid, 
es Reginn åtti. 


x 


Sigurdr vå at ormi, 


borg. 


en bat sidan mun 
engum fyrnask, 
medan old lifir, 
en hlyri binn 
hvårki pordi 

eld at rida 

né yfir stiga. 


ae 
x i d 


Ut gekk Sigurår 
andspjalli frå, 
hollvinr lofda, 
ok hnipnadi, 
svåt ganga nam 
gunnarfuisum 
sundr of sidur 
serkr jårnofinn. 


x 
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1—2 handler om Sigurds ridt gennem vaverluen omkring Brynhilds 


Eldr: vaverluen. — fylkis: d: Gunnars. — stiga: I: tilfods. 

lægdisk: lagde sig ned. — lofgjeørnum: den ry-lystne; adj. brugt 
som subst., som oftere. — bliku reid: er forvansket; reidi bet. 'ride- 
tåj? (egl. takkelage) og synes ikke at give nogen mening. 

Findes i fortællingen om Gudruns og Brynhilds samtale; verset 
er Brynhilds replik. — Sigurår: er her stærkt betonet. — AÆlyri 
binn: din (Gudruns) broder, Gunnar. 

Verset anføres efter Sigurds og Brynhilds samtale, efter at hun 
havde fået bedraget at vide, Hun afviser i vrede Sigurds tilbud 
om at forlade Gudrun og ægte hende. — andspjalli: samtalen. — 
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Sigurdarkvida 


H. kv.5. [Hvat hefr Sigurår 
til] saka unnit, 
es fræknan vill 
fjorvi næma? 
G. kv. 6. Mér hefr Sigurår 
selda eida, 
eida selda, 
alla logna, 
bå vélti hann mik, 
es vesa skyldi 
allra eida 
einn fulltrui. 
H. kv.7. pik hefr Brynhildr 
bol at gørva 
heiptar hvattan 
harm at vinna; 
fyrman hån Godrunu 
godra råda, 
en sidan bér 
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sin at njåta. 

Sumir ulf svidu, 
sumir orm snidu, 
sumir Gotpormi 
af gera deildu, 
ådr beir mætti 
meins of lystir 
å horskum hal 
hendr of leggja. 

Soltinn vard Sigurér 
sunnan Rinar; 
hrain at meidi 
hått kalladi: 
ykr mun Åftli 
eggjar rjoda, 
munu vigskgum 
of vida eidar. 

Uti stéd Godrun 
Gjuka dåttir, 


hnipnadi: var sorgfuld. — serkr jårnofinn: brynje smsat af ringe; 
det er noget påfaldende, at digteren lader Sigurd have jærnbrynje 
på ved den lejlighed; det er vel for effektens skyld. 

Med saka beg. R igen. 

logna: svegne; logna må opiattes i forbindelse med &efr. — 
einn: alene. — fulltrii: en som man fuldtud kan (bår) stole på. 

heiptar hvattan: bør snarest forstås som 'opifordret, ægget, til 
vrede, I. 4 bliver da en forklarende tilidjelse,. — fyrman: hun 
under ikke. — råda: giftermål. — at njåta: må vel også styres ai 
fyrman. 

Det forudsættes nu, at Hågne går ind på Gunnars ønske; men 
mulig mangler her et vers. 

ulf: ad: stykker af ulvens kød. — orm snidu: skar en hugorm 
i stykker. — af gera degildu: gav (ham) stykker af ulven, — al: 
ad: Sigurd. 

Soltinn vard: døde, — ykr: er dativ, 'i eders blod”. — vigskøum: 
krigerske mænd, adj. I. subst. R har iøvrigt -skå, hvor akcenten 
vistnok beror på fejllæsning af forkortelsestegnet for m. — vida: 
tilintetgøre, styrer dativ. — gidar: ederne, som Gunnar og Sigurd 
havde svoret hinanden. 

Verset forudsætter, at Sigurd er dræbt ude (jfr. det følg. prosa- 
st.), på tinge? 

fyrri: adj. (ikke adv.), priores. 
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11. 


12. 


13. 


11. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Sigurdarkvida 


ok hon pat orda 
alis fyrst of kvad: 
hvar ”s nå Sigurår, 
seggja dråttinn, 

es frændr minir 
fyrri rida. 

Einn bvi Hogni 
andsvor veitti: 
sundr hefum Sigurd 
sverdi hoggvinn, 
gnapir æ grår jor 
of grami daudum. 

bå kvad Brynhildr 
Budla dåttir: 

"el skulud njåta 
våpna ok landa, 
einn myndi Sigurår 
ollu råda, 

ef hann lengr litlu 


14. 


15. 


hin meiril 


at folkrædi, 
gunnar fusa, 
getna hafdi.” 

Hl6 bå Brynhildr, 
bær allr dundi, 
einu sinni 
af ollum hug: 
lengi skulud njåta 
landa ok begna, 
es fræknan gram 
falla létud. 

På kvad pat Godrun 
Gjuka dåttir: 
mjek mælir pu 
miklar firnar; 
gramir hafi Gunnar 
gotvad Sigurdar, 
heiptgjarns hugar 
heint skal verda. 


lifi heldi. 16... Framm vas kvelda, 
Væria pat sæmt fjeld vas drukkit, 

at så rédi bå vas hvivetna 

Gjuka arfi vilmål talid, 

ok Gota mengi, sofnudu allir 

es hann fimm sonu " es i sæing kommu; 
Einn: Ene, H. var den eneste (der havde mod til). — gnapir: 


luder med, sænker, hovedet (af sorg). 

Væria: det vilde ikke have været. — fimm sonu: digtene kender 
ellers kun 3, Gunnar, Hågne og Guttorm (der dog ikke skulde 
have været Gjukes sån); Sigsk. 18 antyder 4 brødre (pidr.s har 
4: Gunnar, Hågne, Gernoz, Giselher). Mulig er Sigurd her tænkt 
som den 4. fstyrer'”. — es: eftersom. — folkrædi: folke-styrelse (R 


skr. råpi). — hafåi: subj. er Gjiki. 


L. 2 indeholder en af de mange overdrivelser, der skal vise 
styrken i det skildrede, — ginu sinni: én gang, el. første gang? 

firnar: utilborligheder. — gotvad: banemand; egl. 'en der be- 
graver (en anden), jir. gøtva "begrave, — L. 7—8: "der skal 
blive taget straf for (din) vredelystne tanke”; hugr er vist Bryn- 


hilds hu. 


Framm 0.s.v.: det var ledet ud på aftenen. — L. 3—4: "da var 
der blevet udtalt gode ord (9: forsoningsord) for alt og alle”. 











17. 


18. 


19. 


17. 


18. 


10. 


20. 


al: 


22. 
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einn lengr Gunnarr fljé0a låtum, 

ollum vakdi. es hon gråtandi 
Fét namat hræra, gerdisk at segja, 

fjeld namat spjalla, bats hlæjandi 

hitt herglotudr "helda beiddi: 

hyggja tédi, 20... "Hugdak mér Gunnarr 

hvat beir i borvi . grimt i svefni, 

bådir segdu svalt alt i sal, 

hrafn ey ok orn, ættak sæing kalda, 

es heim ridu. en pu gramr ridir 
Vaknadi Brynhildr glaums andvani, 

Budla dåttir, fjotri fatladr, 

dis skjeøldunga, i fjanda lid. 

fyr dag litlu: 21... Svå mun oQll ydur 

hvetid mik eda letid mik, ætt Niflunga 

harmr es unninn, afli gengin; 

sorg at segja erud eidrofa. 

eda svå låta. 22... Mantat Gunnarr 
bogdu allir til gorva bat, 

vid pvi ordi, es blédi i spor 

får kunni peim bådir rendud, 


namat: sål. smskrevet, -at neg; Gunnar rører sig ikke, men sid- 
der stille i tanker. — hærglptudr: krigeren. — hyggja: overvejede. 
— bervi: træet (R har bpåvi, der er meningsløst). — hrafn, ern: 
i v. 9 var der kun tale om ravnen. Der foreligger dog næppe 
en fejl. 

dis: søster. — L. 5: "æg mig eller fraråd mig”. — karmr: neml. 
Sigurds drab. — /åta: underforstået er ondu, låta ondu = dø. — 
Meningen i I. 5—8 er ikke helt klar: "hvad enten I ægger mig el. 
fraråder mig at forklare min kummer el. dø” — "er det ligegyl- 
digt, jeg agter at dø” synes at måtte underforstås. 

L, 3—4: "ingen forstod den kvindes adfærd, udtalelse”, — L. 
5—6: "da hun grædende omtalte det”, da hun med sorg nu om- 
talte det 0. s. v. — beiddi: havde bedt om. 

Hugåak: jeg dråmte. — ridir: hentyder til Gunnars rejse tilhest 
til Atle, men naturligvis ikke til den måde, han blev ført på efter 
tilfangetagelsen (jfr. Atlakv.). 

Versets første halvdel er gået tabt. — gengin: berøvet. Jfr. 
vadinn at vilja. 

L. 3—4: "da (at) I bægge lod jeres blod flyde i eders fodspor”, 
hentyder til en ceremoni ved indgåelsen af fostbroderskab; Saxo 
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nu hefr honum bat alt eidum haldit 

illu launat, vid hinn unga gram. 
es fremstan bik 24. Benvend of lét, 
finna vildi. brugdinn golli, 

23... på reyndi bat, margdyrr konungr 
es ridit hafdi å medal okkar; 
mådigr å vit eldi véru eggjar 
min at bidja, utan gorvar, 
hvé herglotudr en eitrdropum 
haf6i fyrri innan fådar.” 


Frå dauda Sigurdar. 


20. Hér er sagt i pessi kvidu frå dauda Sigurådar ok vikr hér 
svå til, sem peir dræpi hann tti, en sumir segja svå, at peir 
dræpi hann inni i rekkju sinni sofanda. En pydverskir menn 
segja svå, at beir dræpi hann tuti i skågi, ok svå segir i Gud- 
runarkvidu hinni fornu, at Sigurdr ok Gjåkasynir hefdi 
til pings ridit, på er hann var drepinn, en bat segja allir einnig, 
at beir sviku hann i tryggd ok vågu at hånum liggjanda ok 
6bunum. Gudrån sat yfir Sigurdi daudum. Hon grét eigi sem 
adrar konur, en hon var buin til at springa af harmi. Til gengu 
bædi konur ok karlar at hugga hana, en bat var eigi audvelt. pat 
er sogn manna, at Gudrun hefdi etit af Fåfnis hjarta, ok hon 
skildi pvi fugis rodd. petta er enn kvedit um Gudrinu. 


omtaler også det samme. Det er blodblandingen, der menes. — 
hik: nødvendig rettelse for sik (R). 

23.  reyndi: prøvede man, prøvedes det. — hærgligtudr: her Sigurd 
(jfr. v. 17). — fyrri: adj., prior, "på sin side”. — gram: 9: 
Gunnar... 

24.  Benvønd: sårvånd, sværd. — brugdåinn: omviklet (9: sværdets 
greb). — L. 5—8 er nærmest et kraitigt udtryk for at betegne 
det kyske samleje. 

Prosa 20. sumir: jfr. Sigsk., Gudrhvot, Hamd, — pydverskir: 
jir, Niebelungenlied og pidrikssaga, samt det gamle Gudrunskvad 
(ID). — Den sidste halvdel beror på det følg. digt, undt. bemærk- 
ningen om, at Gudrun skulde have spist af Fåfnirs hjærte; dette 
skulde tjæne til at lorklare hendes grumhed i den følgende tid. 

Det følgende digt er ikke benyttet i Vols.s. 





l. 


GODRUNARKVIDA. 


(1) 

År vas pats Godrun 3. Sétu itrar 
gerdisk at degyja, jarla brudir, 
es høn sat sorgfull golli bånar, 
of Sigurdi, fyr Godbrunu; 
gerdit hjulra hver sagdi pbeira 
né hendum slåa, sinn oftrega, 
né kveina umb banns bitrastan 
sem konur aårar. of bedit hafdi. 

Gingu jarlar 4. på kvad Gjaflaug 
alsnotrir framm, Gjuka systir: 
beirs hards hugar mik veitk å moldu 
håna lottu; munarlausasta; 
beygi Godrun hefk fimm vera 
gråta måtti, forspell bedit, 
Ssvå vas hån mådug, (tveggja dætra, 
mundi hån springa. briggja systra) 


År vas: det skete fordums; sål. beg. især yngre digte. — 
gerdisk: omtr. = beredte sig. — of Sigurdåi: over S., der ligger død 
i sængen; Gudrun tænkes siddende på en stol ved sængen; hun 
rager sål. op over sængen og liget. — hjiifra: græde og klage. — 
Åkveina unib: udstøde klageskrig. 

jarlar: bet. måske "jarler? som kongens sysselmænd, eller håjt- 


stående personer ved hirden (?). — harås hugar: hårdt sind, der 
viste sig deri, at hun ikke kunde græde, — /lottu: vilde få hende 
fra. — mådug: her fsorgfuld”. — springa: briste (om hjærtet). — 


L. 5—8 er et slags omkvæd. 
jarla briidir: må være de nævnte jarlers hustruer; til disse be- 
høver Gjaflaug og Herborg naturligvis ikke at høre. — sagåi: her, 
mod forvæntning, stærkt betonet. — oférega: svare sorg. 
Gjaflaug: ellers ukendt. — forspell: tab af. — L. 7—8, der er 
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10. 


Godrtinarkvida 


åtta brædra, 

bå gin lifik. 
Peygi Godrun 

gråta måtti, 


svå vas hån mådug 0. 


at mog daudan 
ok hardhugud 
of hrør fylkis. 

på kvad pat Herborg, 
Huånalands dråtning: 
hefk hardara 
harm at segja, 


minir sjau synir 10. 


sunnan lands, 
verr hinn åtti 
i val fellu. 

Fadir ok m66ir, 
fjérir brædr, 
bau å vågi 
vindr ot lék, 


bardi båra 11. 


vid bordbpili. 

Sjolf skyldak gofga, 
sjelf skyldak gotva, 
sjolf skyldak hrør 
hendla peira; 


bat alt of beidk 
ein missgri, 
svåt mér mangi | 
munar leitadi. 
på hlautk hapta 
ok hernuma 
sams misseris 
sidan verda, 
skyldak skreyta 
ok skua binda 
hersis kvøn 
hverjan morgin. 
Hén ægådi mér 
af aibrydi, 
ok hordum mik 
hoggum keyrdi; 
fank håsguma 
hvergi in betra, 
en husfreyju 
hvergi verri. 
peygi Godrun 
gråta måtti, 
svå vas hån modug 
at mog daudan 
ok hardhugud 
of hrør fylkis. 


uden rim, ser ud til at være senere indskud ai en, der vilde gåre 
det hele endnu mere sårgeligt. — gin: alene (som jeg er). 
hardhugud: jir. hards hugar (23). — hrør: lig. 
Hinalands: er måske fejl f. Hina. Hiinar har sikkert altid haft 


lang vokal. 


lék: overlistede. — baråi: til dette må peim underforstås, "slog 
dem imod skibssiden”, så at de derved omkom. Jir. Krit. bem. 
gøfga: udstyre (med kostbare ligklæder). — gotva: begrave. — 
hrør: lig. — hendla: behandle med mine egne hænder. Jir. Krit. 
bem. — gin: i et og samme, — mangi: ingen, rettelse f. R's engi. 
hapta, hernuma: fem. til hapir, hernumni;, jir. Fåfn. 7. — kvøn: 
dativ, for hustruen; som acc. må det underforstås til skreyta. 
ægdl: truede, — afbrydi: skinsyge. — hrisguma: vel dannet som 


modsætning til hrisørgyja. 





12. 


14. 


12 


13; 


14. 


15. 


16. 


Godritinarkvida 


På kvad pat Gollrend 
Gjuka dåttir: 
"0 kant fåstra, 
bått fréd séir, 
ungu vifi 
andspjell bera;” 
varadi hån at hylja 
of hrør fylkis. 

Svipti blæju 
af Sigurdi 
ok vatt vengi 
fyr viis knéum: 
"lit å låfan, 
legg munn vid gron, 
sem halsadir 
heilan stilli,” 

Å Ilgit Godrun 
einu sinni, 
så deglings sker 


15. 


16. 
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dreyra runna, 
frånar sjonir 
fylkis lidnar, 
hugborg jofurs 
hjorvi skorna. 
bå hné Godbrun 
holl vid bolstri, 
haddr losnadi, 
hlyr r0o0nadi, 
en regns dropi 
rann nidr of kné. 
på grét Godrun 
Gjuka dåttir, 
svåt tør flugu 
tresk i gognum, 
ok gullu vid 
gæss i tuni, 
mærir foglar, 
es mær åtti. 


.… Gollrend: også ganske ukendt ellers. — Man lægge her mærke 


til dem sjældne syntaktiske forbindelse mellem 1. og 2. halvdel. 
— fåstra: må her bet. 'fostermoder”, da Herborg er dronning og 
Gollrond synes at være ung. — andspjoll: tale, her 'trøstende ord”. 
— varadi: advarede imod, d.v.s. rådede til ikke (at tildække) 9: 
rådede til (at afdække). Udtrykket er ikke det mindste pålaldende. 

Svipti: subj. er Gollrend. — blæju: tæppet, der dækkede Sigurds 
ansigt (og legeme). — vatt (af vinda): drejede. — vengi: puden 
(af vangi kind), hvorpå Sigurds hoved hvilede, — A&gilan: hel, 
sund, 2: endnu i live. 

skør: hovedhår, hoved. — lidnar: døde, brustne. — hugborg: 
sinds-borg, bryst. 

hné 0.s. v.: da segnede Gudrun i hældende stilling mod puden. 
Dette er så simpelt som tænkeligt, og dog er det blevet misforstået; 
Gudrun bliver siddende på stolen, men lægger sig med bryst og 
hoved over mod Sigurds lig. — klør: kinden (her sing. for plur.). 
— regns dropi: tårerne må være ment, men regn bruges aldrig 
ellers så; der foreligger måske her en forvanskning, og da vel af 
dropi (tårer omskrives ved f'6jnenes regn” og lign.). 

tresk: er et ganske ukendt ord, og det er ikke let at se, hvad 
det her kunde bet., eller om det er subst. el. adj. — gæss: gæs var 
en kvindes særlige ejendom; jir. Norges gml. love (I, 211): "men 
datter får (arver) 5 beder og lin og garn og uld af 5 får, samt 


266 
17. 


Godrtånarkvida 
bå kvad bat Gollrend bjodans rekkum 
Gjika déttir vere HE 


Ykkar vissak 

åstir mestar 

manna allra 

fyr mold ofan; 

undir hvårki 

uti né inni, 50. 
systir min nema 

hjå Sigurdi. 


Herjans disi, 
nu emk svå litil 
sem lauf séi 
opt i jolstrum 
at jofur daudan. 
Saknak i sessi 
ok i sæingu 
mins målvinar, 


G. kv. 18. Svå vas minn Sigurdr valda megir Gjuka, 


10. 


18. 


10. 


20. 


21: 


hjå sonum Gjåka valda megir Gjika 
sem væri geirlaukr minu bolvi 
ér grasi vaxinn, ok systur sinnar 
eda væri bjartr steinn sérum gråti. 
å band dreginn 21... Svå ér lydum 
Jarknasteinn land of eydid, 
of oålingum. sem ér rufud 

Ek båtta ok eida svarda; 


gæs”; gæssene hører deres ejerindes gråd og viser deres med 
følelse ved deres skrig; digterisk overdrivelse, men meget an 
skuelig. 

hjå: ved siden af, i sammenligning med. — geirlaukr: en løgart 
(purreløg?), jir. angels. gårleac, — L. 4: "vokset håjt op over 
(det lave) græs”. — søginn: sten, d: glasperle. — jarknastginn: 
låneord fra angels. eorcanstån (topazius), der igen beror på kal- 
dæisk jarkån (Sievers); jfr. Vol.kv. 26. — of gålingum: over fyr- 
ster; en ulogisk smligning. Meningen må være: "Sigurd var som 
en skinnende ædelsten på en snor og overgik alle ædlinge (ved 
sine lysende fortrin)”. i 

hæri: 3: i åndelig forstand. — Herjans disi: Odins mø, valkyrje. 
— litil: ringe, betydningsløs. — i jølstrum: R skr. iavlstrom; der 
er megen tvivl om, hvorledes ordet skal forstås; nogle læser 
ølstrum (af olstr ntr. foderurt), "blandt foderurter”; andre læser, 
med stårre sandsynlighed, i jølstrum, af jølstr = sv. jolster (salix 
pentandra), jir. i/stri ntr., og no. isterpil; "Gudrun sammenligner 
sig selv med de små stumper af løv, som man ofte kan se stå igen 
på træet, når det er løvet” (S. Bugge). 

bolvi: mgl. R, men er sikkert det rigtige ord. — ok: bår vist 
udgå. 

lyøum: m.h.t. mænd. Jfr. Krit. bem. Gudrun mener, at elter at 
Sigurd er død, er der ingen virkelige mænd mere til, em over- 
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25. 


22; 


23. 


24. 


25. 
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muna pu Gunnarr es pér Godrun 

golls of njåta; gråts of beiddi 

beir munu baugar ok pér i morgun 

bér at bana veråda. målrunar gal. 

es pi Sigurdi 24... på kvad pat Gollrond 
SVAFOIE” ELO, Gjåka déttir: 


Opt vas i tuni 
teiti meiri, 
bås minn Sigurdr 
soåladi Grana 
ok beir Brynhildar 
bidja foru, 
armrar véttar, 


begi pu pjodleid 
beira orda, 

urår Qdlinga 

hefr bu æ verit, 
rekr bik alda hver 
illrar skepnu. 


; ROR sorg såra 
illu heilli. sjau konunga 
på kvad bat Brynhildr ok vinspell 
Budla déttir: vifa mest. 
von sé så véttr 25... på kvad bat Brynhildr 
vers ok barna, Budla dåttir: 


en eee ERE ennen ener em. 


drivelse, der minder om Hallfreds udtryk om Nordens menneske- 
tomhed efter Olaf Tryggvasons iald. — L. 5—8: guldets forban- 
delse må stadig følge med; Gudrun, der var ejerinden, går ud fra, 
at nu vil Gunnar bemægtige sig det. — L. 9—10 er utvivlsomt 
senere tillæg; es måtte bet. 'du som”, men tanken i disse linjer er 
ulogisk og kejtet formuleret. 

i ttni: i hjemmet og dets område, — Opt: passer ikke godt til 
I. 5f£, hvor der kun omtales én begivenhed, men det er vel at 
forstå: ”olte var der, I. eks. da de begav sig 0.s.v.”. — armrar 
véttar: det elendige væsen. Dette udtryk fremkalder Brynhilds 
replik. | 

så véttr: d: Gollrend; foragtelig betegnelse; da Gollrond næppe 
er gift, må sé gengives ved fvorde”, "gid hun aldrig måtte få”. — 
gråts beiddi: fik til at græde. — målrinar gaf: er blot omskriv- 
ning for 'Tik til at tale”, 

Efter det foregående er det naturligt, at Gollrond tager ordet. 
— Fjodlgid: meget forhadte; fpjbd- som oitere forstærkende. — 
urdr: skæbne, her ulykke, fordærv. — alda: bølge; "enhver den 
onde skæbnes bølge jager dig”. — De 4 sidste linjer er tildigtning; 
3 af dem har kun 3 stavelser; syntaktisk hænger de ikke sammen 
med det foregående; vinspell må være accus., vinspell vifa Tor- 
dærv af venskab mellem kvinder”. Næppe er de 4 linjer rest af et 
(ægte) vers. 

veldr 0.s. v.: efter en version af sagnet (se Sigsk. 35—36) tvang 
Atle Brynhild til at gifte sig med Sigurd; denne version er her 
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veldr einn Atli beirar synar 
ollu bolvi ek séumk ey. 
of borinn Budla 27... Stéd hån und stod, 
brodir minn. strengdi efli; 

26. Ppås vit i holl brann Brynhildi 
hunskrar bjédar Budla dåttur 
eld å jofri eldr &r augum, 
ormbeds litum, eitri fncæsti, 
bess hefk gangs es sår of leit 
goldit sidan; å Sigurdi. 


Gudrin gekk padan å braut til skågar å eydimerkr ok for alt 
til Danmarkar ok var par med påru Håkonardåéttur sjau misseri. 
Brynhildr vildi eigi lifa eptir Sigurd; hon lét drepa præla sina 
åtta ok fimm ambåttir; på lagdi hon sik sverdi til bana, svå sem 
segir i Sigurdarkvidu hinni skommu. 


fulgt. — L. 5—6 genfindes i Sigsk. 56, men derfor er der ingen 
grund til at udskyde dem her. 

26.  holl o.s.v.: d: Atles hal. — øld ormbeds: 'slangelejets ild” er 
ingen rigtig kenning for guld og er uden sidestykke. Der må sik- 
kert foreligge en forvanskning. — goldit: måtte undgælde for. — 
beirar sønar: er gen., "på grund af det syn”, men ikke obj. til 
søumk = nærede jeg (har jeg næret) irygt; sønar er næppe paral- 
lelt med gangs. 

27. efli: = afl (hvoraf det er afledet), "hun gjorde sin styrke (endnu) 
kraitigere”, d. v.s. hun opbød alle sine kræfter; jir. Krit. bem. — 
Man lægge mærke til at 1. 5 danner en direkte fortsættelse af Il. 4. 
— egitri fnæsti: hun inyste gift, en af de mange meget stærke ud- 
tryk, som dette digt har. Meningen er: "hun var lidenskabelig 
ophidset”. 
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År vas bats Sigurdr 


såtti Gjuka, 
volsungr ungi, 
es vegit hafdi, 
tåk vid tryggdum 
tveggja bræbra, 
seldusk gida 
eljunfræknir. 


Mey budu hønum 


Sigurdr ungi 

ok synir Gjuka. 
Unz Brynhildar 

bidja foru, 

svåt beim Sigurår 

i sinni reid, 

volsungr ungi, 

ok vega kunni; 

hann of åtti, 


ok mgidma fjold, 

Godrinu unga Å. 
Gjuka dåttur; 

drukku ok dæmådu 

dægr mart saman 


ef eiga knætti. 

Seggr hinn sudræni 
lagdi sverd nøkvit, 
mæki målfåan, 

å medal beira, 


År vas: jfr. jloreg. kvad. — såtti: besøgte. — vølsungr: her 
brugt som betegnelse for Sigurd, som sing. til Volsungar. ungi er 
her konstant epitet til Sigurd. — es vegit hafåi: han som havde 
0.S. V., d.v.s. efter at han havde o.s.v.; vegit: som obj. er tænkt 
Fåfni og Regin. — tryggåum: troskabsløfte. — fveggja brædra: 
2: Gunnars og Hågnes, altså ikke Guthorms, jfr. v. 20. 

drukku ok dæmdåu: en alml. forbindelse, "de drak og talte (for- 
trolig) med hinanden”. 

ok vega kunni: og kendte vejen(e); ok er her omtr. = es; vega 
er acc. pl. (verbet vega er her meningsløst); Sigurd var netop 
kommen fra Brynhilds hjem, da han kom til Gjukungerne, — åtti: 
ejede 2: hende, Brynhild; han var i virkeligheden den, der ejede 
Brynhild; R har ætti, men konjunktiv er her lidet forståelig og er 
kun en dittografi af det følg. knætti; at hann er nom. kan der 
selvfølgelig ikke være tvivl om. 

Hvad der er foregået mellem v. 3 og 4 overspringer digteren 
som velkendt i denne meget korte indledning. — målfåan: med 
påmalede (indgravede) figurer el. magiske tegn (jfr. stål bjartra 
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né hann konu 
kyssa gerdi, 

né hunskr konungr 
hefjask at armi. 
mey frumunga 


ial hann megi Gjuka. 


5... Hån sér at lifi 
lost né vissi 
ok at aldrlagi 
ekki grand, 
vamm bats væri 
eda vesa hygdi; 
gingu å milli 
grimmar uråir. 

6. Ein sat hon dti 
aptan dags, 
nam hån svå ort 
umb at mælask: 
"hafa skalk Sigurd, 
eda svelti på, 


mog frumungan 
mér å armi, 

Ord mæltak nu, 
idrumk eptir bess; 
kvøn ”s hans Godrun 
en Gunnars ek; 
ljétar nornir 
skåpu oss langa pråé.” 

Opt gengr hån innan 
ills of fyld 
isa ok jekla 
aptan hverjan, 
es bau Godrun, 
ganga å bed 
ok hana Sigurér 
sveipr i ripti. 
konungr hinn hunski 
kvøn frjå sina. 

"Von geng ek vilja 
ok vers beggja, 





måla). — hiinskr: er stående epitet til Sigurd (ved en misfor- 
ståelse), det bet. vel omtr. det sm som sudårænn. — De to sidste 
linjer er vist senere tillæg, fal: må her bet. 'foverdrog, overgav”. 

Høn: Brynhild. — at lifi: m.h.t. sit liv (vandel). — L. 3—4: 
og hun vidste ingen skade m. h. t. sin død”, d: hun vidste ingen 
skade (ulykke), der kunde volde hende en (brat) død. — gingu 
å milli: der kom (hindrende) imellem. Jfr. Krit. bem. — uråir: 
skæbne-gudinder 3: skæbnebestemmelser. 

ørt: rask (med bibetydn. af overilelse); R har det umulige bert. 
— L. 6: "eller også skal han dø”. 

ljåtar nornir: = grimmar urdir i v. 5. — For skåpu oss bår der 
vel læses skåpumk. 

innan: indvendig; kunde også bet. 'indefra' 9: ud (af huset). — 
ills: ondt, d: bitterhed og hævntanker. — isa ok jeokla: er acc. pl. 
henover is og jåkler, over ensomme, kolde steder — der svarer til 
hendes indre — vandrer hun, rugende over sine hævntanker og 
planer. Det er ufatteligt, hvorledes forskere kan opfatte ordene 
som gen. pl., styrede ai fyld. Udtrykket tyder på, at digtet er for- 
fattet i den islandske koloni i Grønland. — ripti: her vel linlagen 
el. sængetæppe. — L. 9—10 er uden tvivl tildigtning, så matte og 
overilødige som de er. 

ok vers: og ægtemand (nemlig den rigtige, Sigurd); R skr. 





10. 


11. 


12. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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verdk mik gæla hveim verår holda 
af grimmum hug.” hond léttari 
Nam af beim heiptum sidan til såtta 
hvetjask at vigi: at sonr lifit.” 
"På skalt Gunnarr 13. Hryggr vard Gunnarr 


gorst of låta 
minu landi 
ok mér sjalfri, 
munka una aldri 
med odlingi. 
Munk aptr fara, 
bars ådan vask, 
med nåbornum 


ok hnipnadi, 
sveip sinum hug 
sat of allan dag, 
hann vissi bat 
vilgi gorla, 

hvat hånum væri 
vinna sæmst. 
eda hønum væri 


nidjum minum, vinna bezt, 
bar munk sitja alls sik volsungi 
ok sofa lifi, vissi firdan 


ok at Sigurd 
soknud mikinn. 


14... Ymist hann hugdi 


nema bu Sigurd 
svelta låtir. 
ok jofiur Qårum 


ædri verdir. jafnlanga stund. 
Létum son fara Pat vas eigi 
fedr i sinni, honum afar titt, 
skalat ulf ala at frå konungdém 
ungan lengi; kvånir gingi; 
vers ok, der måske ikke er umuligt. — gæla: glæde; det hele er 


omtr. = "gåre gode miner til slet spil”. 

vigi: drab, d: på Sigurd. — gørst: helt og holdent. — låta: 
miste (med dativ). Man mærke her den faste smhæng mellem 1. 
og 2. halvdel. — munka: en nødvendig rettelse af mun ek. 

L. 9—10 er overflødig tildigtning. jøfur synes at være dativ (f. 
jøfri); kunde også være vokativ. — gårum: 9: Sigurd. 

son: også sånnen (den unge Sigmund). — ulf: også her om (en 
tilkommende) hævner. — Ahønd: rettelse f. R's umulige hefnd, — 


 lifit: ikke lever, også en nødvendig rettelse af lifi. "For enhver 


bliver hånden senere lettere til forlig, hvis der ikke lever en sån” 
(for at foretage hævn). 

Hryggr: rettelse for R's reiår, der mgl. forlydsrim. — sveip: 
vaklede, d. v.s. grublede tvivlende. M. h. t. verset se Krit. bem. 

Verset består af 10 linjer; både 1. 1—2 og 9—10 kunde und- 
væres. Ymist: snart det ene, snart det andet. — L. 3—4: "han 
havde ikke megen lyst til, han holdt ikke af”. — kvånir: hustru, 
dronningen. — riånum: fortrolig samtale, 
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15. 


16. 


17. 


15. 


16. 


17. 


18. 


10. 


20. 
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nam hann sær Hogna samir eigi okr 
heita at rånum; slikt at vinna 
bar åtti hann sverdi rofna 
alls fulltrua. svarna eida, 
”Ein ”s mér Brynhildr eida svarna, 
ollum betri unnar tryggåir. 
of borin Budla, 18... Vituma å moldu 
høn ”s bragr kvinna; menn in sælli, 
fyrr skalk minu medan fjorir vér 
fjorvi låta folki rådum 
an beirar meyjar ok så hinn hunski 
meidmum tyna. her-Baldr lifir, 

Vildu okr fylki né in mætri 
til féar véla? mægåd å foldu. 
gått ”s at råda ef vér fimm sonu 
Rinar malmi 1Ceoum lengi 

GE ottum g6da 

ok unandi æxla knættim. 
audi styra 19. Ek veit gorla 
ok sitjandi hvadan vegir standa, 
sælu njéta.” eru Brynhildar 

Einu pvi Hogni brek ofmikil.” 
andsver veitti: G. kv. 20. Vit skulum Gotborm 

bragr: bruges om det mest udmærkede (bl. noget). — meidrnum: 


dermed menes den Ågimanmundr, hun må forudsættes at have fået. 

okr: er dativ. — fylki: d: Sigurd. — Rinar malmi: guldet; 
i denne smhæng har digteren begået en anakronisme, — Mærke- 
ligt er det, at guldet her spiller så stor en rolle. 

rofna: må her være transitivt verb. = rjifa "at bryde; dannet 
af part. rofinn, hvis ikke ordet simpelthen er fejl £. rjrifa. 

fjérir: ment må være Gunnar, Hågne, Guthorm og Sigurd selv. 
— her-Baldr: kriger. — foldu: er rettelse f. det her umulige moldu. 
— L. 9—12 slutter sig syntaktisk meget dårlig til det foreg., lige- 
som de, hvad meningen angår, er ret uforståelige. Forholdet mel- 
lem fædum og æxla (= avle) er ganske uklart. Linjerne er vist 
senere indskud. 

hvadan—standa: hvorira vejene kommer, d: hvad der ligger 
bagved. — brek: krav, (stærke og umotiverede) ønsker, — Det 
tabte halvvers genfindes vist i Vels.s.: "og herides råd bringer os 
ud i stor vanære og tab”. 

gørva: få (ham) til at. — åfrådara: mindre kyndig (som meget 
ung?), uden at forstå betydningen af drabet. 


21. 


22. 


23. 


21. 
22. 


23. 


24. 
25. 


26. 
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gørva at vigi, en fotahlutr 
yngra brødur fell aptr i stad. 
Ofrédara ; 24. Sofnud vas Godruin 
hann vas fyr utan i sæingu 
gida svarna, sorgalaus 
eida svarna, hjå Sigurdi, 
unnar tryggoir. en hån vaknadi 

Dælt vas at eggja vilja fird, 
6bilgjarnan es hån Freys vinar 
— — — — flaut i dreyra. 
st6d til hjarta 25... Svå slå hon svåran 
hjorr Sigurdi. sinar hendr, 

Réd til hefnda at rammhugadr 
hergjarn i sal reis upp vid bed: 
ok eptir varp Søråta bå Godrun 
obilgjernum, svå grimmliga 
flé til Gotborms bruor frumunga, 
Gramr ramliga, bér brædår lifa. 
kynbirt éarn, 26. Åk til ungan 
ér konungs hendi. erlinytja, 

Hné hans of dolgr kannat firrask 
til hluta tveggja, ér fjandgardi, 
hendr ok hofud beir sér hafa 
hné å annan veg, svårt ok dått 

åbilgjarnan: ikke villig til at svigte, ufortrøden., — I verset 


mgl. 1. 3—6. 


hergjarn: krigslysten, her omtr. = tapper. — varp: d: sverål. — 
kynbirt: funklende; kyn- er her forstærkende. 


dolgr: fjende, Guthorm; skal der læses ofdolgr? — L. 2: "til 
to sider”. — annan: den ene. — fåtahlutr: den del af legemet, som 
benene udgår, d: benene. — Man lægge mærke til den stærke 
poetiske overdrivelse. 

Freys vinar: en sådan betegnelse er ret enestående, 

svåran: acc. adverbielt, stærkt (oprl. er vel slag underforstået); 
R har svarar (dittografi), også i v. 20, — bed: her hoved- 
puden(-gærdet). — L. 8: "du har jo brødre” — atter et udtryk 
for søskendekærligheden. 

erfinytja: arv-nyder, sån. — firrask: fjærne sig fra, forlade. — 
fjandgaråi: d: Gjukungernes hjem. — pfeir: d: fiendr 3: Gjukunger- 
ne. — svårt ok dått: adverbier, "tungt (trykkende, bittert) og hef- 
tigt” (jfr. no. daatt "heftigt, voldsomt”). — enn: fremdeles for frem- 
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enn nær numit at kvodu vid 
nylig r60. kålkar i vo 
27... Ridra peim sidan ok gullu vid 
bått sjau alir gæss i tuni. 
systursonr 30... Hlé på Brynhildr 
slikr at pingi; Budla dåttir 
ek veit gorla, einu sinni 
hvi gegnir nu, af ollum hug, 
ein veldr Brynhildr es hån til hvilu 
ollu bolvi. heyra knåtti 
28... Mér unni mær gjallan gråt 
fyr mann hverjan, Gjiaka dåttur. 
en vid Gunnar 31. Hitt kvad bå Gunnarr, 
grand ekki vank; gramr haukstalda. 
byrmåak sifjum, Hlæra pu af bvi, 
svornum eidum, heiptgjorn kona, 
sidr værak heitinn å golfi g100, 
hans kvånar vinr.” at pér gåds viti; 
20. Kona varp ondu hvi hafnar pu 
en konungr fjorvi, hinum hvita lit, 
svå slå hon svåran feikna fædir? 
sinar hendr, hygg at feig séir. 
tiden?). — nær: er egl. uforståeligt, 'næsten” (hører til nylig?). 


.— nylig: ny-agtige, mærkelige(?). — rød: planer. — Den sidste 
halvdel er mærkelig affattet og næppe uden forvansknigger. 

27. sjau: er her et ubestemt tal. — slikr: nemlig som sånunen. — L. 6: 
hvorledes det forholder sig”. 

28. grand: svig. — vinr: ven, elsker. 

29. varp øndu: sukkede dybt. — (varp) fjørvi: udåndede; ellers bru- 
ges ikke verpa i denne forbindelse. — svåran: også her rettelse f. 
R's svårar. — vø: krog; næppe = vrå (jfr. Torps etymol. ordb.). 
— L. 7—8 jfr. Gudrkv. I, 16. 

30. til hvilu: henad sængen til, d:; fra sængen. 

31. L. 1—2 er vel senere tilsatte. — haukstalda: nordisk omdannelse 
af ty. hagustalt, findes i urnord. runeindskrifter; bet, egl. yngre 
sån, der får en udmark til dyrkning og bo. Her bet. det snarest 
'hirdmænd, håvdinger”; i skjaldekvad bet. ordet ligefrem konge. — 
å golfi: der hvor hun stod på gulvet. — L. 6: "at det tyder på 
noget godt hos dig”. — vita lit: den lyse, naturlige, farve; Bryn- 
hild bliver blussende rød af indre bevægelse. — feikna fædir: du 
som avler rædsler, 3: frygtelige tanker og gærninger. 





32. 
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pu værir bess 
verdust kvinna, 
at fyr augum pbér 
Atla hjøggim, 
brodur pinum 
sæir blådugt sår, 
undir dreyrgar 
knættir yfir binda. 


Br. kv. 33. Fryra bér Gunnarr 


34. 


32. 


33, 


34. 


35. 


36. 


hefr bu fullvegit; 
litt sésk Atli 

btu pina; 

hann mun ykkar låta 
ond sidari 

ok æ bera 

afl hit mgira. 


Segja munk pér Gunnarr, 
sjalfr veizt gorla, 
hve ér ydr snimma 
til saka rédud; 


35. 


36. 
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vardka til engå 
né ofprungin 
fullgædd féi 

å lleti brådur. 


Né vildak pat, 
at mik verr ætti, 
ådr ér Gjukungar 
at gardi ridud, 
brir å hestum 
bjåédkonungar, 
en beira for 
borigi væri. 

Ok mér Atli bat 
einni sagdi, 
at hvårki lézk 
hein of deila, 
goll né jardir, 
nema gefask létak, 
ok engi hlut 
audins féar. 





brådur pinum: for (hos, på) din broder; udtrykket er ikke,i mind- 


ste måde påfaldende. 


Fryøra: man bebrejder (dig) ikke; ingen bebrejder dig. — full- 
vegit: dræbt til fulde, 2: bevirket et drab fuldkomment. — øfu: 
overmod, trusler. — /åia: mgl. R. — L. 7—8: "og altid være den 


stærkeste”. 


til saka rédud: begyndte at yppe stride — ørgd: kuet, holdt 
strængt. — ofprungin: undertrykt. — å fleti: i hjemmet. 


verr: ægtemand. — pfgira: deres, er lidt påfaldende efter ér 
(ridud); ér bår måske udelades og skrives ridu. — porjgi væri: 
havde ikke været gavnlig d: burde helst ikke have fundet sted. — 
Der er her og i det jølg, tekstvanskeligheder. Her må der være 
tale om en rejse til Atle, men det må have været en tidligere rejse 
end Gunnars bejlerfærd, ti Brynhild trolover sig med Sigurd, v. 
40; dette vers findes iøvrigt her, efter v. 35, men synes nødvendig- 
vis at måtte flyttes til efter v. 39. At erklære noget af disse vers 
her for uægte, lader sig ikke gåre med holdbare grunde. 

Til at begynde med vil Brynhild slet ikke giftes, men båjer sig 
for sin broders ønske og trusler. — lézk: erklærede; andet kan 
ordet ikke betyde. — høfn of: R har høfnum; høfn = ejendom. Også 
her hører Il. 5 nåje sm med I. 4. — audins: det erhværvede. 
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37... pås mér jédungri 40. peim hétumk på 
eiga seldi bjédkonungi, 
ok mér jédungri es med golli sat 
aura taldi. å Grana bågum, 
38... på vas å hvorfun vasat hann i augu 
hugr minn of bat, yor of glikr 
hvårt skyldak ver eiga né å engi hlut 
eda val fella at ålitum. 
bell i brynju bå bykkizk ér 
of brodur sok; pjodkonungar. 
bat myndi på 41. Unnak einum 
bjodkunt vesa né ymissum, 
morgum manni bjåat of hverfan 
at munar stridi. hug men-Skogul; 
30. Létum siga alt mun bat Atli 
såttmél okkur; eptir finna, 
lék mér meir i mun es mina spyrr 
meidmar piggja, mordfer gorva. 
bauga rauda 42... At bvigi skal 
burar Sigmundar; bunnged kona 
né annars manns annarrar ver 
aura vildak. aldri leida; 


37. Her mgl. åbenbart den første halvdel. — seldi: er nødvendig ret- 
telse af R's selldac. 

38. då hvorfun: i vaklen. — ver giga: ægte en mand; se Krit. bem. — 
L. 5—6 ser ud til at være senere tilfåjede. Der kunde dog her være 
tale om rester af to vers, 6+4; herfor taler, at hat egl. ikke går 
på noget i det foreg., vi ser ikke, hvad der skulde være "folkekendt 
til sjælekval for mange”. 

39.  siga: her = siga saman; "vi lod vort forlig komme i stand”. 

40. Ppjodkonungi: mgl. R, men er evident rigtigt. — Det er håjst 
mærkeligt, at Sigurd nu — sammen med Gunnar og Hågne — har 
guldet med sig; medmindre Brynhild her tænker tilbage til en tid- 
ligere tid. — L. 9—10 er sikkert en senere tilføjelse, 

41. ginum: (kun) én enkelt, : Sigurd. — men-Skpgul: halsbånd- 
Skogul (valkyrje) = ek. — eptir: sidenhen, — moråfør: omtr. = død. 

42... At hvigi: ikke efter dette (fivigi er rettelse f. peygi = pau-gi, 
hvis dette var rigtigt, måtte fpau bet. 'disse begivenheder”). — 
bunnged: med let og lidet forstandigt sind, med kona menes Gudrun. 

— annarrar: en andens 3: Brynhilds. — aldri leida: leve sammen 
med. — L. 5—6: "det(te) skal være en hævn for min smærte”. 





43. 


44. 


ms 





43. 


Ad, 
45. 


46. 





47. 
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bat mun at hefndum vita ef meini 
harma minna. mordfor konu, 

Upp reis Gunnarr, unz af méli 
gramr verdungar, enn mein komi, 
ok of hals konu bå løtum pvi 
hendr of lagdi, barfar råda.” 
gingu allir 46. Einu bvi Hogni 
ok på ymissir andsvor veitti: 
af heilum hug Letia håna 
håna at letja. langrar gengu, 

Hratt af halsi bars aptrborin 
hveim par sér, aldri verdi; 
léta sik letja hån kreong of komsk 
langrar gongu. fyr kné m6dur 


hån ”s æ borin 
Gvilja til 
morgum manni 


Nam sér Hogna 
hvetja at runum 
Seggi vilk alla | 
i sal ganga, at modtrega. 
bina med minum 47.… Hvarf sér &hré6igr 
nå ”s porf mikil andspilli frå, 


Der mgl. vist et linjepar i verset, nemlig 1. 5—6. Når det hævdes, 
at et vers ikke kan beg. med af som her, er dette ganske grundløst. 

verdungar: hirdens. — fmissir: afvekslende, den ene efter den 
anden. — hkåna: mærk denne oprl. form her. 

hveim: enhver (R skr. heim). — sér: hører til halsi. 

L. 1—2 er vist en af disse senere indledningslinjer, som er til- 
fåjede af en, der vilde gåre klarere, hvem der var den talende; her 
er disse linjer særlig ilde anbragte. — L. 5—6 er sikkert senere 
tilféjede, for at jå mening i 1. 1—2. — meini: om de kan formå 
(hende) til at afstå ira o.s. v. — unz: indtil der (muligvis senere). 
— af méli: efter en mellemtid, længere el. kortere tidsrum. — mein: 
ulykker, der kunde motivere forsættet. 

L. 1—2 af sm art som i foreg. vers. — /angrar gøngu: rejsen 
til dødens hjem, — fars: egl. hvor; her omtr, = således at. — 
aptrborin: i overensstemmelse med de gamles tro om genfødelse, 
jfr. Vols. forn. prosa 15. — krøng: adj., med besvær (jfr. kranga 
Ski. 30). — komsk fyr kné: kunde komme foran moderens knæ, 1: 
fødes; udtrykket beror på den fødendes stilling. — L. 9—10 er vist 
senere tilfåjede, de er ret overflødige (måske en overleveringsdublet) 
og I. 11—12 slutter sig udmærket til I. 7—8. — åvilja: sorg. 

øhrødigr: lidet opråmt. — mørk menja: halsringenes træ (mørk 
brugt her om et enkelt træ, jir. vidr), kvinde. — soltnar: døde; 
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bars merk menja båk ok blæju, 
meidmum deildi; bjartar vådir. 
leit hån of alla 50. pogdu allar 
eigu sina, vid bvi rådi, 
søoltnar pyjar, ok allar senn 
ok salkonur. andsvor veittu: 

48... Gollbrynju små, Særnar ro soltnar, 
vasa gott i hug, munum enn lifa, 
ådr sik midladi verda salkonur 
mækis eggjum; sæmåd at vinna.” 
hné vid bolstri 51. Unz af hyggjandi 
hén å annan veg horskrydd kona, 
ok hjorundud ung at aldri, 
hugdi at rodum. ord vidr of kvad: 

Br. kv. 49. Nu skulu ganga vilkat traudan 
bærs goll vili né torbænan 
ok minni bvi of &éra sek 
at mér biggja; aldri tyna. 
ek gef hverri 52... på mun å beinum 
of hrodit sigli, brinna ydrum 


40. 


50. 


51. 


52. 


herom er der intet sagt i forvejen; Brynhild er allerede i færd med 


at tage sig af dage, og har allerede ladet nogle tærner dø for at 
følge sig i døden; det var gammel skik. — ok salkonur: hermed 
betegnes de levende, de samme som nævnes i v. 50. 

små: betegner, at brynjen falder ned over hoved og bryst. — 
midladi: gennemborede (egl. huggede midt over, men derom er der 
ikke tale). — rødum: d: hvad der skulde gåres. 

minni hbvi: erindringer om det; R har det umulige minna. — 
hrodit: af hrjéda 'belægge” f. eks. med ædle metaller, her guld- 
indfattet. — sigli: se Lokas. 20. — båk: tæppe med figurer. — At 
have mange kostbarheder med sig i døden, måtte selvfølgelig anses 
for at være attråværdigt, jfr. v. 52. | 

allar: R har allir, som blot er skrivefejl (jir. a/lar i 1. 3). — 
L. 2 se Krit. bem. — salkonur: betegner ftærner”, det behøver ikke 
at være slavinder. — sæmå at vinna: udføre hvad der er såmme- 
ligt; der menes vel i første række alt hvad der hører til ligfærden. 

af hyggjandi: udira forstand, meget forstandig. — torbænan: 
vanskelig tilgængelig for bånner, som ikke lader sig bevæge ved 
bønner. — vilkat: herefter skr. R mann, dette er overilødigt, og 
selv om det udelades, bliver de to adjektiver ligefuldt prædikative. 

eyrir: d: guld, kostbarheder. — framm komid: kommer til livets 
ende, dør. — L. 5 er forvansket og uforståelig, især zægit (sål. R, 





t… 


!f 
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54. 


55, 


53. 


55. 


56. 


57. 
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færi eyrir, par ”s mær borin, 
bås framm komid, m60ir fædir, 
F neit menju g6d, st mun hvitari 
min at vitja. an hinn heidi dagr 
Sezk nidr Gunnarr, Svanhildr vesa 
munk segja bér sålar geisla. 
lifs ørvæna 56. Gefa munt Godrunu 
ljésa brudi, gédra nøkkurum 
muna ydvart lar skeyti skæda 
alt i sundi, skatna mengi; 
bått ek hafa munat at vilja 
ondu låtit. versæl gefin; 
Søtt munud it Godrun håna mun Atli 
snemr an hyggir; eiga ganga 
hefr kunn kona of borinn Budla, 
vid konungi brodir minn. 
daprar minjar 57.… Margs åk minnask, 
at daudan ver. hvé vid mik féru. 


mee mmm ÆRE msn ÉSGommss 


med g); smhængen bliver så meget mere uforståelig som versets l. 
5—6 åbenbart er tabt. 

Hermed beg. Brynhilds enetale til Gunnar og hendes fremtids- 
spådomme, — L. 5—6: "eders skib vil ikke helt forlise i sundet”, 
åbenbart et ordsprog; alt jir. verda allr '"dø?, "I går ikke helt til 
grunde, fordi jeg dør”. H. Gerings opfattelse af stedet er ganske 
urigtig. 

kunn: kyndig. — konungi: d: Sigurd. — minjar: i henhold til 
følg. vers må det være Svanhild, der menes; når de kaldes daprar, 
sigter det til den sorg, Svanhild måtte vække ved at minde om 
sin fader. 

L. 1—2 er udfaldet. — mær: 9: Svanhild. — Avitari: her tilfåjes 
to smligninger i forskellig form: an 0.s. v. og dativ geisla. — Det 
er muligt, at digteren har tænkt sig Svanhild som postum. 

godra nøkkurum: er et mærkeligt udtryk, da det straks bagefter 
siges, hvem Gudrun bliver gift med. — L. 3—4 er en af disse 
ubegribelige indskud; ordene er uforståelige og hænger ikke sm 
med noget i det foreg. el. følg.; de må ved et eller andet ufor- 
ståeligt tankeknyt være kommet ind her. — versæl: rig på ægte- 
mænd (også giftermålet med Jonakr anteciperes her). 

L. 2: "hvorledes de teede sig overfor mig, behandlede mig”, — 
Efter I. 2 mgl. vist et linjepar. — såra: såret, krænket, — vadin: 
berøvet, jir. farinn, genginn i lign. betydn. 
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59. 
60. 


61. 


62. 


63. 
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bås mik såra grymir å bed 
svikna hofdud ; snorpum eggjum 
vadin at vilja af sérum hug. 
vask medan lifdak. 61. Sæmri væri Godrun 

Munt Oddrunu systir ykkur 

eiga vilja, frumver sinum 
en bik Atli mun at fylgja daudum; 
eigi låta; ef henni gæfi 
it munud låta g60dra hverr råd, 
å laun saman, eda ætti hon hug 
hån mun pér unna ossum glikan. 
sem ek skyldak. 62. Ort mælik nå, 
ef okr gåd of skop en hån eigi mun 


gerdi verda. 
bik mun Atli 


illu beita, 
munt i ongan 
ormgard lagidr. 

pat mun ok verda 


of &ra sok 

aldri tyna; 

håna munu hefja 
håévar borur 

til Jonakrs 


bvigit lengra, ddaltorfu. 
AE Ai an 63... [Ala mun sér ;6d, 
endu tyna, erfiverdu], 

sælu sinni, erfiverdu, 

ok sona lifi, Jénakrs sonu, 

bvit hønum Godrun mun hån Svanhildi 


låta: lade, tillade. — lsåta—saman: båje hovederne mod hinanden, 
føre fortrolige samtaler, antyder elskovsforhold. — L. 7—8 er over- 
llødig og er rimelig senere tilfåjede. Meningen er iøvrigt god nok. 

gngan: snæver, trang. 

bvigit lengra: ikke så meget længere, I: kort efter. — L. 5—6 
er næppe oprindelige; R har sofa, der vistnok er fremkaldt af det 
følg. (li)fi. — grymir (y?): er ukendt ord og er hidtil utolket; det 
beror snarest på fejl (fejlskrivning el. -læsning); smhængen viser, 
at der må være tale om et ord, der bet. "dræbe, gennembore'. 

frumver: forste mand. — hverr: mgl. R; enhver god mand; omtr. 
— en god mand. 

Qrt: rask med bibetydning af overilet. Jir. Krit. bem. — /ånadkrs: 
hvorfra dette enestående navn stammer, er omtvistet. Det simpleste 
er at tænke sig at det er en omdannelse af Odoacer, hvorledes det 
så end er gået til. 

L. 1—2 se Krit. bem, — senda 0. s. v.: nemlig til Goterne for at 
blive Jormunrekks hustru. 
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05. 


66. 


64. 


65. 


67. 


68. 


69. 
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senda af landi ok vala mengij; 
sina mey brenni mér hinn hunska 
ok Sigurdar. å hlid aåra. 

Håna munu bita 67. Brenni hinum hånska 
Bikka råd, 


å hlid adra 
mina pjona, 
menjum golga, 
två at hofdum 
ok tveir haukar; 
bå 's ollu skipt 
til jafnadar. 


68. Liggi okkar 
enn i milli 
egghvast éarn, 
sem endr lagit, 
bås vit bædi 
bed einn stigum 
ok hétum på 
hjona nafni. 


bvit Jormunrekkr 
6parft lifir; 
bå ”s oQll farin 
ætt Sigurdar; 
eru Godrunar 
græti at fleiri. 
Bidja munk bik 
bænar einnar, 
så mun i hgimi 
hinzt bæn vesa; 
låt svå breida 
borg å velli, 
at und oss ollum 
jainrumt séi, 
beim es sultu 


med Sigurdi. 60. Hrynja hønum 
Tialdi of bå borg å hæl beygi 

tjoldum ok skjoldum, hlunnblik hallar 

valaript vel foud hringa litkud, 


Håna: d: Svanhild, — Øbarft: til ugavn, skade; heri ligger en 
antydning af Jormunrekks håje alder. — farin: forsvunden, gået 
til grunde. — græti: egl. ting (forhold) der volder gråd, sorgens 
æmner. 

borg: brændestabel, for at brænde den døde derpå. — breida: er 
under alle omstændigheder adj. "bred, omfangsrig”; til /åt er vesa 
underforstået. — L. 9—10 er sikkert en senere tilfåjelse. 

Efter 1. 2 mgl. der vist et linjepar. — valaript: bet. vel 'fremmed 
lærred-tåj”, jir. Hannaas i Festskr. til F. Jønsson s. 235; ordet er 
måske snarest ntr. — veala: vist af valr "hest. 

tveir (bis): R skriver bægge steder ii, der både kan læses två 
og tveir, men haukar må være afgårende. — til jafnadar: ligeligt 
(og retfærdigt). 

milli: her har R en linje, se Krit. bem, — sem: er rettelse for R's 
svå, der ikke giver nogen god mening, og kræves af det følg. pås. 

Hrynja: = skella, falder med klask el. brag”. — klunnblik hallar: 
egl. uforståeligt og rimeligvis forvansket; der synes at være ment 
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ef hønum fylgir bats Budli gaf 
ferå min hedan; barni sinu. 
beygi mun år for 71. Mart sagdak pér, 
aumlig vesa. myndak fleira, 

70... pvit hønum fylgja ef mér meir mjotudr 
fimm amboåttir, målråim gælfi; 
åtta bjonar, &omun bverr, 
gedlum g6dir, undir svella, 
fostrman mitt satt eitt sagdak, 
ok faderni, svå munk låta. 


'en dér” (sagaen har ok eigi fellr honum på hurå å hæla); der 
foreligger vistnok en talemåde, der skulde bet. 'da vil dåren, idet 
hans lig føres ud, ikke blive smækket i som når man jager betlere 
og den slags folk bort”; men hvorledes £lunnblik er at forstå er 
som sagt uvist. Velkendt er talemåden: skellr hurå nærri hælum 
om en fare, man knap og nap undgår. — hringa litkud: sværdenes 
rødfarver, Sigurd; appos. til kønum. R skr. hringi, der synes 
meningsløst. — litkud: dannet af litka, der kendes fra nutidssproget. 
— aumlig: fattig, tarvelig. 

70. gdlum: herkomst. — faderni: fædrenearv. 

71. pér: mgl. R, men er ret nødvendigt. — mjptudr: døden. — åmun: 
stemmen. — /åta: d: øndu, udånde. 











HELREID BRYNHILDAR. 


Eptir dauda Brynhildar våru gor bål tvau, annat Sigurdi ok 
brann bat fyrr, en Brynhildr var å Q0ru brend ok var hon i reid 
beiri, er gudvefjum var tjoldud. Svå er sagt, at Brynhildr 6k med 
reidinni å helveg ok før um tån, bar er gygr nokkur bjå. 
Gygrin kvad: 


1. Skalt i gognum meini blandin, 
ganga eigi manns blåd gefit. 
grjåti studda Br. kv. 3. Bregd eigi mér, 
garda mina, brådr år steini, 
betr semdi pér bått værak fyrr 
borda at rekja i vikingu, 
heldr an vitja ek mun okkur 
vers annarrar, ædri bykkja, 
2... Hvat skalt vitja hvars edli menn 
af Vallandi, okkart kunnu. 
hvariust hofud, G. kv. 4. pu vast Brynhildr 
husa minna? Budla dåttir 
bu hefr vorgum, heilli verstu 
ef bik vita lystir, i heim borin, 
Findes også i Flatøbogen og i AM 62 fol. 
1. ganga: lærdes: her "køre. — borda at rekja: at væve "'borter” 
Ja: tæpper (langstrakte, mønstrede (vægge)tæpper. — annarrar: 
ad: Gudruns. 


2... Vallandi: eller val-?, kampenes land, hentydning til Brynhild som 
valkyrje(?). — Åvarfist: ubestemt, der snart vil det ene, snart det 
andet (tilbåjelig til alt). — vergum: Vør golls R. — L. 7—8 lyder 
i R: mild af høondum manns blåd bvegit. 

3. okkur: pron. poss., af os to. — gåli: natur, væsen. 

4... glatat: ødelagt, bragt til undergang; denne indtræder dog senere. 
— bii: hjem; "du har ødelagt deres hjem”; gådu hører næppe 
til bii. 
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bu hefr Gjuka es ungum gram 
of glatat bornum eida seldak. 
OK ;oNE Detrå 8. på létk gamlan . D 
brugådit gO00u. å Godpjédu 

Br. kv.5. Ek mun segja pér Hjalmgunnar næst 
svinn år reidu heljar ganga; 
vitlaussi mjok, gafk ungum sigr 
ef bik vita lystir, Audu brå6dur; 
hvé gerdu mik bar vard mér Odinn 
Gjuka arfar ofreidr of pat. 
åstalausa 9.  Lauk mik skjeldum 
ok eidrofa. i Skatalundi 

6... Hétu mik allir raudum ok hvitum, 

i Hlymdolum randir snurtusk; 
Hildi und hjalmi, bann baå slita 
hverr es kunni. svefni minum, 


es hvergi lands 
hrædask kynni. 


7. Lét hami våra 
hugfullr konungr 


åtta systra 10.  Lét of sal minn 
und eik borit; sunnanverdan 
vask vetra tolf, håvan brinna 


ef bik vita lystir, hrotgarm vidar; 


5.… Man mærke modsætningen svinn—vitlaussi. 

6. Findes i R efter det følgende vers, men må efter al sandsynlig- 
hed flyttes herhen. — AWlymdplum: fosterfaderen Heimis hjem. — 
kunni: kendte mig. — Herind bår rimeligvis sættes det halvvers, 
der anføres i prosa 19 i Sigrdrifumél: Annarr hét Agnarr | Audu 
brødir | es véttr engi | vildi tyja. 

T.… konungr: 9: Agnarr. — åtta: de er 8 (ikke 9) ialt, valkyrjer i 
svanehamme, jir. Volkv. — systra: i uegenlig forstand. — gida: 
kan kun være trolovelsesed; om en sådan tidlig trolovelse er 
iøvrigt intet kendt, ligesom de her nævnte personer er ellers 
ukendte. 

8... Godbjødu: hermed menes Goternes land (got. Gutpuda). Der 
bor vel skrives Got-. — heljar: til Hel. 

9.  Skatalundi: ellers ukendt; denne lund må vel tænkes på Hindar- 
ijæld. — snurtusk: berørte hinanden (R har snurtu). — hvergi 
lands: ingensteds i verden, bet. blot: 'aldrig”. 

10.  sunnanverdan: på sydsiden, hvorfor kun dér? — hrotgarm vidar: 
træets knagende hund, ilden. R læser: her alls vidar (metrisk galt). 








11. 
re 
| 

j 11. 

13. 

14. 
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bar bad einn pegn åtta nåttum 
yfir at rida, okkart leggja. 
banns mér færdi goll 13... pvi brå mér Godrun 
bats und Fåfni lå. Gjuka dåttir 

Reid gédr Grana at Sigurdi 
gollmidlandi, svæfak å armi, 
bars fåstri minn bar vardk bess vis, 
fletjum styrdi, es vildigak, 
einn påtti hann bar at bau véltu mik 
ollum betri i veriangi. 
vikingr Dana 14... Munu vid ofstrid 
i verdungu. alls til lengi 

Svofum ok undum konur ok karlar 
i sæing ginni, kvikvir fædask, 
sem minn brådir vit skulum okrum 
of borinn væri; aldri slita 
hvårki knåtti Sigurdår saman; 
hond of annat søksk gygjar kyn. 


gollmidlandi: guldbryderen, den gavmilde (fyrste). — fåstri: 
Heimir. — vikingr: en mærkelig betegnelse for Sigurd, men jfr. 
Atlam. 92—093. Det kan være tvivlsomt, hvortil Dana hører; da 
Sigurd aldrig sættes i noget intimt forhold til Danerne (vikingr 
Dana måtte bet., at han var en af dem), må det vist henføres til 
verdungu, hvorved også dette ord får en nærmere (tiltrængt) be- 
stemmelse. Herved antydes et ophold hos Danerne, hvortil man 
ellers ganske vist intet kender. 

verfangi: erhværvelsen af ægtemand, m. h. t. ægtemanden (Gun- 
nar isti. Sigurd). 

ofstrid: stærk kummer. — Åvikvir: mask., fordi karlar står lige 
foran. — aldri slita: tilbringe alderen, leve, — vit Sigurår: hører 
absolut sammen. 


GODRUNARKVIDA HIN FORNA. 


Dråp Niflunga. 


Gunnarr ok Hogni tåku bå gullit alt, Fåfnis arf. Ofridr var 
bå milli Gjukunga ok Atla. Kendi hann Gjukungum vold um 
andlåt Brynhildar. pat var til sætta, at peir skyldu gipta hånum 
Gudrutnu, ok gåfu henni &minnisveig at drekka, ådr hon jåtti at 
giptask Atla. Synir Atla våru beir Erpr ok Eitill) en Svanhildr 
var Sigurdar dåttir ok Gudrtnar. Atli konungr baud heim 
Gunnari ok Hogna ok sendi Vinga eda Knéfrød. Gudrun vissi 
vélar ok sendi med runum ord, at peir skyldu eigi koma, ok til 
jartegna sendi hon Hogna hringinn Andvaranaut ok knytti i 
vargshår. Gunnarr hafåéi bedit Oddrånar, systur Atla, ok gat eigi. 
bå fekk hann Glaumvarar, en Hegni åtti Kostberu. peira synir 
våru beir Sélarr ok Snævarr ok Gjuki. En er Gjukungar kåmu til 
Atla, bå bad Gudrun sonu sina, at peir bædi Gjåkungum lifs, en 
beir vildu eigi. Hjarta var skorit år Hegna, en Gunnarr settr i 
ormgard. Hann slå herpu ok svæfdi ormana, en nadra stakk hann 
til lifrar. pjodrekr konungr var med Atla ok hafdi par låtit flesta 
alla menn sina. pjédrekr ok Gudrun kærdu harma sin å milli. 
Hon sagdi hånum ok kvad: 


1.… Mær vask meyja, bjørt i buri, 
m6dir mik fæddi, unnak brædrum vel, 


Prosa (Dråp Niflunga). Vinga eda Knéfrød: det første er hæntet 
fra Atlam., det sidste fra Atlakv. — knytti i: i er adv., ikke præpos. 
— Indholdet er i det hele hæntet fra de følgende kvad. De faktiske 
historisk-kronologiske forhold var følgende: Kong Jårmunrekk d. 
store døde 376, Atle 453, Tjodrek fødtes omkr. 455; Gjukungernes 
(Burgundernes) undergang ialdt i året 437, 

1. bjørt: hører naturligvis til mær (ikke til mådir). — biiri: ordet 
bruges i eddadigtene særlig om de unge kvinders opholdsrum 
("jomfruburet”). 
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unz mik Gjuki 
golli reifdi, 
golli reif0i, 
gaf Sigurdi. 

Svå vas Sigurår 
of sonum Gjuka 
sem væri grænn laukr 
ér grasi vaxinn, 
eda hjortr håbeinn 
of hosum dyrum 
eda goll glådrautt 
af gru silfri. 

Unz mér fyrmundu 
minir brædr, 
at ættak ver 
ollum fremra, 
sofa né måttut 
né of sakar dæma, 
ådr peir Sigurd 
svelta létu. 

Grani rann af pingi, 
gnyr vas at heyra, 
en på Sigurår 


sjalfr eigi kom; 

oll véru seduldyr 

sveita stokkin, 

of vanid våsi, 

und vegondum. 
Gekk ek gråtandi 

vid Grana ræda, 

urughlyra 

jo fråk spjalla, 

hnipnadi Grani, 

drap i gras hofdi, 

jor pat vissi, 

eigendr né lifdut. 
Lengi hvarfadak, 


lengi hugir deildusk, 


ådr of frægak 

folkverd at gram. 
Hnipnadi Gunnarr, 

Hogni mér sagdi 

frå Sigurdar 

sérum dauda: 

"liggr of hoggvinn 

fyr handan ver 





hosum dyrum: grå dyr, ulve. hpsum er en rettelse i. hveøssum, 
der hverken metrisk el. realiter passer. — af: fejl i. of?, el. har 
digteren tænkt på bera af fovergå'. 

fyrmundu: misundte. 

rann: kom løbende. — spåuldyr: sadeldyr, heste. — vegendum: 
drabsmændene. 

urughlyra: med (gråd)våde kinder, naturligvis Gudrun selv. — 
eigendr: her plur. i. sing., som oftere; Sigurd er ment. 

hvarfadak: vaklede jeg. — hugir dgildusk: var mit sind tvivlende 


(tænkte snart på det ene, snart på det andet). — folkverå: 9: 
Gunnar. 
Høgni: som den altid djærve, hensynsløse. — fyr handan ver: 


hinsides havet; dette udtryk er ubegribeligt (selv om man kunde 
tænke sig, at Rinen var ment, men Rinen kunde ikke kaldes ver), 
medmindre man antager, at det er digteren, der fra sit (norske) 
standpunkt har benyttet det. Der er andre lignende ting i digtet. — 
L. 7: efter dette går digteren ud ira, at Guttorm har dræbt Sigurd 
på tinge. 
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Gotporms bani af trega storum: 
of gefinn ulfum. "ness ått Godrun 

8. Lit par Sigurd græti at fleiri, 
å sudrvegi; at hjarta mitt 
bar heyrir pu hrafnar sliti.” 
hrafna gjalla, 11. Hvarfk ein badan 
ornu gjalla andspilli frå 
æzli fegna, å vid lesa 
varga pjota varga leifar; 
of veri pinum,” gerdigat hjufra 
9. Hvi mér Hogni né hondum slåa 
harma slika né kveina umb 
viljalaussi sem konur adrar. 
vill of segja? (bås sat soltin 
bitt skyli hjarta of Sigurdi). 
hrafnar slita 12. Nått påtti mér 
vid lond yfir, nidmyrk vesa, 
an vitir manna. es sårla satk 

10.  Svaradi Hogni of Sigurdi, 
sinni einu, ulfar båttumk 
traudr gods hugar, ollu betra 

8 då sudrvegi: også dette udtryk er mere digterens end Hågnes. — 


10. 


11. 


12. 


bar: en selvfølgelig rettelse f. pa i R. 

slita vid lpnd yfir: rive i stykker (og sprede det) over 0.s. v. — 
an: må her fungere som Åeldr an. — vitir manna: ved, kender noget 
til mennesker, 2: er blandt de levende. 

sinni ginu: er her ret betydningsløst, — L. 3: "uvillig til (at vise) 
velvilligt sind”, — af trega stårum: af (udfra) stor sorgfølelse; 
han er altså ikke helt fri for at blive bevæget; 1. 3 bet. måske 
han som ellers var 0. s. v. 

lesa: samle. — varga leifar: ulvenes lævninger (af Sigurds lig). 
— L. 9—10 er sikkert en senere tilfåjelse (mindelse fra Gudrkv. 
I, 1); soltin er uden mening, det skulde da have heddet soltnum. 

nidmyrk: bælgmårk; R har -myrkr, men det er ikke naturlig 
tale (appos. til nått), r er her også rent dittografisk. — sårla: med 
smærte (i sind). — L. 5—8: "jeg syntes at det var bedre end alt 
andet, om ulvene lod mig miste livet”. Jir. Krit. bem, — L. 9—10 
er åbenbart tilfåjet senere. Subj. til brendi kan jo ikke være ulvene, 
verbet forudsætter noget helt andet; birkinn 'afbarket' (no. har 
birkjen "tor, hård”, hvilket også kunde være rigtigt); isl. kender 
flere sådanne udtryk; sål. bet. Åreistradr(fiskr) 'afskællet (som 
skællene er skrabet af) o.s. v. 


13. 


14. 





15. 


13. 


14. 


15. 


gå 


16. 


17. 
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ef léti mik bats skatar léku, 
lifi tyna. ok å hannyrdum 
(eda brendi mik hilmis pegna, 
sem birkinn vid). randir raudar, 
Fåørk af fjalli rekka buna, 
fimm dægr talid, hjordrått, hjalmdrått, 
unz holl Halfs hilmis fylgju. 
håva pekdak. 16. Skip Sigmundar 
Satk med poru skridu frå landi, 
Sjau misseri gyldar grimur, 
dætr Håkonar | grafnir stafnar, 
i Danmerku, byrdum å borda 
høén mér at gamni bats beordusk beir 
gollbåkadi Sigarr ok Siggeirr 
sali sudræna sudr å Fjéni. 
ok svani danska. 17... På frå Grimhildr, 
Hofdum å skriptum gotnesk kona, 


af fjalli: hvilket fjæld? Digteren har overført sit eget lands 
fjælde til digtets skueplads. — fimm: kan man ikke tillægge nogen 
særlig betydning. — Halfs: er vist identisk med A/fr, der ægtede 
Sigurds moder, se prosa foran Grip. — hpekdak: fik dje på, så. 

båru: ellers ukendt; ligeledes faderen Håkon; i Egils s. ok 
Åsmundar nævnes en konge Håkon Håmundarson i Danmark, — 
gollbåkadi: indsyde (indvævede) figurer med guldtråd. — svani: i 
sin egl. betydn. 

L. 1: "Vi fremstillede i billeder”; skriptum: låneord; bet. også 
"maleri? og "billeder skårne i træ”, — hannyrdum: håndarbejder. 
— bitina: i krigsudstyr; R har kuna, hvilket ikke kan være rigtigt, 
da Sigurd næppe betragtedes som tilhørende Hunnerne (hvad dig- 
teren af Sigsk. dog har gjort!). Iøvrigt er det usikkert, hvem den 
hilmir er, der menes; hvis det er Toras mand, er Hina endnu mere 
umuligt. — Sagaen har: a/lan konungs btinad, hvilket tyder på 
læsemåden bind. — fylgju: her "følge, "mandskab". 

Skip: d: på billederne. — grimur: forstavnsfigurer. — grafnir: 
udskårne. — byråum: dannet af boråi, "fremstille? (ved broderi). — 
Sigarr, Siggeirr: sikkert danske sagnpersoner, — navnene er spe- 
cielt danske —; dette viser, at læsemåden Fjåni, som Vols.s. har, 
er den eneste rigtige; R har Fivi, hvilket er fremkommet derved, at 
et forkortelsestegn over o har været udvisket (el. overset) i en 
original, og o kan ofte meget ligne et v. Sigarr og Siggeirr er vel 
fjender. — suår: atter fra digterens norske synspunkt. 

L. 3—4 se Krit. bem. — Åyggju prungin: bekymret (angst) i 
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18. 


10. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


23. 
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hvar værak komin 20. Valdarr Deonum 
hyggju brungin; med Jarizleifi, 


Eymédr pridi 


hån brå borda ge 
med Jarizkåri. 


ok buri heimti 

brågjarnliga 

bess at spyrja: 
Hverr vildi son 

systur bæta 

eda ver veginn 

vildi gjalda; 

gorr lézk Gunnarr 

goll at bjéda, 


21. Inn gingu på 
jofrum glikir 
langbards lidar, 
hofdu loda rauda, 
stuttar brynjur, 
steypda hjalma, 
skeolmum gyrdir, 
hofdu skarar jarpar. 


sakar at bæta, 22... Hverr vildi mér 
ok hit sama Hogni. hnossir velja, 
Hon frétti at pvi, hnossir velja 
hverr fara vildi ok hugat mæla, 
vigg at sQdla, ef mætti mér 
vagn at beita. margra stuta 
hesti rida, tryggåir vinna, 
hauki fleygja, né trua gerdak. 
grum at skjåta 
af yboga. 23... Færdåi mér Grimhildr 
sind. — brå borda: holdt op med sit arbejde. — pfprågjarnliga: 
længselsgærne', 
systur: 3: Gudrun. 
vigg: heste. — beita: spænde trækdyr for; med vagn kan man 


særlig tænke på Grimild selv, jir. v. 38. — De følgende 4 linjer 
har intet at gåre i smhængen; de beskriver en alml. jagtudflugt. 
— yboga: bue af barlind. 

Falder ganske udenfor smhængen., De her nævnte konger er 
ukendte; de to navne med /ariz- er slaviske (russiske). Valdarr 
kendes som sagnhistorisk fyrste. — Dpnum: må været styret af et 
réd i en tabt vershalvdel. : 

langbards: den langskæggedes. Det må være Atles mænd, der 
menes. — /oda: se Grimn. 1; "en kappe af grovt uldtåj” (Hj. Falk), 
næppe rigtigt, jir. feldir raudir. — steypåa: med ansigtsskærm. 
— skeolmum: korte, enæggede sværd. 

hugat: alvorlig-fortroligt (trøstende). — tryggåir: (fremtids)- 
løfter (om alt godt). 

sårligt: bittert. — L. 4: "jeg glemte (straks) krænkelserne”. — 
jardar magni: se Håvm. v. 137; R skr. vrhar (skæbnegudindens?). 
— sonar drgeyra: se Vspå hin sk. 9; når R skr. sonom er endelsen 





24. 


25. 


24. 


25. 


26. 


27. 
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full at drekka bol møorg saman, 
svalt ok sårligt, urt alls vidar 
né sakar mundak; ok akarn brunnin, 
bat vas of aukit umbdogg arins, 
jarbar magni, idrar blåtnar, 
svalkoldum sæ svins lifr so0in; 
ok sonar dreyra. bvi hån sakar deyfdi. 
Véru i horni 26. En på gleymdak,. 
hvers kyns stafir es getit hafdak, 
ristnir ok rodnir, alls jofurs bols, 
råda né måttak; bjårveig i sal; 
lyngfiskr lagar, i kåmu konungar 
lands Haddingja fyr kné prennir, 
ax Oskorit, ådr hån sjalfa mik 
innleid dyra. såtti at måli. 
Vøru beim bjåri 27. "Gefk bér Godrun 


NE UD 0 0 de em eee 


blot dittografi af det foreg. (køld)um og dativen sæ; sånum som 
dativ aj såéinn (E. H. Lind) er der næppe grund til at antage, 
stedet belyses af det fra Vspå hin sk. anførte. 

i —korni: d: ristede indvendig i hornet. — L. 5—8 er for os, hvad 
indhold angår, uforståelige, — lyngfiskr: lyng-lisk er kenning ior 
slange; lagar er forsåvidt overflødigt; der skal vist læses: lyng- 
lagar, lynghavets (= lyngområdets, hedens) fisk”, slange. — /ands 
—dskorit: hvad Haddingja land er, vides ikke; åskorit "ikke skåret 
af med kniv el. le”, d. v.s. revet op med roden. — innleid dyra 
(versemålet viser, at der ikke bår læses døra), "vejen ind igennem 
dåråbningen”, de her antydede tryllemidler er, som i de fleste an- 
dre tilfælde, ukendte. —< De 3 ting, der her er nævnte, er sikkert 
ikke betegnelser for runer, men for de trylleingredienser, som drik- 
ken indeholdt, de mange bøl i næste vers. 

urt: = rt, rødder. — akarn brunnin: sål. Vols.s., akarninn R; 
"brændte agern”; men det burde hedde pkurn i plur., mulig er 
brunnin fejl f. brunnit. — umbdøgg arins: fugtigheden (fugtig 
jord) omkring arnen. — idrar blåtnar: ofrede indvolde (indvolde 
af offerdyr). — fvi: dermed (R's fviat er åbenbar fejl). 

jopfurs: 3: Sigurds. — bjårvgig: øl-drikken, Se Krit. bem. — fyr 
kné: til mig (udtrykket er ikke at forstå bogstaveligt). — hån: 9: 
Grimild. 

at—daudan: efter din faders død; derefter skulde Gjuke endnu 
være i live; men ordene kan vel også forstås som "den arv, der 
var efter din fader”. — Aringa rauda: er gentagelse af goll/. — 
Hleøåvés sali: ganske usikkert, hvad der menes, el. hvad det kan 
være for en Hlodvér, der her pludselig dukker op. — årsal: sænge- 
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28. 


30. 


31. 


32. 
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goll at piggja, heiptir gjalda, 
fjold alls féar, bvit vér hofum 
at pinn fodur daudan, valdit fyrri; 
hringa rauda, svå skalt låta 
Hledvés sali, sem lifi bådir 
årsal allan Sigurår ok Sigmundr, 
at jofur fallinn. ef sonu fædir.” 
Hunskar meyjar, 


31... Måkak, Grimhildr, 

glaumi bella, 

né vigrisnum 

vånir telja, 

siz Sigurdar 

sårla drukku 
hrægifr huginn 
hjartbléd saman. 


bærs hlada spjoldum 
ok gera goll fagrt, 
svåt bér gaman bykki; 
ein skalt råda 

audi Budla, 

golli gofgud, 

ok gefin Atla.,” 


Vilk eigi ek 
med veri ganga, 32... "pann hefk allra 
né Brynhildar ættgofgastan 
brodur eiga; fylki fundit 
samir eigi mér ok framast nøkkvi; 
vid son Budla hann skalt eiga, 
ætt at auka unz aldr bik vidr, 
né una lifi. verlaus vesa, 
"Hirda holdum nema vilir benna.” 


omhæng; om dette ord se Hj. Falk 3 Maal og Minne 1916. — 
fallinn: dræbt (5: Sigurd). 

Hinskar: d: under forudsætning af, at Gudrun bliver gift med 
Atle. — Alada spjøldum: opstable spjæld; der sigtes til den så- 
kaldte spjaldvefnadr, hvortil der benyttedes firkantede tynde træ- 
plader; verbet er %/ada, hlød, spjældene opstabledes ved siden af 
hinanden. — gera: udarbejder. — goll: tåj hvortil guld brugtes. 
— øk gefin: under forudsætning af, at du bliver gift (med Atle). 

holdum: hermed menes vist Atle, som modsætning til vér. — 
heiptir gjalda: vise uvenskab. — vér: vi (a: Gjukungerne). — Med 
tanken i Il. 5—8 kan jævnføres Egils Sonat. v. 17. 

glaumi bella: vise glæde. — vigrisnum: d: Atle. — sårla: smærte- 
lig, til sorg for mig (og andre). — hrægifr: lig-trolde, må her 
bet. "ulve". 

framast nøkkvi: i nogen henseende forrest; nøkkvi er dativ al 
nøkkvat. — L. 6: "så længe du lever”. 
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Hirda bj6da eig of aldr bat 
bolvafullar ok uni dåttir.” 
brågjarnliga 37... pann munk kjåsa 
bær kindir mér; af konungum 
hann mun Gunnar ok på af nidjum 
grandi beita naudig hafa; 
ok &r Hogna verdr eigi mér 
hjarta slita. verr at yndi, 

Munkak létta, né bel brædra 
ådr lifs hvatan at bura skjoåli. 
eggleiks hvotud 38. Senn vas å hesti 
aldri næmik. hverr drengr litinn, 

Gråtandi Grimhildr en vif valnesk 
greip vid ordi, | i vagn hafin; 
es burum sinum vér sjau daga 
bolva vætti | svalt land ridum, 
ok mogum sinum en adra sjau 
meina stårra. unnir knidum 

"Lond gefk enn pér, en hina bridju sjau 
lyda sinni, burt land stigum. 
Vinbjorg, Valbjorg, 39. par hlidverdir 
ef vill biggja; håérar borgar 

hær kindir: mand af den slægt. — Gudrun optræder her, som 


Brynhild, som fremsynt. 

lifs hvatan: rask (tapper) i livet, 3: Atle, — øggleiks hvetud: 
kampens fremskynder, kriger. — Dette halvvers er vist versets sid- 
ste del. 

greip vid ordi: tog ordet (for at svare). — es: da hun (i henhold 
til Gudruns spådom). — Der mgl. to linjer i verset. 

lyda sinni: (stort) følge af mænd, må vel bet. 'mange at herske 
over”. — Vinbjørg 0.s.v.: ukendte stednavne, 

af nidjum hafa: modtage (ham) af mine slægtninge (der iver 
mig ham). — bel brædra: hendes brødres død. — bura: de sånner, 


… « hun får med Atle. Også her udtaler Gudrun sig profetisk. 
38. 


valnesk: vælske, betegner her vel gotiske (burgundiske). — é 
vagn hafin: vognene var så håje, at kvinderne måtte løites op i 
dem, jfr. vognene i Osebergskibet. — L. 9—10 er senere tillæg. 

borgar: 2: Atles borg. — Eiter verset synes noget at mangle. 
En så brat sceneveksling foregår ikke. Der må have stået noget 
om modtagelsen. Nogen tid må tænkes at være gået mellem dette 
og v. 40; imidlertid er nemlig Gjukungerne blevne dræbte. 
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41. 


Å2. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 
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grind upp luku, 43... "Hugådak hér i tuni 
ådr i gard ridum. teina fallna, 
Vakdi mik Atli, bås vilda ek 
en vesa båttumk vaxna låta, 
full ills hugar rifnir med råtum, 
at frændr dauda. rodnir i bl60i, 
"Svå mik nyla bornir å bekki, 
nornir vekja bedit mik at tyggva. 
vilsinnis spå; 44... Hugdak mér af hendi 
vildigat rédisk; hauka fljuga 
hugdak pik Godrun brådalausa 
Gjuka dåttir bolranna til; 
læblondnum hjer hjortu hugdak beira 
leggia mik gognum.” vid hunang tuggin, 
bat 's fyr eldi, sorgmåds selfa, 
es éarn dreyma, sollin bl60i. 
fyr dul ok vil 45... Hugdak mér af hendi 
dråsar reidi; hvelpa losna, 
munk bik vid bolvi glaums andvana, 
brenna ganga, gylli bådir, 
likna ok lækna, hold hugdak peira 
bått mér leidr séir. at hræum ordit, 
vilsinnis spø: med spådom om trængsler, — L. 4: "jeg vilde 


ikke, at den gik i opfyldelse”; R skriver: vildi at ek réda, der er 
uden mening. — Jlæbleondnum: giitblandet, gilitig (om æggen). M. h. 
t. rédisk kan anføres den velkendte sætning; svona rådast sumra 
manna draumar. 


es fyr: bebuder, varsler om, — L. 2: "når man drommer om 
jærn”. — dul ok vil: overmod og glæde. — rgidi: nom. — belvi: 
ulykke, kan næppe være brugt om et legemligt onde. — brenna: 


hentyder til et helbredelsesmiddel ved hjælp af opvarmet jærn. 

teina: unge skud (hentyder til Atles unge sånner). — rifnir 0. s. 
v.: konstruktionen veksler, uden at man mærker nogen egl. anomali. 
— bedit: man bad. 


hauka: sigter også til sånnerne. — bølranna: d: dødens hjem. — 
vid: sammen med. — sorgmåds sefa: gen. abs. "med sorgfyldt 
sind”. 


Mærkeligt nok findes ingen tydninger af Gudrun af disse to 
dråmme; der er mulig to vers glemte her. 

hvelpa: også hentydning til sånnerne, — glaums: glæde. — gylli: 
formentlig af smærte. — hold: legemer, — nyøta: spise. 
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— 


naudigr nåi fåra nåtta 
nyta skyldak.” fyrir dag litlu, 
bar munu seggir drått of bergja. 
of sæing dæma 47. Lågak sidan, 
ok hvitinga né sofa vildak 
hofåi næma; brågjorn i kor, 
beir munu feigir bat mank gorva. 
sæing: ofring. — Åvitinga: uvist hvad der menes, da ordet er 


flertydigt; snarest hvide dyr, heste, får? — fåre nåtta: i tøbet af 
nogle få nætter (dage). — fyrir dag litlu: ved daggry. Viser det, 
at ofringer foretoges ved den tid? — drått of (R skr. drottom): 
hirden (el. man) vil spise dem. 

Herefter mgl. vist noget. 

Lågak: = lå-ek-a-ek, jeg lå ikke 3: jeg stod op. Jfr. Krit. bem. 
Det er naturligst at tænke sig, at dette er Gudruns replik; læses 
Lægak med R, måtte det være Atles, jir. gjern, men den sidste 
linje synes at tale herimod. — kør: bet. her blot sæng; Gudrun 
betegner måske sængen sål, fordi den var hende kvalfuld. 


GODRUNARKVIDA. 
(IIL) 
Herkja hét ambått Atla; hon hafdi verit frilia hans; hon sagdi 


Atla, at hon hefdi sét pjodrek ok Gudrtnu bædi saman. Atli var 
bå allékåtr. på kvad Gudrun: 


1. Hvat ”s bér Atli at it pjodrekr 
æ Budla sonr? und baki svæfid 
es bér hryggt i hug, ok léttliga 
hvi hlær bu æva? lini verdizk. 
hitt myndi ædra G. kv. 3. pér munk alls bess 
jorlum bykkja, gida vinna 
at vid menn mæltir at hinum hvita 
ok mik sæir. helga steini, 

Å. kv. 2. Tregr mik Godrun at vid pjodrek, 

Gjuka dåttir batki åttak, 
bats mér i hellu es vord né verr 
Herkja sagdi, vinna knættit. 

1... ædra: bedre, mere passende. — jørlum: jir. Gudr. I, 2. — mik 


sæir: så mig, tog hensyn til mig; Gudruns tale er indsmigrende 
og hyklerisk. 

2... Herkja: oprl. s. s. Atles første hustru, Kreka, ty. Herche el. 
Helche; her er hun bleven til Atles tærne og frille, der af nid bag- 
vasker Gudrun. — pjådrekr: den beråmte konge Dietrich, hoved- 
personen i pidrekssaga. Ifg. denne opholdt Dietrich sig en snes 
år hos Attila (sål. efter tyske kilder). — und phaki: under tag (i et 
og samme hus, rum). — /éttliga: i fryd og glæde. — verdizk: om- 
gav sig; nødvendig rettelse af R's verdit. Tjodreks levetid var 
454—526. 

3.  alls pess: forklares ved at (1. 5). — hviia helga stgini: hermed 
sigtes der til de mærkelige stene af fallisk form, hvoraf der i det 
vestlige Norge er fundet ikke få, og som har været anvendte i 
kultus. Se herom Trondh. Vidensk. Selsk. Skr. 1905 og Maal og 
Minne 1915. — pjådrek: R har pjådmar her, navnet på Tjodreks 


| 
| 








Å. 
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Nema ek halsada Sjau hundrud manna 
herja stilli, i sal gingu, 
jefur ångisinn, ådr kvæn konungs 
ginu sinni, i ketil tæki. — 
adrar vorut 7. Kemra nå Gunnarr, 
okrar spekjur, kalligak Hogna, 
es hormug tvau sékka sidan 
hnigum at runum. svåsa brædr, 

Hér kom pjodrekr sverdi myndi Hogni 
med pria tøgu, sliks harms reka, 
lifla beir né einir nu verdk sjolf fyr mik 
briggja tega manna; synja lyta. 
hnoggt mik at brædrum 8. Brå hån til botns 
ok at brynjudum, bjortum 1åfa, 
hnoggt mik at ollum ok hån upp of tåk 
haufudnidjum. jarknasteina — 

Sentu at Saxa, "sé nå seggir, 
Sunnmanna gram, sykn emk ordin 
hann kann helga heilagliga, 
hver vellanda. — hvé så hverr velli.” 


fader. Det er tilvisse mærkeligt, at finde det navn her; hvis ikke 
det netop er det oprl., må der hos skriveren foreligge en re- 
miniscens, hvorpå der gives andre eksempler, — vørå né verr: 
kvinde eller mand. — knættit: ikke kunde; nødvendig rettelse af 
R's knatti, der giver modsat mening af, hvad smhængen kræver. 

halsada: lagde armen om (hans) hals. — herja stilli: krigernes 
anfører. — vørut: nødvendig rettelse af vorv. — spekjur: et mær- 
keligt ord, der formodes at bet. "(fredelige, fortrolige) samtaler”. 
— hørmug: forklares i det følg. vers. 

hnoggt: til knøggva, berøve; se Krit. bem. — brynjudum: adi. f. 
subst.; der menes vel Gunnars følge. — haufudnidjum: her menes 
brødrene; bruges også om en fader. 

Sentu at: send bud efter. — Saxa: vist et fingeret navn (afledet 
af Saksernes). — Sunnmanna: fra nord. standpunkt en betegnelse 
for Tyskere, her vel ubestemt. — ver: kedel; hun foreslår altså 
det ordale, der hed &grilfang; jir. det følg. 

Kemra—kalligak: kan nu ikke komme — kan jeg ikke kalde på. 
— synja lfta: værge mig (mod beskyldningen) for brøde, bevise 
at jeg ikke har begået brøde. 

bjørtum: lys, hvid, for at antyde, at den bagefter var lige så 
hvid, jfr. heilar hendr (v. 9). — jarknasteina: der var bleven lagt 
på bunden. — hgilagliga: på hellig vis, ved en hellig aigårelse. 
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Hl6 bå Atla 10. Såat madr armligt, 
hugr i brjåsti, hverr-”s såat pat, 
es heilar så hvé bar å Herkju 
hendr Gobrunar — hendr svidnudu; 
"nu skal Herkja leiddu bå mey 
til hvers ganga, i myri fula; 
sus Godrunu svafdi Godrun 
grandi vændi.” sina harma. 


Man behøver ikke at forudsætte, at digtet er blevet til efter kristen- 
dommens indførelse, 

grandi vændi: beskyldte for (at have begået) en brøde. 

svidnudu: brændte. — myri fila: rådden sump, hvori den skyl- 
dige nedsænkes. Denne straf var alml. germansk og nævnes af 
Tacitus i Germ. som straf for forskellige synder. Jfr. fortællingen 
om Gunhilds endeligt og Æsa i Hålfssaga. — svafåi: neddyssede; 
se Krit. bem. 


ODDRUNARGRÅTR. 





Frå Borgnyiu ok Oddrinu. 


Heidrekr hét konungr; dåttir hans hét Borgny. Vilmundr hét 
| | så, er var fridill hennar. Hon måtti eigi fæda born, ådr til kom 
| Oddrun Atlasystir; hon hafdi verit unnusta Gunnars Gjukasonar; 

um bessa sogu er hér kvedit. 





1.… Heyrdak segja ok å svartan 
i sogum fornum, sodul of lagdi. 
i hvé mær of kom 3. Lét mar fara 
| til Mornalands; moldveg sléttan, 
å engi måtti unz at håri kom 
i fyr jord ofan holl standandi ; 
g Heidreks dåttur ok hån inn of gekk 
i hjalpir vinna. endlangan sal 
i 2... pat frå Oddrun svipti hån spdli 
E Atla systir, af svongum jo 
at mær hafåi ok hån bat orda 
miklar såttir; | alls fyrst of kvad. 
brå hån af stalli 4... Hvat 's frægst å fold 
stjårnbitludum ss NERE ES EST 


ERE 7 7 er en 7 mr 


1. mær: må være Borgny; denne person er ellers ganske ukendt. 
— Mornalands: findes ikke andre steder nævnt; navnet minder 
lidt om Myrgingerne (i Widsid), der var en stamme syd for 
Eideren. 

2. stalli: krybben. — stjørnbitludum: som styres ved hjælp af bitull; 
adj. for subst. (hest). 

3  standandi: jir. Vspé v. 47. — svøngum: den smækre, — L. 5—6 


har intet med forløsningen at gåre. — L. 9—10 er sikkert senere 
tillæg. 
4. frægst: mest omtalt. — L. 2 er udfalden. — h4lézt: er ellers 


ukendt; mulig part. %/édr, ber&mt, altså omtr. = frægst, — Hiina- 
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eda hvat ”s hlézt 7 Knåtti mær ok mogr 
Hunalandi ? moldveg spornåa | 
Ambått: Hér liggr Borgny born pau hin blidu 
of borin verkjum, vid bana Hogna; 
vina pin Oddrån, bat nam at mæla 
vitt ef hjalpir. mær fjorsjuka, 
5... Hverr hefr vifi svåt ekki kvad 
vamms of leitat? ord hit fyrra: 
Hvi eru Borgnyjar 8. Svå hjalpi pér 


brådar såttir? 
Ambått: Vilmundr heitir, 

vinr haukstalda, 

hann vardi mey 

varmri blæju 

fimm vetr alla 

svåt sinn fodur leyndi. 


6... pær hykk mæltu 
bvigit fleira, 
gekk mild fyr kné 
meyju at sitja; 
rikt gol Oddrun, 
ramt gål Oddrun, 
bitra galdra 
at Borgnyju. 


hollar véttir, 
Frigg ok Freyja 
ok fleiri god, 
sem feldir mér 
får af hondum, 


O. kv. 9. Hnékat af bvi 


til hjalpar pér, 
at værir bess 
verd aldrigi; 
hétk ok efndak, 
es hinig mæltak, 
at hvivetna 
hjalpa skyldak. 
bås Qdlingar 

arfi skiptu. 


landi: R skr. -lands. Altså skulde Borgny have haft hjem i Hun- 
nernes land. — borin: overvældet al. 


vifi: rettelse if. visir (Bugge). — vamms: lyde (ved forførelse). 
— brådar: hidsige, 3: smærtefulde, — Vil/mundr: ellers ukendt. — 
haukstalda: se Sigsk. 31. — L. 9—10 er en meget urimelig til- 
fåjelse. L. 7—8 antyder på en fin måde det erotiske forhold. I fimm 
vetr ligger aldeles ikke, at Oddrun i 5 år ikke har kunnet frigåres 
for fostret. 


mæltu: præt. inf. — hpvigit fleira: ikke mere end det. — rikt, 
ramt: vældigt, tryllestærkt. — bitra: bidende d: virkende. 

bana Høgna: da: Vilmundr; vid: som var avlede med. 
.… Hnékaet til hjalpar: jeg kom dig ikke til hjælp. — aldrigi: nogen- 

sinde. — ok efndak: og (i dette tilfælde) har jeg opfyldt det. — 
hinig: hist (ved en tidligere lejlighed). — L. 9—10 er menings- 
løse i smhængen og senere. 
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B. kv. 10. Cr est Oddrin flestr fagnadi, 
ok ørvita, at fira rådi; 
es mér af fåri undak aldri 
flest ord of kvatt, ok eign fodur 
en ek fylgdak pér fimm vetr egina, 
å fjorgynju, svåt minn fadir lifdi. 
sem vit brædrum tveim 14. bat nam at mæla 
bornar værim. mål hit øfsta 
O. kv. 11. Mank efin hvat pu sjå mdr konungr, 
mæltir of aptan, ådr sylti hann, 
bås Gunnari mik bad gæda 
| gerdak rekkju, golli raudu 
sliks dæmi kvadat ok sudr gela 
i sidan mundu syni Grimhildar. 
| meyju verda 15... En Brynhildi 
nema mér einni. bad hjalm geta, 
vi 12... bå nam at setjask håna kvad valmey 
i sorgméd kona verda skyldu; 
od at telja bol kvada hina ædri 
fj af trega stérum, alna mundu 
' 13... Vask upp alin mey i heimi, 
i jofra sal, nema mjotuår spilti. 


10. af fåri: d: ikke af bare velvilje, — fylgåak: sluttede mig til dig. 
— å fjørgynju: på jorden. 

11. gerdak rekkju: indrettede, redte, sængen, nemlig også til hende 
selv. Se Krit. bem. — &vadat: foran -at udelades 2. persons £ hyp- 
pig (i. kvattat). ' 

V. 10—11 står i R efter v. 155-8, men det er klart, at dette er 
urigtigt; de må flyttes til dette sted. 

12. bol: vistnok sing., "ulykke". 

13.  flestr fagnadi: de fleste (alle) glædede sig d: over mig, jeg nød 
alles yndest. — rådi: bestemmelse; 'mændene” er hendes fader og 
nærmeste. — svåt: således at 2: medens. 


14. mådr: mødig (af alderdom). — sylti (til svelta): døde. — suår: 
viser digterens ringe kendskab til skuepladsen, som den måtte 
tænkes. 

15... L. 1—4 findes i R efter 191-4, men dette er jorlængst fundet urig- 
tigt og er flyttet hertil, sikkert med rette, — valmey: valkyrje, — 
hina ædri: ypperligere, — mjetudr: skæbnen (el. døden). — spilti: 
gjorde ende på (herligheden). 
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16... Brynhildr i båri hvert land fara, 
borda rakdi, es hén lét sveltask 
hafdi lydi at Sigurdi, 
ok lond of sik, 19. En Gunnari 
jord dusadi gatk at unna, 
ok upphiminn, bauga deili, 
bås bani Fåfnis sem Brynhildr skyldi; 
borg of påtti. budu pbeir Atla 

17... på vas vig vegit bauga rauda 
volsku sverdi ok bræår minum 
ok borg brotin, bætr ésmåar. 
sus Brynhildr åtti, 20. Baud enn vid mér 
vasa langt af bvi bu fimtian, 
heldr vålitit, hlidfarm Grana, 
unz pær vélar ef hafa vildi; 
vissi allar. en Atli kvazk 

18. pess lét hån hardar eigi vilja 
hefndir verda, mund aldrigi 
svåt oll hofum at megi Gjuka. 
ærnar raunir; 21. peygi vit måttum 
bat mun å holda vid munum vinna 


16. Brynkhildr 0.s.v.: sigter til hendes ophold hos Heimir. — dsisadi: 
var stille; "alt var stille (og behageligt) på jorden og i luiten”, — 
borg: hvor Brynhild boede. 

17... L. i—4 antyder, at Sigurd belejrer Brynhilds borg og erobrer 
den (og hende); altså substitut for vaverlue-ridtet, en sagnform, 
der ellers er ukendt. Det synes som om digteren har tænkt sig, at 
også her trådte Sigurd istf. Gunnar. — vig: drab, kamp. — langt 
aj hvi: længe derefter. — vålitit: liden fare, skade; — "det varede 
ikke længe inden faren viste sig og ulykken brød ind”. — vélar: 
svig, dette at Sigurd trådte istf. Gunnar — må vistnok være me- 
ningen. — I I. 5—6 er foriydsrimene v(asa) og v(å). 

18. raunir: sorger. — at: kan kun bet. "efter”, jfr. kvårr at gårum 
'den ene efter den anden'. 

19. gatk at unna: opnåede at elske; gatk her iøvrigt omtr. omskri- 


vende. — peir Gjukungerne. — brædr minum: = Atle. — bætr: 
bøder, for Brynhilds død. 
20. Baud: subj. er Gunnar. — bi fimtian: betragtes altså som en 


stor rigdom; jfr. 18 bo” i Rigsb. 38. — hlidfarm: sidebyrde. — 
vildi: d: Atle. 

2l. vid munum vinna: modstå vor elskov. — kådusk: gentagelse af 
mæltu. — oråit: mistet. 
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nema ek helt hofdi heim skundudu 
vid hringbrota; ok dliga 
mæltu margir Atla sogdu. 
minir nidjar, 25... En Godrunu 
kådusk okr hafa gorla leyndu 
ordit bædi. bvis heldr vita 
22... En mik Atli kvad holfu skyldi. 
eigi mundu , 26... Hlymr vas at heyra 
lyti råda håfgollinna, 
né lost gera, bås i gard ridu 
en sliks skyli Gjuka arfar, 
synja aldri beir &r Høgna 
| madr fyr annan, hjarta skøru, 
| .… bars munud deilir. en i ormgard 
23. Sendi Atli annan logdu. 
ru sina 27... Vask enn farin 
: of myrkvan vid ginu sinni 
ÅL min at freista, til Geirmundar 
EDR ok beir komu, gerva drykkju; 
i bars koma né skyldut, nam horskr konungr 
i bås breiddum vit horpu sveig]a, 
… blæju eina. hann hugåi mik 
24... Budum vit begnum til hjalpar sér. 
bauga rauda, kynrikr konungr 
at eigi til of koma mundu. 
Atla segdi, — 28. Namk at heyra 
en beir hvatliga ér Hléseyju, 


22.  lyti: er dativ; moralsk fejl. — dgilir: hersker. 

23. L. 7—8: "da vi redte os et fælles leje”. 

24. "dliga: = 6dliga, = hvatliga, d: hurtig og straks. 

26. håøfgollinna: med gyldne hove, Man tår vel næppe tænke på part. 
til gjalla "med dundrende hove. — heir: de, d: Atles mænd. — 
annan: den anden, I: Gunnar; Oddrun kan ikke få sig til at nævne 
hans navn; det er et fint psykologisk træk. 

27.… Geirmundar: ukendt person; men af det følg. vers fremgår, at 
Oddrun befinder sig på Hlésey (vel = Læssø), hvor Geirmund 
altså må have været og da en fyrste. Iøvrigt er nævnelsen af 
Hlésey her meget mærkelig. — konungr (1. 5): ad: Gunnar, — 
L. 0—10 er i enhver henseende overflødige. 

28... år Hléseyju: fra H. (som udgangspunkt for hørelse). — "Jeg 
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20. 


29, 
30. 


31. 


32. 
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hvé par af stridum mærum bjarga. 
strengir mæltu; 31... Opt undrumk pat, 
badk ambåttir hvi eptir måk, 
bunar verda, linnvengis Bil, 
vildak fylkis lifi halda, 
fjervi bjarga. es ognhvotum 
Létum fljåta unna bpåttumk 
far sund yfir, sverda deili 
unz alla såk sem sjalfri mér. 
Atla garda. 32.  Satt ok hlyddir 
bå kom hin arma medan sagdak bér 
ut skævandi morg ill of skop 
m6dir Atla, min ok peira; 
hén morna skyli, maår hverr lifir 
ok Gunnari at munum sinum; 
gråt til hjarta, nu 's of ginginn 
svåt måttigak gråtr Oddrunar. 
ira (9: i HL)”. — far: d: hvor Gunnar var, — af stridum: om 
kummer. — mæltu: sagde, forkyndte. 
far: båden. 
morna: her intrans., svinde hen (fortæres af svindsot). Det må 


antages, at Atles moder (der ellers er ukendt og ingen rolle spiller) 
ifig. digterens opfattelse har forvandlet sig til slange. 

hvi: hvorfor, her vel: hvorledes. — linnvengis Bil: orme-landets 
(guldets) Bil, kvinde. — sverda dgili: sværdenes ejer, Gunnar; fin- 
des også i Atlakv. 37. 

at munum: efter (i overensstemmelse med) sin elskov, lyst. — 
L. 7—8: "Nu er Oddruns gråd (sorg) ovre”, "Tiden læger alt”. 














ATLAKVIDA. 


Daudi Atla. 


Gudrun Gjukadéttir hefndi brædra sinna, svå sem frægt er 
ordit. Hon drap fyrst sonu Atla, en eptir drap hon Atla ok brendi 
hollina ok hirdina alla; um petta er sjå kvida ort. 


1. 


Atli sendi kalladi Knéfrødr 
år til Gunnars kaldri roddu, 
kunnan segg at rida, seggr hinn sudræni, 
Knéfrødr vas heitinn; sat å bekk håum. 
at gordbum kom Gjuka 3. Atli mik sendi 
ok at Gunnars hollu, rida ørendi 
bekkjum aringreypum mari hinum mélgreypa 
"ok at bjori svøsum. myrkvid &kunnan 
Drukku dråttmegir, at bidja yår Gunnarr, 
en dyljendr pogdu, at å bekk kæmid 
vin i valhollu, med hjelmum aringreypum, 
vreidi spusk Hina; at sækja heim Atla. 
Et af de tekstlig mest mishandlede digte. 
år: som ellers fi fordums dage. — kunnan: klog, listig. — 


aringreypum: arnen omgivende (til bægge sider); jfr. greypa 
false, indskære'. 

dråttmegir: = hird, hirdmændene. — dyljendr: dølgere, de som 
dølger deres mening, falske mænd d: Atles udsendinge. — valhpllu 
(jir. v. 15): er vist blot det kendte Valhal, her brugt som fælles- 
navn for en stor drikkehal. — søusk: var bange for, en ret mærke- 
lig tanke. — kaldri: betegner hans falske, uvenlige sind. 

rida: trans., ride for at udrette. — mélgreypa: omfattende bidslets 
mundstykke. — aringreypum: om hjælmene, er håjst besynderligt; 
det skulde bet. "de arnen omsluttende” m.h.t. at de var Are 
på væggene; men i denne forbindelse er det en unaturlig beteg- 
nelse; man kunde være fristet til at antage en fejl og at der skulde 
læses -greypan til bekk, el. at ordet var forvansket; man har gæt- 
tet på hringreifdum. 
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4. Skjeldu knegud par velja ok Hogna til sagdi: 


ok skafna aska, hvat rædr okr seggr hinn 

hjalma gollrodna æri 

ok Huna mengi, alls vit slikt heyrum? 

silfrgyld sodulklædi, goll vissak ekki 

serki valrauda, å Gnitaheibi 

dafar darradar, bats vit ættima 

dresla mélgreypa. annat slikt. 

5.… Voll lézk ykr ok mundu 7.  Sjau eigum salhus, 

gela sverda full eru; 

vidrar Gnitaheidar hverju eru pbeira 

med geiri gjallanda hjolt &r golli. 

ok gyldum steofnum, 8. Minn veitk mar baztan, 


størar meidmar i 
ok stadi Danpar, en mæki hvassastan, 


hris pat hit mæra, boga bekksæma . 
es Myrkvid kalla. en brynjur ér golli, 
6. Hofdi vatt på Gunnarr, hjalm ok skjold hvitastan 


4... gollrodna: = gollhrodna, forgyldte. — silfrgyld: et mærkeligt 
udtryk, sølviorgyldte. — spåulklædi: tæpper, der lægges over 
sadlen. — sørki: her vel i sin egl. betydn. — valrauda (-rppa R): 
et mærkeligt ord, 'blodrød” passer ikke i sammenhængen, -ræna 
(Bugge) er måske det rigtige, stammende fra Vælskland. — dafar 
darradar: def findes bl. spydnavne; darradr forekommer også som 
spydnavn; (angels. darod = spyd); men ordet synes at have hait 
en anden betydn., jfr. darradr med i M. skrevet ovenover i det lille 
glossar i AM 7487. Darradr er også Odinsnavn — derefter kunde 
dafar Darradar være kenning f. spyd. Det hele er usikkert, — 
drøsla: heste. 

5. med: tilligemed; R har af, der er uden mening. — L. 3—8 er 
meget mistænkelige og tildels lidet forståelige; halvverset minder 
stærkt om et vers i Heidrekss. (udg. s. 143); især er gyldum 
støfnum uforståeligt; om skibe kan der ikke godt være tale. — 
stadi Danpar: Danparstadir anses for at stå i forbindelse med 
Dnjepr. Mulig er hele verset uægte. 

6. hinn æri: yngre; hvorfor dette fremhæves, er ikke til at se. — 
slikt: Vols.s. har jafnmikit, men indsættes det, fås to hovedstave, 
hvilket næppe går an. 

7—8 består af 12 linjer. Det er mulig rester af 2 vers, 2: 4+8, så- 

ledes at der mgl. 4 linjer i det første. 

T. eru: mgl. R: 

8. bekksæma: der tager sig godt ud på (2: hængt op over) 
bænkene. — Kiars: se Volkv. 16. 
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kominn ér hell Kiars, 
einn es minn betri 
an sé allra Huna. 

H. kv.9. Hvat hyggr brudi 


bendu, 12. 


bås okr baug sendi 
vardan ulfs vodum; 
hygg at vornud bydi; 
hår fank heidingja 
ridit i hring raudum, 
ylfskr es vegr okkarr 
at rida ørendi. 


10.  Nidjargi hvottu 13. 


né néungr annarr, 
rynendr né rådendr, 
né beirs rikir véru. 
11. Kvaddi på Gunnarr 
sem konungr skyldi, 
mærr i mjedranni, 


"ris pu nu Fjornir, 

låt å flet vada 

greppa gollskålir 

med gumna hondum. 
Ulfar munu råda 

arfi Niflunga 

gamlir grÅnvardir, 

ef Gunnars missir, 

birnir blakkfjallir 

bita breftonnum, 

gamna greyståédi, 

ef Gunnarr né kømrat.” 
Leiddu landroegni 

lydar &6neisir 

gråtendr gunnhvata 

&r gardi ok Hogna. 

bå kvad hinn æri 

erfiverår Hogna: 

heilir farid ok horskir, 








10. 


11. 


12. 





135: 


af m60i stårum: i hvars ykr hugr teygir. 


bendu: præt. ini., at hun mente med tegnet. — vardåan: omgivet 
al, forklares ved det følgende ridit i. — ulfs vødum: ulvehår. Se 
Krit. bem. — vernud bydi: gav et advarende tegn. — heidingja: 
ulvs; egl. "'hedebeboer”. — ridit: flettet. — ylfskr: uive-agtig, op- 
fyldt af ulve 9: svig. 

Nidjargi hvettu: Ikke æggede de pårørende (til rejsen). — ryn- 
endr: fortrolige venner. — rådendr: rådgivere, — né—vøru: heller 
ikke de mægtige, de mægtige høvdinge. 

Kvaddi: tiltalte. — L. 2: "som det såmmede sig en konge”. — 
Fjørnir: : mundskænken: — å flet: omkring på bænkene. 

Ulfar: d: fjenderne; R har &/fr mun. — grånvaråir: gråklædte; 
adj. passer naturligvis kun på ulvene, men grån- kan måske inde- 
holde el. antyde det fjendtlige sind (jfr. grår). — birnir: har sm 
betydn. som &lfar her. — blakkfjallir: med sorte(brune) skind 
(fjallir til fell). — prejtønnum: antages at bet. "gribende tænder”, 
men da væntede man frif-. — gamna greystådi: er uforståeligt og 
vistnok forvansket; greyståd 'en flok hunde, men ståd bruges 
aldrig om hunde; og hvad bet. gamna (skaffe forlystelse) i smhæn- 
gen? Verset vilde passe udmærket efter v. 9. 

landregni: landets styrer, kongen, 9: Gunnar. — Hogna: rettelse 
f. hvna, som er uden mening. — erfiveprår: i Atlam. nævnes to 
sånner af Hågne, Snævarr og Sålarr, ellers ukendte. 


20" 
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14. 


15. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Atlakvida 


Fetum létu fræknir 
of fjoll at byrja 
mara mélgreypa 
myrkvid åkunnan, 
hristisk oQll Hånmeork, 
bars hardmådgir fåru, 
roåku vandstyggva 
vollu algræna. 

Land séu Atla 
ft ok lidskjalfar djupa, 
Bikka greppar standa 
å borg hinni håéu, 
sal of sudrpjodum, 
sleginn sessmeidum 
bundnum rondum, 
bleikum skjoldum, 
dafar darradar, 


ef hans vitja kæmi, 
med geiri gjallanda 
at vekja gram hildi). 
16.  Systir fann perra 
snemst at i sal kåmu 
bræådr hennar bådir, 
bjåri vas litt drukkin; 
Srådinn est Gunnarr; 
hvat munt rikr vinna 
vid Hiåna harmbregdum? 
holl gakk &r snimma. 
Betr hefdir brå0ir, 
at i brynju færir 
sem hjelmum aringreypum 
at séa heim Atla; 
sætir i soådlum 


en bar drakk Atli 

vin i valhollu, 

verdir såtu tuti. 

(at varda peim Gunnari, 


sålheida daga 
nåi naudfolva 
létir nornir gråta, 
Hina skjaldmeyjar 


Fetum—at pyrja: løbe hurtig. — vandstyggva: sky for pisken, 
som frygter pisken. 

16 linjer! Der er forlængst set, at I. 3—4 må være kommet her- 
ind fra et digt om Jøérmunrekk, siden Bikki nævnes, der intet har 
med Atle at gore. dafar darradar (1. 9) falder i syntaktisk hen- 
seende udenfor det øvrige. Mulig er det rigtigst i overleveringen 
at se rester af to vers, 2: 1—2, 5—8 som rester af et, og 10—16 
af et andet vers; da mgl. der to linjer i det første, og én Il. (1. 1) 
i det andet. i 

L. 2 er forvansket og uforståelig; bagved ordene skimtes 'hallen”. 
— sleginn: beslået med. — sessmeidum: bænketræer, d: bænke (al 
træ). — bundnum: bundne, synes ikke at give nogen mening (fast 
bundne til væggen?). Mulig er disse to linjer uægte her. — L. 13 
—16 er måske også uægte her. Indholdet er mærkeligt. Det er jo 
Atle, der har indbudt Gjukungerne; hvorledes kan han da tro, at 
de kommer med ufred? 

Systir: d: Gudrun. — litt: ikke, — rådinn: der er anlagt drabs- 
planer (mod dig). — rikr: så mægtig du end er. — snimma: med 
det samme. 

brynju: er vist dativ og færir bet. 'du var rejst”; herefter skulde 
Gunnar ikke have været i hærklæder, da de jo skulde til venligt 
gæstebud. — Indholdet af 1. 5—8 er meget dunkelt, I. 7—8 ret 
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herfi kanna; . gotna pjédann 

en Atla sjalfan ' golli kaupa. 

létir i ormgardå koma; 

mi ”s så ormgarår G. kv. 22. Hjarta skal mér 

ykr of folginn. Hogna 
G. kv. 18. Seinat es nå systir i hendi liggja 

at samna Niflungum; blådugt 6r brjåsti 

langt es at leita skorit baldrida 

lyda sinnis til saxi slidrbeittu 

of rosmufjoll Rinar (syni pjéådans) — — 


rekka ångissa. 
19... Fingu peir Gunnar 
ok i fjotur settu 
vin Borgunda 
ok bundu fastla. 


23... Skøru peir hjarta 
Hjalla &r brjåsti 
blådugt å bjåd legdu 
ok børu fyr Gunnar. 


20.  Sjau hjå Hoegni 24... (på kvad pat Gunnarr, 
sverdi hvossu gumna dråttinn): 
en hinum åtta | Hér hefk hjarta 
hratt i eld heitan; Hjalla hins blauda 
svå skal frækn | åglikt hjarta 
fjåndum verjask Hogna hins frækna, 
Hogni vardi hendr. es mjek bifask, 
21... — — — Gunnars; es å bjodi liggr; 
frøgu fræknan bifdisk holfu meir, 
ef fjor vildi es i brjåsti lå. | 


uforståelige; "at du lod nornerne begræde nød-blege lig” (nåi er 
rettelse i. zar). — herfi: et ukendt ord, står måske i forb. med ty. 
herb, 'hård medfart”? — folginn: bestemt. 


18.  Seinat: forsinket d: for sent (er det nu). — lÅfåa sinnis: (stort) 
følge af mænd; Gunnar er altså rejst med nogle få. — rosmufjell 
(jfr. fjell v. 14): rosmu- er ukendt ord; man har sat det i forb. 
med roden i adj. 'rød”; S. Bugge vilde læse rosmun-, som han satte 
i forb. med 'Rosomonerne”, men dette er mere end tvivlsomt. — 
rekka ångissa: appos. til lyda (sinnis). 

19. vin Borgunda: det eneste sted, hvor Gunnar (Gjukungerne) sæt- 
tes i forb. med Burgunderne, hvad der jo er rigtigt. 

20. Sidste linje mgl.; afiskriveren synes her at have oversprunget en 
linje i orig. 

22. baldrida: den stærke rytter; er ellers en betegnelse for guderne. 
— syni bjådans: er vist en tilfåjelse. 

23.  Hjalla: en træl. — bjåd: et lille bord el. fad. 
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25. 


26. 


27. 


25. 


26. 
27. 


30. 


31. 
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Hlé på Hogni, es und einum mér 
es til hjarta skru oll of folgin 
kvikvan kumbla meid, hodd Niflunga 
kløkkva siz hugåi; lifira ni Hegni. 
blédugt å bjéd logdu 28. Ey vas mér tyja, 
ok børu fyr Gunnar. medan tveir lifdum, 
(Mærr kvad bat nu es mér engi, 
Gunnarr es einn lifik. 
geirniflungr:) 20. Rin skal råda 
Hér hefk hjarta rogmalmi skatna 
Hogna hins frækna . svinn åskunnum 
åglikt hjarta arfi Niflunga, 
Hjalla hins blauda; i veltanda vatni 
es litt bifask, lysask valbaugar, 
es å bjodi liggr; | heldr an å heondum goll 
bifdisk svågi mjok, skini Huna bernum. 
bås i brjåsti lå 30. Ykvid hvélvognum, 
Svå skalt Atli haptr es nå i bendum. 
augum. fjarri 31. Atli hinn riki 
sem munt reid Glaumi mærum, 
menjum verda; sleginn rågpornum, 
kumbla mgid: af kumbl, vistnok = hjælm; R har smid, men dette 


er umuligt i en kenning for en kriger, mindst af alt for Hågne; 
ordet må være galt, og det mest nærliggende ord er mgid, der 
passer fortræifelig. — siz: mindst af alt. 

geirniflungr: spyd-Niflungen, en enestående betegnelse. 

Vistnok uægte vers, i formel henseende meget dårligt. Indholdet 
kommer også i det følg. vers. — augum: synes meningsløst; aurum? 
— und geinum mér—folgin: kun i min magt; "jeg er den eneste, der 
ved hvor guldet er”. — hodd: skat. 

tyja: tvivl (beslægtet med iveir). 

røgmalmi skatna: mændenes strids-malm a: guldet. — svinn: 
stærkt strømmende. — åskunnum: fra guderne stammende, Se Krit. 
bem. — lysask: skinner. — valbaugar: må vel bet. 'de vælske 
ringe”, set fra nord. standpunkt. 

Et brudstykke af et vers. — Ykvid: = vikvid, sæt i bevægelse. 
— haptr: fange (i almih.). 

Glaumi mærum: den navnkundige G. Se Krit. bem. — slgginn: 
omgivet af (bruges ellers ikke i en sådan forbindelse). — råg- 
hornum: kamp-torn, skulde snarest være spyd, men det giver ingen 
god mening; kunde også bet. "krigere; rimeligvis er linjen for- 
vansket. — sifjungr: svoger, d: Atle. — sigtiva: må bero på en af 





32. 


33. 
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sifjungr beira — — innan ormum, 
Godrun (sigtiva) ig SLEMME 
varnadi vid torum, eiptmådr horpu 


SNS hendi knidi; 
vadin i byshollu. glumdu strengir, 


"Svå gangi bér Atli svå golli skal 
sem vid Gunnar åttir frækn hringdrifi 


34. Atli lét rinna 
lands sins å vit 
jo eyrskåan 


ok år of nefnda 
at sål hinni sudrhollu 
ok at Sigtys bergi, 


holkvi hvilbedjar SKG mGz0t, . 

ok at hringi Ullar.” dynr vas i gardi, i 

dk mdle DA SER dreslum of prungit, 

menvord bituls våpnsongr virda, 

dolgrogni dré vøru af heidi komnir, 

til dauds skokr. 35... Ut gekk bå Godrtn 
Lilanda gram 


Roe Atla i gogn 
lagdi i gard, RER 
banns skridinn vas, med gyldum kålki ; 
skatna mengi, at reifa gjeld Rognis: 


disse uforståelige idéassociationer hos skriveren; i smhængen er 


32. 


33. 


34. 


35. 


det meningsløst. — vadin: hun som TErGEG es: — pyshellu: er dativ, 
larmhallen, Mulig er i fejl i. år. 

åttir: havde og holdt. — år: fordums, tidligere. — L. 5—8: disse 
eder er ellers ukendte. — Sigtys bergi: Odins klippe, ukendt. — 
heølkvi hvilbedjar: leje-pudens hest, sæng. — hringi Ullar: Ulls 
(hellige) ring, jir. den ring på hkovenes alter, hvorpå eder aflagdes. 
— De 4 linjer, 9—12, er i et forskelligt metrum og tildels ufor- 
ståelige; de er sikkert et yngre tillæg; passer heller ikke i smhæn- 
gen; S. Bugge flyttede dem til v. 30. — menverd: halsring-ejeren, 
Gunnar(?) — bituls kan ikke høre sm dermed. — dolgrogni: kamp- 
vækkeren, krigeren Gunnar(?). — skokr: vides ikke hvad er, hører 
det til bituls(?), bituls skokr = hest(?). 

Verset er uoprindeligt, det er tydeligt i et andet versemål, re- 
gulært fornyrdislag; jir. linjernes usædvanlige smhæng. — skatna 
mengi: subj. til lagdi. — hendi: ellers slår Gunnar harpen med 
tæerne. — Åringdrifi: ring-spreder, gavmild mand, fyrste. — vid 
fira: overfor mænd. 

rinna: mgl. R. — gyrskåan: løbende henover grus(sand)sletten. 
— mordi: 3; Gunnars død i ormegården. — vas prungit: (hestene) 
var samlet til trængsel(?). — våpnseøngr: våbensang, hvad der egi. 
menes er uklart; næppe det, at våbnene klirrer mod hinanden, 

reija: (foranstalte) give. — Røognis: fyrstens, den fyrsten (Atie) 
skulde have; mulig er Røgni det rigtige. — piggja: uden obj. (9: 
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36. 


37. 


37. 


38. 


39. 


40. 


Atlakvida 
"piggja knått pengill hjortu hrædreyrug 
i binni hollu vid hunang of tuggin, 
gladr at Godrunu melta knått mdugr, 
at gnadda niflfarna.” manna valbrådir 
Ik 
Umdu olskålir Ofecakelkres um 


ok ér ondugi at senda. 
30. Kallara sidan 
til knéa pinna 


Atla vinhofgar, 
bås i holl saman 


Huånar of toldusk, Erp né Eitil 
gumar gransidir olreifa tvåa; 
gingu inn hvatir. séra pi sidan 
i seti midju 
Skævadi hin skirleita golls midlendr 


Be De geira skepta. 
(manar meita 
né mara keyra). 

Ymr vard å bekkjum, 
afkårr songr virda, 
gnyr und godvefjum, 
grétu born Huna, 

Sona hefr pinna, nema ein Godrun, 
sverda deilir, es æva grét 


veigar peim at bera, 

afkør dis jofrum 40. 
ok olkråsir valdi 

naudug neffolum, 

en nid sagdi Atla. 


kålk). — Godrtinar: er nødvendig rettelse f. -ræånu; en afskriver har 
ment, at at betød "af, hos”, og så ændret kasus. — gnadda: ai 
gnaddr 'en lille dreng”. — niflfarna: gåede til nifl d: niflhel, "dø- 
dens bolig”. Gudrun antyder herved, at hun havde ombragt sine to 
sånner, at bet. "efter? (hvorved et slags arveøl antydes). 

L. 2—3 er udialdne. — Skævdadi: gik rask, verbet skal udtrykke 
hendes sindsoprevethed. — afkør: voldsom. — neffeplum: blege om 
næsen, hvorfor(?). — nid: skammelige, hånende ord. 

sverda deilir: se Oddrgr. 31. — valbrådir: brad af døde mænd, 
lig. — at: som, — senda: sende som hædrende skænk. 

Verset er vist uægte, da det åbenbart er digtet i fornyrdislag. — 
ølrgifa: øl-glade, berusede, en mærkelig betegnelse for to små- 
drenge. — golls midlendr: gulduddelere, en lige så mærkelig be- 
tegnelse. L. 7—10 nævner drengenes lege, som Atle, siddende midt 
på bænken, ser på. 

gnyr: betegner her mændenes hulken og stånnen og udråb, g00- 
vefjum kan kun bet. 'purpurkapper”; mændene tager dem for an- 
sigtet (en naturlig handling); derved forklares und. Vægtæpper 
kaldes aldrig godvgfir. — Hiinar: nødvendig rettelse for Hina i R. 
— berharåa: bjornehårde (kraftige). — L. 9—10 er en mat og 
overflødig tilfåjelse. 





41. 


42. 


43. 


41. 


42. 
43. 


44. 


… 45. 
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brædr sina berharda ok hvelpa leysti, 

ok buri svåsa. hratt fyr hallar dyrr, 

unga 6fr6da, ok huskarla vakdi 

bås vid Atla gat. brandi bruår heitum; 
Golli søri Godrun, bau lét brævdra gjold. 

hin gagibjarta, 44. Eldi gaf alla, 


hringum raudum 
reifidi huskarla; 
skop lét hån vaxa, 
en skiran malm vada, 
æva Iljed ekki 
gådi fjarghusa. 
Ovarr vas Atli, 
6dan hafdi sik drukkit, 


bås inni véru 

ok frå mordi Gunnars 
komu år myrkvidi, 

forn timbr fellu, 
fjarghus of ruku, 

bær brann Budlunga, 
brunnu ok skjaldmeyjar. 
inni aldrstamar 


våpn hafdi ekki, hnigu i eld heitan. 
varnadit vid Godrunu; 45... (Fullrætt ”s of betta, 
opt vas leikr betri, lerr engi svå sidan 
bås bau lint skyldu bruor i brynju 
optar umb fadmask, brædra at hefna; 
fyr Q0lingum. hon hefr briggja 

Hån bedi broddi bjoådkonunga 
gaf bléd at drekka banord borit 
hendi helfåssi bjort ådr sylti.) 


Enn segir gløggra i Atlamålum hinum grænlenzkum. 


Godrin: mgl. R. — gaglbjarta: lys som en gæsling. — vara: 
fuldbyrdes. — fjarghisa: af usikker betydn., kunde her bet. "livets 
hus”, legeme; jfr. v. 44; dette måtte da antyde hendes forehavende. 

Ovarr: uforsigtig, d: uden at ane uråd. — fyr pålingum: giver 
ingen mening og må være forvansket. 

hvelpa: de i hallen bundne hunde; et fint psykologisk træk an- 
tydes her. — AÅratt: underforstået er hvelpum. 

fjarghis: her synes ikke betydn. legeme” at passe; man har da | 
villet lægge betydn. 'tempel” i ordet (fjorg = god, jfr. Lokas. 19). 
— aldrstamar: alder-berøvede. — Enten I. 5—6 eller 9—10 beror 
vist på senere tildigtning. — brann: mgl. R. 

Verset er sikkert en tildigtning; det er så at sige helt i fornyrdis- 
lag. — priggja: Atles og Jårmunrekks, hvem er den 3.? — sylti: 
døde; antyder aldeles ikke, at hun døde ved indebrændingen (også 
omkom i flammerne). 


R 


ATLAMOL HIN GRCENLENZKU. 


Frétt hefr old åfu, feldi stod ståra, 
bås endr of gerdu striddi sér hardla, 
sggir samkundu, af bragdi bod sendi 
så vas nyt fæstum, at kvæmi brått mågar. 
æxtu einmæli, 3. Horsk vas husfreyja, 


ygget vas beim sidan 
ok hit sama sonum Gjuka, 
es vøru sannrådnir. 


hugdi at manviti, 
lag heyrdi orda 
hvat å laun mæltu; 


Skop æxtu skjoldunga, bå vas vant vitri, 
skylduat peir feigir, vildi beim hjalpa, 
illa rézk Atla, skyldu of sæ sigla, 
åtti bå hyggju, en sjolf né komskat. 


At dette digt med rette kaldes grånlandsk, er hævet over enhver 
tvivl; hele det miliå, som det viser, fører bestemt i den retning. 
Herom kan henvises til litteraturhistorien. 


åfu: overmodig færd, jir. Sigsk. 33. — samkundu: dativ, ved (i) 
sammenkomsten, mødet. — søeggir: d: Atle og hans mænd. — 
fæstum: da: ingen. — æxtu: til æxla, egl. lade vokse, foretage sig. 
— yggt: mistænkeligt, farligt, — sønnrådnir: mod hvis liv der var 
lagt virkelige planer. 


Hvis R's tekst her er rigtig, må subj. til ærtu (R åxto) være 
Atle og hans mænd; og dette ord må bet. det sm som i v. 1, "de 
lod skjoldungernes (9: Gjukungernes) skæbne vokse”, d.v.s. de 
voldte deres skæbne (død), og skylduat bet. "de skulde ikke have 
været dødsbestemte”, det er digterens egne ord. — L. 3: "Atle tog 
en slet beslutning”. — hyggju: forstand, indsigt. — striddi sér: 
voldte sig selv kummer, elende. 


hisjreyja: : Gudrun, — L. 2 bet. blot: "hun viste sin gode for- 
stand”. — å laun: jfr. ginmæli i v. 1. — vant: vanskeligt, vanskelig 
stilling. — of sæ: viser det grånlandske ophav; så godt som en- 
hver rejse dér måtte foregå til søs, over og ud af fjorde. 





Å. 


ok kvaddi på båda, 


| 0. 


Runar nam at rista, 
rengoi bær Vingi, 
fårs vas flytandi, 
åbr hann framm seldi; 
foru på sidan 
sendimenn Atla 
fjord Lima yfir, 
bars fræknir bjoggu. 

Olværir urdu 
ok elda kyndu; 
hugdu vætr véla, 
es voru komnir; 
toku beir fårnir, 
es peim fridr sendi, 
hengdu å sulu, 
hugdut bat varda. 


AÅtlamøl 


glod vas ok Glaumvor, 
es Gunnarr åftti, 
fellskat sadr svidri, 
systi of borf gesta. 
Budu heim Hegna, 


ef bå heldr færi, 


syn vas -SVIipvisi, 

ef peir sin gædi; 
hét på for Gunnarr, 
ef Hogni vildi, 
Hogni bvi nittit, 

es hinn of rédi. 

Béru mjod mærar, 
margs vas alls-beini, 
for bar fjeld horna, 
unz båtti fulldrukkit, 
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Kom på Kostbera, 
kvæn vas hén Hogna, 
kona kapps gålig, 9. 


hju gerdu hvilu 

sem beim hægst båtti. 
Kend vas Kostbera, 

kunni skil rina, 


rengdi: gjorde dem vrange, forialskede, — Vingi: ellers ukendt, 
= Knéfrødr i Atlakv. — fjord Lima: Limafjprøå, altså tænkte dig- 
teren sig, at Gunnars rige var i nord-Jylland, jfr. forestillingen 
i Oddrgr. . 

Olværir: venligt forekommende, pl- = al-. — elda: jir. Håvam. 
v. 3. — beir: Atles sendemænd. — fårnir: (bragte) gaver, venne- 
gaver. Ordet er ellers brugt i betydn. "offer? (til gud). — L. 8 må 
bet. "de troede ikke at det gjaldt noget, de troede ikke på nogen bag- 
ved liggende underfundighed”, 

kapps: er blot forstærkende. — gålig: forstandig. — båda: Vingi 
var altså selvanden. — sadr: retfærdighed, rettænkende opførsel. 
systi: til sysla, "hun sårgede for”, 

Mellem v. 6 og 7 synes et vers (om Gunnar) at være udfaldet. 

heldr jæri: han (o: Gunnar) da hellere tog afsted; i det tabte 
vers har Gunnar udtalt betænkeligheder. — svipvisi: falskhed. — 
før: mgl. R. — nittit: nægtede ikke, en nødvendig rettelse af R's 
nitti. — hinn: d: Gunnar. 

mærar: hustruerne. — L. 2: "der var fuld gæstfrihed med me- 
get” (: alt). — hjii: bet. fægtefolkene”, særlig på grund af de 
følg. vers. 

Kend: kyndig. — inti ord stafa: udtalte (læste) runernes ord. 
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inti ord stafa 12. Eitt ek mest undrumk, 
at eldi ljåsum; måkat enn hyggja, 
gæta vard hån tungu hvat bå vard vitri, 
i goma båda, es skyldi vilt rista; 
vøru svå viltar, Svå vas å visat 
at vas vant at råda. sem undir væri 

10. Sæing fru sidan bani ykkarr beggja, 
sina pau Hogni; ef brådla kæmid. 
dreymdi dråttlåta, vant es stafs vifi 
duldi pess vætki; eda valda adrir. 
sagdi horsk hilmi, Ho. kv. 13. Allar ro illudgar, 
begars hén réd vakna. åkka par kynni, 

Kb. kv. 11. Heiman gerisk vilka bess leita, 

Hogni, nema launa eigim, 

hygg pu at rédum, okr mun gramr golli 
får es fullryninn, reifa glådraudu; 
far pu i sinn annat, 6umk ek aldrigi, 
réd ek bær runar, bått vér &6gn fregnim. 
es reist pin systir, Kb. kv. 14. Stopalt munud 
bjort hefr bér eigi ganga, 
bodit i sinn betta. ef it stundid pangat, 


Se Krit. bem. — L. 5—6: "hun måtte passe på at stille sin tunge 
rigtig i munden (mellem bægge ganer)”. 

10.  dråttlåta: egl. "som ter sig godt bl. folk”, vennesæl. — fess: 9: 
hvad hun havde dromt. 

11.  gerisk: bereder du dig til. — fullryninn: fuldtud runekyndig. — 
bér: mgl. R, men er her oversprunget. 

12... hyggja: forstå, gennemskue. — vard: hændtes. — å visat: givet 
antydning af, hentydet til. — sem undir væri: som om det lå under, 
bagved, hemmelig antydet. — L. 9—10 er mulig senere tilfåjet. At 
gætte sig til, hvad runer der havde været, er ugårligt. 

13... Allar: d:; riånar. — illiågar: ondskabsiulde, ondt varslende. — 
har: rettelse I. R's hess. — kynni: vennebesøg, hjem hvor man fin- 
der venner. — /auna: gengælde (skulde forudsætte, at Atle først 
havde været hos Gjukungerne). — Der synes at være en modsigelse 
mellem de to halvdele; i den første bange anelser, i den sidste for- 
trøstningsfuldt håb om godt gæstevenskab og gaver. Der er som et 
gab imellem, der måtte udfyldes omtr. så: "men alligevel, disse 
runer er ikke at stole på, vi kan rolig rejse, ti 0.s. v.”; jfr. de sid- 
ste to linjer: "jeg nærer ingen frygt, selv om noget ondt rygtes”. 

14.  Stopalt: egl. snublende, uheldig. — andæris: imod (af and "mod" 
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ykr mun åstkynni Ho. kv. 17. Vedr mun bar vaxa, 
eigi i sinn betta; verda ott snimma, 

dreymdi mik Hogni, hvitabjern hugåir, 

dyljumk bat eigi; bar mun hregg austan. 
ganga mun ykr andæris, Kb. kv. 18. Ørn hugådak inn 
eda ella hrædumk. fljuga 

15... Blæju hugdak pina at endlengu husi, 
brinna i eldi, bat mun oss drjugt deilask, 
hryti hår logi dreifdi oss oll blødi; 
hus min i gognum. hugdak af heitum 

Ho. kv. Liggja hér linklædi, at væri hamr Atla. 
baus ér litt rækid; Ho. kv. 19. Slétrum sysliga, 
bau munu brått brinna, séum på rodru, 
bars bu blæju sått. opt ”s bat fyr øxnum, 

Kb. kv. 16. Bjorn hugdak inn es ernu dreymir; 

kominn, heill es hugr Atla, 
bryti upp stokka, hvatki ”s pik dreymir. — 
hristi svå hramma, Lokit bvi létu, 
at vér hrædd yrdim, lidr hver ræda. 
munn oss merg hefåi, 20. Voknudu vel borin, 
svåt vér mættim ekki, vas bar sams dæmi, 
bar vas ok prommun gættisk pbess Glaumvor, 
beygi svå litil. at væri grand svefna 
og ør fåre”). — L. 8 synes at bet.: "eller også er det lutter 
(ubegrundet) angst fra min side”. 

15.  hryti: styrtede. — Brændende ild betegnede naturligvis ulykke. 

16. Bjørn: er naturligvis, som det i næste vers hedder, en isbjorn, 
ganske naturligt i et grånlandsk digt. — sfokka: bænkenes (og 
sængestedernes) tømmerstokke. — munn: dativ, f. i munni; der skal 
måske læses munni. — mættim gkki: var kraftesløse. — frommun: 
tung, slæbende hørlig gang (trampen). 

17. Vedr—vaxa: en storm vil opstå. — austan: d: sydøstira. Dette 
er specielt grånlandsk; isbjårnene kommer med den store drivis 
forbi Cap Farvel og langs Østerbygdens kyst, kom også ind i fjor- 
dene, jfr. fortællingen i Fl6amannas. (G. Vigf. udg. 148—40). 

18. SL. 3: "det (årnens tilsynekomst) vil blive os tungt, betydnings- 
fuldt”. Der mgl. 2 linjer, i dem har der stået noget om trusler, af 
de trusler” ("troede jeg at det var Atle i årneham”). 

19.  Sløtrum: vi vil foretage slagtning. — rodru: blod. — heill: op- 
rigtig. — lidr: får ende. 

20. vel borin: d: Gunnar og Glaumvår. — L. 2: "der var eksempel 
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— — — vid Gunnar 
at fåa tvær leidir. 


galga, 
gingir at hanga, 
æti bik ormar 
yrdak bik kvikvan; 
gerdisk rok ragna, 
råd hvat bat væri. 


men eee re 


GI. kv. 24. Q hugdak inn rinna 


at endlongu husi, 

byti af pbjåsti, 

beystisk of bekki, 

bryti fætr ykra 

bræådra hér tveggja, 
gerdit vatn vægja; 

vesa mun Pat fyr nøkkvi. 


————  — 


Gl, kv. 25. Konur hugdak 


22... Blédgan hugdak mæki daudar 
borinn år serk pinum; koma i nått hingat, 
ilt es svefn slikan væri vart bunar, 
segja naudmanni. vildi bik kjåsa, 
23... Geir hugdak standa bydi pér brådliga 
i gognum bpik midjan, til bekkja sinna; 
emjudu ulfar ek kved aflima 
å endum bødum. ordnar bpér disir. 
G.kv. Rakkar bar rinna, G.kv. 26. Seinat ”s at segja, 


rådask mjoøk geyja; 


SVÅ es ni rådit; 


opt verår glaumr hunda 
fyr geira flaugun. 


foroumka for bå, 
alls på ”s fara ætlat; 


på det samme”, d: det samme var vederfaredes Glaumvår. — grand 
svefna: såvnens forstyrrelse, d: ved onde dråmme. — De tabte 
linjer må have haft følg. indhold: "hun mente at kunne slutte, at 
deres rejse” (vilde kunne få både den ene og den anden udgang). 

21.  yråak: jeg mistede. — rok ragna: må vel forstås i overjørt be- 
tydn.; "det var som om der var ragnarok”, men der mgl. 1. 5—6, 
så at den fulde forståelse udebliver. 

Her er uden tvivl et vers gået tabt. 

22... Kun et halvvers, det andet med Gunnars tydning er gået tabt. — 
borinn: trukken. — svefn: dråm. — naudmanni: forkortet for naud- 
hleytamanni "en nær slægtning el. pårørende'. 

23. ulfar: antyder Atles fulvesind”. 

24. L. 3: "bruste af (med) voldsomhed”. — L. 7: "strommen gav 
ikke efter”, var stadig lige stærk. 

Også herefter er der et vers bortialdet. Vols.s. gengiver det så- 
ledes: "der vil agre bølge, hvor du så elven, og når vi går igen- 
nem agren, stikker ofte store avner vore fødder”. 

25... væri: nødv. rettelse for R's værit (t en dittografi af £ i vort). — 
vart: slet, sårgeligt. — kjåsa: vælge (dig til sig, 2: dræbe dig). 
— aflima: adj., afhugget. "Jeg tror, at diserne har forladt dig”. 





27, 


28. 


26. 


27. 


28. 


20. 


30. 


31. 
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mart ”s mjek glikligt, 29. Glaumver kvad at ordi, 
at mynim skammæir. es Gunnarr åtti, 
Litu es lysti, mælti vid Vinga, 
létusk peir fåsir sem henni vert båtti: 
allir upp risa, veitka hvårt verd launid 
ennur pau lettu, at vilja ossum; 
joru fimm saman, glæpr ”s gests kvåma, 
fleiri til véru ef i gerisk nakkvat. 
holfu huskarlar, 30. Sår på eid Vingi, 
hugat vas bvi illa. sér réd litt eira: 
Snævarr ok S6larr, "eigi hann jotnar, 
synir véru Hogna, ef at ydr lygi, 
Orkning bann hétu, galgi gervallan, 
es beim enn fylgdi, ef å grid hygdi.” 
blidr vas borr skjaldar 31. Bera kvad at orådi, 
brodir hans kvånar blid i hug sinum: 
foru fagrbunar, siglid ér sælir 
unz bau fjorår skildi, ok sigr of årnid; 
lottu åvalt ljåsar; fari sem fyr mælik; 
létuat heldr segjask. fæst eigi pvi nita. 


L. 3—4: "Jeg undgår dog ikke rejsen, eftersom det er skæbnens 
bestemmelse, at jeg skal rejse”. — L. 5: "der er meget, der 
tyder på”. 

L. 1: "Da farverne blev lyse”, ao: da morgenen brød irem. — 
fimm 0.8. v., dette ringe antal er også udslag af digtets gronland- 
ske tilblivelse. — L. 8: "det var ilde betænkt”, nemlig at ikke alle 
tog aisted. 


De 3 her nævnte personer er ellers ukendte. — Mulig er her 
rester al to vers, I: 644. — børr skjaldar: skjold-træ, kriger. — 
L. 10: "de lod sig ikke mere sige for det”, de lod sig ikke fraråde. 


L. 6: "efter vort ønske”. — L. 8: "hvis der sker noget slemt”; 
i er betonet; gerisk i "sker derv, oa: af ondt. 


gid: mgl. R. — L. 2: "han skånede sig ikke”, han svor en falsk 
ed, idet han forbandede sig selv. — kann: = mig, men måske er 
hann valgt her for at Vingi bagefter kunde sige, at han ikke havde 
ment sig, men en ligegyldig anden. — galgi: d: gigi hann. — L.8: 
hvis han tænkte mod grid” 9: tænkte på svig og løftebrud. 

Bera: Kostbera. — of: mgl. R. — sigr: behøver ikke at bet. andet 
end "lykke" her; jfr. nyisl. vertu sigursæll. — L. 6: "intet skulde 
forhindre det”; gigi er verb.; nita: egl. sige nej til. 
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32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 
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Hogni svaradi, gerdut far festa, 
hugdi gått nønum: — ådr beir frå hyrli. 
huggizk it horskar, 35.  Litlu ok lengra, 
hvégi ”s bat gervisk, lok munk bess segja, 
mæla bat margir, bæ su standa, 
missir på storum, es Budli åtti; 
mergum rædr litlu, hått hriktu grindir 
hvé verår leiddr heiman. es Hogni knidi. 
He Dan 36. Ord kvad på Vingi, 


ådr i sundr hyrfi, 
bå hygg skop skiptu, 
skildusk vegir beira. 


bats ån væri: 

farid firr husi, 

i Ar flått es til sækja, 

 Réa nému riki, brått hefk ykr brenda, 
rifu kjol halfan, bragds skulud hoggnir, 
beystu bakfollum, fagrt badk ykr kåmu, 


brugåusk heldr reidir, flått vas på undir, 

homlur slitnudu, ella hedan bidid 

håir brotnudu, medan ek høgg ydr galga. 
bat: (1. 5): nemlig det som 1. 7—8 indeholder. — L. 6: "dog taber 


man (kan man tabe) meget”, d: tiltrods for de gode afskedsønsker. 
— L. 7: "det har lidet at sige for mange”. — /eiddr: fulgt på vej, 
om afskeden og de derved udtalte ønsker. 

L. 2: "får end det forsvandt imellem dem”, d: så længe de kunde 
se hinanden. Et smukt psykologisk træk. — L. 3: "da ved jeg, at 
skæbnen var aigorende”. 


riki: dativ, med magt. — rifu o.s.v.: er vel ikke at forstå bog- 
stavelig. — L. 3: "de slog med bagfald”, d.v.s. de faldt under 
roningen stærkt tilbage. — rgeidir: voldsomme. — L. 7—8: "de 


fastgjorde ikke deres skib, får de forlod det”. Dette skal vise deres 
overmodige sorgløshed. 


L. 2: "jeg vil nu melde re — Efter Il. 2 er sikkert et 
linjepar udfaldet, — bæ: atter et grønlandsk udtryk. — åtti: havde 
ejet. — hriktu: af hrikta, knirke (R skriver Årikho som om infin. 
var hrikja, men det er vist blot en skrivemåde el. -fejl). 


L. 2: "som man burde have undværet, som ikke burde være 
sagt”. — flått: utrygt. — til: d: kiss: — L. 7—8 er uden tvivl 
senere tilfåjelse, jør. flått anden gang, "der var falskhed under”. 
— hedan: fra dette sted af, 9: her. 


L. 3: "i ingen henseende forsigtig d. v. s. bange”. — L. 4: "som 
man kom til at prøve det”. — L. 8: "vil du forlænge dig det onde” 
ad: "vil det blive så meget værre for dig”. 
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38. 


309. 
40. 
41. 


42. 


43. 
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Ord kvad hitt Hogni, 
hugdi litt vægja, 


varr at véttugi, Ål. 


es vard at reyna: 

hirda oss hræda, 

haf bat framm sjaldan, 
ef bu egykr ordi, 

ilt munt bér lengja. 


Hrundu peir Vinga 42. 


ok i hel drépu, 

øxar at logdu, 
medan i ond hixti. 

Flykdusk beir Atli 

ok foru i brynjur, 
gingu svå gorvir, 
at vas garår milli; 
urpusk å ordum 
allir senn reidir: 


fyrr vorum fullråda 43. 


at firra ydr lifi.” 
"Å sér bat illa, 
ef hofdud ådr rådit, 
en erud 6bunir 
ok hofum einn feldan, 


lamdan til heljar, 

lids vas så ydvars.” 
Odir på urdu, 

es bat ord heyrdu, 

fordudu fingrum 

ok fingu i snæri; 

skutu skarpliga 

ok skjoldum hlifdusk. 


Inn kom andspilli, 
hvat uti drygdu 
halir fyr hollu, 
heyrdu præl segja; 
otul vas på Godrun, 
es ekka heyrdi, 
hla6in halsmenjum, 
hreytti gorvollum. 
sløngdi svå silfri, 
at i sundr hrutu baugar. 


Ut gekk hån sidan, 
ypdit litt hurdum, 
fora fælt peygi 
ok fagnadi komnum, 


hvarf til Hniflunga, 


så vas hinzt kvedja, 
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Hrundu: de stødte (til ham). — at: betonet, mod ham. — ond: 
dativ (styret af i), åndedrættet; "medens det gispede i hans ånd 
(sjæl)”. 

Herefter mgl. et halvvers, der udfyldes i Vols.s.: "de red nu til 
kongens hal”, 

Flykdusk: samlede sig (til angreb). — L. 7—8 er Atles ord: "vi 
har fuldt bestemt at tage eder af dage”. 

L. 1: "Det kan man vanskelig se på eder”. — ginn: I: Vinge. i 
foråudu: bevægede. — snæri: en løkke på spydskaftet, hvori man 
stak fingrene for at give spydet en stårre flyvekraft (jfr. snæris- 

spjøt og Romernes hasta ammentata). 

andspilli: meddelelse. — halir: rettelse for R's umulige Aatt; 
andre retter til kvatir, — øtul: stridslysten. — ekka: sorgens bud- 
skab. — L. 9—10 er vist tildigtning. 

ypåit litt: hun lukkede op med krait og fart. — fælt: skræmt, 
frygtsomt. — Åvarf til: kyssede. — Hniflunga: her = Niflunga, — 
sadr: oprigtighed. 
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44. 


45. 


46. 


44. 


45. 


46. 


AT. 


48. 
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fylgdi saør sliku, svåt så upp rgisat, 
sagdi mun fleira. i helju pann hafåi, 

"Leitadak i likna, beygi hendr skulfu. 
at letja ykr heiman, 47. pjorku bar gerdu, 
skopum vidr mangi, beiri vas vid brugdit, 
ok skulud på komnir.” bat brå of alt annat, 
Mælti af manviti, es unnu born Gjdka; 
ef mundu sættask; svå k6du Hniflunga, 
ekki at rédusk, medan sjalfir lifdu, 
allir ni k6du. skapa sékn sverdum, 

Så på sælborin, slitask af brynjur. 
at beir sårt léku; hoggva svå hjalma 
hugdi å hardrædi … sem beim hugr dygådi. 
ok hrauzk år skikkju, 48... Morgin mest vøgu, 
nøkdan téåk mæki unz midjan dag liddi, 
ok nidja fjor vardi, 6ttu alla 
hæg vasat hjaldri, | ok ondurdan dag, 
hvars hån hendr festi. HEE væ fulivegit, 

Dåttir lét Gjåka 1160 vollr blødi, 
drengi tvåa hniga, åtjån ådr lellu, 
brédur hjé Atla, øtri beir urdu 


Beru tveim sveinum 


bera vard pann sidan; 
ok brédur hennar. 


skapéi svå skæru, 


skeldi fét undan, 49. Røskr tåk at ræda, 
annan réd hoggva, bått hann reidr væri: 
i: ved min handling. — /likna: frelse, — Mælti: her omtr. = 


spurgte. — L. 7 er lidt tvivlsom; "de sluttede sig ikke dertil” synes 
at være meningen. — allir: alle (på bægge sider). 


léku: legte, udførte en (blodig) leg; mulig er /ékusk det rigtige. 
— L. 8: "hvor hun end fæstede sine hænder”, hvor hun end angreb. 


brådur: er ellers ukendt i eddadigtene, — bera: bære bort (som 
lig). — L. 5—6 er mulig senere tilibjede. Eller er her måske tale 
om rester af 2 vers, 644? — skæru: kamp. 

bjørku: strid, kamp. — L. 2: "den blev håjlig omtalt”. — brå 
of: overgik. — L. 9—10 senere tilfåjelse. 

L. 3—4 utvivlsomt tildigtning for at gåre indtrykket stærkere; 
linjerne er desuden overflødige og tavtologiske, — ddr fellu: var 
faldne får 2: for kampen sluttede. — svginum: da: sånner, ellers 
ukendte ligesom også hendes broder; fgir er Atle og hans mænd. 

Røskr: ad: Atle. — yår: d: Gunnar og Hogne, der altså nu er 
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ilt es umb litask, ok myrdir til hnossa, 
yor es bat kenna, svinna systrungu 
vorum brir tigir, sveltir i helli, 
begnar vigligir, hlægligt mér pat pbykkir, 
eptir lifa ellifu, es pinn harm tinir. 
ér es par brunnit. | godum ek pat pakka, 
50. Brædr vér finm vérum, es bér gengsk ill 
es Budla mistum, Å, kv. 53. Eggjak ydr, jarlar, 


hefr ni hel halfa, auka harm stérum 
viis hins vegliga, 
viljak bat lita, 
kostid svå keppa 
at kløkkvi Godrun, 
séa pat mættak, 
at hån sér né yndit. 
54. Takid ér Hogna 
ok hyldid med knifi, 


en hoggnir tveir liggja. 
51.… Mægd gat ek mikla, 

måkak bvi leyna, 

konu våliga, 

knåka bess njåta; 

hljått åttum sjaldan 

siz komt i hendr ossar, 

firdan mik irændum 


fé opt svikinn skerid ér hjarta, 
sendud systur Helju, skulud pbess gorvir, 
sliks ek mest kennumk. Gunnar grimmådgan 
G. kv. 52. Getr på pbess Atli, å galga festid, 
gerdir svå fyrri, bellid bvi bragdi, 
m6dur tåkt mina bjé0id til ormum. 
fangne. — hfrir tigir: dette ringe antal beror på grånlandsk ind- 


skrænkethed. — L. 8: "dér er et (godt) stykke brændt bort”. 

50. Budla: er gen. — halfa: må bet. "halvdelen af de 4”, Atle regner 
sig ikke med her; de to må være døde tidligere, de andre to er 
faldne i denne kamp. 

51.…. Mægd—mikla: stort svogerskab, svogerskab med høje mænd, 
men Atle tænker særlig på Gudrun selv. — vå/liga: farlig. — pess: 
d: at jeg fik 0.s.v. — Aljått: stille, roligt. — L. 7—8 er utvivl- 
somt uægte, syntaktisk står de udenfor det øvrige. — systur: ukendt. 

52. fyrri: adj. (prior). — L. 3—6: indholdet er ellers ganske ukendt. . 
— sveltir: sultede du til døde. — L. 9—10 er vist tildigtning. 

53.  jarlar: det er Atles (overlevende) mænd, der her kaldes således. 

54. hyldid: skære (her brystet) op; dette verbum bruges ellers aldrig 
om mennesker; i Grånland var det almindeligt at flænse hvaler, og 
dér er ordet — forståeligt nok — overført på mennesker. — Hvor- 
ledes digteren har tænkt sig, at Gunnar blev hængt i galge og 
samtidig bidt af slanger, er ikke let at se. — L. 7: "udfører den 
handling”. — til: d: til at æde G. — Den sidste linje kan ikke inde- 
holde noget alternativ. 
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H. kv. 55. Ger sem til lystir, at deyja frå svinum. 
gladr munk pbess bida, allri orkostu, i 
roskr munk pér reynask, es hann ådr hafådi. 
reynt hefk fyrr brattan, okt orde MG 
hofdud ér hnekking, de ll 
medan heilir vørum, RO! illpræli i 
nu erum svå sårir, ADE odds ol kendi, 
at mått sjalfr valda. rom lézk at eiga 

56.  Beiti pat mælti, EVE Bek ba; 

i vinna hit vergasta 
bryti vas hann Atla: ARR. 
Bess ef hann vid rétti. 
tokum vér Hjalla, . i ROSES 
feginn lézk på H;jalli 
en Hogna fordum, at hann fjor bægi. 
hoggum halfyrkjan, 59. Gættisk bess Hogni, 
hann es skapdaudi, gerva svå færi, 
lifira svå lengi, at årna ånaudgum, 
loskr mun æ heitinn. at undan gingi: 

57, Hræddr vas hvergætir, fyr kvedk mér minna 
helta in lengr råmi, at fremja leik benna, 
kunni kløkkr verda, hvi mynim hér vilja 
kleif i rå hverja, heyra å på skræktun?” 
vesall lézk vigs peira, 60. prifu bjédgodan, 
es skyldi våss gjalda, bå vas kostr engi 
ok sinn dag dapran rekkum rakkløtum 

55.  brattan: d: breka, styrtesø. — ér: mgl. R. — Aingekking: skade, 
tab. — L. 8: "at du kan selv gåre hvad du vil”. 

56. haljyrkjan: som kun kan udføre det halve af, hvad andre kan. — 
skapdaudi: som kan dø uden at det strider mod skæbnen, 

57. hvergætir: kedel-vogteren, en ringeagtende betegnelse. — rimi: 
sin plads; han rendte sin vej. — rø: vrå, hjårne, for at skjule sig. 
— vigs: på grund af deres kamp. — våss: besværligt (urenligt) 
arbejde. — L. 9—10 er uden tvivl tilfåjelse. — prkostu: overtlod 
(naturligvis af mad). 

58. brås: et ganske ukendt ord, dets form er usikker (træl?). — 
Budla: trællen må altså have været ret gammel. — L. 3—4: "Han 
skreg endogså får han mærkede odden”. — Ait vergasta: det uren- 
ligste arbejde. — hann: acc.; rétta vid egl. blive karsk”, her "'be- 
holde livet”. — L. 9—10 er matte og overilødige, 

50. Gættisk: iagttog, foretog sig. — undan: 3: dauda; "at han fik 
lov til at beholde livet”. — kvedk: I: vera; "jeg siger det lettere 
for mig”. — leik: d: den leg at blive taget af dage. 

60.  pPjød-: forstærkende. — rekkum: er sikkert Gunnar og Hågne. — 





61. 


62. 


63. 


råd enn lengr dvelja; 
hlé på Hogni, 
heyrdu dagmegir, 
keppa svå kunni, 
kvol hann vel poldi. 
Horpu ték Gunnarr, 
hræréi ilkvistum, 
slåa hann svå kunni, 
at snåtir grétu, 
klukku beir karlar, 
es kunnu gorst heyra, 
rikri råd sagdi, 
raptar sundr brustu. 
Déu på dyrir, 
dags vas heldr snemma, 
létu å lesti 
lifa ipråttir. 
Stérr påttisk Atli, 
sté of på båda, 
horskri harm sagdi 
ok réd heldr at bregåda: 
"morginn ”s nå Godrutn, 
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mist hefr pér hollra, 
sums est sjalfskapa, 
at hafi svå gingit.” 


G. kv. 64. Feginn est Atli 


ferr bu vig lysa, 

å munu bér idrar, 
ei på alt reynir; 

så mun erfd eptir, 
ek kann bpér segja, 
ills gengsk bér aldri 
nema ek ok deyja. 


A. kv.65. Kanka sliks synja, 


sék til råd annat 
holfu hågligra, 
hofnum opt g60u, 
mani munk bik hugga, 
mætum ågætum, 

silfri snæhvitu, 

sem på sjolf vilir, 


G. kv. 66. On es bess engi, 


ek vil bvi nita; 
sleit ek på såttir, 


dvelja: forsinke, opsætte, råd er da Atles planer. — dagmegir: 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


60. 


" dagens sånner, (virksomme) mænd. — keppa: kappes I: vise kraft 


og mod. 

Digteren må vel forudsætte, at Gunnar ligger i ormegården, 
således som det billedlig er fremstillet på Hyllestadportalen. — 
ilkvistum: fodsål-grenene, tæerne. — klukku: blev grædefærdige. 
— rikri: 3: Gudrun. — raptar: kan kun bet. frafter” i et tag; det 
er den sædvanlige overdrivelse, der her foreligger. 

å lesti: tilsidst, til den sidste stund. — /ifa: leve, holde sig (ufor- 
minsket). — ipråitir: idrætter, legemsstyrke. Jfr. Krit. bem. 

Støårr: stolt. — bregåa: bebrejde, drille. 

L. 4: "når du har prøvet alt”, heri en forblommet antydning af 
det onde, hun vil volde ham. — erfdå: bittert udtryk for følgerne. — 
L. 7: "aldrig vil du være uden det onde”. 

hofnum: er indik., "vi vrager ofte det gode”, men lad det nu blive 
anderledes — er meningen. — mani: tærner. — silfri: en stor 
kostbarhed må dette være her (NB. ikke guld). 

L. 5—6: "jeg ansås får for at være voldsom, nu vil det blive 
meget værre”. — hræfdak: synes at måtte bet.: "jeg fandt mig i” 
(alt), "var helt stille”. 


326 


67. 


68. 


67. 
68. 


69. 


70. 


71. 


es vøru sakar minni; 69. 


afkér ådr påttak, 

å mun nu gæda, 

hræfdak of hotvetna 

medan Hogni lifdi. 
Alin vit upp vørum 

i einu husi, 

lékum leik margan 


ok i lundi &xum, 70. 


gæddi okr Grimhildr 

golli ok halsmenjum; 

bana munt mér brædra 

bæta aldrigi. 

né vinna bess ekki |. 

at mér vel bykki. 
Kostum drepr kvinna 


karla ofriki, 71. 


i kné gengr hnefi 

ef kvistir pverra, 

tré tekr at hniga, 
ef høggr tøg undan; 
nå mått einn Atli 
ollu hér råda. 
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Gnått vas grunnydgi, 
es gramr bvi trudi, 
syn vas SVIPVIsi, 
ef hann sin gædi; 
kropp vas på Godrun, 
kunni of hug mæla, 
létt hån sér gerdi, 


lék hån tveimr skjoldum. 


CExti oldrykkjur 
at erfa brædr sina, 
samr lézk ok Atli 
at sina gerva; 
lokit bvi létu, 
lagat vas drykkju, 
så vas samkunda 
vid svoriun ofmikla. 
Strong vas stårhugud, 
striddi hån ætt Budla, 
vildi ver sinum 
vinna ofrhefndir; 
lokkadi litla 
ok lagdi vid stokki, 
glupnudu grimmir 


vit: hun og Hågne. — L. 9—10 er vist senere tillæg, 


Køostum: er vel her at gengive ved 'stilling, magt”. L. 1—2 kunde 
være motto for nutidens kvindebevægelse. Dette skal belyses ved 
det følgende linjepar; desværre vides ikke, hvad ordene kné og 
hneji her bet.; ganga i kné synes at bet. "mister sin kraft, går til 
grunde”; hnefi synes at måtte være ftræ”. Gudruns tale er kun list 
og falskhed. i 

grunnydgi: dumhed, enfoldighed;' genitiv. — svipvisi: Talskhed 
(egl. fævne til at ændre sine tanker”, tale falsk). — kropp: falsk; 
(egl. "indesluttet, dølgende sin sande mening”). — lék 0.s.v.: en 
alml. talemåde om den, der 'bærer kappen på bægge skuldre”, være 
snart med den ene, snart med den anden. 

(Exti: hun foranstaltede. — fvi: forberedelserne(?). — /agat: af 
lags (af løgr), brygget. — drykkju: genitiv, til drikkelaget. — 
Ssverfun: tumult, voldsomhed. 

striddi: påførte kummer; ætt dativ. — vinna: mgl. R. — stokki: 
vel sængekantens stok. — grimmir: et besynderligt epitet til de 
små drenge, 'hårdsindede'”, — L. 9—10 er vel et senere tillæg. 





SES ØR 





73. 








72. 
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ok grétu beygi. 
foru i fadm m6 dur, 
fréttu hvat på skyldi. 

SSpyrid litt eptir, 
spilla ætlak bødum 
lyst vørumk bess lengi 
at lyfja ykr elli.” 
"Blått sem vill beornum, 
bannar bat mangi, 
skomm mun rå reidi, 
el reynir gorva.” 

Brå bå barnæsku 
brædra hin kappsvinna, 
skiptit skapliga, 
skar hån å hals båda; 
enn frétti Atli, 
hvert farnir væri 
sveinar hans leika, 
es hann så bå hvergi. 


G. kv. 74, Yfir rédumk ganga 


Atla til segja; 

dylja munk bik eigi 
dåttir Grimhildar, 
glada munat bik Atli, 
ef gorva rgynir, 
vakdir vø mikla, 

es vått brædr mina. 


15. 


706. 


At. 
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Svaf ek mjøk sjaldan 
sidans pbeir fellu, 
hét ek pér hordu, 
hefk pik nt mintan, 
morgin mér sagdir, 
mank enn pann gorva, 
nu es ok aptann, 
ått slikt at frétta. 
Maga hefr pbinna 
mist sem sizt skyldir, 
hausa veizt peira 
hafda at olskølum, 
drygdak bpér svå drykkju, 
dreyra blettk beira. 
Tåk ek pbeira hjortu 
ok å teini steikdak, 
seldak bér sidan, 
sagdak at kalfs væri; 
einn pu pvi ollir, 
ekki rétt leifa, 
toggt pu tidliga 
tridir vel joxlum, 
barna veizt binna, 
bidr sér får verra, 
hlut veld ek minum, 
hælumk på ekki. 


72. 


73. 
74. 


75. 
70. 
TI. 


Det er næppe troligt, at dette smagløse og rå vers er oprinde- 
ligt. Bårnenes replik er i håjeste grad unaturlig. — spilla: dræbe, 
— lyst: kan både være adj. og subst., måske snarest det sidste. — 
lyfja: ved lyf (midler) at berøve (en livet), Zyfja elli 'at dræbe”. 
— rgidi: dativ. 

skiptit skapliga: hun handlede ikke naturligt. 


L. 1: "jeg vil gå over”, I: til Atles rum, — Mellem 1. 2 og 3 
går Gudrun over til Atle. — g/ada: upersonl. — munat: nødvendig 
rettelse for R's mun— minst. 


morgin: jir. v. 603. — slikt: d: det som følger. 
drøgdak: jeg forøgede, gjorde (den) dråjere. — blettk: af blanda. 


Dette af 12 linjer bestående vers er enten at opfatte således, at 
I. 5—8 er indskud, eller som et vers + et halvt. L. 5—8 er i smag 
med v. 72. — L. 9: "nu ved du, hvor dine børn er blevne af”, 
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ÅA. kv. 78. Grimm vast bu bå hefr pu årnat, 
Godrun, bats pu æ beiddisk. 
es gera svå måttir, G. kv. Seg pu bér slikar 
barna pinna bl60i sorgir år morgin, 
at blanda mér drykkju, fridra vilk dauda, 
snytt hefr pu sifjungum, fara i ljés annat. 
sem pu sizt skyldir, 81.  Sétu samtynis, 
mér lætr på ok sjeolfum sendusk fårhugi, 
millum ills litit. hendusk heiptyrdi, 
G. kv. 79, Vili mér enn væri hvårtki sér undi; 
at vega pik sjalfan, heipt &6x Hniflungi, 
fått es fullilla hugdi å stårrædi, 
farit vid gram slikan, gat fyr Godrinu 
drygt bu fyrr hafdir at væri grimmr Atila. 
bats dæmi vissut 82... Kåmu i hug henni 


heimsku, hardrædis 
i heimi bessum. 

nu heir bu enn aukit, 
bats ådan frøgum, 


Hogna vidfarar, 
taldi happ hønum, 
ef hann hefnt ynni; 


greipt glæp stéran, veginn vas bå Atli, 
gort hefr pitt erfi. vas bess skamt bida, 

Å. kv. 80. Brend munt å båli sonr vå hann Hogna, 
ok barid grjåti ådr, sjolf olli Godrun. 


78. snytt: her dræbt; en ejendommelig brug af dette verbum. snyta 
(raudu) blådi er velkendt. — sifjungum: slægtninge, d: bårnene. 


79. LL. 3—4: "en sådan fyrste kan ikke få en for hård medfart”. — 
vissut: til tit. R, men er metrisk urigtigt og overflødigt. — L. 9—12 
er enten tilfåjelse eller et halvvers, hvis anden halvdel er gået tabt, 
men indholdet er tyndt og står dårlig til det foreg. — greipt: kom- 
mer vel af greipa (ikke gripa). 


80.  barid grjåti: stenet, som en heks. — i ljås annat: er kristeligt 
udtryk; digteren var naturligvis kristen (i 11. årh. i Gronland). — 
L. 5—6: "meld dig tidlig i morgen sådanne sorger”, bet. det sm 
som: "det vil nu ske først i morgen”, >: overhovedet ikke. 


81.  samtynis: egl. i samme tun, i samme hus (hal). — HAniflungi: 
her med & R; hermed menes Hågnes sån, Snævarr eller Sélarr 
(v. 28). 


82... Høogna: det er stadig som om Hågni var for Gudrun den for- 
nemste (jfr. v. 66). — hønum: 3: Hniflung. — hann: mgl. R. — 
olli: mgl. R, men et sådant verbum kan ikke undværes; linjen ind- 
ledes med ok i R. 
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83.  Roskr tåk at ræda, 
rakdisk ér svefni, 
kendi brått benja, 
bands kvad borf enga: 
"segid hit sannasta, 


hverr vå son Budla, 87. 


emkak litt leikinn, 
lifs telk vén enga.». 

G. kv. 84. Dylja munk bik eigi 
dåttir Grimhildar. 
Létumk pvi valda, 


es lidår bina ævi, 88. 


en sumu sonr Hogna, 
es bik sår mæda. 

A. kv. 85. Vadit hefr at vigi 
bått værit skapligt, 
ilt es vin véla, 


banns pér vel truir, 80, 


beiddr får ek heiman 

at bidja bin, Godrun. 
86.  Leyfd vast pu ekkja 

létu stårråda, 

varda von lygi, 





es vér of reyndum; 
fort pu heim hingat, 
fylgådi oss herr manna, 
alt vas itarligt 
of orar ferdir. 
Margs vas alls-sémi 
manna tiginna, 
naut voru ærin, 
nutum af stårum, 
bar vas fjold féar, 
fingu til margir. 
Mund galt ek mærri 
meidma fjold pbiggja, 
bræla pria tøgu, 
byjar sjau gådar, 
sæmåd vas at sliku, 
silfr vas på meira. 
Lézt bér alt bykkja 
sem ekki væri, 
medan lond lågu, 
es mér leifdi Budli, 
groft bu svå undir, 
gerdit hlut pbiggja; 


83.  rakdisk: o.s.v.: "han kom efterhånden til bevidsthed”; Atle får 
altså banesåret medens han sover. — bands: bånd, forbinding (om 
såret). — litt leikinn: meget slemt behandlet. 

84.  L. 3: "jeg erklærer, at jeg volder det” 0.s.v., d.v.s. Gudrun 
erklærer at være Atles rådbani, medens Hågnes sån er den egen- 
lige banamdår, dette udtrykt ved sumu, hvortil I. 6 er yderligere 


forklaring. 


85. L. 5—6 er ret mærkelige; deri skulde vel ligge en slags und- 
skyldning, at han bejlede til Gudrun på andres opfordring (beiddr). 

86.  L. 3: "forvæntningen blev ikke usandhed”, "du svarede til, hvad 
man kunde vænte”, eiter alt det foregående. 

87... L. 1—2: "Der var mange æresbevisninger fra fornemme mænds 
side i alt”. Der synes her at være sigtet til det prægtige bryllup 


med Gudrun. 


88. SL. 2 er forklaring til mund. Det ringe antal — især af tærnerne 
— beror på grønlandske små-forhold. 

89.  ekki: intet (betydende). — løgu: lå, det er ikke klart, hvad me- 
ningen er; "lå ubenyttede hen”; det måtte da antydes, at Gudrun 
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sværu lézt pina | orkudum at audnu 
sitja opt gråtna. unz vér austr kåmum. 
fanka i hug heilum 92... Konung drøpum fyistan, 
hjéna vætr sidan. kurum land paora, 

G. kv. 90. Lygr pu nu, Atli, hersar oss å hend gingu, 
bått bat litt rækjak; hræzlu bat vissi, . 
heldr vask hæg sjaldan, vogum ér skågi 
håfsk bu på stérum; banns vildum syknan, 
beorduzk ér brædr ungir, settum pann sælan, 
børuzk råg milli, es sér né åttit. 
halft gekk til heljar 93... Daudr vard hinn hunski, 
ér husi pinu. drap på brått kosti, 
hroldi hotvetna . strangt vas angr ungri 
bats til hags skyldi. ekkju nafn hljéta; 

91. priu vørum systkin, kvol påtti kvikri 
båttum åvægin, at koma i hus Atla, 
forum af landi, åtti ådr kappi, 
fylgdum Sigurdi, illr vas så missir. 
skæva vér létum, 94... Komtat af bpingi, 
skipi hvert vårt styrdi, es vér bat frægim, 


90. 


91. 


92. 


93. 


94. 


havde krævet ejendomsret til visse godser. — grøft undir: du un- 
dergravede, udhulede (jordsmonnet), her naturligvis i overført be- 
tydning. — sværu: Atles moder (jfr. Oddrgr. 30). — L. 9—10 er 
vel tillæg, hvis ikke hele verset er brudstykker af to vers (60+4). 
— hjøna: tyendet. 


L. 4: "du hævede dig i håj grad”, "du var også stor på det og 


overmodig” (og værre end jeg, er vel meningen). — halft: 9: 
halvdelen af dine 4 brødre, jir. v. 50. — L. 9—10 er senere, meget 
mat tilfojelse, — kroldi: frøs ihjæl, blev til intet. 

Hvad der her sigtes til (et vikingetog) er ellers ganske ukendt. 
— skæva: her om skibet og sejlasen. — L. 7: "vi for omkring som 
skæbnen førte os”. — austr: tager sigte på Østerleden, landene 
syd og øst for Østersøen; jfr. togene, der omtales i Fornaldar- 
sagaerne. 

hræzlu: gen. sing. "det tydede på frygt”. — år skøågi: ud af 
fredløshedstilstand, — sælan: rig. 

hinn huinski: 9: Sigurd, jfr. Sigsk.; ved en smblanding. — kosti: 
da: Gudruns stilling og vilkår. — L. 7: "En helt ejede hende får”. 
missir: tab. 

sk sættir: bragte iorlig i stand i en sag (proces); R har soitir, 
der næppe er at forstå som sækåir, ti Atle kunde ikke optræde 
som sagsøger. — slgkåir: til slekja el. sløkkva, adra enten fem. 


ER ERE SD å 
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at bu sok sættir hyggja å borf hverja 
né slekdir adra, sem vit holl værim. 
vildir åvalt vægja 97... Når vard på Atli, 
en vætki halda, nidjum strid æxti, 
kyrt of bvi låta. eindi itrborin 


Beg ERE SE alt pats réd heita; 


A. kv. 95. Lygr bå nå Godrun, fro vildi Godrun 


litt mun vid bætask fara sér at spilla, 
hluti hvårigra, urdu dvol dægra, 
hefum oll skardan; dé hån i sinn annat. 
ger bå nu Godrun 98. Sæll es hverr sidan, 
af gæzku pinni es slik getr fæda 

okr til ågætis, jod at afreki 

es mik ut hefja. sems ål Gjuki; 

G. kv. 96. Knorr munk kaupa lifa mun bat eptir 
ok kistu steinda, å landi hverju, 
vexa vel blæju beira pråmæli, 
at verja bitt liki, hvargis pjéd heyrir. 


95. 


96. 


97. 


08. 


(sok) el. acc. pl. (menn); det første vilde give en tavtologi, derfor 
er vist det sidste at foretrække, hvorved tavtologien dog ikke helt 
ljærnes. — vætki halda: ikke helt klart, fintet at holde = ikke 
holde fast på noget, stadig give efter, omtr. = I. 5. — L. 7 er lidet 
forståelig, da I. 8 er bortfaldet (åben plads i R). 

hluti: lod, sag. — skardan: da: hlut, "vi har alle lidt (stort) tab”. 
— it hefja: bærer ud (til graven), begraver. 

Knorr: altså til at lægge liget i; bådbegravelse er funden på 
Island, men ikke i Grånland. — L. 2: "malet kiste”, altså noget 
meget sjældent, som tilfældet sikkert var i Grånland. — vere: 
småre med voks (til ligets bedre konservering), blæju her liglagen. 
— verja: omgive med (got. wasjan). — L. 8: "som om vi har 
(havde været) gode venner”. 

L. 7—8: "der blev (leve)dagenes ophold (forlængelse), hun døde 
ikke dengang”. 

sems: = sem és, som dem; formen findes også på en svensk 
runesten. — fpråmæli: kan næppe bet. andet end "stride ord”, ord- 
strid, strid i almlh. 


GODRUNARHVOT. 


Frå Godrånu. 


Gudrun gekk på til sævar, er hon hafdi drepit Atla, gekk ut 
å sæinn ok vildi fara sér. Hon måtti eigi søkkva. Rak hana yfir 
fjordinn å land Jéonakrs konungs. Hann fekk hennar. peira synir 
våru beir Serli ok Erpr ok Hamåir. par fæddisk upp Svanhildr 
Sigurdardåttir. Hon var gipt Jormunrekk hinum rikja. Med 
hånum var Bikki. Hann réd bat, at Randvér konungsson skyldi 
taka hana. pat sagdi Bikki konungi. Konungr lét hengja Randvé, 
en troda Svanhildi undir hrossa fotum. En er bat spurdi Gudrun, 
bå kvaddi hon sonu sina. 


I. unga at aldri 
1. på fråk sennu joum of traddi. 
slidrfengligsta, hvitum ok svortum 


traud mol talid 
af trega storum, 
es hardhugud 
hvatti at vigi 
grimmum ordum 
Godrin sonu. 


å hervegi 

grøum gangtomum 

Gotna hrossum. 
Urdua it glikir 

beim Gunnari, 

né in heldr hugdir 

sem Hogni vas; 


2... Hvi sitid ér? hennar mundud 
hvi sofid lifi? hefna leita, 
hvi tregrat ykr ef måd ættid 
teiti at mæla, minna brædra. 
es Jormunrekkr eda hardan hug 
ydra systur Hunkonunga. 
1.  sennu: ordstrid; her nærmest æggelse. — traud møl: uvillige 
ord, ord som man helst vil undgå at sige; er appos. til sennu. 
2... L. 9—12 er indkomne her fra Ham. 3. 
3... Uréua: f. urdud-a. — hugåir: af sindelag (som...), her modige. 


— L. 9—10 uden tvivl en senere tilføjelse, 








4. 
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bå kvad pat Hamdir 
hinn hugumstori: 
Litt myndir pu 
leyia død Hogna, 
bås Sigurd vokdu 
sveini or, 
bækr véru binar 
hinar blåhvitu 
rodnar i vers dreyra 
iolgnar i valbl60i. 

Urdu pbér ballra 
brædra hefndir 
slidrar ok sårar, 
es sonu myrdir; 
knættim allir 
Jormunrekki 
samhyggjendr 
systur hefna. 

Berid hnossir framm 
Hunkonunga; 
hefr pu okr hvatta 
at hjorbpingi. 

Hlæjandi Godrun 


hvarf til skemmu, 
kumbl konunga 
ér kerum valdi, 
sidar brynjur, 

ok sonum færdi; 
hlødusk mådgir 
å mara bågu. 


(på kvad bat Hamåir 
hinn hugumstéri): 
Svå kemsk meir aptr 
mådur at vitja 
geir-Njorår hniginn 
å Gotpjédu, 
at pu erfi 
at ell oss drekkir, 
at Svanhildi 
ok sonu bpina. 


Godrtn gråtandi 


Gjika déttir 


gekk tregliga 
å tåi sitja 


L. 3—10 genfindes med nogle små ændringer i Hamd. 7—8, og 
er uden tvivl indkomne her derfra. Det oprl. vers her er således 
ior det meste gået tabt. Hvis ikke det er v. 5, der har fulgt på 
v. 3. — folgnar: rodnar Hamd; gennemvædede; se iøvrigt komm. 
til Hamd. ; 

ballra: mgl. R. — knættim: vi kunde; heri ligger en indvilligelse. 
— samhyggjendr: sam-tænkende, enige. 

hnossir: kostbarheder, d: kostbare våben. Det er Hamdir, der 
taler, men der mgl. I. 1—4., — Hiinkonunga: d: dem der stammede 
ira Gudruns forrige hjem. Men man ser ikke, hvorledes de kunde 
opbevares hos Gudrun og Jonakr. — hjørpingi: sværdting, kamp, 
drab. — L. 1—4 er måske gengivet i Vols.s.: ”ikke vil vi kunne 
modstå de æggende ord”. 

skemmu: hus til opbevaring af genstande, redskaber o.s.v. — 
kumbl: vistnok = herkuml, hjælme. — Ågrum: kar, d: store æsker 
eller kasser. — mådgir: modige el. ophidsede. 

kømrat: comaz R, er umuligt. — geir-Njeorår: spydguden, = jeg. 
— Gothjødu: Jormunrekks land. — at: futurisk, "du vil have”, 

gråtandi: man lægge mærke til modsætningen til hlæjandi i v.7. 
— tregliga: med sorg i sind. — tåi: se Reg. 21. — telja: fremsige, 
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10. 


ll. 


12. 


10. 
11. 


12. 


13. 
14, 


15. 


ok at telja 
térughlyra 
m6dug spjoll 


å margan veg, 13 


pria vissak elda, 
bria vissak arna, 
vask primr verum 
vegin at husi; 
einn vas mér Sigurår 
ollum betri, 
es bræådr minir 
at bana urdu. 


Svårra såra 
såk at né kunnu 
meir båttusk beir 
mér ol strida, 
es mik oQdlingar 
Atla gofu. 


mm meeÉo0 Fee — mee 


huna hvassa 
hétk mér at rinum, 
måttigak bolva 


opregne. — tørughlyra: med tårevædede kinder. — mådug spjøll: 


14. 


15. 
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bætr of vinna, 
ådr hnåfk hofud 
af Hniflungum. 


Gekk ek til strandar, 
grom vask nornum, 
vildak hrinda 
+ strid grid peira, 
håfu mik, né drekdu, 
hovar børur, 
bvi land of sték, 
at lifa skyldak. 


Gekk ek å bed, 
hugdak mér fyr betra, 
bridja sinni | 
bjodkonungi ; 
6lk mér jåd, 
erfiveordu, 
erfiverdu, 

Jonakrs sonu. 

En of Svanhildi 
søtu pyjar, 
es minna barna 
bazt fullhugdak, 


sorgens taler, fortælling om sin (sårgelige) skæbne. 
elda: d: arne-ild, hjem. — vegin: kørt, ført i vogn. 


L. 1—2: "jeg så, at de ikke kunde [afholde sig fra el. lign. har 
stået i de to tabte linjer] tunge sår, smærte (mig tilfåjet). Subi. 
er vel hendes brødre = pfeir. 

Da I. 1—2 mgl. her, er tolkningen af /zina vanskelig. Mulig bår 
der læses hrina: d: (mine) unge sånner; Il. 2 skulde da bet.: "jeg 
kaldte dem til samtale”, 3: jeg lod som jeg vilde tale venligt med 
dem, 9: Erpr og Eitill; det er da også dem, der menes med 
hniflungum. 


L. 4 er forvansket og uforståelig. — hrinda: kuldkaste (deres 
grumme(?) bestemmelser). 
L. 2: "jeg troede det var mig bedre (bedst)”. — sonu: R har 


Ssunom, hvilket er umuligt; jir. Sigsk. 63. i 
Svanhildi: kan næppe være andet end acc. Hvad der sigtes til, 
må altså tænkes foregået hos Jéormunrekkr, men Gudrun beskriver 





16. 


17. 


16. 


17. 


18. 


10. 
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svå vas Svanhildr es Gunnari 
i sal minum frånir ormar 
sem væri sæmleitr til fjors skridu. 
sølar geisli. 18. En så hvassastr, 
Gæddak golli es hjarta til 
ok godvefjum, konung åblaudan 
ådr ek gæfak kvikvan skøru; 
Gotpjédar til; fjeld mank bolva .…. 
bat ”s mér hardast 
harma minna 
of bann hinn hvita IL. 
hadd Svanhildar. 19(1). Beit på Sigurår 
auri troddu hinn blakka mar, 
und jéa fåtum. hest hinn hradfæra 
En så sårastr, låt hinig rinna; 
es Sigurd minn sitr eigi hér 
sigri ræntan snør né dåttir, 
i sæing végu, suis Godrtnu 
en så grimmastr, gæli hnossir, 
hende bagefter, som hun var i hjemmet inden den tid. — bazt 


fullhugdak: jeg elskede hende håjest af mine bårn. — sæmleitr: 
glansfuld. 

hardast: mest knugende. — of hann o0.s.v.: løst syntaktisk fort- 
sættelse og forklaring. — L. 9—10 er rimeligvis tillæg. 


sårastr: bitrest; disse superlativer har ingen relation til hin- 
anden. — sigri ræntan: ad: overvældet. — til fjørs: ior at berøve 
ham livet. 


hvassastr: skarpest, mest gennemtrængende. — konung: 9: 
Hågne. — L. 6—8 mangler. På grund af det følgende vers er det 
klart, at der her foreligger en sammenstykning af to digtbrudstyk- 
ker, men på en meget ubehændig måde. 


Beit pi 0. s. v.: Situationen her kræver, navnlig under henblik 
til v. 21, at det er kort tid siden Sigurd døde. Det er ganske 
meningsløst, at tænke sig, at Gudrun kunde tale således en 20—30 
år efter Sigurds død. Så megen sans for tidfølgen må de gamle 
digtere have haft, selv om deres tidsregning iøvrigt er mangelfuld 
og tilfældig digterisk. — blakka: gulbrune, faldende i det dunkle; 
her må man snarest tænke på den mårkegule farve, dødes heste 
tænktes at have. Det "mårke” træder særlig frem i en betegnelse 
som blakkfjallr om bjøårnen. — dåttir: behøver ikke at forudsætte, 
at Svanhild er giit med Jormunrekk. 
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20(2).. Minzk pu Sigurådr, hæstan verda, 
hvat mæltum vit, megi brenna brjåst 
bås vit å bed beolvafult eldr, 
bædi søtum, brungit of hjarta 
at myndir min bidni sorgir. 
m60ugr vitja 22. Jorlum ollum 
halr &r helju, 6dal batni, 


21(3). Hladit ér jarlar 


20. 


21. 


22. 


snåtum ollum 
sorg at minni, 
at petta tregråi 
eikikestu, of talit væri. 
låtid bann und hilmi 


en ek ér hsimi bin. 


Med dette vers slutter gengivelsen i Vols.s. L. 8 viser klart, at 
der må forudsættes en kortere tidsafstand. — mådugr halr: appos. 
til på i myndir. 

jarlar: også her 'stormænd”. — gikikpstu: brændestabler (bål) 
al eg; jir. Krit. bem. — fann o. s. v.: den som fyrsten skal bræn- 
des på. En sådan bålfærd er også utænkelig efter så lang tids 
forløb. — brjøst: snarest Gudruns (eller bægges). — belvafult: 
opfyldt af ulykke(sfølelse). — fprungit: omtr. = bolvafult. — pidni: 
d: ved ildens tilintetgårelse. 

Verset er ganske sikkert ikke Gudruns file men digterens ord; 
hvorvidt det er ægte og oprindeligt er meget tvivlsomt. Det er 
ret indholdsløst og lidet tiltalende. — /orlum: også her i sm 
betydn, som får, men her synes det blot at være et sidestykke til 
snåtir. — 606al: uvist, hvad ordet her bet.; fodel”, I: landejendomme, 
passer ikke godt; "natur? er heller ikke det man væntede; skal der 
måske læses pol, jfr. Skirn. 29 (poli), der kunde passe til sorg 
1. 4. — sørg: underforstået er sé el. verdi, — tregrøf: række af, 
opregning af sorger; -råf = råøf i stafréf. Ordet passer kun på I, 
hvilket også viser, -at verset er en tildigtning. 


HAMDISMOL. 


B. I.  Spruttu å tåi es hvatti Godrun 
tregnar idir, : Gjuka borin 
græti alfa sonu sina unga 
hin glystomu, at hefna Svanhildar. 
år of morgin ÅA. 3. Es fått fornara, 
manna bolva fremr vas bat holfu, 
sutir hverjar — — — — 
sorg of kveykva. A. G. kv. 4. Systir vas ykkur 
B. 2. Vasa bat nu Svanhildr. of heitin, 
né i gær, sås Jormunrekkr 
bat hefr langt joum of traddi 
lidbit sidan, hvitum ok svortum 


I R er her åbenbart to digte, det ene i målahåttr (hovedkvadet), 
det andet i fornyrdislag, kombinerede med hinanden. De er her 
adskilte ved A og B (jfr. Reginsmél). Det er Åbenbart målahåtts- 
digtet, der er det "gamle” kvad. 


1. Verset er i det hele vanskeligt. — iåi: jir. Gudrkv. 9; "der sprang 
op (ligesom planter) på iortovet handlinger, hvorover man har 
sårget” — aa: i hjemmet opstod anledningen til bedrøvelige gær- 
ninger(?). — græti alfa: ting, som kunde volde (de gode) alver 
sorg. — glystomu: glædeberøvet. — L. 5—8: "allerede tidlig om 
morgenen vækker (tænder) alle mænds-ulykker sorg”, manna belva 
må styres af sitir og sorg være obj. til kveykva, men udtrykkene 
er noget indviklede og efterklassiske. 

2... borin: Fejl f. dåttir? 

3. Disse to linjer, der er afgjort i målahåttr, er i R puttet ind i 
foreg. vers mellem I. 4 og 5. Meningen er den sm som i 21-4. — 
fremr høljfu: dobbelt så langt tilbage, kan ikke forstås tilfulde, da 
resten af verset mangler. 

4... hervegi: hær-vej, d: alfarvej. — gangtomum: vante, vænnede, 
til gang”, en særlig gangart, måske pasgang. — Gotna: ti Jormun- 
rekk var Goterkonge. 
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EET ER 


å hervegi, sazt pu å bedi, 
groum gangtomum en banar hlågu. 
Gotna hrossum. 8... Bækr vøru binar 
Eptir es ykr prungit hinar blåhvitu 
bjédkonunga ; ofnar volundum, 
lifid einir ér flutu i vers dreyra; 
båtta ættar minnar. svalt på Sigurådr, 
Einstæd emk ordin sazt pu of daudum, 
sem esp i holti, glyja né gådir, 
fallin at frændum Gunnarr pér svå vildi. 
sem fura at kvisti, 9. Atla påttisk strida 
vadin at vilja at Eitils mordi 
sem vibr at laufi, ok at Erps aldrlagi, 
bås hin kvistskæda bat vas bér enn verra, 
kemr of dag varman. svå Skyldi hverr odrum 
Hitt kvad bå Hamåir verja til aldrlaga 
hinn hugumståri: sverdi sårbeitu, 
litt myndir på Godrin at sér né striddit. 
leyfa død Hogna, 10. Hitt kvad bå Sorli, 
es beir Sigurd svinna hafdi hyggju: 
svefni &r voekdu, vilkat vid mådur 
L. 1—2: "I er kommen til at stå tilbage for folkekonger”, Så 


10. 


mgl. der rimeligvis to linjepar. — pfpåtta ættar minnar: af min 
slægt (egl. slægts snore). 

øsp i holti: asp i skoven, omkring hvilken alt er ryddet(?). — 
jallin: havende mistet. — at kvisti: hvis grene er bleven aihuggede. 
— vadin 0.s.v.: berøvet min fryd. — åvistskæda: den gren-ska- 
dende, et underligt udtryk, snarest tænker man på øksen (andre 
på stormen, hrid, atter andre på solen). 


Bækr: sængetæpper (med indvævede figurer). — blåkvitu: blå- 
hvide, hvide med blå (sorte) striber. — ofnar velundum: vævede 
af kunstnere; herefter skulde Volundr allerede i 10. årh. være 
blevet et fællesnavn, hvad der godt kan have været tilfældet. I 
Gudrkv. lyder teksten: folgnar i valblådi, 'gennemvævede af den 
dødes blod”, hvad der mulig er det oprl. — glyja: af gly ntr. 
glæde. 

striddit: påføre kummer. — at: ved (da: idet E. blev dræbt). — 
L. 8: "at det ikke gik ud over en selv”, 

svinna: Sérle udmærker sig ved klogskab, (Hamde ved mod). — 
L. 7—8: "hvad ønsker du Gudrun (et mærkeligt udtryk om mode- 
ren!), som du for gråd ikke kan få frem?”. Jfr. Krit. bem, 








LT, 


12. 


B. 


13. 


14. 


15. 





mélum of skipta, 
ords bykkir enn vant 
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"hvé mun jarpskamr 
okr fultingja?” 


ykr hvøru tveggja; 14. Svaradi hinn sundr- 
hvers bidr pu nå Godrun, mædri, 
es fyr gråti né lærat? svå kvazk veita mundu 
Bræør grætr bu pina fulting frændum 
ok buri svåsa, sem fåtr Qårum. 
nidja nåborna, "Hvat megi fåtr 
leidda nær rågi; fæti veita, 
skalt pu ok Go6run né holdgréin 
okr gråta båda; hond annarri?” 
sitjum feigir å merum, 15... på kvad bat Erpr 
fjarri munum deyja. einu sinni, 
Gingu ér gardi, mærr cf lék 
gorvir at eiskra; å mars baki: 
lidu på yfir ungir "ilt ”s blaudum hal 
urig fjoll brautir kenna” ; 
merum hinlenzkum kbdu hardan mjok 
mords at hefna. hornung vesa. 
13... Fundu å stræti 16... Dræégu år skidi 
storbrogddttan skidi-éarn, 
— — — — mækis eggjar 
nidja: appos. til det foreg. brædr, buri. — L. 4: "førte nær 


strid”, synes kun at være et mildere udtryk for "ombragte'. 
Gingu: må her bet. 'bevægede sig”, afreiste. — eiskra: udstøde 
vredeshyl, el. kamp-skrig, tydende på deres indre ophidselse. — 
hinlenzkum: her i uegenlig betydn. 
støårbrogddåttan: meget listig; begrundelsen heraf savnes. — jarp- 


skamr: "lille Erp' (jarpr brun = 
er deres halvbroder. 


erpr), en hånende betegnelse; han 


sundrmædri: som har en anden moder; jir. hornung i følg. vers. 
— né: betyder, at svaret på bægge spårsmål må blive nægtende, 
jir, Skirn. 17. — L. 7—8 jfr, frisisk: hond scel hond vera. 

lék: legte, spøgte, viste sig munter. — L. 5—6 synes at være en 
spøgefuld replik af Erpr, hvorved det sagte dog i hans mund lyder 
som djærvhed; "det er kun den feje, hvem man vanskelig kan lære 
den rette vej (det rette)”. — hornung: efter NgLove "fri mands og 
fri kvindes (uægte) sån”, efter Grågåsen 'en fri kvindes og en af 
hende frigivens sån”, her må det første være tilfældet, men Erps 
moder er ukendt (en ufri kvinde?). 

skidi-éarn: skede-jærn, sværd. — L. 4: "til glæde for trolden 
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at mun flagåi, ådr halr hugfulir 
bverdu pbrått sinn i horn of paut. 
at bridjungi, 20.  Segja foru jarlar 
létu mog ungan Jormunrekki, 
til moldar hniga. at sénir voru 
17. Skåku 10da, seggir und hjelmum, 
skalmir festu, "rædid ér of råd, 
g6dbornir smugu rikir eru komnir, 
i godvelfi. fyr motkum hafid meonnum 
18. Framm løgu brautir, mey joum tradda.” 
fundu våstigu 21... Hlé bå Jormunrekkr, 
ok systurson hendi drap å kanpa, 
såran å meidi, beiddisk at brengu, 
vargtré vindkeld bedvadisk at vini, 
vestan bæjar,. skåék hann skor jarpa, 
trytti æ tronu hvot, så å skjold hvitan, 
titt vasat bida. lét sér i hendi 
A. 19.  Glaumr vas i hollu, hvarfa ker gollit, 
halir olreifir, J. kv. 22. Sæll ek bå bættumk, 
ok til gota ekki ef séa knættak 
gerdu at heyra, Hamåi ok Sorla 


(heksen)”, hvad der her menes med flagå, er ikke til at se; man 
væntede et ord for "ulv". . 

17... Skøku: de rystede (dem, får de tog dem på). — godvefi: purpur- 
kapper. 

18. våstigu: fordærvelige veje, veje, der førte til fordærv. — systur- 
son: søster-sån, I: en sån af Svanhild; dette er ret utænkeligt. Man 
skulde vænte, at der her var en betegnelse for hendes elsker 9: 
Randver; son måtte da være galt. — såran: d: såret til døde. — 
vargtré: galge. — bæjar: d: Jérmunrekks hal. — L. 7 er ufor- 
ståelig. — L. 8: "de havde ikke lyst til at vænte”, d: på grund af 
det uhyggelige syn. i 

19. gota: hestene. — halr: den udenfor hallen stående vagtmand. 

20.  jarlar: atter her håjtstående mænd (krigere) i hirden. — /ørmun- 
rekki: en af de former, der beviser, at man har opfattet det sidste 
led som rekkr, (og ikke -rekr af rikr). — ér: d. e. kongen og hans 
nærmeste. — fyr: til skade for, — mey: Svanhild. 

21.  brengu: da dette ord er ukendt, er opfattelsen af linjen usikker. 
— bpåvadisk: også dette ords betydn. er usikker; ”"muntrede sig 
voldsomt”(?). — hvarfa: egl. 'bevæge sig” (frem og tilbage). 

22. buri: bruges her som megir i betydn. 'mænd”. — boga: hvorfor 
med bue-strænge? — gåd: betegner blot deres håje herkomst. — 





23; 


24. 


25; 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 
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i hollu minni, 26. (Hitt kvad på Hamdir 
buri myndak på binda hinn hugumståri:) 

med boga strengjum, Æstir Jormunrekkr 

god born Gjuka dåttur okkarrar kvomu, 

å galga festa. brædra sammædra, 

Hitt kvad på hrodrglgd, innan borgar pinnar; 
stéd of hlédum, fotum sér på pinum, 
mæfingr mælti hendum sér pu pinum 
vid mog penna. Jormunrekkr orpit 


i eld heitan. 

21... på hraut vid ræsir 
hinn reginkungi, 
ballr i brynju, 
sem bjeorn hryti: 
"ørytid ér gumna, 
alls geirar né bita, 
eggjar né éarn, 


ANSENEEE ; Jénakrs sonu.” 
i bldi bragnar l6gu 28. Hitt kvad på Hamåir 
6&r brjåsti Gotna. hinn hugumstéri: 


"pviat bat heita, 
at hlydigi myni; 
megut tveir menn einir 
tiu hundrud Gotna 
binda eda berja 
i borg hinni håu.” 
Styrr vard i ranni, 
stukku olskålir, 


dåttur: mgl. R, men er nødvendigt, hvis ikke Gjiika er fejl for 
Godrinar (et G. kunde være fejlagtig opfattet). 

hrødrglgd: usikkert, om ordet er egennavn el. fællesnavn ("den 
ry-glade”); i bægge tilfælde er det ganske usikkert, hvem der me- 
nes. — L. 2 uforståelig. 

L. 1—2 er uforståelige. — At flytte disse vers og betragte rådr- 
glyd som betegnelse for Gudrun, er lidet tilrådeligt, og ordlyden 
bliver ikke klarere el. mere forståelig derved. 

Styrr: kamptummel. — stukku: sprang ned (og væltede). Brages 
Ragnarsdråpa indeholder lighed med disse linjer (Råsta vard i 
ranni; brunn ølskåla). — bragnar: oa: Jormunrekks hirdmænd. 

Æstir: sigter til v. 22; men hvorledes digteren har tænkt sig, at 
Hamdir kendte de ord af kongen, er ikke til at se. — L. 7—10 er 
vel næppe at opfatte bogstaveligt, men blot som et udtryk for kon- 
gens undergang. 

ræsir: mgl. R. — reginkungi: fra guderne stammende. — ballr: 
R har balldr. — grøtid 0.s.v.: forudsætter den hos Saxo forekom- 
mende forestilling, at Gudrun havde gjort sånnerne usårlige i deres 
rustning. — eggjar og éarn: er egl. identisk. 

Der mgl. her åbenbart en replik af Hamde, hvori han har anvist 
den måde, hvorpå brødrene kunde besejres. 

Bol: ulykke. — es—leystir: her findes et alml. udtryk for at 'ud- 
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S. kv. Bol vant pu brådir, vesa ulfa dæmi, 
es bann belg leystir; at mynim sjalfir of sakask 
c ? 
opt år beim belg sem greéy norna, 


aus grøédug eru 
boll rød komu; Se: of lin. 
hug hefr på Hamdir, 
ef hefdir hyggjandi, 
mikils es å mann hvern 
vant es manvits es. 

Af væri nå hofud, 
ef Erpr lifådi, 
brodir hinn bodfrækni, 
es å braut voøgum, 
hvårr hinn vigfrækni, 


31. Vel heofum vegit, 
stondum å val Gotna 
ofan eggmodum 

"sem ernir å kvisti, 

g60s fingum tirar 

bått nå eda i gær dgyim, 
kveld lifir ekki 

madr ept kvid norna. 


hvottumk at disir, B. 32. par fell Sorli 

guma hins gunnhvata at salar gaifli, 

gerdumk at vigi. en Hamådir hné 
S. kv. 30. Ekki hygg ek okr at husbaki. 


petta eru kollud Hamdismøl hin fornu. 


tale noget”, der helst burde være usagt; leysa belg løse (båndene 


20. 


30. 


31. 


32: 


om) en bælg (skindsæk), åbne skindsækken, — bpøll: synes at danne 
et slags ordspil, for var boll (r60), stærke, kraftige råd, nu var 
det bøpl. — kåmu: nødvendig rettelse af R's koma. — Verset er 
uden tvivl at tillægge Sérle og ikke Hamde. — L. 7—8: "meget 
mangler den mand, der ikke har kløgt”. 

Verset bør vist også tillægges Sorle, men Snorre har tillagt 
Hamde replikken. — vårr: appos. til "vi”, subj. til vøgum. Jfr. 
Krit. bem, — L. 6: "diserne (nornerne) æggede mig (os) dertil”. 
— guma hins gunnhvata: R har her nom., som ikke synes at kunne 
være rigtigt; betegnelsen kan ikke passe på Erpr, det er Jormun- 
rekk, der menes. Jir. Krit. bem. 

Dette ljédahåttsvers kan naturligvis ikke have tilhørt digtet, 
hverken A el. B, men et 3., hvis det ikke er en ren tildigtning. — 
okr: en nødvendig rettelse ai R's ykr. — grey norna: nornernes 
hunde, er en ellers ukendt betegnelse; der menes vel fulvene”. 

L. 1—4 er koldt sarkastiske. — øeggmådum: jir. Grimn. v. 53. — 
L. 5—6 jir. Krit. bem. — fingum: har vi erhværvet os, — i gær: 
i morgen; denne betydn. i ordet er ellers ukendt, men er her absolut 
sikker; den oprl. betydn. i ordet er 'den anden dag”. — ept: eiter, 
I: udover, længere end (0. s. v.). 

Dette vers forudsætter en anden skueplads for kampen og brødre- 
nes færd end v. 25 ff. — at hiisbaki: bagved hallen; salr og hils er 
det samme. 





1 


17. 


KRITISKE BEMÆRKNINGER. 


VOLUSPO. 


vildu må være 2. pers., hvad H klart viser. Vildu at ek V. er 
mærkelig ordstilling, men jir. en linje som sfendr æ yjir grænn 
v. 19. — fyrir (R fyr) er vel at foretrække for fremm (H), jir. 
telja fyrir Håvm. 159; her er da dat. meogum H. underforstået. — 
At Valfpår, nom., er rigtigere end Valfpårs (H) kan ikke være 
tvivlsomt; det måtte styres af spjoll, men da var fira overilødigt. 
— vel er af nogle forskere opiattet som vél, "list, listig (kunstfær- 
dig) indretning”, men dette giver ingen god mening, vél bruges 
ellers ikke om en ”indretning”, der her kunde være tale om (mindst 
af alt er "Odins list” = digt). Et sådant subst. må man her helt se 
bort ira. 

Til I. 2 har SnE varianten: par (pat) er ekki var. Med Miillen- 
hoff må denne læsemåde betegnes som sekundær; hvad meningen 
angår, er den den samme i bægge tilfælde. Det er langt lettere at 
forstå, at R?s læsemåde kunde ændres til SnE”s end det omvendte. 
Hvorfor Ymir ikke skulde kunne nævnes her, er ikke til at se, da 
digtet dog skildrer kampen mellem jætter og guder og mennesker. 
Det var da naturligt, at den antydedes netop ved her at nævne 
Ymir. 

himinjpdur: dette er det eneste rigtige. Det ved fejllæsning op- 
ståede: jådyr, jådør er meningsløst og umuligt. Verset består af 10 
linjer. Rimeligvis er 1. 7—8 om stjærnerne senere tilsatte af én, 
der mente, at også disse himmellegemer burde nævnes. I SnE, 
hvor 1. 5—10 findes, står 1. 7—8 tilsidst. At sol og måne hører 
nåje sammen, viser versets begyndelse på det klareste. Rimeligvis 
bør alle stedordene i Il. 6, 8, 10 udelades. 

ok of hat gættusk (hds.): her må ordene omstilles, da hoved- 
staven (g) ikke kan stå så langt tilbage. — nidjum må komme af nid 
næ”; nidjar giver ingen god mening her; nid kan både være a- og 
ja-st. (jr. kid), og hertil hører vist nidja synir i Sél. 59. Ordet 
kunde også være påvirket af ja-st. ny, ny ok nid var konstant for- 
bindelse. 

I bægge hds. står her friar; det er blot en reminiscens fra v. 8 
og viser mulig, at disse vers (17—18) oprl. fulgte direkte på 8, 
altså er et ældre indskud end v. 0 ff. 
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20. 


21. 


20. 


35. 


45. 


406. 


55. 


63. 


66. 


Kritiske bemærkninger 

Det er tvivlsomt, hvorledes disse 12 linjer bår opfattes; om som 
4 (del af vers) + 8, eller om I. 1—4 og 9—12 hører oprl. sammen 
som ét vers. Det sidste er nok så tiltalende. L. 5—8 er også i et 
andet versemål. Bægge vers 19 og 20 er uden tvivl indskud; der 
er ingen logisk tilknytning til omgivelserne. Med de 3 tursemøer 
har disse møer intet at gåre, men det er rimeligt, at tretallet og 
"møerne” har bevirket indskudet. S. Nordal indråmmer, at versene 
står på et umuligt sted, og mener, at de bår flyttes til foran v. 27; 
men her synes de ikke at passe bedre: omilytningen kan ikke 
godtages. 

Verset består af 10 linjer. Hvis nogen linjer bår udskydes, bliver - 
det de to sidste. De er ret overflødige og matte. Til fordel for dem 
kan siges, at den sidste 1. siger, at vålven — efter den 3. brænding 
— endnu lever. Men det var vel ikke nødvendigt udtrykkelig at 
iremhæve, at vålven levede op (fødtes) for 4. gang. 

fekk: R har fe (verset mgl. H); rettelsen er gammel (Ettmiiller); 
det er blot et c, der er overset (fec = fekk). 

For I. 1—4 har H det som 34 betegnede halvvers. vigbeond: 
drabsbånd; Våle er Lokes sån. Forståelsen af verset beror noget 
på interpunktionen; hvis I. 3—4 er én sætning, må Våla være 
dativ. Ifg. Snorre blev Våle forvandlet til en ulv, og han rev sin 
broder Narfe ihjæl, med dennes tarme blev Loke så bunden. lfg. 
verset måtte det være Våle, der blev dræbt. Men der er al rimelig- 
hed for, at år pørmum skal henføres til I. 1—2, så at Våla bliver 
gen., men så er det alligevel ham, der bliver dræbt. Våle kunde 
dog mulig være dat. og f'tarmene' måtte da være en andens, 9: 
Narfes. Indholdet bliver i alle tilfælde dunkelt og dårlig udtrykt. 

Består i R af 12, i H af 14 linjer. De 6 første linjer er uan- 
gribelige, og til dem slutter sig inderlig de to sidste: "kort sagt, 
ingen vil skåne den anden”. L. 7—10 er indskud; dog kunde det 
tænkes, at de var rest af et vers (sidste halvdel); indholdet passer 
godt i sammenhængen. Derimod er H's to linjer (grundir gjalla 
| gifr fljgandi) ubetinget uægte. 

hinu gamla: H; en galla R; dette har man tolket som gjalla 
'øjaldende, men rimeligvis beror det på iejllæsning, idet forkor- 
telsestegn (—) over a er overset. 

Verset er rimeligvis uægte, dets vidtløflighed strider ellers imod 
stilen her; det har så mange skaldiske kenninger og heiti; det 
mangler i H. 

åkvidnum i R måtte henføres til nadri, men dette er iuldstændig 
ulogisk, Der foreligger her et tilfælde, hvor et adj. er rettet (af 
skriveren) efter det nærmest stående subst. 

hlautvidr (og ikke hlut- i H) er det eneste rigtige, = hlauiteinn, 
vidr og teinn er enstydige. 

Indholdet af dette vers er håjst mærkeligt. I grunden kan det 
siges, at det ikke står i samklang med v. 39, hvor dragens virk- 
somhed er en anden. Dog skal det ikke nægtes, at bægge dele kan 
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kombineres. I sig selv er verset lidet naturligt. Jeg formoder nu, 
at det er en tildigtning. Hvor udmærket slutning vilde ikke v. 64 
være? Det og de foregående vers indeholder alt, hvad der burde 
siges om det tilkommende liv, både hvad guder og mennesker an- 
gik, V. 64 er et fortrinligt punktum. Og så kommer Nidhug der 
pludselig som en ren deus ex machina, der intet nyt tilfåjer i virke- 
ligheden, selv om indholdets symbolske betydning anerkendes. 
Niedner anså verset for uægte. 


HAÅAVAMOL. 


19... M. Olsen har (i MoM 1926) tolket Aaldit å keri sål.: man skal 
Sikke holde (længe) på” (bægret) = man skal tåmme det i ét drag, 
«man skal ikke længe sidde med karret i hånden og således tåmme 
dets indhold én gang mens andre får sit fyldt flere gange”. Denne 
tolkning, så skarpsindig den end er, er dog ikke sikker. 

44. blanda tå. hds. efter hann i 1. 4, men derved bliver linjen metrisk 
ior lang. 

53.… Hds. madr af manni er urigtigt, af må udskydes; az i 1. 5 er 
samtidig blevet rettet til af. 

58... L. 4—5 lyder i hds.: sjaldan liggjandi ulfr | lær um getr, hvil- 
ket i metrisk henseende er dårligt. 

67. L. 6: ån vid i hds. kan ikke være rigtigt i sproglig henseende; 
den læmpeligste rettelse er at skrive ok ån. 

69... Hds. har i 1. 2: oc sgl lifdom, hvilket er helt galt; der mangler 
forlydsrim. Der findes flere forsøg på rettelser, bl. a. den, der her 
er optaget. 

71... Hds. har: sjaldan bautasteinar | standa, linjerne er vel lange, 
jir. v. 584-5, og må vist rettes som i teksten. 

74. aflavdrom i R Il. 3 er meningsløst. Den sandsynligste rettelse er 
af aurum i henhold til Sélarlj. 34: margan hefr audr apai;, dette 
bestyrkes ved fortsættelsen; pårum giver ingen god mening her. 

97. Hds. har einir, hvilket strider imod den regel, at ntr. altid bru- 
ges om mand og kvinde. Der er næppe tvivl om, at ordet beror 
på skrivefejl. 

106. Hds.s liter har man søgt at forklare, men alle tolkninger derai 

É er værdiløse; ordet giver, i hvilken betydn. det end tages, ingen 

| fornuitig mening. — alda vés iarhar i hds., iarbar er forlængst 
rettet til igdar (Bugge), hvad linjens udgang kræver. — alda vé: 
kunde måske bet. "menneskenes boliger”, men vé bruges ellers ikke 
herom. Derfor har jeg rettet stedet som i teksten; vés er opstået 
på grund af den følg. (skrevne) gen.; alda jadarr = menneskenes 
fyrste = Odin. 

110. L. 7—11 er senere tillæg eller tildigtning. Deres uægthed ses 
allerede af, at der i dem tales om runer”, der ingen rolle spiller 
i digtet; dernæst siges "det hørte” at være hørt i "Håves hal” 9: 
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Valhal, men det er langt fra at være identisk med "ved Urds 
brønd”; dette er afgårende. 

111. Rødumk, som R har, er umuligt. Meningen kræver den aktive 

" form; ved et eller andet fejlagtigt tankeknyt er formen opstået. 
L, 3 og 4 er enstydende, og rimeligvis er den ene en senere til- 
tilfjelse. 

123. Eiter vinr tf. R pårum, der går linjen for lang. 

133... Den ophobning af tavtologier, der her findes og 3 ianglinjer ved 
siden af hinanden beror uden tvivl på senere tildigtning. At det 
sidste ord er vilmpgum (af vilmpgr) og ikke af et ellers ukendt 
vilmagi, skulde det synes overflødigt at bemærke. 

134. Hds. har Arøkir, der kan forstås som krøk(v)år, til hrøkkva 
drive”. Jeg mener dog, at det er at forstå som Ærekir, af hrekja 
drive, jage”. 

136... Om dette vers kan henvises til forskellige afhandlinger: W. 
Cederschidld i Arkiv XXVI, B. M. Olsen sst. XXXI, Reichborn- 
Kjennerud i Maal og Minne 1923 og Arkiv XL, samt Gerings 
Kommentar. — Iøvrigt passer verset ikke godt her som afslut- 
ningsvers. Alslutningen Findes i v. 134, Verset kunde have en pas- 
sende plads efter v. 131. 

146. spkum ok sorgum i R må byttes om for metrums skyld. 

152... Her må sék være betonet, da det bærer hovedstaven. Dette har 

… man fundet mærkeligt og foreslået ændringer, men det er næppe 
nødvendigt. 

155... Hds. har feir villir, masc., hvilket ikke passer til fænridur, fem.; 
man har forklaret det ved, at der var tale om mandlige væsner, 
næppe med rette. Hvis det var tilfældet, kunde man lige så godt 
have haft et masc. irinridi, pl. tånridar, men dette findes ikke. — 
L. 7 er uden tvivl blot en dublet af 6, men måtte egl. bet. det 
samme. 


VAFPRUDNISMOL. 


8... Gagnrådr har R, men der er al grund til at antage, at det er 
fejl f. Gang-, jir. gøngu i 1. 2 og Odins-navneremsen v. 3. 

38...  nidjum åsa er rettelse for hds.s åsa sonum, der mgi. her en 
hovedstav. — De to linjer, 6—7 er uden tvivl indskud, men ind- 
holdsmæssigt er de gode nok, jfr. Grima. 16. 

40—41. Uiuldstændigt overleverede i R, 748. SnE har v. 41 som et 
helt vers; derefter er v. 404-686 suppleret. 748 har egl. v. 41, men 
mgl. 402-6. 

49. hiodar: sål. R og 748. (pjådår 'hovedelve” kan ikke komme i be- 
tragtning); det er enten en oprl. form af 6-st. eller en dittografi 
af det foreg. -ar, snarest dette, 


GRIMNISMOL. 


2. Dette vers er i fornyrdislag og kun ved vilkårlighed lader det 
sig rette til målahåttvers. Af v. 3 fremgår det tydelig, at Agnar 
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har givet Odin en drik og Odin antyder tydeligt nok den 16n, han 
skal få. 

7T.… Hds. har yfir glymja, men ordene må af metriske grunde om- 
byttes. 

13... Hds. har: par Heimdall, men mulig foreligger der feji i 1. 2 el. 3. 

17. ok (i 1. 6) er umuligt, og er forlængst rettet til at. 

18. viØ mgl. bægge hdss., men kan ikke undværes. 

23.  einherja efter hundruø (1. 4) er vist en tilfåjelse, 

25—26. Efter å (1. 2) tf. hdss. Herjafpårs, der går linjen umulig lang 
og som uden tvivl er tilfåjet for klarheds skyld, ligesom geit i v. 25. 

33. ikorni er en tilføjelse. 

51. Eiter Odins står kylli i hdss., men ved udeladelsen heraf er 
linjens form ikke reddet, ti Odins er ikke den rette linjeudgang. 

54. I 1. 9 står af i R, hvilket blot er en skrivefejl. 


SKIRNISMOL. 


1... Hdss. gakk at beida, mangler forlydsrim (hovedstav); man har 
foreslået at indsætte skjått efter gakk, mulig rigtigt. 
7. R har man, 748 manni, men hvgim kræver genitiv (manna). 

24... Den overmåde lange linje: vigs dtraudir at ykr vega tidi, hvor 
slutningen er metrisk gal, kan ikke være oprl. Her er gjort forsøg 
på at rette den. 

31... Her må hds.s vas frunginn og gun ofanverda byttes om ai 
metriske grunde. 

35.  purstt.Ril 1. 

38... hinum proska i R kan ikke være rigtigt; der kendes intet adj. 
hroskr, og så står p som hovedstav for langt tilbage. Derfor den 
i teksten gjorte rettelse. 


HÅRBARDSL JOD. 


30. Einherju: må være det rigtige, her brugt som egennavn; gin- 
hverja i R er så farveløst, at den læsem. må forkastes. 

44... haugum: en vettelse af S. Bugge; skogum R og skåvgvm Å; 
i næste v. har bægge hds. skøoga. Rettelsen er utvivlsom træffende. 


HYMISKVIDA. 


3.… ordbæginn står der i hdss., men dette passer dårlig om Tor i 
denne situation. Der foreligger vel her en af de sædvanlige fejl, 
hvor man har ment at adj. burde høre til det i linjen nærmest 
stående subst. 

5.  fadir i hdss. kan ikke være rigtigt. Det er i og for sig utænke- 
ligt, at der har været en myte om Tyr som en jættes sån. Andre 
steder i digtet peger mod det rigtige, sål. især fadir i v. 9, i A, 
hvor R har det forvanskede fri, Jir. v. 8: ommu. Det synes klart, 
at amma er Hymis hustru, deres datter er den skånne kvinde, der 
er Tyrs moder, faderen er Odin. Jfr. Gerd. 
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16. 
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19. 


33. 


38. 
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abr i R, adr i A giver ingen mening; man har rettet det til afr, 
'stærk” (der kun findes i afrendr); mulig er allr det rette, der her 
er optaget i teksten. 

upp senn eda tvåa, eda mgl. R. Det er umuligt at sige, hvad der 
er det rigtige; senn må i hvert fald henføres til eda tvda. 

Bægge hds. har Argin-, men dette giver ingen mening; det rig- 
tige må vel være Åraun-. 

Føru i RÅ må nødvendigvis rettes til Fårut (G. Pålsson). 

SskiR har bægge hds., men dette er umuligt, da der intet ord ken- 
des, der her kan passe; derfor er det blevet rettet til skær "hest. 
Jir. M. Olsen i Arkiv XLVII, 216 f. — banni i hdss. er også ufor- 
ståeligt og er rimeligvis forvansket af beini. 


LOKASENNA. 


gremjat: R skr. grempv eigi, der næppe er oprl. 

Ægis 0.8. V.; linjen mangler forlydsrim; noget galt må der være 
i den. Skal der læses Hlés? — lykak: rettelse for littec i R, der er 
meningsløst; ordet ser ud til at bero på fejlskrivning af c (i lyc-) 
som ft, der i hds. ofte ikke el. næppe er til at skælne fra hinanden. 
létak er. ikke en heldig rettelse. 

hik: mgl. R, men må vist indsættes (Sievers). 

Der mangler vist her et ord i 1. linje, da der ellers fremkommer 
metrisk dårlig formede verslinier. 

bjørrgifan i R (3 stavelser) må rettes til bjåri reifan. 

fiorgvall fria må læses og rettes til fjørg pll (vall i. avll) fia, 
fria giver her ingen mening. 

L. 2—3 lyder i R: pått sér vardir vers fåi høås eda hvårs; denne 
tekst er umulig (også i metrisk hens.). Man væntede sådant noget 
som vers eda hås, hvårts, hvad der dog heller ikke, især ikke det 
sidste, er naturlig udtryksmåde. 

L. 4—6 lyder i R: handar ennar høgri | mun ec hinnar geta 
| er pér o.s.v., dette kan ikke være rigtigt, navnlig ikke dette 
mun ec; det oprindelige må vist være det i teksten optagne. 

Jir. M. Olsen i Arkiv XLVII, 219 f. 


VOLUNDARKVIDA. 


Velundar: R har her det uforståelige orondar, hvilket må bero 
på en el. anden idéassociation, jfr. at skriveren i Vols.kv. 50 først 
har skrevet bæpvildr, men selv rettet dette til kapbroddr. 

vedreygr: vegr- R må rettes eiter v. 10. 

lind bavga: sål. R; at forstå dette som ét ord er umuligt; aft 
opfatte bauga som obj. for /ukdi giver ingen mening, ti så er der 
intet at stille op med /ind; dette er åbenbart her identisk med bast 
"tråd af lindebast i v. 9; /ind bruges, ligesom bast, om snoren, der 
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er lavet deraf, ligesom lind også bruges om andre deraf lavede 
ting som spyd og skjolde. Der er sål. kun den udvej at rette bauga 
til baugum. Rimeligvis er fejlen fremkommet ved, at én har ment, 
at der skulde stå en kvinde-kenning. Den her givne tolkning er 
sproglig ganske naturlig, ikke i ringeste måde "kunstlet”, 


Gekk brått inni: R har gecc brvNi, som ikke kan være rigtigt; 
hold brinni beru er ikke et naturligt udtryk; derfor har man villet 
rette til brinnar og det vilde være bedre, men linjen er lige metrisk 
utilfredsstillende; brått inni ligger ikke fjærnt fra R, helt tilfreds- 
stillende er det dog ikke. — L. 3—4 lyder i R: har braN hrisi 
| allpvr fvra. Her mangler forlydsrim, noget må være galt; a/lpvr 
synes ikke at være andet end det rette; men så mangler et med 
vokal begyndende ord i den foregående linje. Forlængst har man 
derfor rettet Aar til år "hurtig”, hvilket giver en god mening, Fura 
bet. 'fyrretræ”, og der var i og for sig intet i vejen for, at ordet 
kunde være rigtigt; men man behøver ikke at tænke på en hel(!) 
stamme. Men hvad bet. så Årisi? Er det brugt til at tænde op med, 
til at tænde ild i fyrren? Det er dog ikke naturligt. Derfor har jeg 
rettet fura til furr 'ilden”, hvoraf følgen er, at -purr må rettes til 
-purru; efter at fura var indkommet, var det en selvfølge, at -hurru 
måtte rettes til -hurr. Herved vindes en korrekt og logisk tekst. 
De Boors behandling i Acta Ph. S. II 103f. er ikke antagelig. 
Han retter risi til eldi, beholder fura (fem.), og hår (masc.)! 


viljalauss, vaknadi: er omstillede i R, metrum viser det rigtige. 


besti bvr sima: sål. R; dette bvr er fuldkommen uforståeligt, og 
alle tolkninger deraf er lige uantagelige. Det bår helt udgå, som 
en af de mange fejl, R har af sm art som f. eks. tyr efter angan 
i Vsp. i 

menja: i R, kan umulig være rigtigt, på grund af det føl- 
gende syndisk. 

R har &allap og seggr annan; kallab er enten fejl for kallapi 
og så må der indsættes å foran annan, eller f. kallaben (forkor- 
telsestegnet glemt), men så må der indsættes et (hjælpe)verbum, 
lét (el. réd). 

ividgjørnum: i R skrives nærmest -gianra, men der foreligger 
her en af de sædvanlige fejl, idet skriveren sætter et adj. i samme 
kasus som de nærmest stående ord. 

vilia ec lavss: i R er uden mening og forlængst rettet, men 
linjen bliver kun 3-stavet, så at der måske foreligger en stær- 
kere fejl. 

beirar er hi gerdir har R, linjen må rettes som i teksten. 

sendåa i R må være galt f. søldak, hvortil det forlængst er rettet. 

ganga i R må nødvendigvis rettes til gangi på grund af det 
følg, -varid nom. 

vinna i 1. 38 mgl. R, men er sikkert det rigtige. 
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ALVISSMOL. 


skalat i R (1. 6) kan umulig være rigtigt, da meningen åbenbart 
kræver det modsatte. 

verz i R kan kun forstås som vers, af ver, ntr., hav, sø. Der 
er ingen grund til at søge nogen anden forståelse; et verdås giver 
ingen antagelig mening. vers af verr 'mand” kan heller ikke sam- 
men med vagna være en kenning for Tor, og det så meget min- 
dre, som det aldeles ikke var dværgens mening at have noget 
med Tor at gøre. Dette fremgår af hele smhængen. — bregåit er 
rettelse for bregåi engi, 

L. 6 kan ikke med sikkerhed restitueres. Ai de fremkomne for- 
slag er rimeligst: sås ginn es gjøf es med godum, es (dativ) "for 
hvem”, gjgf, 'gaven”, retten til at bortgive'. 

alfom i 1. 2 er skrivelejl for asom; alfar nævnes jo i l. 7. 

erakendi: er fordærvet; det er rimeligt, at e- er rest af enn, og 
kendi er vel det kendte adj., jir. v. 29: en Nørvi kenda, altså: 
enn...kendi, men det mellemliggende ord er det vanskeligt at 
få fat i. Man kunde tænke sig et hridkendi, hreggkendi "storm- 
fulde. 

vindzflot i R må være galt; det er forlængst rigtig rettet til 
vind-slot. 


BALDRS DRAUMAR. 


alda har A, men i v. 13 er skrevet alda og dette rettet til 
aldinn; det er ikke tvivlsomt, at dette må indsættes her; linjen 
har kun 3 stavelser og er måske forvansket; det vilde være let 
at læse enn aldni. 

sonr em ek Valtams i A, her må sonr flyttes til sidst. — flop" 
har A; dette beror på en mangelfuld læsning af en original. Der 
er næppe tvivl om, at herunder skjuler sig verbet f/éa (-ada), 
dannet af flå, lag, flåa altså lægge lagvis. Der må læses flåud 
og eru må nødvendigvis tilfåjes. 

hværat: A har fpvær, det er måske ikke nødvendigt at til- 
fåje -at. ' 

ver hrødigr skr. ÅA. 


HYNDLUL JOD. 


verdungu er rettelse f. verdugum. 

mun hon: hds. i I. 1 og 2. 

Senn i er rettelse f. sennum vit or. 

vå: mgl. hds. 

vardar: vardåi hds., men vardåar i v. 22; men ordet er en for- 
vanskning af voørumk i Vspåsk., og har sål. intet med Hyndl. 
at gåre. 


sm TR 


23. 
24. 
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Hildi: er rettelse f. kinn eldri og Halfr f. Aljfr. 
Eiter 1. 6 indskydes her linjerne kunnak båda | Brodd ok Hervi, 
men disse kommer igen i v. 28, hvor de åbenbart hører hjemme. 


26—28. I hds. er ordningen: 281-4, 263-8, 27 (hvor begynd. lyder: 


DEF 
20. 
32. 
33. 
34, 
35. 


—— 
" 


42. 
44. 


Ani Omi | voru bornir), 285-8. 
vas mgl. hds.; &bauls skr. hds. 
L. 1—2 står i hds. efter 33. 
Findes i hds. efter Vspå hin sk. v. 3. 
diupaudga skr. hds. 
reikna i hds. er naturligvis forlængst rettet til rekja. 
gitr er rettelse for eifri, 


VOLUSPÅ HIN SKAMMA. 


sins brådur slå hann skr. hds. 
fleira har hds. her f. lengra. 
udgastan: audgastan hds., men rettelsen er vel rigtig. 


RIGSPULA. 


Hds. ti. her: vas kalfr sodinn | kråsa beztr, men denne ret kan 
ikke forudsættes hos dette ægtepar. 

L. 3—4 passer ikke her; fortsættelsen kommer rigtig i v. 20. 

I hds. beg. verset med 81-2. — /lotr i hds. må skrives /ztr. 

vas i Il. 5 er rettelse af hds.s er. 

Eiter 1. 5 indskydes her to linjer d: v. 50, der sandsynlig har 
tilhørt en anden smhæng. i 

Efter 1. 2 har hds. gekk hann o.s.v. — brautar, som sikkert 
er ved vanvare skrevne her. 

mey dåtti er en rettelse f. mætti. — hét si er en ret indlysende 
rettelse for hetu i hds, — Åvita, horska er nødvendige rettelser 
f. hds.s Åvitri, horskri, dativ er her umulig og uforklarlig. 

enn er rettelse fra ginn. 

sæva ok svefja hds., ok må rettes til of el. udelades. 


GROTTASONGR. 

L. 3—6 lyder i hds. sofiå eigi pit (it) né of 0.s.v., hvilket er 
uden mening. 

Hds. har peim erum bornar, men hovedstaven står her for langt 
tilbage. 

sneiddum brynjur er Sophus Bugges rettelse for beiddum 
bjørnu; rettelsen er meget stærk, men bjørnu passer ikke godt i 
smhængen, med mindre det havde en lign. betydn. som angels. 
beorn 'helt”, men den er i nordisk ganske ukendt. bgiddum: kau- 
sativ til bida. 

létii: leiti i T er uden betydning. Der kan ikke være tale om 
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noget (h)leyti, det vilde være den rene tavtologi. Derimod giver 
cod. reg. en logisk og fortræfielig mening. 

heondla er rettelse for holda, der mangler ellers et verbum. 

vigs H.: hds. har vid halfdana, hvilket er uden mening. At 
-dana bår rettes til -danar er så evident, at derom kan ikke tvistes; 
-na er en al de sædvanlige dittografiske fejl, påvirket af det føl- 
gende (hef)na; vid beror på en el. anden fejllæsning; da vigs er 
i overensstemmelse med andre kilder og det netop er et sådant 
ord, der savnes, kan der ikke være nogen berettiget tvivl om den 
gamle rettelses rigtighed. 

Hds. har: sem munum hætta;, her er det meget påfaldende, at 
et ord som munum bærer forlydsrimet, da en stærk betoning af 
dette ord er meget unaturlig; sem er meningsløst; der foreligger 
her vist en dybere forvanskning; en rettelse er derfor meget van- 
skelig. For sem kunde man vænte et betonet ord, begyndende med 
f; f og (langt) s ligner hinanden. 


GROGALDR. 


kvæmtki er rettelse for det umulige /vedki. 


FJOLSVINNSMOL. 


L. 4—6 er meget forvanskede i hdss.; den her givne, meget 
sandsynlige tekst, stammer fra S. Bugge. 

barmr er rettelse for pat barr (Bugge). 

es mangi vgeit: gammel rettelse for en pat fåir vitu (her mang- 
ler rimbogstav). 

ein mgl. hdss. 

Bjarga mgl. hdss. og svinnar er rett. if, sumur (Bugge). 

Hdss. skriver vindar kalda. 

ert aptr skriver hdss., men aptr er efter det hele ganske 
ubegrundet. 


VOLSUNGAKVIDA. 


ålms ørr er rettelse for almr itr (do: itrborinn); dette er umu- 
ligt; almr kan aldrig være andet end en halvkenning, og sådanne 
findes ikke i digtningen får omtr. 1300. iærborinn med dativ er 
heller ikke sprogligt antageligt, herom se Arkiv 46, s. 334—35; 
arr og itr ligger grafisk hinanden meget nær. 

Phinig er rettelse f. Ping. 

Eiter &eit har hds. her el. noget lign., men dette er en af skri- 
verens mange fejl; ordet er meningsløst. 

stavhbom skr. R; dette giver ingen mening; det kan opfattes 
som en gal skrivemåde i. stopom. 

Mistar marr: sål. R, men "Mists (valkyrjens) hest” er intet som 
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helst. Det som ryster, må være jorden, jir. Atlakv. 13: Hristisk 
gll Hinmerk, men ikke luften; marr giver ikke her nogen mening, 
hvilken betydn. så end ordet kan have (fhest, hav”). Jeg har der- 
for rettet marr til mærr fjord, land?” og henført Mistar til megir 
= krigere, jfr. hkermegir og lign. Herimod har man indvendt, at 
det ikke er sandsynligt, at Mistar i I. 7 kunde høre sm med megir 
il. 8, men man glemmer da, hvor "skaldisk” digtet ellers er. 


[Hrimgerdarmél |] 


heitir: er pik skal giga ti. R, men linjen bliver aldeles ufor- 
holdsmæssig lang; disse ord er sikkert senere tillæg. Andre slet- 
ter Åeitir es, hvilket kunde være rigtigt. 


15—16. 161-4 er muligvis indskud, så at 15 og 165-7 havde oprl. udgjort 


15. 
19; 


13. 
15: 


13. 


23. 


24. 


27, 


28. 


49. 


ét vers. Men det er måske rimeligere, at 15 mangler den sidste halv- 
del. Da er 163 et indskud, ti I. 4 er forudsætningen for Helges ord 
i 175. Denne opfattelse er her fulgt. 
Helgi ti, R, men må vist slettes, da linjen bliver for lang. 
lofbungs er rettelse f. avplings, som, hvis det var rigtigt, måtte 
rime med v(atni). 


L. 1—2 mgl. i R, men er med stor sandsynlighed indsatte. 
Sstejnt er rettelse i. R's steyct, der er en reminiscens fra v. 12. 


VOLSUNGAKVIDA HIN FORNA. 


R har: hrått kjøt eta, hvorved der fremkommer en metrisk 
anomali. Ganske vist er kjot ikke et ubetonet ord, men i smligning 
med Arått, der bærer rimbogstavet og er det i smhængen vigtig- 
ste ord, er omstillingen uden betænkelighed, og linjen bliver 
metrisk rigtig. 

séim, hefndum er rettelse af se og hefndop, bægge dele me- 
ningsløse. 

Dette vers er uægte, af den grund, at det taler om flere for- 
skellige kampe, hvad der er ganske meningsløst i denne smhæng. 

Når R skriver iordån her, beror dette på et af de mærkelige 
tankeknyt, der findes i dette hds. (i. eks. angan | tyr i Vspå 53), 
og er naturligvis for længst blevet rettet til jpråu. 

6dli: edli skr. R, hvis dette kan bet. "landejendom der er arv”, 
behøves ingen ændring, men det synes ordet ikke at kunne bet., 
derior er det rimeligt at rette det til bål, 

L. 3 lyder i R: såttir saman, både hvad metrum og mening an- 
går lige umuligt; åsåttir, hvad meningen kræver, er ikke helt til- 
fredsstillende; da skulde også sidste led (i en E-linje) være opløst, 
hvilket heller ikke er godt. Måske er linjen uhelbredelig forvansket. 

harmdeøgg: kan ikke være rigtigt, det skulde bet. ftårer”, men 
det er blodet, der må menes; derfor er ordet rettet til kræ-, jfr. 
val-dpgg. 
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57. Ordet dolgar skrives i R dolgm, men over g er — senere — 
skrevet et tegn, der vist skal bet. -ar. At opfatte mer her som 
mær "mø, kvinde” er sikkert urigtigt. Der foreligger uden tvivl en 
af de mange skrivelejl, som R lider af og som til tider er van- 
skelige at forklare. 


GRIPISSPO. 


30. L.8 er forvansket; der mangler hovedstav; mulig bår der læses 
hyggsk f. sér, men tanken bliver ikke derved helt klar, "du tæn- 
ker at intet er til hinder derfor?” 

42—43. I R står disse to vers i omvendt orden; S. Bugge har påvist 
det rigtige. 


REGINSMOL. 


1.  R tilf, sér efter kannat. — Hdss. skriver /inar, lionar. 

3. Lljiågask: rettelse i. høggvask; rettelsen fremgår klart af føl- 
gende vers; køggvask å ordum giver en helt anden — og i denne 
forbindelse meningsløs — mening, neml. "skælder hinanden ud i 
ord”. Fejlen kan være rent grafisk (3: bero på fejllæsning). , 

10. Far skr. R (for fa 9: fø); r er blot dittografi af det foregående vi 
(bhiar). 

20. at (el. v. I. af) skr. hds foran hrotta, men dette er umuligt og Wi 
meningsløst. 





FÅFNISMOL. 


| 

11. ørlpg mgl. R, men er sikkert sål. indsat af S. Bugge. | 

13. L. 2 lyder i R: hygg ek at nornir sé, men her mgl. forlydsrim | 
(hovedstaven); segik findes i W (af SnE), her rimeligvis ved en | 
(rigtig) konjektur; xornir vesa har U. 

15. bri: rettelse f. brot R. 

24. Efter I. 3 har R: sigtiva synir, hvilket naturligvis beror på et 
el. andet meningsløst tankeknyt; hverken Sigurd el. Reginn kunde 
kaldes således, og linjen er overflødig. 

Pros, 15 og v. 31 findes i R foran v. 27, men er her flyttede. 

43. an: rettelse for R's er. 

45... R læser hrafns hrælundir, som ikke kan være rigtigt; for det 
første er hrælundir "igmårbrad” et umuligt udtryk og uden side- 
stykke. Sagen er den, at (langt) s (i hræs) er blevet læst som /, 
hvad der let kunde ske (ganske som / er blevet læst som s i Sigrdr. 
22), men dette havde atter til følge, at hrafn blev til hrafns, da 
hjørr så måtte være subj.; hrajns hrælundir kan heller ikke være 
nogen kenning. Denne rettelse er så evident som nogen kan være. 
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SIGRDRIFUMOL. 


I R er rækkefølgen 3, 1, 2, men der kan ikke være tvivl om, at 
versene med Heill o.s. v. må være digtets begyndelse. 

kunna: gera Vols.s.; R skr. blot r d: rista, men da der ellers 
altid står kunna, er det rimeligst at indsætte det her også. — 
L. 6: "at antænde åren” synes ikke at give nogen mening; ganske 
vist svides et stykke træ i ilden for at blive styrket og mere mod- 
standsdygtigt; dette kunde passe på en åre, men da måtte man 
tænke på den tidligere tid, da åren blev lavet, men det passer 
ikke godt til det øvrige. Det er vel ior dristigt at tænke på rune- 
navnet elgr, der jo ellers ikke findes, men som må have været det 
ældre navn på runen Y (R) (Die Runenschr. 133); det er ganske 
vist usikkert, hvad betydning denne rune i denne forbindelse har 
haft. 

vitir i R er vistnok galt; det bor vist rettes til virak. 

sifja silfr, som R har, er intet som helst, der må foreligge en 
forvanskning; rettelsen ligger snublende nær (S. Bugge); det er 
klart, at der foreligger en kvindekenning, og denne frembringes 
ved at skrive sifjar silfrs, af Sif i plur.; det er sjældent, at gud- 
indenavne bruges i plur., men det er en selvfølge, at dette kunde 
ske i de få tilfælde, det krævedes. 


SIGURDARKVIDA HIN MEIRI. 


Verset står i R efter v. 15, hvor det aldeles ikke passer. Det er 


"med rette blevet flyttet herhen, 


så: rettelse f. svå (R), 9: Sigurdr (i v. 12). 

lengi: rettelse f. vel; der mangler en bistav; vel er her indkom- 
met fra v. 12. . 

R læser: einn vakåi Gunnarr pllum lengr, denne anomali (2 
linjer på 5+3 stavelser) afhjælpes let ved den her foretagne om- 
stilling. 


GUDRUNARKVIDA (I). 


Er vist indskud; I. 2 og 6 består af 3 stavelser; sådanne linjer 
findes dog ellers nogle få gange, men ikke oftere end én gang 
indenfor ét vers. 

hrør: er en evident rettelse for R's uforståelige herfor (hvor 
er er forkortet). høndla hrør R, metrum viser den rigtige række- 
følge. 

hlautk: nødvendig rettelse f. R's vardk. 

R læser her: Svå ér um lyda | landi eydid | sem ér unnuØ 0.8. v., 
men teksten er umulig, sprogstridig som den er; "således øder I 
landet m.h.t. folk” er en meget unaturlig udtryksmåde, "som I 
allagde de svorne eder”, altså: "som I har aflagt eder, som I har 
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brudt (må underforstås), således 0.8. v.”. De foretagne rettelser 
må antages at være forholdsvis sikre. 

R's elvi antages for at være fejl f. efli "styrke, men ellers fore- 
kommer dette kun i smsætninger. Rettelsen kan ikke siges at være 
sikker. Næppe kan man tænke på et ord som é//vn "udholdenheds- 
kraft”, da det ikke synes at passe helt godt i smhængen. 


SIGURDARKVIDA HIN SKAMMA. 


Eiter gingu har R: fer (er fork.), hverken pær el. fgir passer 
her; mulig er fer fejl f. pess. 

Dette vers består tilsyneladende af 14 linjer. Det er naturligvis 
ikke oprindeligt. De første 8 linjer udgår et godt og logisk vers. 
L. 9—10 er egl. kun tavtologi, og kunde være overleveringsdublet. 
L. 11—14 kunde tænkes at være sidste halvdel af et vers, hvis 
iørste halvdel var gået tabt; der er egl. intet, der viser en uægt- 
hed — ti vissi firdan bet. "vidste sig berøvet? (hvis Sigurd blev 
dræbt), På den anden side er disse linjer i og for sig ret over- 
flødige. 

årar i R er intet, og er sandsynligvis fejllæsning for afar (f 
læst som langt 7); men linjen er da for kort; kønum, hvilket synes 
ret krævet af meningen, er derfor indsat. 

Eiter Budla fojer R til: brødgir minn, dette er åbenbart re- 
miniscens fra v. 56(1). Her passer ordene hverken logisk, syn- 
taktisk el. metrisk. 

Grams i R kunde styres af éarn, men rimeligere er, at s her 
blot er en dittografi. 

sinni hendi i R er åbenbart en iejl, der må rettes efter v. 25. 

R har: sæir brædr hpinum, ved at skr. brådur og flytte sæir 
bliver metrum helt i orden. 

Frøra 0.s.v. er rettelse fi. Fryra madr pér engi i R. — bera er 
en evident rettelse i. vera i R. 

ongå er rettelse i. vng i R, der ingen mening giver (S. Bugge). 

aura er en evident rettelse af R's ara. 

R har: Avårt skyldak vega, men vega er jo identisk med val 
jella og kan derfor ikke være rigtigt; Brynhild står vaklende over 
for to valg, enten at være valkyrje eller gifte sig; andet kan der 
ikke være tale om; i henhold hertil er teksten rettet. 

For hpat—at har R hpa—å, hvilket er meningsløst. 

mann ti. R efter léta, ligeså (madr) eiter letia i v. 46. 

R læser Åvetja, hvilket er blevet rettet til Agita, jfr. v. 14. 

R skr. I. 2: kugdu at rådum, dette er umuligt, da der mgl. for- 
lydsrim. S. Bugge har vist truifet den rigtige ordlyd (efter 
Brot. 19). 

ykkur er en nødvendig rettelse for R's occor. — L. 4 mgl. i R, 
men findes i papirsafskrifter. 
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Ort: R skr. Oavrt; at læse å-prt er åbenbart det modsatte af, 
hvad meningen kræver. Ordet er blevet til på den måde, at skri- 
veren to gange har betegnet dets første vokal; jir. v. 6. 

For I. 1—2 har R: eéro i varvphom, som er fuldkommen menings- 
løst. Rettelsen er hovedsagelig Bugges og har sikkert truifet det 
rigtige. I i. 4 har R sonom. 

Efter 1. 2 har R: malmr hringvaridr 'ringforsynet sværd”, der 
ikke blot overfylder verset, men også er uden forlydsrimsforbin- 
delse både for og bag. 


GODRUNARKVIDA HIN FORNA. 


af er rettelse f. af, R, und ligel. f. of. 

vegi: R har vega, men da teksten har Sigurd, obij. for lit, kan 
-vega ikke være rigtigt, det må rettes til -vegi; a er dittografi af 
det følg. ha (der iøvrigt er fejl i. par). 

R's (Zesa)r er blot en dittografi al det følg. (Jeifa)r. 

hottvz i R er umuligt, da man ikke kan sige så om ulve; men 
al denne fejl fulgte den anden: beéæri (i. betra). 

L. 3—4 er i R helt mangelfulde. £omin og prungin mgl. (jfr. 
sagaens nidr komin);, R har hyggiop. 

L. 1—4 er forvanskede i R: en pa gleympv | er getit havfpo 
aull iofurs | iorbivg i sal. Det er forlængst set, at Gudrun her 
taler om sig selv, det er hende, der har glemt (da: Sigurd og 
elskoven til ham) på grund af glemselsdrikken. gieympv må ret- 
tes til gieymda(k); men det er også klart, at det er hende, der 
er subj. i kaufho, der skal læses hafda(k); fejlen er opstået efter 
at den første fejl var gjort; der mgl. et ord i 1. 3; gleyma kon- 
strueres med dativ og genitiv; det ligger da nær at skrive a/l/s 
Jofurs bøls "Sigurds hele ulykke (og død)”. Værst er iorbivg i Il. 
4; alle tolkninger heraf er forfejlede ("svinebdjet' fi. eks.); bjårbjig 
(Symons) er umuligt på grund af de to betonede b'er, På grund- 
lag af de overleverede bogstaver mener jeg, at bjårveig træffer 
det rigtige. 

vigrisnum er rettelse f. vigrisins. 

L. 4 lyder i R: hafid i vagna, men vagna må flyttes frem, det 
bærer hovedstaven, og rettes til vagn. 

R skr. legak, der må opfattes som /ægak; hvis det er rigtigt, 
må det (på grund af konjunktiven) være Atle, der taler i verset. 
Men det synes at være Gudrun, ti adj. prågjarn passer bedre 
på hende, ligesom hele versets karakter går det. Men så må legek 
rettes til /ågak og gjarn til gjørn. 


GODRUNARKVIDA (III). 


hrincto skr. R i Il. 5 og 7; det er et ganske ukendt ord, der er 
blevet rettet (som i teksten) af S. Bugge. 
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10. 


11. 


15. 
24. 
25. 


12. 


20. 


31. 


AZ. 
44. 


40. 


Kritiske bemærkninger 
R skriver svag ha G,. sina harma, si Na kan både bet. sina og 
sinna; på som imperf. til piggja er meningsløst; Wisén indsatte 
hefnd eiter på, "således fik G. hævn for sine sorger” giver for- 
træffelig mening. Det i teksten satte svafdål er en mindre rettelse. 


ODDRUNARGRATR. 


gerdak rekkju: R har geråag drekku 'gjorde jeg drik, blan- 
dede jeg drik” (i horn el. bæger). Sligt var jo netop kvindens 
gærning ved drikkelag om aitenen; der kan således intet ondt 
have været deri; Oddruns ord (1. 5—8) kan aldeles ikke passe til 
en så uskyldig og naturlig færd. M. a. o. ordet må ændres som 
i teksten for at der fremkommer mening i smhængen. Der er her 
ikke tale om nogen ”skamløshed”; de to veninder taler fortrolig 
med hinanden om ting, de bægge kendte, 

valmey: R har åskmey, der ingen mening giver, "adoptivdatter". 

L. 5—6 og 7—8 er i R i omvendt orden; rettelsen af Bugge. 

hvis: rettelse f. R's fhviat. 


ATLAKVIDA. 


ulfs vødum er en rettelse for vødum hgidingja i R; det sidste 
ord er kun en dittografi af det følg. og går linjen uforholdsmæs- 
sig lang. | 

gamlar granverdir skr. R; men rettelserne må betragtes som 
sikre nok. Plur. viser også, at der må læses x/far munu. 

åskunnum er rettelse af -kunna i R; dette adj. giver ingen me- 
ning, når det henføres til elven (og så mgl. den bestemte art.), 
men passer udmærket til guldet. 

Glaumi mærum: R har glavmmavnom, at der foreligger heste- 
navnet Glaumr (larm”) er utvivlsomt, der må skrives Glaumi; 
mavnom har man oplattet som dativ af et — ellers ukendt — adj. 
manr 'manket'; dette kan være rigtigt. 

hvatir: R skr. hvarir. 

ddan er en indlysende rettelse i. R's mopan. 

myrkvidi er rettelse for Rs myrkheimi. 


ATLAMOL HIN GRÆNLENZKU. 


L. 7 skr. R: um fjord Lima. 

stafi skr. R, altså ordstafi, men en sådan smsætning vilde være 
ret mærkelig; (staf)i er vel blot dittografi af det følg. (eld)i. 

tvgeim: er i R skr. ii; R har sveinar og brådir, dette er uden 
tvivl fejl, der beror på, at en afskriver mente, at det måtte være 
nom. i tilslutning til fgir. 

lifum i R synes at måtte rettes til lifa, regnestykket er ellers 
galt; de "elleve” må være de af Atles mænd endnu levende, han 
selv var den 12. 





55, 


56. 


62. 


98. 


18. 


21. 


10. 


11. 


25. 


26. 


27. 
20. 


31. 
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brattara i R må rettes til brattan, da Hågne aldrig kan have 
prøvet noget værre end døden; udtrykket i positiv er ellers kendt. 

halft yrkium i R er forvansket og meningsløst. Rettelsen giver 
sig af sig selv. 

ibrøåtta skr. R, hvilket er en umulig form; sagen er simpelthen 
den, at a blot er dittografi ai det foregående. 

slikt i R må rettes til slik, da der åbenbart er tale om Gjukes- 
børn (ikke Gudrun alene), jir. /gira i det følg. 


GODRUNARHVOT. 


R skr. er til hjarta flø, hvilket er umuligt og kun en af disse 
idiosynkrasier, der ellers findes, måske en reminiscens. 

eikikgstinn skr. R, men dette kan umulig være rigtigt; hann 
(1. 3) viser, at der er tale om to bål, et til Sigurd, et andet til 
Gudrun, Der må derfor skrives gikikpstu. 


HAMDISMOL. 


tveggja mgl. R, men kan ikke godt undværes. — fyr rettelse 
for R's at, hvilket er meningsløst og utolkeligt. 

R's gråt giver ingen god mening, og må sikkert rettes til 
grætr; er opstået under påvirkning af den følg. imper. 

L. 4 indledes med komit, der er metrisk overflødigt og syn- 
taktisk undjagtigt. 

fjætr pina i R må nødvendig rettes til fåtum pinum; skriveren 
troede, at der skulde foreligge objekt for sér. 

grytid er å skr. R, men å er vist senere tilfåjet. 

Eiter brådir ti. R okkarr, der går linjen metrisk umulig. — 
varr inn vidfrækni skr. Ry men der mgl. forlydsrim; derfor er 
varr rettet til hvårr; vid- måtte læses vid-, 'videnom tapper”, men 
en sådan smsætning er ikke naturlig, hvorfor man har rettet vid- 
til vig-, hvilket formentlig er det rigtige. — gunnhelgi skr. R; et 
sådant ord kan næppe være rigtigt, men må bero på en fejlskrift, 
et el. andet tankeknyt. 

L. 5—6 lyder i R: gåds højum tirar jengit | påti skylim mi eda 


i gær deyja, men de er metrisk uforholdsmæssig lange og bår 


rettes, omtr. som det her er gjort. — maår ekki skr. R. 


REGISTER 


I. Personnavne. 


Adal Jarlsson 162. 

Ali 157. 

Agnarr 250. 

Agnarr Geirrødarson 64. 73. 
Agnarr Hraudungsson 63. 64, 
Ai (dværg) 4. 5. 

Ai 154. 

Aldafedr 54. 61. 

Aliadéir 190. 

Alfhildr (dronning) 195. 
Alfr (dværg) 5. 

Alfr hinn gamli 193. 

Alfr Hjalpreksson 222. 

Alir Hrédmarsson 204—05. 
Alfr Hundingsson 185. 211. 


Alfr hinn gamli Ulfsson 146—47. 


Alfoér 72. 

Almveig 147. 

Alof Frånmarsdåttir 195. 197. 
Alvaldi (jætte) 85. 

Alviss (dværg) 132—37. 
Alvitr (= Herver) 121. 124. 
Alpjéåfr (dværg) 4. 

Amboått prælsdéåttir 156. 
Amma 157—58. 

Amr 147. 

AÅnarr (dværg) 4. 
Andhrimnir 67. 

Andvari (dværg) 232—33. 
Angantyr 145, 149. 
Angantyr Årngrimsson 148, 
Angeyja 152. 

Angrboda 152. 

Ann (dværg) 4. 

Arfi Jarlsson 162. 


Årinneija prælsdåttir 156. 

Arngrimr i Bolm 148, 

ÅAsabragr (Tor) 709. 

AÅsabårr 809. 

Askr 5. 

Åsmundr 72. 

ÅAsolfr Qlmédsson 147. 

Asvidr (jætte) 48. 

Atla 152. 

Atli Budlason 259. 268. 275. 276. 
279—80. 286. 292—094, 206— 
99. 302—05. 308—15. 317. 321 
—28. 330—32. 334. 

Atli Hringsson 193. 

Atli Idmundarson 195—97. 199— 
202. 

Atridr (Odin) 72. 

Atvardr (dværg) 179. 

Auda 250. 284. 

Audi 146. 

Audr djupudga 149. 

Aurboda 179. (en anden) 151. 

Aurgelmir (Ymir) 58. 

Aurnir (jætte) 167. 

Aurvangr (dværg) 4. 

Austri (dværg) 4. 


Baldr 11. 19. 66. 105—06. 139— 
41. 151. 

Båleygr (Odin) 72. 

Båri (dværg) 179. 

Barn Jarlsson 162. 

Barri ÅArngrimsson 148. 

Båvurr (dværg) 4. 

Beiti 324, 
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Beli (jætte) 17. 

Bera (= Kostbera). 

Bergelmir 58. 

Bestla 47. 

Beyla 100. 111. 

Biilindi (Odin) 72. 

Bikki 2381. 308. 332. 

Bileygr (Odin) 72. 

Billingr 37. 

Bivurr 4. 

Bjort 170. 

Blåinn (= Ymir) 4. 

Bleik 179. 

Blid 170. 

Blindr hinn bolvisi 208. 

Båandi Karlsson 158. 

Boddi Karlsson 159. 

Borghildr (dronning) 182. 207. 
222. 

Borgny Heidreksdåttir 299. 300. 

Borgundar 300. 

Borr 2. 151. 

Bragi 100. 102—04. 252. 

Bragi (Boddason?) 71. 

Bragi Hognason 212—13. 

Bråmi Arngrimsson 148. 

Brattskeggr Karlsson 159. 

Breidr Karlsson 158. 

Brimir (= Ymir) 4. 

Brimir (jætte?) 12. 

Broddr 148. 

Bruér Karlsdåttir 159. 

Brynhildr Budladéttir 227. 230. 
259—61. 267—68. 272—74. 283. 
286. 292. 301—02. 

Budli 227. 268. 272. 279. 282. 
2092. 296, 320. 323—24. 

Budlungar 313. 

Bui Arngrimsson 148. 

Bui Karlsson 159. 

Bundinskeggi Karlsson 159. 

Burr Jarlsson 162. 

Byggvir 100. 109. 111. 

Byleistr 16. 153. 

Bodvildr Nidadardåttir 120. 125— 
30. 

Bolverkr (Odin) 40. 72. 


Bolporn (jætte) 47. 
Bomburr (dværg) 4. 


Dagr 147. 

Dagr Dellingsson 57. 
Dagr Hognason 212. 215. 
Dåinn (dværg) 48. 144. 
Danir 285. 290. 

Danpr 163. 

Danr 163. 

Dellingr 51. 57. 

Dellingr (dværg) 179. 
Digraldi prælsson 156. 
Dolgprasir (dværg) 5. 
Déri (dværg) 170. 
Draupnir (dværg) 5. 
Drengr Karlsson 156. 
Drumba prælsdéåttir 158. 
Drumbr prælsson 156. 
Drottr prælsson 156. 
Durinn (dværg) 4. 
Dvalinn (dværg) 4. 48. 134. 241. 


Edda 154—55. | 
Eggpér (hyrde) 13. 

Egill (bueskytte) 120—22. 
Egill (jætte?) 92. 
Eikinskjaldi (dværg) 4. 5. 
Eikintjasna prælsdåttir 156. 
Einherja 87. 

Einherjar 67. 68. 70, 73. 
Eir 170. 

Eistla 152. 

Eitill Atlason 286, 312. 
Eldir (kok) 100. 101. 

Embla 5. 

Erna Hersisdåttir 162. 

Erpr Atlason 286. 312. 
Erpr Jonakrsson 332. 342. 
Eyfura 148. 

Eyjolir Hundingsson 185. 211. 


"Eylimi 148. 198. 203—04. 222. 


224. 236. 
Eymédr 290. 
Eymundr 146. 
Eyrgjafa 152. 
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Fabir 159. 

Farmatyr (Odin) 72. 

Feima Karlsdéåttir 159. 

Fengr (Odin) 237. 

Fenja 165. 

Fili (dværg) 4. 

Fimafengr (kok) 100. 

Fimbultyr (Odin) 18. 

Finnr (dværg) 5. 

Fitjungr 34. 

Fjalarr (= Suttungr) 23. 

Fjalarr (= Utgardaloki) 86. 

Fjalarr (dværg) 5. 

Fjésnir prælsson 156. 

Fjolkaldr 175. 

Fjolnir (Odin) 72. 237. 

Fjolsvidr (Odin) 72. 

Fjolsvidbr (borgvægter) 174—80. 

Fjolvarr 85. 

Fjorgyn 17. 89. 

Fjorgynn 105. 

Fjornir 307. 

Fjorsungar 214. 

Fljéd Karlsdåttir 159. 

Forseti 66. 

Fradmarr 147, 

Frånmarr 195. 197. 

Frår (dværg) 4. 

Frekar (2 brødre) 147. 

Freyja 66. 100. 106. 114. 115. 116. 
118, 119. 144. 300. 

Freyr 64. 71. 74. 77. 79. 80. 100. 
107. 109. 151. 273. 

Friaut 146. 

Fridr 170. 

Frigg 11. 17. 53. 63. 100. 105. 
106. 300. 

Frédi 146. (en anden) 147. 

Fr60i Fridleifsson 165—70. 

Frosti (dværg) 5. 

Frægr (dværg) 4. 

Fulla 63. 

Fulnir prælsson 156. 

Fundinn (dværg) 4. 


Gandalir (dværg) 4. 
Gangleri (Odin) 72. 


Register 


Gangrådr (Odin) 54—56. 

Gautr (Odin) 73. 

Gefjun 104. 

Geirmundr 303. 

Geirrøbr Hraudungsson 63, 64. 
72. 73. 


Geirskogul 10. 

Geirgnul (valkyrje) 70. 

Geitir 223—24. 

Gerår Gymisdåttir 75. 77. 80. 81. 
151. 


Ginnarr (dværg) 5. 

Gjaflaug Gjukadéåttir 263. 

Gjalp 152. 

Gjuki 148. 149. 225. 228—30. 
247. 260. 263. 266. 269—70. 
275. 284. 286. 302. 305. 314. 
322. 331. 337. 341. 

Gjuki Høognason 286. 

Gjukungar 275. 286. 

Glapsvidr (Odin) 72. 

Glaumvor (dronning) 286. 315. 
317. 319. 

Gléinn (dværg) 5. 

Godmundr Granmarsson 189. 210. 
212. 214. 


Godrin Gjukadåttir 149. 228. 230 
—31. 2539—60. 262—65. 267— 
70. 273. 279—81. 291. 294. 
206—98. 303. 305. 311—13. 
321. 323. 325. 328—29. 331— 
33. 335. 337—39. 

Gollrond Gjukadåttir 265—67. 

Gollveig (vålve) 6. 

Gotar 260. 332. 338. 341—42. 

Gotpormr 149. 230. 259. 272. 273. 
287. 

Gotpormr 168. 

Granmarr (konge) 186. 192. 210. 
212. 215. 

Greip 152. 

Grimhildr 228. 289—90. 292—93. 
301. 326—27. 329, 

Grimnir (Odin) 63. 64, 72. 

Grimr (Odin) 72. 

Grimr ardskafi 148. 





Register 


Gripir Eylimason 223—24. 226 | 


—31. 

Gråa (vålve) 171. 

Gud- se God-. 

Gullnir (jætte) 191. 

Gunnarr balkr 148. 

Gunnarr Gjukason 148. 228—30. 
260—61. 267. 270—71. 274— 
75. 277. 279. 286—87. 290. 293. 
297. 299, 301—02. 304—11. 
313. 315. 318—19. 323. 325. 
332. 335. 

GunnlQd 23. 39. 40. 

Gunnr 10. 209. 

Gustr (dværg) 233. 

Gymir (jætte) 76. 108. 151. (= 
Ægir) 100. 

Gyréår 147. 

Goll (valkyrje) 70. 

Gondlir (Odin) 72. 

Gondul 10. 


Håalfr 147. 

Håarr 6. 72. 

Haddingjar 148. (H-aland) 291. 

Hagall 207—08. 

Haki Hvednuson 149. 

Håkon 289, 

Halfdanr 146. (en anden) 170. 

Halfr (konge) 289. 

Halr Karlsson 158. 

Hamall Hagalsson 207—09. 

Hamåir Jønakrsson 332—33. 338. 
340—42. 

Håmundr Sigmundarson 222. 

Hannarr (dværg) 4. 

Hår (dværg) 5. 

Haraldr hilditeonn 149, 

Hårbarår (Odin) 72. 84—80. 

Hati (jætte) 200—01. 

Haugspori (dværg) 5. 

Håvarår Hundingsson 185. 

Håvi (Odin) 40. 41. 52. 

Hedinn Hjorvaråsson 195. 203— 
05. 

Heiddraupnir 250. 

Heidr (vålve) 7. 151. 
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Heidrekr (konge) 299. 

Heimdalir 1. 8. 15. 66. 109. 154. 

Heimir 226—20. 

Hel 14. 69. 139, 

Helgi haddingjaskati 220. 

Helgi hundingsbani 182. 184. 186 
—89. 193—94, 201—20. 222. 
225. 

Helgi Hjorvardåsson 197—207. 

Hemingr 207. 

Heptifili (dværg) 4. 

Herblindi (Odin) 72. 

Herborg (dronning) 264, 

Herfjotur (valkyrje) 70. 

Hericår (Odin) 0. 

Herjafgor (Odin) 14. 53. 67. 

Herjann (Odin) 10. 72. 266. 

Herkja 296. 298. 

Hermédr 143. 

Hersir 162, 

Herteitr (Odin) 72. 

Hervarår Arngrimsson 148. 

Hervarår Hundingsson 185. 211. 

Herver alvitr 120. 125. 

Hildigunnr 147. 

Hildolir 83. 

Hildr = Brynhildr 284. 


- Hildr 147. 


Hildr (valkyrje) 10, 70. 

Hildr Hognadéttir 213. 

Hjalli (træl) 309—10. 324, 

Hjalmberi (Odin) 72. 

Hjalmgunnarr 250. 284. 

Hjalprekr (konge) 222. 232. 236. 
239. 

Hjordis Eylimadéttir 148. 222— 
23. 

Hjorleifir 187, 

Hjorvarår 140. 

Hjorvarår (konge) 195—99. 203. 

Hjorvardr Årngrimsson 148. 

Hjorvarår Hundingsson 185. 211. 

Hladgudr svanhvit 120. 125. 

Hlébarår (jætte) 86. 

Hlédis Frådadåttir 146. 

Hlér (= Ægir). 

Hlévangr (dværg) 5. 
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Hlif 170. 
Hlifprasa 179, 
Hlin 17. 
Hlårridi 92. 94. 06. 110—11. 115 
—16. 119. 
Hlgdvarår 200. 
Hlgdvir 292. 
Hledvir (konge) 120. 124—25. 
Hlgdyn 17. 
Hlokk (valkyrje) 70. 
Hniflungar 193. 321. 322. 334. 
Hniflungr Hognason 328. 
Hnikarr (Odin) 72. 237. 
Hnikudr (Odin) 72. 
Hoddrofnir 252. 
Hornbori (dværg) 4. 
Hrani Arngrimsson 148. 
Hraudungr (konge) 63. 
Hraudungr 148. 
Hreidgotar 55. 
Hreidmarr 232—35. 
" Hreimr prælsson 156. 
Hrimgerår 200—02. 
Hrimgrimnir (jætte) 79. 
Hrimnir (jætte) 78. 151. 
Hringssynir 193. 
Hrist (valkyrje) 70. 
Hrédmarr (konge) 197—99. 204. 
Hrålir hinn gamli 148. 
Hrollaugr 213. 
Hroptatyr (Odin) 51. 73. 
Hroptr (Odin) 19. 65. 109. 252. 
Hrosspjåfr 151. 
Hrungnir 84, 85. 94. 112. 167. 
252. 
Hrymr (jætte) 16. 
Hrærekr slengvanbaugi 1409. 
Humlungr 195. 
Hiunar 305—06, 308. 310. 312. 
Hundingr (konge) 184. 207—08. 
209—10. 217. 222. 224. 236. 
Hvedna Hjoervardsdåttir 149. 
Hvedrungr (Loke) 77. 
Hymir (jætte) 54. 92—909. 107. 
Hymlingr 195, 
Hyndla 143. 144. 
Hcænir 5. 19. 232. 


EET le ne 


Register 


Hodbroddr Granmarsson 186. 189. 
192. 210—12. 214. 

Hodr 11. 19. 151. 

Hogni 208. (en anden) 300. 

Hogni (konge) 186. 193—94. 208. 
210—12. 219, 

Hogni Gjukason 148. 220—30. 
260. 272. 277. 286—88. 290. 
293. 297. 303. 307. 3090—10. 
315—17. 319—21. 323—26. 
328—29. 333. 

Holdr Karlsson 158, 

Horvir 148. 

Hosvir prælsson 156. 


[6i (jætte) 167. 
Iomundr (jarl) 195. 
Idunn 100. 103. 

Imår 152. 191. 
Ingunar-Freyr 108. 
Innsteinn Alfsson 144. 146. 
fri (dværg) 170. 
Isolfr QOlmådsson 147. 
Isungr 186. 
Ivaldasynir 71. 

Ivarr 140. 


Jaiuhår (Odin) 72. 

Jalkr (Odin) 72. 73. 

Jari (dværg) 4. 

Jarizkårr 290. 

Jarizleifr 290. 

Jarl 160—61. 

Jårnsaxa 152, 

J6d Jarlsson 162. 

Jénakr (konge) 280. 332. 334. 

Jeormunrekkr (konge) 148. 281. 
332—33. 337. 340—41. 

Josurmarr 147. 


Kåra Halfdanardéåttir 220. 
Kåri 147, 

Karl (Afason) 158. 
Kefsir prælsson 156. 
Ketill Klypsson 147. 
Kiarr 125. 307. 

Kili (dværg) 4. 
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Kjalarr (Odin) 72. 
Kleggi prælsson 156. 
Klårr prælsson 156. 
Klyppr 147. 

Knéirødr 286. 305. 
Knui 168. 

Konr ungr 162—63. 
Kostbera 286. 315. 
Kumba prælsdéåttir 156. 
Kundr Jarlsson 162. 


Langbarår (= Atli). 

Laufey 110. 

Leggjaldi prælsson 156. 

Leirbrimir 175. 

Lidskjalfr 170. 

Lift 60. 

Lifprasir 60. 

Litr (dværg) 4. 

Lodinn (jætte) 201. 

Lodurr 5. 

Loddfåfnir 41—45. 52. 

Lofarr (dværg) 5. 

Loinheidr Hreidmarsdåttir 234. 

Loki 11. 16. 98. 100—04. 106. 
109—10. 113—15. 117. 152— 
53. 170. 232—33. 

Léni (dværg) 4. 

Loptr (= Loki) 101. 
177. 

Lutr prælsson 156. 

Lyngheidr Hreidmarsdåttir 234— 
35. 

Lyngvi Hundingsson 238. 


104. 153. 


Magni 61. 84. 89. 


Måni 57. 

Meili 84. 

MenglQod 175. 179—80. 
Menja 165—66. 


Midvitnir (jætte) 72. 
Mimir, Mimr 0. 15. 252. 
Miskorblindi 91. 

Mist 70. 192. 
Mjodvitnir (dværg) 4. 
Møådi 61. 07. 


| 
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Mødir 159—60. 

" M6dsognir 4. 

Mundiliari 57. 

Muspells lydir, synir 16. 108. 
Mogr Jarlsson 162. 
Mogprasir 61. 


Nabbi (dværg) 144. 

Nåli (dværg) 4. 

Nanna Nokkvadéåttir 147. 

Når (dværg) 4. 

Narii Lokason 113. 

Nari Lokason 113. 

Neri 183. 

Niarar 123—24. 123. 

Nidi (dværg) 4. 

Nidjungr Jarlsson 162. 

Nidr Jarlsson 162. 

Nidudr (konge) 120. 123—30. 

Niflungar 261. 307. 309—10. 

Njerår 59. 66. 71. 74. 80. 81. 
100. 107. 118. 

Noréåri (dværg) 4. 

Nøri (dværg) 4. 

Nått 57. 

Nyi (dværg) 4. 

Nyrådr (dværg) 4. 


Nokkvi 147. 


Norr 57. 136. 


Oddrin 280. 286. 209—301. 304. 

Odinn 17, 37. 40. 47. 48. 51. 54— 
62. 63. 66—67. 71. 73. 77. 79. 
84. 86. 90. 95. 98. 100. 102. 
104. 117. 119. 139—41. 153. 
185. 215—17. 220. 232—33. 
249. 250. 284. 

Odr 8. 145. 

Ofnir (Odin) 73. 

Oinn (dværg) 233. 

Omi (Odin) 72. 

Ori (dværg) 170. 

Orkningr 319. 

Oski (Odin) 72. 

Otr 232. 

Ottarr Innsteinsson 144—50. 
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Rådbarår 149. 

Rådgridr (valkyrje) 70. 

Rådsvidr (dværg) 4. 

Rån 188. 200. 232. 

Randgridr (valkyrje) 70. 

Randvér Jjormunrekksson 332. 

Randverr Rådbardåsson 149. 

Rani (Odin) 172. 

Reginleif (valkyrje) 70. 

Reginn (dværg) 4. 

Reginn Hreidmarsson 224. 232. 
234—36. 230—39.  243—46. 
258. 

Reifnir Arngrimsson 148. 

Rigr 154—55. 157—63. 

Rigr (= Konr ungr) 163. 

Rindr 141. 172. 

Ristill Karlsdåttir 159. 

Rognir 311. 


Sadr (Odin) 72. 

Såga 85. 

Sanngetall (Odin) 72. 
Saxi (konge) 297. 
Seggr Karisson 159. 
Sidgrani (Odin) 133. 
Sidhottr (Odin) 72. 
Sidskeggr (Odin) 72. 


Sif 89. 02. 94. 98. 100. 110. 118. 


Sigarr (konge) 204. 208. 289. 

Sigfadir (Odin) 17. 

Sigifodr 72. 111. 

Siggeirr 191. 280. 

Sigmundr Sigurdarson 292. 

Sigmundr Volsungsson 143. 183 
—84. 207. 210—11. 220. 222 
—23. 225. 238. 240, 248. 276. 
289. 

Sigrdrit (-a) 247. 250. 

Sigrlinn (dronning) 195—97. 204. 


Sigrun Hognadéttir 188. 194. 209. 


211—13. 215. 218—20. 

Sigtryggr 147. 

Sigtyr (Odin) 311. 

Sigurdr fåinisbani 148. 223—32. 
235—36. 238—40. 242—40, 
258—60. 262—63. 265—71. 
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273. 281. 283. 285—88. 292. 
302. 330. 333—36. 

Sigyn 11. 113. 

Sindri (dværg) 12. 

Sinfjotli 184—90. 192, 212. 222. 

Sinmara 177—78. 

Sinrjéd (dronning) 195. 

Skadi 65. 74. 100. 113. 151. 

Skåfidr (dværg) 5. 

Skeggjeld (valkyrje) 70. 

Skekkill 148. 

Skilfingar 146—47. 

Skilfingr (Odin) 72. 

Skirfir (dværg) 5. 

Skirnir 74. 75. 80. 81. 

Skjoldungar 146—47. 

Skrymir (= Utgardaloki) 112. 

Skuld (valkyrje) 6. 10. 

Skurhildr Skekkilsdåttir 148. 

Skogul 10. 70. 

Siagfidr 120, 122. 

Smidr Karlsson 158. 

Snåt Karlsdåttir 159. 

Snævarr Hognason 286. 319. 

Snor 158. 

Sél 57. 

Sélarr Hognason 286. 319. 

Sélbjartr 180. 

Såølbiindasynir 175. 

Sonr Karlsson 162. 

Sprakki Karlsdåttir 159. 

Sprund Karlsdåttir 159. 

Starkadr Granmarsson 211. 213. 

Sudri (dværg) 4. 

Sumar(r) 57. 

Sunnmenn 297. 

Surtr, Surti 16. 37. 56. 61. 177. 
241, 

Suttungr (-i) 39. 40. 70. 137. 

Svåfa 147. 

Svåla Eylimadéåttir 193—90. 203. 
206. 209. 

Svåfnir (Odin) 73. 

Svåfnir (konge) 195. 197. 

Svafrporinn 175. 

Svanhudr Sigurdardåttir 279— 
830. 286. 332—35. 337. 





Register 


Svanhvit 120—22. 
Svanni Karlsdåttir 159. 
Svanr hinn raudi 146. 
Svårangr (jætte) 87. 
Svarri Karlsdåttir 159. 
Svarthofdi 152, 

Svåsuår 57. 

Sveinn Jarlsson 162. 
Svidrir (Odin) 72. 
Svidurr (Odin) 72. 
Svipall (Odin) 72. 
Svipdagr 180. 

Sviurr (dværg) 4. 
Sæfari Svansson 146. 
Særeidr (dronning) 195. 
Sokkmimir 72. 

Seorli Jénakrsson 332. 340. 342. 


Tindr Arngrimsson 148. 
Tronubeina prælsdåttir 156. 
Tveggi (Odin) 19. 

Tyr 92. 07. 100. 107. 108. 
Tyriingr Arngrimsson 148. 
Tortrughypja prælsdåttir 156. 


Udr (Odin) 72. 

Ulir ginandi 148. 
Ulir Sæfarason 146. 
Ulfrun 152. 

Ullr 64. 71. 310. 

Uni (dværg) 170. 
Urdr 6. 180. 

Uri (dværg) 170. 


Våludr (Odin) 73. 

.… Vafprudnir 53—62. 
Vakr (Odin) 73. 
Valdarr (konge) 290. 


Valfadir, -foår (Odin) 1. 8. 9. 72. 


Våli 11. 

Våli (Odins .s6n) 61. 141. 151. 
Valtamr 140. 

Vår 1109. 

Vårkaldr 175. 

Varr (dværg) 170. 

Vegdrasill (dværg) 170. 
Vegtamr (Odin) 140—41. 
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Véi 105. 

Veigr (dværg) 4. 

Veratyr (Odin) 64. 
Verdandi 6. 

Vestri (dværg) 4. 

Vetr 57. 

Véurr (Tor) 93—95. 
Vidarr 17. 61. 66. 100. 102. 
Vidrir (Odin) 105. 

Vif Karlsdåttir 159. 

Vili 105. 

Vilmeidr 151. 

Vilmundr 2909, 300. 
Vindalfr (dværg) 4. 
Vindkaldr 175. 

Vindsvalr 57. 

Vingi 286. 315. 319—20. 321. 
Vingnir (Tor) 61. 
Vingpérr (Tor) 114. 133. 
Virfir (dværg) 5. 

Vitr (dværg) 4. 

Vittolir (jætte) 151. 
Volsungar 194. 207. 212. 219. 
Volsungr 148. 237. 
Volundr 120—26. 128—30. 


Yggr (Odin) 54. 73. 91. 247. 


Ylfingar 146. 183. 189. 193. 207 


—08. 
Ymir (jætte) 2. 56. 57. 71. 152. 
Ynglingar 147. 
Yngvi 194. 235. 
Yngvi (dværg) 5. 
Yngvi Hringsson 193. 
Yrsa (dronning) 169. 
Ysja prælsdåttir 156. 


Pakkrådr (træl) 130. 

pegn Karlsson 158. 

pekkr (Odin) 72. 

pekkr (dværg) 4. 

bir 156. 

pjalfi 88. 

Pjazi 65. 110. 151. 167. 
pjodrekr (konge) 286. 296—97. 
biéorørir (dværg) 51. 
bjodvara 170, 
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påra drengjamddir 147. 

båra Håkonardåttir 268. 289. 

porinn (dværg) 4. 

périr jårnskjeoldr 148. 

pårr 64. 69. 82. 85—89. 100. 111. 
115. 117. 144. 

pråinn (dværg) 4. 

pridbi (Odin) 72. 

bprår (dværg) 4. 

pror (Odin) 72. 

prudgelmir 58. 


IL 


Alfheimr 64. 

Algræn 85. 

Andvarafors 232. 

Årasteinn 211. 

Asgarér 92. 117. 

Åurvangar 5. 

ÅAustrvegr, -vegar 82. 100. 112. 


Barri 80. 81. 
Bilrost, Bif- 71. 242. 
Bilskirnir 68. 

Bolm 148. 
Bragalundr 209. 
Brålundr 182. 207. 
Brandey 187. 
Bråvolir 191. 
Breidablik 66. 
Brunavågar 209. 


Danmork 222. 268. 289. 
Danparstadir 306. 


Eikin 68. 
Élivågar 58. 92. 


Fensalir 11. 
Fimbulpul 68. 
Fjén 280. 

Fjorm 68. 
Fjoturlundr 215. 
Folkvangr 66. 
Frakland 222. 248. 


Register 


bruor 70. 

prymr (jætte) 115—16. 118—19. 
præll (ÅAason) 155—56. 

pundr (Odin) 48. 72. 73. 


Ægir 72. 91. 99. 100—02. 


QOdlingar 147—48. 
Okkvinkalfa prælsdåttir 156. 
Olmédr 147. 

| Olrin Kiarsdåttir 120. 122. 125. 


Stednavne. 


Frånangrsfors 113. 
Frekasteinn 191. 194. 205. 212. 
214. 


Gastrépnir 175. 
Geirvimul 68. 
Gimlé i0. 
Ginnungagap 2. 
Gipul 68. 
Gjoll 69. 
Gladsheimr 65. 
Gliasislundr 195. 
Glitnir 66. 
Gnipahellir 14. 16. 18. 
Gnipalundr 188—89. 191. 193. 
Gnitaheidr 224. 236. 239. 306. 
Godpjéd 284. 333. (Got-) 335. 
Gotnaland 64. 
Gråd 68. 
Gunnporin 68. 
| Gunnpré 68. 
Gymisgardar 75—77. 
Gomul 68. 
Gogpul 68. 


Haddingjaland 291. 
Hatafjordr 190. 
Håtun 184—187, 
Hedinsey 187. 
Himinbjorg 66. 
Himinvangar 184. 
Hindarfjal!l 247-—48. 
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Hlébjeorg 213. 
Hleidr 169. 

Hlésey 87. 209. 303. 
Hlidskjolf 63. 74. 
Hlymdalar 284. 
Hoddmimisholt 60. 
Horn 172. 

Hrid 68. 
Hringstadir 184. 194. 
Hringsteod 184. 
Hronn 68. 
Hunaland 264. 300. 
Hundland 207. 
Hinmerk 308. 
Hveralundr 11. 
Hvergelmir 68. 
Hyrr 178. 

Holl 68. 


[davolir 3. 18. 
Ifing 56. 


Jarnvidr 13. 

Joruvellir 5. 

Jotunheimar 4. 15. 74. 80. 115— 
10. 


Kerlaugar (tvær) 69. 
Kormt 69. 


Leiptr 69. 
Limafjerår 315. 
Logafjoll 185. 211. 
Lyfjaberg 170. 


Midgardr 2. 17. 71. 86. 146—47. 
Mimisbrunnr 0. 

Méinsheimar 192. 215. 259. 
Mornaland 290. 

Myrkvidr 108. 120. 193. 306. 


Nåstrond 12. 
Nidafjoll 20. 
Nidavellir 12. 
Niflhel 60. 
Nåatun 118. 
Néregr 203. 
Nyt 4. 


Nonn 68. 
Not 68. 


Okålnir 12. 
Oskøpnir 241. 


Rådseyjarsund 88. 
Reginping 193. 

Rennandi 68. 

Rin 68. 124. 236. 259. 309. 
Rogheimr 205. 

Ruéår 172. 

Rodulsfjolt 205. 
Rodulsvellir 197. 


Sågunes 190. 

Salarsteinn 5. 

Såmsey 105. 

Sevafjoll 212. 215. 217—19. 
Sid 68. 

Sigarsholmr 198. 
Sigarsvellir, -vollr 184, 204. 
Skatalundr 284. 

Sliår 11. 68. 

Snæfjoll 184. 

Sogn 193. 

Sålfjoll 184. 

Sélheimar 192. 


"Sparinsheidr 193. 


Stainsnes 187. 

Strend 69. 

Styrkleiiar 213. 
Svålaland 197. 
Svarinshaugr 189. 210. 
Svibjéd 120. 168. 

Svel 68. 

Sylgr 68. 

Sæmorn 197. 
Sævarstabr, -sted 125—26. 
Søkkvabekkr 65. 


Tronueyrr 187. 


Ulidalar 120. 123—24. 
Ulisjår 120. 
Unavågar 180. 
Urdarbrunnr 5. 40. 


Vadgelmir 233. 
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Valaskjolf 65. 
Valbjorg 293. 
Valholl 11. 65. 68. 143. 217. 
Valland 86. 120. 283. 
Vån 69. 

Vanaheimr 59. 
Vandilsvé 216. 
Varinsey 190, 
Varinsijerår 188. 
Varinsvik 201. 
Vegsvinn 68. 
Verland 80. 
Vestrsalir 141. 

Vid 68. 60. 

Vidi 66. 

Vigdalar 266. 
Vigridr 56. 

Vin 68. 


Register 


Vina 68. 


£ Vinbjorg 293. 


Vond 69. 


Ydalar 64. 
Yilgr 68. 


Pbjodnuma 068. 
polley 201. 
bpårsnes 191. 
bprudheimr 64. 
prymheimr 65. 
pund 67. 

byn 68. 

poll 68. 


Ormt 69. 
Orvasund 187. 


III. Andre navne. 


Alsvidr (hest) 70. 252. 
Andvaranautr (ring) 233. 286. 
Arvakr (hest) 70. 252. 


Brimir (sværd) 252. 


Brisingamen (halsring) 116. 117. 


Dåinn (hjort) 69. 
Duneyrr (hjort) 69. 
Duraprér (hjort) 69. 
Dvalinn (hjort) 69. 


Eikpyrnir (hjort) 68. 
Eldhrimnir (kedel) 67. 


Fåfnir 148. 224—25. 234—36. 
239—41. 243—46. 248. 262. 
285—86. 302. 


Falhåfnir (hest) 69. 

Fenrir (-isulfr) 13. 100, 107. 
Fjalarr (hane) 14. 

Freki (ulv) 67. 


Garmr (hund) 14. 16. 18. 71. 
Geri (ulv) 67. 176. 


Gisl (hest) 69. 

Gjallarhorn 15. 

Glabr (hest) 69. 

Glaumr (hest) 310. 

Géinn (slange) 70. 

Gollinbursti (= Hildisvini) 144, 

Gollinkambi (hane) 14. 

Golltoppr (hest) 69. 

Gråbakr (slange) 70. 

Grafvitnir (slange) 70. 

Graivolludr (slange) 70. 

Gramr (sværd) 236. 243, 248. 
273: 

Grani (hest) 124. 191. 224—25. 
232. 248. 253. 258. 267. 276. 
285. 287. 302. 

Gråtti (kværn) 167. 

Gungnir (spyd) 253. 

Gyllir (hest) 69. 


Håbråk (høg) 71. 

Hati (ulv) 70. 

Heidrun (ged) 68. 116. 
Hildisvini 144. 
Hrimfaxi (hest) 56. 
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Hrodvitnir (= Fenrir) 70. 
Hrotti (sværd) 248. 
Hræsvelgr (6rn) 59. 
Huginn (ravn) 067. 


Jermungandr 16. 


Léttieti (hest) 69. 
Læradr (træ) 68. 
Lævateinn 177. 


Mélnir (hest) 193. 

Mimameidr (træ) 176—77. 
Mijolnir (hammer) 61. 98. 111— 
12. 119. i 
Méinn (slange) 70. 
Muninn (ravn) 67. 
Mylnir (hest) 193. 


Naglfar (skib) 16. 
Naud (rune) 250. 
Nidhoggr (slange) 13. 20. 69. 70. 


Gdrerir (kedel) 40. 47. 
Ofnir (slange) 70. 


Ratatoskr (egern) 69. 
Rati (bor) 30. 
Ristill (sværd) 244. 


Salgåfnir (hane) 220. 
Silfrintoppr (hest) 69. 
Sinir (hest) 69. 
Skeidbrimir (hest) 69. 
Skidbladnir (skib) 71. 
Skinfaxi (hest) 55. 
Skoll (ulv) 6. 10. 
Sleipnir (hest) 71. 139. 153. 252. 
Sporvitnir (hest) 193. 
Svadilfari (hest) 153. 
Svåfnir (slange) 70, 
Svalinn (skjold) 70. 
Sveggjudr (hest) 192. 
Svipudr (hest) 192, 
Sæhrimnir (galt) 67. 


Tyr (rune) 250. 
Valgrind (dår) 67. 
Vidépnir (hane) 176—78. 
Vigblær (hest) 217. 
Vingskornir (hest) 247. 


Yggdrasill (-ils askr) 5. 15. 69— 
71. 


Pjodvitnir (fisk) 67. 


" prymgoll (dér) 175. 


bpurs (rune) 80. 
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